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De urgentieverklaring worDt Door De regering gevraagD 
overeenkomstig artikel 51 van het reglement.

le gouvernement DemanDe l’urgence conformément à 
l’article 51 Du règlement.

tot omzetting van richtlijn (EU) 2018/822 
van de Raad van 25 mei 2018 tot wijziging 

van richtlijn 2011/16/EU wat betreft 
verplichte automatische uitwisseling 
van inlichtingen op belastinggebied 
met betrekking tot meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructies

transposant la directive (UE) 2018/822  
du Conseil du 25 mai 2018 modifiant  

la directive 2011/16/UE en ce qui concerne 
l’échange automatique et obligatoire 

d’informations dans le domaine fiscal en 
rapport avec les dispositifs transfrontières 

devant faire l’objet d’une déclaration

PROJET DE LOI WETSONTWERP
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RÉSUMÉ

Cette projet de loi est la transposition de la Directive 
(UE) 2018/822 du Conseil du 25 mai 2018 modifiant 
la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange 
automatique et obligatoire d’informations dans le 
domaine fiscal en rapport avec les dispositifs trans-
frontières devant faire l’objet d’une déclaration.

Le projet vise la transposition de cette Directive dans 
les différents codes fiscaux (Code des impôts sur les 
revenus 1992, Code des droits et taxes divers, Code 
des droits de succession, Code des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe) afin de fournir 
aux autorités belges compétentes les informations 
dont elles ont besoin pour agir lorsqu’elles détectent 
des pratiques fiscales agressives. Il fixe de nouvelles 
obligations de déclaration pour les intermédiaires et 
les contribuables qui devrait permettre un échange 
automatique d’informations en matière de dispositifs 
transfrontières.

SAMENVATTING

Dit wetsontwerp vormt de omzetting van Richtlijn 
(EU) 2018/822 van de Raad van 25 mei 2018 tot wij-
ziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen op be-
lastinggebied met betrekking tot meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructies. 

Het ontwerp strekt er toe deze Richtlijn in de verschil-
lende fiscale wetboeken (Wetboek Inkomstenbelastingen 
1992, Wetboek diverse rechten en taksen, Wetboek 
Successierechten en Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten) om te zetten om de bevoegde 
Belgische autoriteiten de informatie te bezorgen die 
zij nodig hebben om op te treden wanneer zij agres-
sieve fiscale praktijken vaststellen. Het legt nieuwe 
meldingsverplichtingen vast voor intermediairs en be-
lastingplichtigen die een automatische uitwisseling van 
inlichtingen inzake grensoverschrijdende constructies 
mogelijk moet maken.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

Het is voor de lidstaten almaar moeilijker om hun natio-
nale belastinggrondslagen tegen uitholling te beschermen 
nu fiscale planningsstructuren steeds geraffineerder 
worden en vaak profiteren van de toegenomen mobili-
teit van kapitaal en personen binnen de interne markt. 
Dergelijke structuren bestaan gewoonlijk uit constructies 
die zich over meerdere rechtsgebieden uitstrekken, 
waarbij belastbare winsten worden verschoven naar 
gunstigere belastingregimes of de totale belastingdruk 
op een belastingplichtige wordt verlaagd. Daardoor lopen 
de lidstaten vaak aanzienlijke belastinginkomsten mis en 
kunnen zij moeilijker een groeivriendelijk fiscaal beleid 
voeren. Het is dan ook van wezenlijk belang dat de be-
lastingautoriteiten van de lidstaten volledige en relevante 
informatie over mogelijk agressieve fiscale constructies 
krijgen. Daarmee zouden deze autoriteiten onverwijld 
kunnen reageren op schadelijke fiscale praktijken en 
mazen dichten door wetgeving vast te stellen of door 
passende risicobeoordelingen en belastingcontroles te 
verrichten. Dat belastingautoriteiten niet reageren op 
een gemelde constructie dient echter niet te impliceren 
dat ze de geldigheid of belastingbehandeling van die 
constructie aanvaarden.

Richtlijn 2011/16/EU van de Raad betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van de 
belastingen (hierna richtlijn 2011/16/EU), is in het natio-
naal recht omgezet door de Wet van 17 augustus 2013 
houdende omzetting van richtlijn 2011/16/EU van de 
Raad van 16 februari 2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot 
intrekking van richtlijn 77/799/EEG.

Om nieuwe initiatieven op het gebied van fiscale 
transparantie op het niveau van de Unie te faciliteren, 
werd er de afgelopen jaren een reeks wijzigingen aan-
gebracht in richtlijn 2011/16/EU van de Raad. Bij richtlijn 
2014/107/EU van de Raad, omgezet in het nationaal recht 
door de wet van 31 juli 2017 is de door de Organisatie 
voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling 
(OESO) ontwikkelde gezamenlijke rapportagestandaard 
(Common Reporting Standard – “CRS”) voor inlichtingen 
over financiële rekeningen binnen de Unie ingevoerd. 
De CRS voorziet in de automatische uitwisseling van 

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesDames, messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Les États membres éprouvent de plus en plus de 
difficultés à protéger leur base d’imposition nationale 
de l’érosion car les structures de planification fiscale 
sont devenues particulièrement sophistiquées et tirent 
souvent parti de la mobilité accrue tant des capitaux que 
des personnes au sein du marché intérieur. De telles 
structures sont généralement constituées de dispositifs 
qui sont mis en place dans différentes juridictions et 
permettent de transférer les bénéfices imposables vers 
des régimes fiscaux plus favorables ou qui ont pour effet 
de réduire l’ardoise fiscale totale du contribuable. En 
conséquence, les États membres voient souvent leurs 
recettes fiscales diminuer de façon considérable, ce qui 
les empêche d’appliquer des politiques fiscales propices 
à la croissance. Il est par conséquent essentiel que les 
autorités fiscales des États membres obtiennent des 
informations complètes et pertinentes sur les dispositifs 
de planification fiscale à caractère potentiellement agres-
sif. De telles informations leur permettraient de réagir 
rapidement contre les pratiques fiscales dommageables 
et de remédier aux lacunes par voie législative ou par 
la réalisation d’analyses des risques appropriées et de 
contrôles fiscaux. Cependant, le fait que les autorités 
fiscales ne réagissent pas face à un dispositif ayant fait 
l’objet d’une déclaration ne doit toutefois pas impliquer 
que ceux-ci acceptent la validité ou le traitement fiscal 
de ce dispositif.

La directive du Conseil relative à la coopération 
administrative dans le domaine fiscal (ci-après direc-
tive 2011/16/UE), a été transposée dans le droit natio-
nal par la loi du 17 août 2013 transposant la directive 
2011/16/UE du Conseil du 16 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine fiscal et 
abrogeant la directive 77/799/CEE.

Afin de favoriser de nouvelles initiatives dans le do-
maine de la transparence fiscale au niveau de l’Union, 
la directive 2011/16/UE du Conseil a été l’objet d’une 
série de modifications au cours des dernières années. 
Par la directive 2014/107/UE du Conseil, transposée 
dans le droit national par la loi du 31 juillet 2017, la 
norme commune de déclaration (Common Reporting 
Standard – “CRS” – NCD) élaborée par l’Organisation 
de coopération et de développement économiques 
(OCDE) pour les informations relatives aux comptes 
financiers au sein de l’Union a été introduite. La NCD 
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inlichtingen over financiële rekeningen van niet-fiscale 
inwoners en vormt het mondiale kader voor die uitwis-
seling. richtlijn 2011/16/EU is vervolgens gewijzigd bij 
richtlijn (EU) 2015/2376 van de Raad, die voorziet in de 
automatische uitwisseling van inlichtingen over vooraf-
gaande grensoverschrijdende fiscale rulings, en bij richtlijn 
(EU) 2016/881 van de Raad, die voorziet in de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen tussen be-
lastingautoriteiten met betrekking tot landenrapporten 
van multinationale ondernemingen. Deze laatste twee 
richtlijnen werden omgezet door de wet van 31 juli 2017 
houdende omzetting van meerdere richtlijnen inzake de 
verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op 
belastinggebied. Gezien het nut dat antiwitwasinlichtingen 
kunnen hebben voor de belastingautoriteiten, is aan de 
lidstaten bij richtlijn (EU) 2016/2258 van de Raad een 
verplichting opgelegd om belastingautoriteiten toegang 
te geven tot de customer due diligence-procedures die 
door financiële instellingen worden verricht op grond 
van richtlijn (EU) 2015/849 van het Europees Parlement 
en de Raad, omgezet door de wet van 26 maart 2018 
betreffende de versterking van de economische groei 
en de sociale cohesie. Hoewel richtlijn 2011/16/EU her-
haaldelijk is gewijzigd om de belastingautoriteiten meer 
middelen te verschaffen om te reageren op agressieve 
fiscale planning, is het nog altijd nodig bepaalde spe-
cifieke transparantieaspecten van het huidige fiscale 
kader te versterken.

Aangezien het merendeel van de mogelijk agressieve 
fiscale planningsconstructies zich over meer dan één 
rechtsgebied uitstrekt, zou de melding van inlichtingen 
over dergelijke constructies nog meer resultaat ople-
veren als die inlichtingen ook tussen de lidstaten zou-
den worden uitgewisseld. De melding van inlichtingen 
over deze constructies aan de nationale autoriteiten is 
onvoldoende om deze problematiek op te lossen. Met 
name de automatische uitwisseling van inlichtingen 
tussen belastingautoriteiten is van wezenlijk belang om 
die autoriteiten de informatie te bezorgen die zij nodig 
hebben om op te treden wanneer zij agressieve fiscale 
praktijken vaststellen.

De verwerking van persoonsgegevens is hier nood-
zakelijk voor de vervulling van een taak van algemeen 
belang in de zin van artikel 6.1. AVG. De rechtmatigheid 
van de gegevensuitwisseling hangt met andere woor-
den niet af van het wederzijds karakter van de uitwis-
seling, maar van het zwaarwegend algemeen belang 
om een belastingsysteem te kunnen verwezenlijken, 
dat ondanks de discrepanties tussen belastingsyste-
men van Europese lidstaten, niet toelaat om gebruik 
te maken van die discrepanties om zo tot een eerlijker 
belastingklimaat te komen. Wat betreft randnummer 19 

prévoit l’échange automatique de renseignements relatifs 
aux comptes financiers détenus par des non-résidents 
fiscaux et établit un cadre pour cet échange à l’échelle 
mondiale. La directive 2011/16/UE a ensuite été modifiée 
par la directive (UE) 2015/2376 du Conseil, qui prévoit 
l’échange automatique d’informations en ce qui concerne 
les décisions fiscales anticipées en matière transfron-
tière et par la directive (UE) 2016/881 du Conseil, qui 
prévoit l’échange automatique et obligatoire d’informa-
tions concernant les déclarations pays par pays des 
entreprises multinationales entre autorités fiscales. Ces 
deux dernières directives ont été transposées par la loi 
du 31 juillet 2017 transposant plusieurs directives en 
ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire 
d’informations dans le domaine fiscal. En raison de 
l’utilité que peuvent avoir pour les autorités fiscales les 
informations relatives à lutte contre le blanchiment de 
capitaux, la directive (UE) 2016/2258 du Conseil prévoit 
l’obligation pour les États membres d’accorder aux 
autorités fiscales l’accès à des procédures de vigilance 
à l’égard de la clientèle appliquées par les institutions 
financières en vertu de la directive (UE) 2015/849 du 
Parlement européen et du Conseil, transposée par 
la loi du 26 mars 2018 relative au renforcement de la 
croissance économique et de la cohésion sociale. Bien 
que la directive 2011/16/UE ait été modifiée à plusieurs 
reprises afin de renforcer les moyens que les autorités 
fiscales peuvent utiliser pour réagir à la planification fiscale 
agressive, il est encore nécessaire d’améliorer certains 
aspects liés à la transparence du cadre fiscal actuel.

Étant donné que la plupart des dispositifs de planifi-
cation fiscale à caractère potentiellement agressif sont 
présents dans plusieurs juridictions, la communication 
d’informations relatives à ces dispositifs fournirait des 
résultats positifs supplémentaires si ces informations 
étaient également échangées entre États membres. 
La communication d’informations à propos de ces 
constructions aux autorités nationales est insuffisante 
pour résoudre ce problème. En particulier, l’échange 
automatique d’informations entre les autorités fiscales 
est essentiel afin de fournir à ces autorités les informa-
tions nécessaires leur permettant de réagir lorsqu’elles 
constatent l’existence de pratiques fiscales agressives.

Le traitement des données à caractère personnel est 
ici nécessaire pour l’exécution d’une mission d’intérêt 
public au sens de l’article 6.1. RGPD. En d’autres termes, 
la licéité de l’échange d’informations ne dépend pas 
du caractère réciproque de l’échange mais du poids 
de l’intérêt public pour pouvoir mettre en œuvre un 
système fiscal qui, malgré les divergences existantes 
entre les systèmes fiscaux des États membres euro-
péens, ne permet pas l’utilisation de ces divergences 
et ce afin d’arriver de la sorte à un environnement fiscal 
plus juste. Concernant le numéro 19 de l’avis 138/2018 
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van het advies 138/2018 van 28 november 2018 van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit, kan verwezen worden 
naar de toepassing van de wet van 3 augustus 2012 
houdende bepalingen betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 
Financiën in het kader van zijn opdrachten, laatst ge-
wijzigd bij wet van 5 september 2018 tot oprichting van 
het informatieveiligheidscomité en tot wijziging van 
diverse wetten betreffende de uitvoering van verorde-
ning (EU) 2016/679 van 27 april 2016 van het Europees 
Parlement en de Raad betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG. De 
in dit ontwerp bedoelde gegevensuitwisseling behoort 
tot de voorbereidende werkzaamheden in het kader 
van de uitvoering van de wettelijke opdrachten van de 
fiscale administratie.

De kosten die gemaakt zullen worden om de verplicht 
te melden informatie te registreren, te verwerken, te 
analyseren en uit te wisselen behoren tot het algemeen 
werkingsbudget van de FOD Financiën. Deze taken zullen 
vervuld worden door de dienst internationale betrekkin-
gen van de Algemene Administratie van de Fiscaliteit.

De Raad van State heeft op 14 november 2019 het 
advies 66.644/3 uitgebracht.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 2

Dit artikel voegt in titel VII, hoofdstuk III, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB92) 
een afdeling II/1 “Aanvullende rapporteringsverplichtin-
gen voor intermediairs of relevante belastingplichtigen 
inzake grensoverschrijdende constructies” in.

Art. 3

In het nieuwe artikel 326/1 van het WIB92 worden 
een aantal definities ingevoerd voor de toepassing van 
de nieuwe bepalingen inzake de meldingsplicht met 
betrekking tot grensoverschrijdende constructies.

du 28 novembre 2018 de l’Autorité de Protection des 
Données, on peut se reporter à l’application de la loi 
du 3 août 2012 portant dispositions relatives aux traite-
ments de données à caractère personnel réalisés par le 
Service Public Fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions, modifiée en dernier lieu par la loi du 5 septembre 
2018 instituant le comité de sécurité de l’information et 
modifiant diverses lois concernant la mise en œuvre 
du Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE. 
L’échange de données auquel il est fait référence dans 
ce projet fait partie des travaux préparatoires dans le 
cadre de la mise en œuvre des missions légales de 
l’administration fiscale.

Les coûts qui seront engagés pour enregistrer, traiter, 
analyser et échanger les informations qui ont obliga-
toirement dû être déclarées, font partie du budget de 
fonctionnement général du SPF Finances. Ces tâches 
seront effectuées par le service des relations interna-
tionales de l’Administration Générale de la Fiscalité.

Le Conseil d’État a rendu son avis 66.644/3 le 14 no-
vembre 2019.

COMMENTAIRES DES ARTICLES

CHAPITRE 2 

Modifications au Code des impôts  
sur les revenus 1992

Art. 2

Cet article insère dans le titre VII, chapitre III, du Code 
des impôts sur les revenus 1992 (CIR92) une section II/1 
“Obligations complémentaires de déclaration pour les 
intermédiaires et les contribuables concernés en matière 
de dispositifs transfrontières”.

Art. 3

Dans le nouvel article 326/1 CIR92, une série de 
définitions est insérée en vue de l’application des nou-
velles dispositions concernant le devoir d’information 
en matière de dispositifs transfrontières.



70791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

De volgende definities zijn opgenomen:

— grensoverschrijdende constructie;

— meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie;

— wezenskenmerk;

— intermediair;

— relevante belastingplichtige;

— marktklare constructie;

— constructie op maat.

Het toepassingsgebied van deze definities moet 
voldoende breed zijn om uiteenlopende situaties te 
kunnen omvatten.

Zo wordt een “grensoverschrijdende constructie” 
gedefinieerd als elke constructie in meer dan één lid-
staat of in zowel een lidstaat als een derde land, waarbij 
ten minste één voorwaarde vervuld is. Bijgevolg kan 
bijvoorbeeld het houden van een rekening door een 
Belg bij een Belgische vaste inrichting van een Franse 
vennootschap dus niet beschouwd worden als een 
grensoverschrijdende constructie, bij gebrek aan een 
grensoverschrijdend aspect. Deze voorwaarden vormen 
allemaal een variatie op hetzelfde thema: een of meer 
deelnemers moeten op een of andere wijze actief zijn 
in een ander rechtsgebied. Een “constructie” wordt in 
de richtlijn 2018/822 niet gedefinieerd omdat dergelijke 
definitie niet bijdraagt tot het efficiënt reageren op agres-
sieve fiscale planning. Het dynamisch karakter van de 
strijd tegen de uitholling van de belastbare grondslag ligt 
net vervat in het gebruik van wezenskenmerken voor het 
afbakenen van de concepten “constructie” en “agres-
sieve fiscale planning” wat beiden inherent evolutieve 
begrippen zijn en derhalve niet kunnen worden gevat 
door een definitie. De vlag zou simpelweg de lading niet 
dekken. Desalniettemin blijkt uit de tekst van de richtlijn 
dat loutere passiviteit vanwege de relevante belasting-
plichtige, een deelnemer of een intermediair, die geen 
deel uitmaakt van een groter geheel, zoals bijvoorbeeld 
het eenzijdig optreden van een overheidsdienst, in geen 
geval als constructie kan worden beschouwd. Ook de 
op zichzelf staande toepassing van een nationaal be-
lastingregime, bijvoorbeeld de toepassing van aftrek 
innovatie-inkomsten, kan niet als een constructie worden 
aangemerkt, in zoverre die toepassing geen deel uitmaakt 
van een groter geheel van stappen of onderdelen die in 
hun totaliteit wel als een constructie zijn aan te merken.

Les définitions des termes suivants sont reprises:

— dispositif transfrontière;

— dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration;

— marqueur;

— intermédiaire;

— contribuable concerné;

— dispositif commercialisable;

— dispositif sur mesure.

La portée de ces définitions doit être suffisamment 
large pour couvrir des situations différentes.

Ainsi, un “dispositif transfrontière” est défini comme 
tout dispositif dans plus d’un État membre ou dans un 
État membre et un pays tiers, si l’une au moins des 
conditions prévues est remplie. En conséquence, par 
exemple, la tenue d’un compte par un Belge auprès d’un 
établissement stable belge d’une société française ne peut 
pas être considérée comme un dispositif transfrontière, 
en l’absence d’un aspect transfrontalier. Ces conditions 
forment toutes une variation sur le même thème: un ou 
plusieurs participants doivent, d’une manière ou d’une 
autre, être actif dans une autre juridiction. Un “dispositif” 
n’est pas défini dans la directive 2018/822 parce qu’une 
telle définition ne contribue pas à répondre efficacement à 
la planification fiscale agressive. Le caractère dynamique 
de la lutte contre l’érosion de la base imposable est sim-
plement contenu dans l’utilisation des caractéristiques 
pour la délimitation des concepts de “dispositif” et de 
“planification fiscale agressive” qui sont tous deux des 
concepts qui évoluent de manière inhérente et qui ne 
peuvent dès lors être contenus dans une définition. Cela 
ne couvrirait tout simplement pas la réalité. Toutefois, il 
ressort du texte de la directive que la simple passivité du 
contribuable concerné, d’un participant ou d’un intermé-
diaire, qui ne fait pas partie d’un ensemble plus vaste, 
comme par exemple l’action unilatérale d’un service 
public, ne peut en aucun cas être considérée comme 
un dispositif. L’application indépendante d’un régime 
fiscal national, par exemple l’application de la déduction 
pour les revenus d’innovation, ne saurait pas non plus 
être considérée comme un dispositif dans la mesure où 
cette application ne fait pas partie d’un ensemble plus 
vaste d’étapes ou de parties pouvant dans leur totalité 
être considérées comme un dispositif.
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Hoewel het begrip “constructie” niet gedefinieerd 
wordt in de richtlijn, kadert het begrip binnen de fiscale 
planningsstructuren die belastbare winsten verschuiven 
naar gunstigere belastingregimes of de totale belasting-
druk op een belastingplichtige erdoor wordt verlaagd.

Wie een deelnemer is aan de constructie, blijkt impliciet 
uit de samenlezing van de definities van intermediair en 
relevante belastingplichtige. In principe, wanneer een 
intermediair niet actief is in de constructie die hij zelf heeft 
(mee) bedacht, aangeboden, opgezet, beschikbaar heeft 
gemaakt voor implementatie of de implementatie ervan 
heeft beheerd ten gunste van de relevante belasting-
plichtige, is hij géén deelnemer. Dit is bijvoorbeeld wel 
het geval wanneer diezelfde intermediair ook optreedt 
als bestuurder van een entiteit in zijn eigen constructie. 
Daarentegen maakt het louter verlenen van een krediet 
als één van de beroepsactiviteiten van de kredietverlener 
geen deelnemer. Alsook het louter indienen van een 
fiscale aangifte in de hoedanigheid van gevolmachtigde 
maakt van die gevolmachtigde geen deelnemer. De 
relevante belastingplichtige daarentegen is steeds een 
deelnemer. Bovendien kunnen de dagdagelijkse be-
wegingen in het kader van de normale bedrijfsactiviteit 
tussen hoofdhuis en buitenlandse vaste inrichting van 
dat hoofdhuis in principe ook niet als een constructie 
worden gezien wanneer deze handelingen louter eco-
nomisch doch niet fiscaal ingegeven zijn.

Daarnaast dient men het begrip deelnemer te interpre-
teren in lijn met het doel en de geest van de richtlijn. Om 
dat te verduidelijken worden bijvoorbeeld constructies 
die zich louter binnen één lidstaat afwikkelen en die met 
het oog op fiscale transparantie géén samenwerking van 
verschillende lidstaten vereisen, niet beoogd. Derhalve 
kan een deelnemer aan een grensoverschrijdende 
constructie nooit de intermediair zijn, voor zover die 
geen actieve rol heeft. Deze laatste kan zich immers 
perfect in een andere lidstaat bevinden, hoewel de 
eigenlijke constructie waarvan zijn cliënten/relevante 
belastingplichtigen genieten, zich louter in één en de-
zelfde lidstaat afwikkelt.

Daarnaast kan de eenvoudige uitvoering van een 
transactie, zoals bijvoorbeeld een banktransactie, op 
zich geen meldingsplichtige grensoverschrijdende con-
structie uitmaken.

Voor de afbakening van het begrip constructie mogen 
nationale bepalingen niet leiden tot een beperking van de 
werkingssfeer zoals beoogd door de richtlijn 2018/822. 
Om die reden kunnen geen bijkomende criteria, zoals 
de niet-implementatie van een constructie, het bona fide 
karakter van een constructie of het gebruik van markt-
conforme (“arm’s length”) principes, worden opgenomen 

Bien que le concept de “dispositif” ne soit pas défini 
dans la directive, il s’inscrit dans les structures de plani-
fication fiscale qui transfèrent les bénéfices imposables 
vers des régimes fiscaux plus favorables qui réduisent 
la charge fiscale globale du contribuable.

Qui est un participant au dispositif ressort implicitement 
de la lecture combinée des définitions d’intermédiaire 
et de contribuable concerné. En principe, lorsqu’un 
intermédiaire n’est pas actif dans le dispositif qu’il a 
lui-même imaginé, proposé, mise en place, mis à dispo-
sition pour l’implémentation ou a géré l’implémentation 
pour le bénéfice du contribuable concerné, il n’est pas 
participant. C’est par exemple le cas lorsque le même 
intermédiaire agit également en tant que dirigeant d’une 
entité dans son propre dispositif. À l’inverse, le simple 
octroi d’un crédit en tant qu’activité professionnelle du 
prêteur ne fait pas de celui-ci un participant. De plus la 
simple introduction d’une déclaration fiscale en tant que 
mandataire, ne fait pas de ce mandataire un participant. 
Le contribuable concerné, par contre, est toujours un 
participant. En outre, les mouvements quotidiens dans 
le cadre de l’activité professionnelle normale entre la 
maison mère et l’établissement stable étranger de cette 
maison mère ne peuvent pas non plus être considérés 
comme un dispositif lorsque ces opérations sont pure-
ment économiques mais non fiscales.

En outre, cette notion de participant doit être interpré-
tée conformément à l’objectif et à l’esprit de la directive. 
Afin de préciser cela, des dispositifs qui sont développés 
au sein d’un seul État membre et qui au regard de la 
transparence fiscale n’exige aucune collaboration des 
autres États membres, par exemple, ne sont pas pris en 
compte. Par conséquent, un participant à un dispositif 
transfrontière ne peut jamais être l’intermédiaire, tant 
qu’il n’a pas de rôle actif. Ce dernier peut donc parfai-
tement se trouver dans un autre État membre, bien que 
le dispositif proprement dit dont bénéficient réellement 
ses clients/contribuables concernés soit simplement 
établi dans un seul et même État membre.

En outre, la simple exécution d’une transaction, telle 
qu’une transaction bancaire, ne peut en soi constituer 
un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration.

Pour la définition de la notion de dispositif, les dispo-
sitions nationales ne peuvent conduire à une restriction 
du champ d’application prévu par la directive 2018/822. 
Pour cette raison, aucun critère supplémentaire, tel que la 
non mise en œuvre d’un dispositif, la nature authentique 
d’un dispositif ou l’utilisation de principes fondés sur le 
marché (“arm’s length”), ne peuvent être inclus dans la 
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in de wetgeving die bepaalde grensoverschrijdende 
constructies zouden uitsluiten van de meldingsplicht.

Evenwel kan er wel op gewezen worden dat er bij 
gebreke aan een grensoverschrijdend aspect in hoofde 
van de deelnemers, geen sprake kan zijn van een fis-
caal agressieve grensoverschrijdende constructie. Zo 
is het inschrijven op een Luxemburgse tak 23 door een 
Belg, in de veronderstelling dat dit géén onderdeel is 
van een groter geheel aan stappen of onderdelen, géén 
grensoverschrijdende constructie, omdat niet voldaan is 
aan de voorwaarden die in de definitie van een grens-
overschrijdende constructie stelt. In het voorbeeld is 
de tak 23 op zich immers geen deelnemer. Een deel-
nemer heeft immers een fiscale woonplaats of oefent 
een bedrijf/activiteit uit, zoals blijkt uit de definitie van 
een grensoverschrijdende constructie. Dat is niet het 
geval voor een tak 23. Daarnaast kan bijvoorbeeld de 
schenking van een buitenlands onroerend goed tussen 
twee natuurlijke personen, fiscale inwoners van België, 
niet gekwalificeerd worden als een grensoverschrijdende 
constructie gezien dat onroerend goed in dit voorbeeld 
geen deelnemer is.

Hoewel het begrip constructie als dusdanig niet wordt 
gedefinieerd door de richtlijn, is het nuttig om een on-
derscheid te maken tussen wie in de constructie deel-
neemt en wie aan de zijlijn staat. Zo is een intermediair 
in beginsel geen deelnemer. Wanneer die bijvoorbeeld 
adviseert om in een bepaalde constructie met een bui-
tenlandse vennootschap te werken, wordt hij door zijn 
advies geen deelnemer. Wanneer hij in de constructie 
evenwel optreedt als zaakvoerder van die vennootschap, 
wordt hij wel deelnemer aan de constructie.

De “wezenskenmerken” die overeenkomstig bijlage 
IV van de richtlijn bepalen of een grensoverschrijdende 
constructie al dan niet moet worden gemeld, zijn op-
gesomd in het nieuwe artikel 326/2 WIB92. In de loop 
der jaren zijn agressieve fiscale planningsconstructies 
steeds complexer geworden, en zij worden ook constant 
gewijzigd en aangepast in reactie op defensieve tegen-
maatregelen van de belastingautoriteiten. Daarom is het 
doeltreffender om te proberen grip te krijgen op mogelijk 
agressieve fiscale planningsconstructies door een lijst 
samen te stellen van de kenmerken en elementen van 
transacties die een sterke aanwijzing voor belastingont-
wijking of -misbruik vormen, dan een definitie te geven 
van agressieve fiscale planning. Deze aanwijzingen 
worden “wezenskenmerken” genoemd.

Het begrip “intermediair” wordt ruim omschreven ten-
einde elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die zich 
op een of andere manier bezig houdt met het bedenken, 
opzetten, aanbieden, beschikbaar maken voor imple-
mentatie of implementeren van grensoverschrijdende 

législation qui exclurait certains dispositifs transfrontières 
du devoir de déclaration.

Cependant, on peut souligner qu’en l’absence d’un 
aspect transfrontalier dans le chef des participants, il ne 
saurait être question d’un dispositif transfrontière fiscal 
agressif. Ainsi, l’inscription d’une branche 23 luxembour-
geoise par un Belge, en supposant que cela ne fasse 
pas partie d’un ensemble plus grand d’étapes ou parties, 
n’est pas un dispositif transfrontière, car les conditions 
posées dans la définition du dispositif transfrontière ne 
sont pas remplies. Dans l’exemple, la branche 23 n’est 
d’ailleurs pas un participant en soi. Un participant a une 
résidence fiscale ou dirige une entreprise/exerce une 
activité, comme il ressort de la définition d’un dispositif 
transfrontière. Ce n’est pas le cas pour une branche 
23. En outre, la donation d’un bien immobilier étranger 
entre deux personnes physiques, résidents fiscaux en 
Belgique, par exemple, ne peut pas être considérée 
comme un dispositif transfrontière car le bien immobilier 
dans cet exemple n’est pas un participant.

Bien que le concept de dispositif en tant que tel ne 
soit pas défini par la directive, il est utile de faire la dis-
tinction entre ceux qui participent au dispositif et ceux 
qui n’y participent pas. Ainsi, un intermédiaire n’est en 
principe pas un participant. Lorsque, par exemple, il 
conseille dans un dispositif particulier de travailler avec 
une société étrangère, il ne deviendra pas par son conseil 
un participant. Toutefois, s’il agit dans le dispositif en tant 
que dirigeant de cette société, il est alors effectivement 
participant au dispositif.

Les “marqueurs” qui, conformément à l’annexe IV de 
la directive, déterminent si un dispositif transfrontière 
doit ou non être déclaré, sont repris dans le nouvel 
article 326/2 CIR 92. Au fil des années, les dispositifs 
de planification fiscale à caractère potentiellement 
agressif sont devenus de plus en plus complexes, et ils 
sont constamment modifiés et adaptés en réponse aux 
contre-mesures défensives des autorités fiscales. Par 
conséquent, il est plus efficace d’essayer d’avoir une 
prise sur les dispositifs de planification fiscale potentiel-
lement agressifs en dressant une liste des marqueurs 
et des éléments de transactions qui sont un indicateur 
fort d’évasion fiscale ou d’un abus que de donner une 
définition de la planification fiscale abusive. Ces indi-
cateurs sont appelés les “marqueurs”.

La notion “d’intermédiaire” est définie de façon large 
afin d’obliger, toute personne physique ou morale qui, 
d’une manière ou d’une autre, conçoit, propose, met en 
place un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, le met à disposition aux fins de sa mise en 
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constructies te verplichten deze constructies te melden 
aan de nationale bevoegde autoriteit. Intermediairs zijn 
ook zij die bijstand of advies verlenen aan belasting-
plichtigen. In dat kader kan verwezen worden naar het 
onderscheid dat BEPS Actie 12 maakt tussen promotor 
(“Promoter”) en dienstverlener (“Service Provider”) 
die beiden als intermediair onder toepassing van de 
richtlijn moeten worden beschouwd. Door een zo breed 
mogelijk begrip wordt de goede werking van de interne 
markt gegarandeerd. Echter kan een intermediair die 
bijvoorbeeld louter een factuur boekhoudkundig verwerkt, 
zonder verdere betrokkenheid bij een meldingsplichtige 
constructie, niet als meldingsplichtig worden beschouwd. 
Gezien het gaat om het bedenken, aanbieden, opzet-
ten, beschikbaar maken of beheren van implementatie 
worden hier ook niet bedoeld algemene beschouwingen 
of risicoanalyses zoals bijvoorbeeld het louter uitvoeren 
van een due diligence bij een overname.

Wanneer een intermediair een rechtspersoon is die 
werknemers tewerkstelt, kan de aansprakelijkheid van 
de intermediair ingevolge deze wet niet ten laste vallen 
van die werknemers, in zoverre die werknemers geen 
managementfunctie uitoefenen.

Wanneer de intermediair een werknemer is van de 
relevante belastingplichtige en er geen andere klanten 
op nahoudt in een zelfstandige beroepspraktijk zonder 
accessoir karakter, rust de meldingsplicht evenwel op 
de belastingplichtige voor wie de “interne” intermediair 
werkzaam is in loonverband.

Onder het begrip “relevante belastingplichtige” wordt 
verstaan eenieder die op enige wijze gebruik maakt van 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
of in de toekomst gebruik gaat maken van een dergelijke 
constructie.

Voor de uitwisseling van identificatiegegevens van 
intermediairs en relevante belastingplichtigen zijn in het 
kader van de bescherming van persoonsgegevens de 
afwijkingen in deze wettekst in lijn met de afwijkingen 
op Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 van 
het Europees Parlement en de Raad betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en betreffende 
het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
richtlijn 95/46/EG, zoals ingevoerd bij wet van 5 september 
2018 tot oprichting van het informatieveiligheidscomité en 
tot wijziging van diverse wetten betreffende de uitvoering 
van verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 van 
het Europees Parlement en de Raad betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen in verband met 

œuvre ou en gère la mise en œuvre, de mentionner ce 
dispositif à l’autorité nationale compétente. Les inter-
médiaires sont aussi ceux qui fournissent de l’aide ou 
des conseils aux contribuables. Dans ce contexte, on 
peut faire référence à la distinction opérée par l’action 
BEPS 12 entre promoteur (“Promoter”) et fournisseur 
de services (“Service Provider”), qui doivent tous deux 
être considérés comme des intermédiaires au sens de 
la directive. Le bon fonctionnement du marché intérieur 
est garanti par une telle notion définie de manière large. 
Toutefois, un intermédiaire qui, par exemple, traite unique-
ment une facture à des fins comptables, sans s’impliquer 
davantage dans un dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration, ne peut être considéré comme 
devant faire l’objet d’une déclaration. S’agissant de la 
conception, de l’offre, de la mise en place, de la mise à 
disposition ou de la gestion de la mise en œuvre, on ne 
vise pas ici les considérations générales ni les analyses 
de risque, telle que, par exemple, la simple exécution 
d’un due diligence en cas d’un rachat.

Lorsqu’un intermédiaire est une personne morale qui 
emploie des salariés, la responsabilité de celui-ci en 
vertu de la présente loi ne peut être engagée par ces 
salariés, dans la mesure où ces derniers n’exercent pas 
une fonction de direction.

Lorsque l’intermédiaire est un employé du contribuable 
concerné et ne possède aucun autre client dans le 
cadre d’une activité professionnelle indépendante sans 
caractère accessoire, l’obligation de déclaration est 
toutefois imposée au contribuable pour lequel travaille 
l’intermédiaire “interne” dans une relation salariale.

Sous la notion de “contribuable concerné”, on entend 
toute personne qui d’une manière ou d’une autre utilise 
ou utilisera à l’avenir un dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration.

Pour l’échange de données d’identification des 
intermédiaires et des contribuables concernés, les 
dérogations dans ce texte légal, dans le cadre de la 
protection des données à caractère personnel, sont 
conformes aux dérogations au Règlement (UE) 2016/679 
du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 
relatif à la protection des personnes physiques à l’égard 
du traitement des données à caractère personnel et 
à la libre circulation de ces données, et abrogeant la 
directive 95/46/CE, introduite par la loi du 5 septembre 
2018 instituant le comité de sécurité de l’information et 
modifiant diverses lois concernant la mise en œuvre 
du Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des 
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de verwerking van persoonsgegevens en betreffende 
het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
richtlijn 95/46/EG van toepassing.

Een “marktklare constructie” is een constructie die kant 
en klaar aangeboden wordt door intermediairs, zonder 
dat er wezenlijke aanpassingen aan moeten gebeuren 
voor implementatie. Deze wordt afzonderlijk gedefinieerd 
omdat de intermediair een periodiek verslag moet opstel-
len over de marktklare constructies die hij aanbiedt. Zo 
kan het gaan om een advies om via boekhoudkundige 
ingrepen onder meer dubbele belastingvoordelen te 
beogen door de aandelen van een exploitatievennoot-
schap in een holdingvennootschap onder te brengen 
en de aandelen van die holdingvennootschappen in 
verschillende landen te laten transiteren. Hoewel der-
gelijke werkwijze steeds een personalisering noodzaakt 
per dossier en per relevante belastingplichtige, blijft 
de systematiek en het fiscale concept steeds gelijk. Er 
dient als het ware geen fiscale spitsvondigheid meer te 
worden toegevoegd aan de oorspronkelijk uitgedachte 
grensoverschrijdende constructie.

Tegenover “marktklare constructie” staat de “constructie 
op maat”. Deze vormen een residuaire categorie van alle 
grensoverschrijdende constructies die geen marktklare 
constructies zijn, hierbij wordt wel fiscale spitsvondigheid 
aangewend om een grensoverschrijdende constructie 
uit te denken of wezenlijk aan te passen.

Art. 4

Het nieuw ingevoegde artikel 326/2 geeft meer uitleg 
over de “wezenskenmerken”.

De “wezenskenmerken” kunnen onderverdeeld worden 
in vijf categorieën:

— Categorie A bevat de algemene wezenskenmerken 
die aan een “main benefit test” zijn gekoppeld;

— Categorie B bevat de specifieke wezenskenmerken 
die aan een “main benefit test” zijn gekoppeld;

— Categorie C bevat de specifieke wezenskenmerken 
in verband met grensoverschrijdende transacties;

— Categorie D bevat de specifieke wezenskenmer-
ken in verband met de automatische uitwisseling van 
inlichtingen en uiteindelijk belang;

— Categorie E bevat de specifieke wezenskenmerken 
in verband met verrekenprijzen.

données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE.

Un “dispositif commercialisable” est un dispositif qui 
peut être offert prêt à l’emploi par des intermédiaires, 
sans qu’aucun ajustement substantiel ne doive être 
apporté pour sa mise en œuvre. Il est défini séparé-
ment car l’intermédiaire doit établir un rapport pério-
dique concernant les dispositifs commercialisables 
qu’il offre. Ainsi, il peut être conseillé via une action sur 
le plan comptable d’utiliser les avantages de la double 
imposition pour transférer des actions d’une société 
d’exploitation à une société holding et de faire en sorte 
que les actions de ces sociétés holding transitent par 
différents pays. Bien qu’un tel mode opératoire nécessite 
toujours une personnalisation par dossier et par contri-
buable concerné, la méthodologie et le concept fiscal 
restent toujours identiques. En quelque sorte, il n’y a 
pas besoin d’ajouter davantage d’ingénierie fiscale au 
dispositif transfrontière conçu initialement.

A côté des “dispositifs commercialisables”, il y a les 
“dispositifs sur mesure”. Ceux-ci forment une catégorie 
résiduaire de tous les dispositifs transfrontières qui ne 
sont pas des dispositifs commercialisables, où l’ingénierie 
fiscale est ici effectivement utilisée pour concevoir un 
dispositif transfrontière ou pour l’ajuster substantiellement.

Art. 4

Le nouvel article 326/2 inséré donne plus d’explication 
sur les “marqueurs”.

Les “marqueurs” peuvent être divisés en cinq 
catégories:

— La catégorie A contient les marqueurs généraux 
qui sont liés au critère de l’avantage principal;

— La catégorie B contient les marqueurs spécifiques 
qui sont liés au critère de l’avantage principal;

— La catégorie C contient les marqueurs spécifiques 
concernant les opérations transfrontières;

— La catégorie D contient les marqueurs spécifiques 
concernant l’échange automatique d’informations et les 
bénéficiaires effectifs;

— La catégorie E contient les marqueurs spécifiques 
concernant les prix de transfert.
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Aan de “main benefit test” is voldaan als kan worden 
aangetoond dat het belangrijkste voordeel of één van de 
belangrijkste voordelen die van een constructie redelij-
kerwijs te verwachten valt, gelet op alle relevante feiten 
en omstandigheden, het verkrijgen van een belasting-
voordeel is. Wat betreft het begrip belastingvoordeel is 
het raadzaam om na te gaan, zonder exhaustief te zijn, 
of er sprake is van één of meer van volgende gevallen:

— een bedrag dat niet in de belastinggrondslag is 
opgenomen;

— de belastingplichtige die geniet van een aftrek;

— er een verlies is geleden voor belastingdoeleinden;

— er geen bronheffing is verschuldigd en de buiten-
landse belasting wordt gecompenseerd.

Voor de categorieën A, B is vereist dat voldaan is aan 
deze “main benefit test”.

Wat de categorie C betreft, kan er voor een constructie 
met aftrekbare grensoverschrijdende betalingen tussen 
twee of meer verbonden ondernemingen, niet automa-
tisch vanuit gegaan worden dat dergelijke constructie 
voldoet aan de “main benefit test” als:

— de ontvanger inwoner is van een fiscaal rechtsgebied 
dat geen of bijna geen vennootschapsbelasting heeft;

— of de betaling een volledige belastingvrijstelling 
geniet in het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal 
inwoner is;

— of de betaling een fiscaal gunstregime geniet in 
het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is.

Categorie A bevat algemene wezenskenmerken die 
vaak terugkomen bij structuren voor belastingontwijking, 
zoals confidentialiteitsclausules, gestandaardiseerde 
documenten en vergoedingen die afhangen van het 
fiscale voordeel dat de constructie oplevert.

De geheimhouding waarvan sprake in het wezens-
kenmerk onder categorie A, 1°, heeft geen betrekking 
op het louter afdekken van een aansprakelijkheidsrisico. 
Dat moet evenwel ondubbelzinnig aan de relevante 
belastingplichtige duidelijk gemaakt zijn.

Daarnaast dient te worden opgemerkt dat gestan-
daardiseerde documenten en structuren, zoals vermeld 
in categorie A, 3°, geenszins betrekking hebben op 

Il est satisfait au “critère de l’avantage principal” 
lorsqu’il peut être établi que l’avantage principal ou 
l’un des avantages principaux qu’une personne peut 
raisonnablement s’attendre à retirer d’un dispositif, 
compte tenu de l’ensemble des faits et circonstances 
pertinents, est l’obtention d’un avantage fiscal. En ce qui 
concerne le concept d’avantage fiscal, il est conseillé de 
vérifier, sans être exhaustif, s’il existe un ou plusieurs 
des éléments suivants:

— un montant qui n’est pas inclus dans la base 
imposable;

— le contribuable qui bénéficie d’une déduction;

— une perte a été subie à des fins fiscales;

— aucune retenue à la source n’est due et l’impôt 
étranger est compensé.

Pour les catégories A, B, il est exigé de satisfaire 
pleinement au “critère de l’avantage principal”.

Pour ce qui est de la catégorie C, il ne peut pas être 
déduit automatiquement d’un dispositif qui prévoit la 
déduction des paiements transfrontières effectués entre 
deux ou plusieurs entreprises associées que ce dispositif 
satisfait au critère de l’avantage principal lorsque:

— le bénéficiaire réside à des fins fiscales dans une 
juridiction qui ne lève pas d’impôt sur les sociétés ou 
lève un impôt sur les sociétés presque nul;

— ou le paiement bénéficie d’une exonération fiscale 
totale dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des 
fins fiscales;

— ou le paiement bénéficie d’un régime fiscal pré-
férentiel dans la juridiction où le bénéficiaire réside à 
des fins fiscales.

La catégorie A contient des marqueurs généraux qui 
reviennent souvent dans les structures d’évasion fiscale, 
telles que les clauses de confidentialité, les documents 
normalisés et les indemnités qui dépendent de l’avantage 
fiscal que procure le dispositif.

Le secret dont il est question dans la caractéristique 
essentielle sous la catégorie A, 1°, ne concerne pas 
la simple couverture d’un risque de responsabilité. 
Cependant, cela doit être clair pour le contribuable 
concerné.

En outre, il convient de noter que les documents et 
structures standardisés, tels qu’indiqués dans la caté-
gorie A, 3°, ne concernent en aucun cas des documents 
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interne werkdocumenten die louter een weergave zijn 
van onuitgewerkte ideeën of concepten.

Categorie B bevat technische elementen die vaak aan-
wezig zijn bij constructies gericht op belastingontwijking, 
zoals de verkoop van een verlieslatende vennootschap, 
inkomsten die omgezet worden in vermogen, circulaire 
transacties.

Categorie C bevat kenmerken in verband met grens-
overschrijdende transacties, zoals bepaalde grensover-
schrijdende betalingen, dezelfde aftrek in meer dan één 
land, betalingen tussen verbonden ondernemingen.

Categorie D bevat de specifieke wezenskenmerken ter 
bestrijding van constructies die tot doel hebben de mel-
dingsplicht in verband met de automatische uitwisseling 
van inlichtingen, ingevoerd bij de wet van 16 december 
2015 tot regeling van de mededeling van inlichtingen 
betreffende financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD Financiën, in het ka-
der van een automatische uitwisseling van inlichtingen 
op internationaal niveau en voor belastingdoeleinden, 
te omzeilen.

Dit wezenskenmerk heeft onder meer betrekking op 
zowel fiscale planningsstructuren die worden of kunnen 
worden gebruikt om de wettelijke vereisten van de toe-
passelijke CRS-wetgeving te omzeilen of belemmeren, 
als op fiscale planningsstructuren die gebaseerd zijn op 
een incorrecte uitlegging of een incorrecte toepassing 
van die wetgeving.

Het bedenken of opzetten van een grensoverschrij-
dende constructie kan slechts meldingsplichtig zijn omdat 
zij wezenskenmerk D.1 bezit, wanneer men redelijkerwijze 
kan aannemen dat die grensoverschrijdende constructie 
is opgezet met de intentie om tot niet-rapportering onder 
de CRS-wetgeving te komen.

Het loutere feit dat een grensoverschrijdende con-
structie het effect heeft dat geen melding moet worden 
gedaan ingevolge voornoemde CRS-wet van 16 december 
2015, volstaat niet om te besluiten dat de rapportagever-
plichting uit hoofde van die wetgeving wordt ondermijnd 
in de zin van wezenskenmerk D.1.

Wanneer voldaan is aan de verplichtingen onder 
hoofdstuk III “Informatie over uiteindelijk begunstigden” 
van de richtlijn (EU) 2015/849 van 20 mei 2015 inzake 
de voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel 
voor het witwassen van geld of terrorismefinanciering, 
tot wijziging van Verordening (EU) nr. 648/2012 van het 
Europees Parlement en de Raad en tot intrekking van 
richtlijn 2005/60/EG van het Europees Parlement en de 

de travail internes qui ne font que refléter des idées ou 
des concepts inachevés.

La catégorie B contient des éléments techniques qui 
sont souvent présents dans les dispositifs établis pour 
éluder l’impôt, comme la vente d’une société déficitaire, 
les revenus qui sont convertis en capital, les transactions 
circulaires.

La catégorie C contient des marqueurs qui sont en 
lien avec des transactions transfrontières, comme des 
paiements transfrontières déterminés, la même déduc-
tion dans plus d’un pays, des paiements entre des 
entreprises liées.

La catégorie D contient des marqueurs spécifiques pour 
contrer les dispositifs conçus pour contourner les obliga-
tions de déclaration impliquant un échange automatique 
d’informations, introduit par la loi du 16 décembre 2015 
réglant la communication des renseignements relatifs 
aux comptes financiers, par les institutions financières 
belges et le SPF Finances, dans le cadre d’un échange 
automatique de renseignements au niveau international 
et à des fins fiscales.

Ce marqueur spécifique concerne entre autres les 
structures de planification fiscale qui sont ou peuvent 
être utilisées pour contourner ou entraver les exigences 
légales de la législation CRS applicable, ainsi que les 
structures de planification fiscale qui sont basées sur 
une interprétation ou une application incorrecte de cette 
législation.

La conception ou la mise en place d’un dispositif 
transfrontière ne peut être déclarable que parce qu’elle 
possède le marqueur spécifique D.1, lorsqu’on peut rai-
sonnablement supposer que ce dispositif transfrontière 
a été réalisé dans l’intention de ne pas déclarer en vertu 
de la législation CRS.

Le simple fait qu’un dispositif transfrontière ait pour 
effet de ne pas avoir à être déclaré en vertu de la loi 
CRS susmentionnée du 16 décembre 2015, ne permet 
pas de conclure que l’obligation de déclaration en vertu 
de cette législation est ébranlée, au sens du marqueur 
spécifique D.1.

Lorsqu’il est satisfait aux obligations du chapitre III 
“Informations sur les bénéficiaires effectifs” de la directive 
(UE) 2015/849 du 20 mai 2015 relative à la prévention de 
l’utilisation du système financier aux fins du blanchiment 
de capitaux ou du financement du terrorisme, modifiant le 
règlement (UE) no 648/2012 du Parlement européen et du 
Conseil et abrogeant la directive 2005/60/CE du Parlement 
européen et du Conseil et la directive 2006/70/CE de la 
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Raad en richtlijn 2006/70/EG van de Commissie, is we-
zenskenmerk D.2. evenwel niet van toepassing, gezien 
de voorwaarde van niet-transparantie in de aanhef van 
dat wezenskenmerk niet langer aan de orde is.

Categorie E bevat kenmerken die in verband staan 
met verrekenprijzen, zoals een constructie met een 
overdracht van moeilijk te waarderen immateriële activa.

Wat betreft een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels wordt erop gewezen dat dergelijke 
“unilaterale veiligehavenregels” betrekking hebben op 
regels die slechts van toepassing zijn op een bepaalde 
categorie of bepaalde categorieën van belastingplich-
tigen of transacties en dat die regels de betreffende 
belastingplichtigen van verplichtingen vrijstelt die nor-
maliter door de algemene regels inzake verrekenprijzen 
door dat land worden opgelegd. Er worden met andere 
woorden eenvoudigere verplichtingen opgelegd dan 
onder het algemene regime inzake verrekenprijzen van 
dat land. Bij wijze van alternatief kunnen veiligehaven-
regels een bepaalde categorie of bepaalde categorieën 
van belastingplichtigen of transacties vrijstellen van de 
toepassing van alle of een deel van de algemene regels 
inzake verrekenprijzen. Hieronder valt geen loutere 
administratieve vereenvoudiging van regels, die niet 
rechtstreeks betrekking hebben op de bepaling van de 
marktconforme (“arm’s length”) prijzen, noch heeft het 
betrekking op voorafgaande verrekenprijsafspraken 
(“advance pricing arrangements”). Veiligehavenregels 
hebben overigens geen betrekking op regels inzake 
onderkapitalisatie.

Wat betreft een constructie met overdracht van moeilijk 
te waarderen immateriële activa onder wezenskenmerk 
E.2. kan dienstig worden verwezen naar de toepassing 
van hoofdstuk 6 (nummer 6 186 e.v.) van de OESO ver-
rekenprijsrichtlijnen aangaande moeilijk te waarderen 
immateriële activa (“hard to value intangibles”).

Wat betreft een constructie met een grensoverschrij-
dende overdracht binnen de groep van functies, en/
of risico’s en/of activa onder wezenskenmerk E.3. kan 
dienstig worden verwezen naar de toepassing van 
hoofdstuk 9 (nummer 9.2) van de OESO transfer pricing 
richtlijnen aangaande moeilijk te waarderen immateriële 
activa (“hard to value intangibles”) teneinde richting te 
geven aan de meldingsplicht voor die categorie, en ten-
einde niet in het algemeen meldingen te ontvangen die 
in verband staan met verrekenprijzen, maar die daarom 
nog geen meldingsplichtige grensoverschrijdende con-
structie uitmaken.

Naderhand zullen de bevoegde autoriteiten de “nadere 
bijzonderheden over de wezenskenmerken” uitwis-
selen. Deze hebben betrekking op de toelichting van 

Commission, le marqueur spécifique D.2. n’est toute-
fois pas d’application, étant donné que la condition de 
non-transparence dans le chef de ce marqueur n’est 
plus pertinente.

La catégorie E contient des marqueurs qui sont en 
lien avec les prix de transfert, comme un dispositif avec 
un transfert d’actifs incorporels difficiles à évaluer.

Pour ce qui est d’un dispositif avec utilisation des 
régimes de protection unilatéraux, conformément à ce 
qu’indiquent de telles “règles unilatérales de sécurité”, 
ce sont des règles qui ne s’appliquent qu’à une catégorie 
ou à des catégories particulières de contribuables ou 
d’opérations et qui exonèrent ces contribuables des 
obligations normalement prévues par les règles géné-
rales en matière de prix de transfert imposées par ce 
pays. En d’autres termes sont imposées des obligations 
plus simples que dans le régime général en matière 
de prix de transfert de ce pays. À titre d’alternative, les 
régimes de protection unilatéraux peuvent également 
exempter une ou plusieurs catégories de contribuables 
ou des transactions de l’application de tout ou partie 
des règles générales en matière de prix de transfert. 
Cela n’inclut pas une simple simplification administrative 
des règles, qui ne se rapportent pas directement à la 
détermination de prix conformes aux règles du marché 
(“arm’s length”), qui ne se rapportent pas non plus aux 
décisions anticipées en matière de prix de transfert 
(“advance pricing arrangements”). Les règles de sécu-
rité ne couvrent d’ailleurs pas les règles en matière de 
sous-capitalisation.

S’agissant d’un dispositif avec transfert d’actifs incor-
porels difficiles à évaluer sous le marqueur spécifique 
E.2., on peut se reporter à l’application du chapitre 6 
(numéros 6 186 et suivants) des directives de l’OCDE sur 
les prix de transfert pour les actifs incorporels difficiles 
à évaluer (“hard to value intangibles”).

En ce qui concerne un dispositif avec un apport trans-
frontière au sein du groupe de fonctions, et/ou de risques 
et/ou d’actifs de marqueur spécifique E.3., on peut se 
reporter à l’application du chapitre 9 (numéro 9.2) des 
directives de l’OCDE sur les prix de transfert pour les 
actifs incorporels difficiles à évaluer (“hard to value intan-
gibles”) afin de fournir des indications sur l’obligation de 
déclaration pour cette catégorie et de ne pas en général 
recevoir des déclarations relatives aux prix de transfert, 
mais qui ne constituent donc pas encore un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration.

Par la suite, les autorités compétentes échangeront 
les “détails des marqueurs spécifiques”. Ceux-ci ont 
trait à l’explication de la personne obligée de déclarer 
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de meldingsplichtige waarom hij van oordeel is dat 
de betreffende grensoverschrijdende constructie het 
desbetreffende wezenskenmerk bezit. Niet alleen kan 
men daardoor de agressieve planningsstructuren beter 
begrijpen, desgevallend kunnen de bevoegde diensten 
reageren, wanneer blijkt dat men een overbodige mel-
ding heeft gedaan.

Art. 5

Het nieuw ingevoegde artikel 326/3 regelt de mel-
dingsplicht van de intermediair.

De meldingsplicht is van toepassing op elke inter-
mediair en elke meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie waarvan de intermediair kennis, 
bezit of controle heeft. Evenwel heeft een intermediair 
geen actieve zoekplicht. Wanneer deze mogelijks deel 
uitmaakt van een groter geheel, is het raadzaam de 
relevante belastingplichtige op de hoogte te stellen 
van de afwezigheid van een actieve zoekplicht, en van 
de verplichting voor die laatste om desgevallend zelf 
te melden. Ingeval van het vragen om een advies aan 
een intermediair die bijvoorbeeld niet betrokken was bij 
het “in-house” uitdenken van een grensoverschrijdende 
meldingsplichtige constructie, zal op de bevraagde inter-
mediair in principe alsnog een meldingsplicht rusten met 
betrekking tot de grensoverschrijdende meldingsplichtige 
constructie(s) die hem ter advies werd(en) voorgelegd. 
Evenwel zal een adviseur die louter een “tweede mening” 
geeft over een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, zoals voorgelegd voor advies, zonder dat 
die tweede mening enige suggestie of wijziging aan 
voormelde constructie aanbrengt, niet aanzien worden 
als intermediair op grond van die “tweede mening”. Dit 
omdat deze adviseur op geen enkele wijze voldoet aan 
de definitie van een intermediair zoals zij in de richtlijn is 
voorzien aangezien hij geen constructie heeft bedacht, 
aangeboden, opgezet, beschikbaar heeft gemaakt voor 
implementatie of de implementatie ervan heeft beheerd. 
De bedoelde constructie bestond immers al. Wanneer 
de adviseur op enigerlei wijze een bijdrage, wijziging of 
suggestie doet met betrekking tot de reeds bestaande 
constructie betreft het daarentegen wel een meldings-
plichtige intermediair.

De verplichting om informatie over te maken is ook 
van toepassing wanneer de intermediair, rechtstreeks of 
via andere personen hulp, bijstand of advies verstrekt.

Het artikel voorziet in het naleven van de termijn van 
30 dagen voor het overmaken van de informatie waarnaar 
in de tekst wordt verwezen, evenals de verschillende 
elementen vanaf wanneer deze termijn zal aanvangen.

sur les raisons pour lesquelles elle est d’avis que le 
dispositif transfrontière concerné possède le marqueur 
spécifique. Les structures de planification agressives 
peuvent non seulement être mieux comprises, mais 
les services compétents peuvent également réagir s’il 
apparaît qu’une déclaration superflue a été établie.

Art. 5

Le nouvel article 326/3 inséré règle le devoir d’infor-
mation de l’intermédiaire.

Le devoir d’information est applicable à chaque inter-
médiaire et à chaque dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration dont l’intermédiaire a la 
connaissance, la détention ou le contrôle. Toutefois, un 
intermédiaire n’a pas d’obligation de recherche active. 
Si cela fait éventuellement partie d’un ensemble plus 
vaste, il est conseillé d’informer le contribuable concerné 
de l’absence d’obligation de recherche active et de 
l’obligation de ce dernier de le déclarer lui-même. Dans 
le cas où un avis est demandé à un intermédiaire qui, 
par exemple, n’a pas participé à la conception interne 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, une obligation de déclaration transfrontière 
reposera en principe toujours sur l’intermédiaire interrogé 
en ce qui concerne le ou les dispositif(s) transfrontière(s) 
devant faire l’objet d’une déclaration qui lui a(ont) été 
soumis pour avis. Toutefois, un conseiller qui donne 
un “second avis” sur un dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, tel que soumis pour avis, 
sans que ce second avis ne suggère ou ne modifie le 
dispositif susmentionné, ne sera pas considéré comme 
un intermédiaire sur base de ce “second avis”. Ceci 
parce que ce consultant ne répond en aucun cas à la 
définition d’un intermédiaire telle que celle prévue par 
la directive puisqu’il n’a pas conçu, offert, mis en place, 
mis à disposition pour la mise en œuvre ni géré l’implé-
mentation. Après tout, le dispositif susmentionné existait 
déjà. Si le consultant apporte, de quelque manière que 
ce soit, une contribution, une modification ou une sug-
gestion en ce qui concerne le dispositif existant, alors 
il s’agit bien d’un intermédiaire soumis à une obligation 
de déclaration.

L’obligation de déclaration s’applique également 
lorsque l’intermédiaire fournit une aide une assistance 
ou un conseil, que ce soit directement ou par l’intermé-
diaire d’autres personnes.

L’article prévoit un délai de 30 jours à respecter pour 
la transmission des informations visées par le texte ainsi 
que les différents éléments à partir desquels ce délai 
va commencer à courir.
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De melding van inlichtingen over grensoverschrijdende 
fiscale planningsconstructies met een mogelijks agressief 
karakter is doeltreffender wanneer de belastingautori-
teiten de relevante informatie vroegtijdig ontvangen, dat 
wil zeggen vóórdat dergelijke constructies daadwerkelijk 
geïmplementeerd zijn.

Het vroegtijdig ontvangen van de informatie laat de 
fiscale administratie overigens ook toe om de dialoog te 
openen met de intermediair en/of relevante belastingplich-
tige teneinde te voorkomen dat bepaalde constructies 
worden geïmplementeerd. Het afradend effect van de 
meldingsplicht kan derhalve op verschillende manieren 
worden bereikt.

Eveneens omwille van het tijdstip waarop moet worden 
gemeld, is er geen overlapping mogelijk met de uitwis-
seling van rulings en op basis daarvan kan er dus ook 
geen vrijstelling van de meldingsplicht worden voorzien. 
Ook met betrekking tot de regularisaties bevinden beiden 
zich in een ander tijdvak. Wanneer een belastingplich-
tige een regularisatie overweegt, is het mogelijk dat er 
een meldingsplicht bestaat voor de legale plannings-
constructie die aan de basis ligt van de regularisatie. 
Evenwel zal een ingediend verzoek tot regularisatie de 
betrokkenen niet vrijstellen van de verplichting om een 
grensoverschrijdende constructie te melden. Het betreft 
evenwel een louter theoretische discussie, aangezien 
in de praktijk de meldingsplicht al lang dient vervuld te 
zijn op het ogenblik van de aanvraag van een regula-
risatie. Wanneer een adviseur evenwel voor het eerst 
geraadpleegd wordt met het oog op een mogelijke re-
gularisatie van inkomsten die verband houden met een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie, 
zonder betrokken te zijn geweest bij de meldingsplicht 
van die constructie, maakt die raadpleging van de be-
doelde adviseur geen meldingsplichtige intermediair.

Het artikel biedt ook de territoriale link die moet be-
staan met België om te bepalen of het in België is dat 
de informatie moet worden doorgegeven.

Een reden voor vrijstelling van de overdracht van 
informatie is ook opgenomen in het artikel waarin de 
intermediair schriftelijk kan bewijzen dat hij de informatie 
al aan een andere lidstaat heeft overgemaakt. Dit bewijs 
betreft het unieke referentienummer en de samenvatting 
van de gemelde constructie teneinde zich ervan te ver-
gewissen dat de inhoud en het unieke referentienummer 
steeds overeenstemmen.

Art. 6

Het nieuw ingevoegde artikel 326/4 regelt de mel-
dingsplicht van de intermediair.

La déclaration d’informations sur des dispositifs 
transfrontières de planification fiscale à caractère poten-
tiellement agressif est efficace lorsque ces informations 
parviennent suffisamment tôt aux autorités fiscales, 
c’est-à-dire avant que ces dispositifs ne soient effecti-
vement mis en œuvre.

La réception rapide des informations permet également 
aux autorités fiscales d’ouvrir le dialogue avec l’intermé-
diaire et/ou le contribuable concerné afin d’empêcher la 
mise en œuvre de certains dispositifs. L’effet dissuasif 
du devoir de de déclaration peut donc être obtenu de 
différentes manières.

C’est également à cause du moment où il faut déclarer 
qu’aucun chevauchement n’est possible avec l’échange 
des rulings et, sur cette base, qu’aucune dispense de 
l’obligation de déclaration ne peut non plus être prévue. 
De même en ce qui concerne les régularisations, les 
deux se situent dans des périodes différentes. Lorsqu’un 
contribuable envisage une régularisation, il est possible 
qu’il existe une obligation de déclaration pour le dispo-
sitif de planification légale qui constitue la base de la 
régularisation. Toutefois, une demande de régularisation 
soumise ne dispensera pas les personnes concernées de 
l’obligation de déclarer un dispositif transfrontière. Il s’agit 
toutefois d’une discussion purement théorique, puisqu’en 
pratique, l’obligation de déclaration doit être remplie 
depuis longtemps au moment qu’une régularisation est 
demandée. Toutefois, lorsqu’un conseiller est consulté 
pour la première fois en vue d’une éventuelle régularisa-
tion des revenus liée à un dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, sans avoir été impliqué 
dans l’obligation de déclaration de cette construction, 
cette consultation de ce conseiller ne constitue pas une 
obligation de déclaration de l’intermédiaire.

L’article prévoit également le lien territorial qui doit 
exister avec la Belgique pour déterminer si c’est bien en 
Belgique que les informations doivent être transmises.

Une cause de dispense de la transmission des infor-
mations est également prévue dans l’article lorsque 
l’intermédiaire peut prouver par écrit qu’il a déjà transmis 
les informations dans un autre État membre. Cette preuve 
concerne le numéro de référence unique et le résumé 
du dispositif déclaré afin de garantir que le contenu et 
le numéro de référence unique correspondent toujours.

Art. 6

Le nouvel article 326/4 règle l’obligation de déclaration 
de l’intermédiaire.
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Indien de intermediair werkt met marktklare con-
structies dan is hij verplicht om de drie maanden een 
periodiek verslag op te stellen over nieuwe inlichtingen 
betreffende deze marktklare constructies. Doordat zij 
niet specifiek aangepast zijn aan de wensen en noden 
van de belastingplichtige is het voor de intermediair 
makkelijk om nieuwe inlichtingen te beheren en door 
te geven aan de bevoegde autoriteit.

De inlichtingen die zij moeten verstrekken zijn de 
volgende:

— De identificatiegegevens van intermediairs en 
relevante belastingplichtigen;

— De datum waarop de eerste stap voor de imple-
mentatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is of zal worden ondernomen;

— De lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en 
eventuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle waarschijn-
lijkheid van invloed zal zijn;

— De identificatiegegevens van andere personen 
in een lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met welke lidstaten 
deze personen verbonden zijn.

De identificatiegegevens omvatten onder meer naam, 
geboortedatum en -plaats (in het geval van een natuurlijke 
persoon), fiscale woonplaats, fiscaal identificatienum-
mer, en, in voorkomend geval, van de personen die 
een verbonden onderneming vormen met de relevante 
belastingplichtige.

Art. 7

Teneinde op operationeel niveau de meldingsplicht 
in goede banen te laten verlopen voorziet dit artikel in 
een uniek referentienummer dat verschillende meldin-
gen betreffende eenzelfde constructie verbindt. Op die 
manier wordt het mogelijk gemaakt om de eventuele 
evolutie van een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie vlot te kunnen overzien.

Dit artikel voorziet eveneens in de verplichting voor 
de intermediair die het uniek referentienummer van de 
bevoegde instanties ontvangt, om deze, samen met 
de samenvatting betreffende de gemelde constructie, 
onverwijld aan de andere betrokken intermediairs en aan 
de relevante belastingplichtige door te geven.

Si l’intermédiaire travaille sur des dispositifs com-
mercialisables, il est alors obligé d’établir tous les trois 
mois un rapport périodique contenant les nouvelles 
informations relatives à ces dispositifs. Comme ils ne 
sont pas spécifiquement adaptés aux souhaits et aux 
besoins du contribuable, il est facile pour l’intermédiaire 
de gérer et de transmettre de nouvelles informations à 
l’autorité compétente.

Les informations que les intermédiaires doivent fournir 
sont les suivantes:

— Les informations d’identification des intermédiaires 
et des contribuables concernés;

— La date à laquelle la première étape de la mise 
en œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration est/ou sera entreprise;

— L’État membre du ou des contribuable(s) concerné(s) 
et d’éventuels autres États membres susceptibles d’être 
concernés par le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

— Les données d’identification, dans un État membre 
d’autres personnes susceptibles d’être concernées 
par le dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, en indiquant les États membres auxquels 
ces personnes sont liées.

Les données d’identification comprennent, entre 
autres, le nom, la date et le lieu de naissance (dans 
le cas d’une personne physique), le domicile fiscal, le 
numéro d’identification fiscale et, le cas échéant, des 
personnes qui constituent une entreprise liée avec le 
contribuable concerné.

Art. 7

Afin de garantir le bon fonctionnement de l’obligation 
de déclaration au niveau opérationnel, cet article prévoit 
un numéro de référence unique qui relie différentes 
déclarations relatives au même dispositif. De cette 
manière, il est possible de surveiller l’évolution possible 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration.

Cet article impose également à l’intermédiaire qui 
reçoit le numéro de référence unique des autorités 
compétentes, ainsi que le résumé du dispositif rapporté, 
de le communiquer sans délai aux autres intermédiaires 
concernés et au contribuable concerné.
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Art. 8

Het nieuw ingevoegde artikel 326/6 bepaalt eveneens 
een aantal voorwaarden met betrekking tot de mel-
dingsplicht van de intermediair in het geval er meerdere 
intermediairs betrokken zijn bij dezelfde meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie.

In principe zijn ze allemaal verplicht hun meldings-
plicht na te leven. De enige uitzondering is wanneer zij 
kunnen aantonen met een schriftelijk bewijs, zijnde het 
referentienummer en de samenvatting betreffende de 
gemelde constructie, dat de inlichtingen al verstrekt zijn 
door een andere intermediair. Het is hierbij van geen 
belang of deze melding gebeurde in België of in een 
andere lidstaat van de EU.

Dit artikel heeft tot doel om te verzekeren dat de 
inlichtingen altijd verstrekt zullen worden doordat inter-
mediairs niet zomaar kunnen beweren dat de inlichtingen 
al of nog door een andere intermediair verstrekt zijn of 
verstrekt zullen worden.

Art. 9

Dit artikel kadert in de mogelijkheid die de richt-
lijn 2018/822 geeft aan de lidstaten om intermediairs het 
recht op ontheffing van de verplichting tot het verstrek-
ken van inlichtingen over een meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie te verlenen, wanneer de 
meldingsplicht een inbreuk zou vormen op het wettelijk 
verschoningsrecht, met name het beroepsgeheim van 
de intermediair dat haar grondslag kent in een wettelijke 
bepaling, en conform het nationaal recht van die lidstaat.

De wettelijke grondslag binnen het nationaal recht in 
België is eerder beperkt en legt onrechtstreeks aan de 
Belgische wetgever enigszins een beperking op voor de 
invoering van een vrijstelling op de rapporteringsplicht. 
Het Belgische beroepsgeheim is als algemeen rechts-
beginsel erkend door het Hof van Cassatie, hetgeen de 
waarde heeft van een wettelijke bepaling.

Het beroepsgeheim is in België wettelijk verankerd 
in artikel 458 van het Strafwetboek, en heeft betrekking 
op alle personen die uit hoofde van hun staat of beroep 
kennis dragen van geheimen die hun zijn toevertrouwd, 
en deze mag men niet bekendmaken buiten het geval 
dat die personen geroepen worden om in rechte (of voor 
een parlementaire onderzoekscommissie) getuigenis af 
te leggen en buiten het geval dat de wet, het decreet of 
de ordonnantie hen verplicht of toelaat die geheimen 
bekend te maken. Dat betekent dat ook de geheimen 

Art. 8

L’article 326/6 nouvellement inséré détermine une série 
de conditions relatives à l’obligation de déclaration de 
l’intermédiaire dans le cas où plusieurs intermédiaires 
sont concernés par le même dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration.

En principe, ils sont tous tenus de respecter leur 
obligation de déclaration. La seule exception concerne 
la possibilité de prouver au moyen d’une preuve écrite, 
c’est-à-dire le numéro de référence et le résumé concer-
nant le dispositif rapporté, que les informations ont déjà 
été fournies par un autre intermédiaire. Il est indifférent 
ici que cette déclaration ait eu lieu en Belgique ou dans 
un autre État membre de l’UE.

Cet article vise à garantir que les informations seront 
toujours fournies parce que les intermédiaires ne peuvent 
pas simplement prétendre que l’information est ou sera 
fournie par un autre intermédiaire.

Art. 9

Cet article s’inscrit dans le cadre de la possibilité que 
la directive 2018/822 offre à chaque État membre de 
fournir aux intermédiaires une dispense de l’obligation 
de déclaration des informations concernant les disposi-
tifs transfrontières devant faire l’objet d’une déclaration, 
lorsque la déclaration constituerait une infraction au droit 
de non-divulgation, en particulier au secret professionnel 
de l’intermédiaire qui trouve son fondement dans une 
disposition légale, et conformément à la législation 
nationale de cet État membre.

Cette base juridique au sein de la législation nationale 
en Belgique est plutôt limitée et impose indirectement 
une certaine limitation au législateur belge pour introduire 
une dispense à l’obligation de déclaration. Le secret 
professionnel belge est reconnu comme un principe 
général de droit, par la Cour de cassation, qui a valeur 
de disposition légale.

En Belgique, le secret professionnel est inscrit dans 
l’article 458 du Code pénal et concerne toutes les per-
sonnes qui, en raison de leur état ou profession, ont 
connaissance des secrets qui leur sont confiés et ne 
sont pas autorisées à les publier en dehors du fait de 
déposer comme témoins devant un tribunal (ou devant 
une commission d’enquête parlementaire) et en dehors 
du cas où la loi, le décret ou l’ordonnance les oblige ou 
leur permet de divulguer ces secrets. Cela signifie que 
les secrets confiés aux intermédiaires lors de l’exercice 
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toevertrouwd aan intermediairs tijdens de uitoefening 
van hun beroepswerkzaamheid onder de toepassing 
van het beroepsgeheim vallen.

Het bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar 
maken voor implementatie, of het beheren van de im-
plementatie van grensoverschrijdende constructies heeft 
echter niet onmiddellijk betrekking op enig geheim dat 
aan een intermediair door diens cliënt wordt toever-
trouwd, maar wel op hulp die, bijstand die of advies 
dat de intermediair aan de relevante belastingplichtige 
verstrekt. De bescherming van het vertrouwen dat een 
cliënt in een intermediair stelt naar aanleiding van de 
uitoefening van diens beroepswerkzaamheid, kan slechts 
betrekking hebben op hulp die, bijstand die of advies 
dat de intermediair aan de relevante belastingplichtige 
verstrekt voor zover het gaat om de bepaling van de 
rechtspositie van een relevante belastingplichtige of 
om het verdedigen van een belastingplichtige in een 
rechtsgeding, hetgeen eveneens is terug te vinden in 
de Wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme en 
tot beperking van het gebruik van contanten. Meer bepaald 
gaat het om louter juridisch advies, met uitsluiting van 
mogelijks agressieve fiscale planning. Het is enkel voor 
deze activiteiten dat een ontheffing van rechtswege van 
de meldingsplicht voor de intermediair van toepassing 
kan zijn. Anderzijds kan een adviseur die zich beperkt 
tot voormelde juridische adviezen en voor zover hij op 
geen enkel tijdstip rechtstreeks of via andere personen 
hulp, bijstand of advies heeft verstrekt met betrekking 
tot het bedenken, het aanbieden, het opzetten, het 
beschikbaar maken voor implementatie of het beheren 
van de implementatie van de meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie niet als een intermediair, 
conform de definitie van de richtlijn, beschouwd worden 
en zal deze dus niet meldingsplichtig zijn.

Deze zienswijze is dus in overeenstemming met 
artikel 53 van de wet van 18 september 2017, omdat 
daarin impliciet wordt erkend dat binnen het kader 
van de bepaling van de rechtspositie en verdediging/
vertegenwoordiging in rechte, een beroepsgeheim van 
toepassing is. In dat kader kan er wel degelijk een ont-
heffing van rechtswege van de meldingsplicht voor de 
intermediair worden toegekend binnen de grenzen van 
voormelde interne regelgeving.

De bepaling van de rechtspositie en de verdediging in 
rechte impliceren een vooraf bestaande rechtstoestand 
waarvan de intermediair kennis krijgt uit hoofde van zijn 
beroep. Van dergelijke vooraf bestaande rechtstoe-
stand is geen sprake wanneer die rechtstoestand nog 
onbestaande is wanneer de intermediair voor het eerst 
wordt geraadpleegd of die rechtstoestand mede door 
de intermediair wordt bedacht, aangeboden, opgezet, 

de leurs activités professionnelles entrent également 
dans le champ d’application du secret professionnel.

Le fait de concevoir, proposer, mettre en place des 
dispositifs transfrontières, les mettre à disposition en vue 
de leur implémentation, ou gérer cette implémentation, n’a 
toutefois pas immédiatement rapport avec un quelconque 
secret qui aurait été confié à un intermédiaire par son 
client, mais relève davantage d’une assistance, ou d’un 
conseil que l’intermédiaire fournit au client. La protection 
de la confiance qu’un client accorde à un intermédiaire 
du fait de l’exercice de son activité professionnelle ne 
peut concerner que l’assistance, ou le conseil fourni 
par l’intermédiaire au client pour autant que cela relève 
de la détermination de la situation juridique d’un contri-
buable ou de la défense de celui-ci dans une action en 
justice, ce qui peut également être trouvé dans la loi du 
18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme et à 
la limitation de l’utilisation des espèces. En particulier, 
il s’agit des conseils purement juridiques, à l’exclusion 
de la planification fiscale à caractère potentiellement 
agressif. Ce n’est que pour ces activités qu’une dispense 
légale de l’obligation de déclaration peut s’appliquer 
pour l’intermédiaire. D’autre part, un conseiller qui se 
limite aux conseils juridiques susmentionnés et qui n’a, à 
aucun moment, fourni directement ou par l’intermédiaire 
d’autres personnes, une aide, une assistance ou des 
conseils concernant la conception, la commercialisation 
ou l’organisation d’un dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, ou concernant sa mise à 
disposition aux fins de sa mise en œuvre ou la gestion 
de sa mise en œuvre ne sera pas considérée comme 
un intermédiaire, conformément à la définition de la 
directive, et ne sera donc pas soumis à l’obligation de 
déclaration.

Ce point de vue est donc conforme à l’article 53 de la 
loi du 18 septembre 2017 car il reconnaît implicitement 
que, dans le cadre de la détermination de la situation 
juridique et de la défense/représentation en justice, un 
secret professionnel est d’application. Dans ce contexte, 
une dispense légale de l’obligation de déclaration pour 
l’intermédiaire peut effectivement être accordée dans 
les limites de la règlementation susmentionnée.

La détermination de la situation juridique et de la 
défense en justice implique une situation juridique pré-
existante dont l’intermédiaire acquiert connaissance à la 
suite de sa profession. Il n’est pas question d’une telle 
situation juridique préexistante lorsque cette situation 
est encore inexistante quand l’intermédiaire est consulté 
pour la première fois ou quand elle est imaginée, pro-
posée, mise en place ou mise à disposition en vue 
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of beschikbaar wordt gemaakt voor implementatie. Het 
beheer van de implementatie van meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructies kan daarenboven 
niet beschouwd worden als een optreden van de inter-
mediair dat binnen de grenzen valt van de wetten die 
het beroep van de intermediair definiëren, en derhalve 
kan louter om die reden geen ontheffing worden voor-
zien van de meldingsplicht van de intermediair die een 
grensoverschrijdende constructie (mede) heeft bedacht, 
aangeboden, opgezet, of beschikbaar heeft gemaakt 
voor implementatie.

Conform de richtlijn 2018/822 mag aan intermediairs 
slechts ontheffing worden verleend voor zover zij optreden 
binnen de grenzen van de desbetreffende nationale wetten 
die hun beroep definiëren (artikel 8bis ter, punt 5, tweede 
lid richtlijn 2018/822). We moeten echter aandachtig zijn 
dat de huidige wetgeving zich in de fiscaalrechtelijke sfeer 
bevindt, alwaar er principieel een medewerkingsplicht 
van toepassing is. In die zin heeft het Hof van Cassatie 
recent geoordeeld dat het zwijgrecht niet van toepassing 
is op louter administratieve onderzoeken die enkel ertoe 
strekken materiële vaststellingen te doen met het oog op 
het naleven van de toepasselijke reglementering, zonder 
dat de persoon die het voorwerp ervan uitmaakt wordt 
beticht van een inbreuk of zich bevindt onder dreiging 
van strafvervolging.

Bovendien zijn belastingaangiftes en andere bij wet 
verplicht in te dienen documenten teneinde de fiscale 
toestand van een belastingplichtige naar waarheid te 
kunnen beoordelen wilsonafhankelijk, en kunnen zij 
geenszins de bescherming van enig beroepsgeheim 
genieten.

Op Europees niveau is het uitbreiden van een be-
roepsgeheim om gebruik te maken van de vrijstelling voor 
dat beroepsgeheim bij de implementatie van voormelde 
richtlijn 2018/822, gelijkgesteld aan een ontwijking van 
die richtlijn, hetgeen niet is toegelaten. Daarnaast heeft 
de rechtspraak bevestigd dat het beroepsgeheim relatief 
is. Die regel van het beroepsgeheim moet, ook volgens 
de rechtspraak, wijken wanneer dat noodzakelijk blijkt 
of wanneer een hoger geachte waarde ermee in conflict 
treedt. De opheffing van het strengste beroepsgeheim 
moet evenwel, om met de fundamentele beginselen van 
de Belgische rechtsorde verenigbaar te zijn, door een 
dwingende reden worden verantwoord en strikt evenredig 
zijn, hetgeen in casu het geval is.

In de richtlijn 2018/822 wordt de beoordeling aan-
gaande de toepassing van een mogelijks verschonings-
recht (lees beroepsgeheim) in algemene bewoordingen 
uitgedrukt. De facto speelt het intern recht, dat evenwel 
het begrip “intermediair” niet kent. In casu dekt dat be-
grip verschillende ladingen, en meer bepaald worden 

de l’implémentation par l’intermédiaire. La gestion de 
l’implémentation de dispositifs transfrontières qui doivent 
faire l’objet d’une déclaration ne peut en outre être 
considérée comme une intervention de l’intermédiaire 
qui se situe dans les limites des lois définissant la pro-
fession d’intermédiaire et il ne peut donc pas pour ces 
raisons être prévu de dispense du devoir d’information 
pour l’intermédiaire qui a (co)-imaginé, proposé, mis 
en place ou mis à disposition pour implémentation un 
dispositif transfrontière.

Conformément à la directive 2018/822, les intermé-
diaires ne peuvent bénéficier d’une dispense que dans 
la mesure où ils agissent dans les limites des législations 
nationales pertinentes qui définissent leur profession 
(article 8bis ter, point 5, alinéa 2, de la directive 2018/822). 
Nous devons être attentif au fait que la législation en 
vigueur se situe dans le domaine du droit fiscal, où une 
obligation de collaboration est en principe d’application. 
En ce sens, la Cour de cassation a jugé récemment 
que le droit de garder le silence ne s’applique pas aux 
questions purement administratives, destinés unique-
ment à faire des constatations matérielles en vue de la 
conformité à la réglementation applicable, sans que la 
personne concernée soit accusée d’une infraction ou 
se trouve sous la menace de poursuites pénales.

En outre, les déclarations fiscales et autres docu-
ments requis par la loi pour évaluer de manière fidèle 
la situation fiscale d’un contribuable sont indépendants 
de la volonté et ne peuvent en aucun cas bénéficier de 
la protection du secret professionnel.

Au niveau européen, l’extension d’un secret profes-
sionnel afin de pouvoir faire usage de la dispense du 
secret professionnel dans la mise en œuvre de la direc-
tive susmentionnée 2018/822 équivaut à une violation 
de cette directive, ce qui n’est pas autorisé. En outre, 
la jurisprudence a confirmé que le secret professionnel 
était relatif. Cette règle du secret professionnel doit, éga-
lement selon la jurisprudence, céder le pas lorsque cela 
s’avère nécessaire ou lorsqu’une valeur jugée supérieure 
est en conflit avec elle. Toutefois, pour être compatible 
avec les principes fondamentaux de l’ordre juridique 
belge, la suppression du secret professionnel le plus 
strict doit être justifiée par une raison impérieuse et doit 
être strictement proportionnée, comme c’est le cas ici.

La directive 2018/822 fait état en termes généraux de 
l’évaluation de l’application d’un éventuel droit de non-
divulgation (lire le secret professionnel). De facto joue 
le droit national, qui ne connaît toutefois pas la notion d” 
intermédiaire”. En l’espèce, cette notion recouvre diffé-
rentes charges et, plus spécifiquement, différents groupes 
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verschillende beroepsgroepen erdoor gevat. Elk van die 
beroepsgroepen heeft een “eigen” beroepsgeheim dat 
overigens een eigen doelmatigheid beoogt en in bepaalde 
gevallen verder reikt dan in andere. Desalniettemin dient 
er een level playing field te bestaan tussen alle intermedi-
airs, die in deze immers exact dezelfde diensten leveren.

Daarenboven mag de invulling van de open clausules 
van de richtlijn 2018/822 niet raken aan de doelmatig-
heid van de richtlijn: de regel dat de meldingsplicht bij 
de intermediair ligt mag niet worden uitgehold door een 
eventueel algemeen verschoningsrecht. Ingeval van een 
algemene vrijstelling zou de richtlijn haar nut verliezen, 
gelet op het feit dat de intermediair niet meer zou hoeven 
te melden. De meldingsplicht van de belastingplichtige 
hoort de uitzondering te zijn.

Daarom voorziet de wet, naast de situatie met be-
trekking tot het bepalen van een rechtspositie zoals 
hierboven beschreven, in een mogelijkheid voor de 
belastingplichtige om de intermediair die zich beroept 
op een beroepsgeheim alsnog de toelating te geven 
om de noodzakelijke melding te doen. Eveneens kan 
de intermediair, indien de belastingplichtige voor deze 
toelating kiest, de melding voorleggen aan de tuchtover-
heid van zijn beroepsorganisatie teneinde de inhoud en 
omvang van de melding na te gaan. Indien de relevante 
belastingplichtige niet opteert om de toelating tot melding, 
ondanks zijn beroepsgeheim, aan de intermediair te geven 
voorziet het wetsontwerp evenwel in de verplichting voor 
de intermediair om de nodige informatie aan de belas-
tingplichtige te bezorgen teneinde deze laatste in staat 
te stellen om de melding correct te kunnen uitvoeren.

De fiscale grensoverschrijdende constructies hebben 
dan ook betrekking op erg complexe vragen die de gemid-
delde belastingplichtige niet helemaal zelf kan bevatten, 
en juist daarom beroept hij zich op een intermediair om 
bij te dragen aan de opmaak of implementatie van die 
constructie. De melding zal daarom de facto, in geval 
van een verschoningsrecht, toch nog steeds door de 
intermediair worden opgemaakt, maar dan door de 
belastingplichtige worden ingediend.

In het geval van marktklare constructies zijn overigens 
intermediairs verplicht om elke drie maanden een perio-
diek verslag op te stellen met een overzicht van nieuwe 
meldingsplichtige inlichtingen, zijnde:

— De identificatiegegevens van intermediairs en 
relevante belastingplichtigen;

— De datum waarop de eerste stap voor de imple-
mentatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is of zal worden ondernomen;

professionnels sont inclus. Chacun de ces groupes a 
un secret professionnel “propre” qui vise d’ailleurs une 
efficacité propre et, dans certains cas, va au-delà des 
autres. Néanmoins, tous les intermédiaires doivent être 
sur un pied d’égalité, car ils fournissent exactement les 
mêmes services à cet égard.

En outre, l’interprétation des clauses ouvertes de la 
directive 2018/822 ne peut pas affecter l’efficacité de la 
directive: la règle selon laquelle l’obligation de déclara-
tion incombe à l’intermédiaire ne peut être érodée par 
un éventuel droit de non-divulgation général. Dans le 
cas d’une dérogation générale, la directive perdrait son 
utilité compte tenu du fait que l’intermédiaire n’aurait 
plus besoin de déclarer. L’obligation de déclaration du 
contribuable doit être l’exception.

C’est pourquoi la loi prévoit, outre la situation relative à 
la détermination d’une situation juridique telle que décrite 
ci-dessus, la possibilité pour le contribuable d’autoriser 
l’intermédiaire qui s’appuie sur le secret professionnel à 
procéder à la déclaration nécessaire. L’intermédiaire peut 
également, si le contribuable opte pour cette autorisation, 
soumettre la déclaration à l’autorité de tutelle de son 
organisation professionnelle afin de vérifier le contenu et 
l’étendue de la déclaration. Toutefois, si le contribuable 
concerné ne choisit pas de donner à l’intermédiaire le 
droit de déclarer, malgré son secret professionnel, le 
projet de loi prévoit l’obligation pour l’intermédiaire de 
fournir au contribuable les informations nécessaires pour 
lui permettre d’effectuer la déclaration correctement.

Les dispositifs transfrontières fiscaux portent sur des 
questions très complexes que le contribuable moyen ne 
peut pas entièrement comprendre, et c’est pourquoi il 
s’appuie sur un intermédiaire pour contribuer à la rédaction 
ou à la mise en œuvre de ce dispositif. La déclaration sera 
donc de facto encore toujours établie par l’intermédiaire 
lorsqu’il peut invoquer un droit de non-divulgation, mais 
sera ensuite introduite par le contribuable.

Dans le cas de dispositifs commercialisables, les 
intermédiaires sont tenus de rédiger un rapport pério-
dique tous les trois mois avec une vue d’ensemble des 
nouvelles informations déclarées, à savoir:

— Les données d’identification des intermédiaires et 
des contribuables concernés;

— La date à laquelle la première étape de la mise 
en œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration est/ou sera entreprise;
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— De lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en 
eventuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle waarschijn-
lijkheid van invloed zal zijn;

— De identificatiegegevens van andere personen 
in een lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met welke lidstaten 
deze personen verbonden zijn.

Gelet op het feit dat de driemaandelijkse meldingsplicht 
in geval van marktklare constructies niet kan worden 
doorgeschoven naar een belastingplichtige, aangezien hij 
niet over de nodige informatie beschikt om deze melding 
te doen, kan voor die verplichting sowieso geen vrijstel-
ling worden verleend. Een vrijstelling kan immers geen 
afschaffing van de meldingsplicht inhouden, gezien dit 
regelrecht zou indruisen tegen het doel van de richtlijn, 
en daarvoor overigens geen ruimte gelaten wordt door 
de richtlijn zelf.

Overigens dienen de identificatiegegevens van inter-
mediairs steeds te worden gemeld, ongeacht bij wie de 
meldingsplicht ligt.

Daarnaast blijft de intermediair die beroep zou doen op 
een vrijstelling van de meldingsplicht, verplicht om aan 
te tonen dat hij de eventuele andere intermediair(s) of bij 
afwezigheid hiervan de relevante belastingplichtige op 
de hoogte heeft gesteld van het feit dat – ingevolge die 
vrijstelling – de meldingsplicht derhalve bij hen ligt. Uit 
de samenlezing van deze twee elementen, volgt dat de 
richtlijn op zich een beperking inhoudt op het beroeps-
geheim. De intermediair die zich op zijn beroepsgeheim 
beroept zal deze bovendien zelf moeten beperken gezien 
zijn verplichting om bewijs voor te leggen dat hij de andere 
intermediairs of de te identificeren cliënt heeft geïnfor-
meerd. Dergelijke identificatie is noodzakelijk gezien het 
gewijzigde artikel 25bis van de DAC-richtlijn voorschrijft 
dat de lidstaten alle maatregelen dienen te treffen om 
ervoor te zorgen dat de nieuwe rapporteringsbepalingen 
worden toegepast. Meer bepaald dient België ervoor 
te zorgen dat die toepassing controleerbaar is voor de 
fiscale administratie.

Art. 10

Het is noodzakelijk om in bepaalde gevallen een 
meldingsplicht in te voeren voor de relevante belasting-
plichtige. Er mag ook niet worden voorbijgegaan aan het 
feit dat de meldingsplicht bij een intermediair soms niet 
kan worden gehandhaafd omdat er een verschonings-
recht bestaat, zoals beschreven in artikel 9, of omdat 
er geen sprake is van een intermediair, bijvoorbeeld 

— L’État membre du ou des contribuable(s) concerné(s) 
et de tout autre État membre susceptible d’être concerné 
par le dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration;

— Les données d’identification, dans un État membre, 
d’autres personnes susceptibles d’être concernées 
par le dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, en indiquant les États membres auxquels 
ces personnes sont liées.

Etant donné que, dans le cas de dispositifs com-
mercialisables, le devoir de déclaration trimestriel ne 
peut pas être répercuté sur un contribuable, puisqu’il 
ne dispose pas des informations nécessaires pour 
établir ce rapport, aucune dispense ne peut de ce fait 
être accordée pour cette obligation. Une dispense ne 
peut d’ailleurs impliquer une suppression du devoir de 
déclaration, étant donné que cette règle de droit serait 
contraire à l’objectif de la directive, et que, par ailleurs, 
la directive elle-même ne laisse aucune latitude.

De ce fait, les données d’identification des intermé-
diaires doivent toujours être déclarées, indépendamment 
de la personne qui est tenue de déclarer.

En outre, l’intermédiaire qui se prévaut d’une dispense 
de l’obligation de déclaration, demeure obligé de démon-
trer qu’il a informé le(s) autres intermédiaire(s) éventuel(s) 
ou, en l’absence de ce(s) dernier(s), le contribuable 
concerné du fait qu’en raison de cette dispense, l’obli-
gation de déclarer leur incombe. Il résulte de la lecture 
de ces deux éléments que la directive contient en soi 
une restriction au secret professionnel. L’intermédiaire 
qui invoque son secret professionnel devra également 
le limiter lui-même vu son obligation de fournir la preuve 
qu’il a informé les autres intermédiaires ou le client à 
identifier. Une telle identification est nécessaire puisque 
l’article 25bis modifié de la directive DAC impose aux États 
membres de prendre toutes les mesures nécessaires 
pour garantir l’application des nouvelles dispositions 
en matière de déclaration. En particulier, la Belgique 
doit s’assurer que cette demande est vérifiable pour 
l’administration fiscale.

Art. 10

Il est nécessaire d’introduire une obligation de décla-
ration pour le contribuable concerné dans certains cas. 
Il convient en effet de noter que l’obligation de déclara-
tion ne peut parfois être imputée à un intermédiaire en 
raison d’un droit de non-divulgation, comme décrit dans 
l’article 9, ou lorsqu’il n’est pas question d’intermédiaire, 
par exemple lorsque le contribuable lui-même conçoit 
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wanneer de belastingplichtige zelf een regeling bedenkt 
en implementeert. Het is dus van wezenlijk belang dat 
de belastingautoriteiten in die omstandigheden toch 
informatie kunnen blijven krijgen over belastinggerela-
teerde constructies die mogelijk verband houden met 
agressieve fiscale planning.

Art. 11

Dit artikel voert een cascadesysteem in om te voorko-
men dat dezelfde constructies onnodig dubbel zouden 
worden gemeld.

Art. 12

Volgens het grondwettelijk territorialiteitsbeginsel mag 
de overheid in haar relaties met een burger alleen gebruik 
maken van de officiële taal van het gebied waarin de 
woonplaats van die burger ligt. Het territorialiteitsprincipe 
doet geen afbreuk aan het grondwettelijke beginsel van 
de taalvrijheid verankerd in artikel 30 van de Grondwet. 
Die taalvrijheid mag alleen bij wet voor een beperkt aantal 
domeinen worden ingeperkt. Gelet op de doelstellingen 
van algemeen belang die de richtlijn 2018/822 binnen 
het fiscaal landschap beoogt te verwezenlijken, staat 
buiten kijf dat in deze een uitzondering bij wet kan wor-
den voorzien. Gelet op het feit dat de meldingsplicht op 
zich overigens geen verband houdt met de regels voor 
plaatselijke, gewestelijke of landelijke diensten zoals 
terug te vinden in de wetten van 18 juli 1966 op het ge-
bruik van de talen in bestuurszaken, druist voorliggende 
bepaling niet in tegen de bestaande regels. Overigens 
dient de bepaling als een lex specialis met een beperkt 
toepassingsgebied te worden beschouwd, nu enkel een 
erg specifieke categorie van intermediairs, en subsidiair 
relevante belastingplichtigen eraan onderworpen zijn, die 
ervoor gekozen hebben om aan hun fiscale toestand een 
internationaal karakter te geven, en net binnen dat kader 
komt de maatregel tegemoet aan noodwendigheden die 
het nationaal niveau overstijgen. De vlotte samenwerking 
met andere landen, en de tijdigheid waarmee lidstaten 
kennis kunnen nemen van de betreffende informatie 
zoals beoogd door de richtlijn 2018/822, staan centraal. 
Gezien de rapportage sowieso in één van de gebruikelijke 
landstalen gebeurt, veroorzaakt de verplichting om door 
de Koning nader te bepalen onderdelen in het Engels 
te rapporteren geen discordantie met de verplichtingen 
die vervat zijn in de wet van 18 juli 1966 op het gebruik 
van de talen in bestuurszaken.

Het feit dat de kost van vertaling bij de relevante 
belastingplichtige wordt gelegd, is het logisch gevolg 
van de aard van de te melden constructies. Kosten die 
gedragen worden door de Federale Overheidsdienst 

et met en œuvre un schéma. Il est donc essentiel que, 
dans ces circonstances, les autorités fiscales ne soient 
pas privées de la possibilité de recevoir des informa-
tions sur les dispositifs fiscaux potentiellement liés à la 
planification fiscale agressive.

Art. 11

Cet article introduit un système en cascade afin d’éviter 
que de mêmes dispositifs soient inutilement déclarés 
deux fois.

Art. 12

Selon le principe constitutionnel de la territorialité, 
l’autorité ne peut utiliser dans ses relations avec un 
citoyen que la langue officielle de la région où réside 
ce citoyen. Le principe de territorialité ne porte pas 
atteinte au principe constitutionnel de la liberté linguis-
tique consacré par l’article 30 de la Constitution. Cette 
liberté linguistique ne peut être restreinte que par la loi 
pour un nombre limité de domaines. Compte tenu des 
objectifs d’intérêt général que la directive 2018/822 vise 
à atteindre dans le paysage fiscal, il ne fait aucun doute 
qu’une dérogation peut être prévue par la loi. Étant donné 
que l’obligation de déclaration n’est pas en soi liée aux 
règles qui valent pour les services locaux, régionaux ou 
nationaux, telles qu’elles ressortent des lois du 18 juillet 
1966 sur l’emploi des langues en matière administrative, 
la disposition proposée ne va pas à l’encontre des règles 
existantes. En outre, cette disposition doit être considérée 
comme une lex specialis de portée limitée, étant donné 
que seule une catégorie très spécifique d’intermédiaires, 
et subsidiairement les contribuables concernés y sont 
soumis, que ceux-ci ont choisi de donner un caractère 
international à leur situation fiscale, et que dans ce cadre, 
la mesure répond à des besoins qui dépassent le niveau 
national. La bonne coopération avec les autres pays 
et la rapidité avec laquelle les États membres peuvent 
prendre connaissance des informations pertinentes pré-
vues par la directive 2018/822 sont centrales. Vu que le 
rapportage se déroule en tout état de cause dans l’une 
des langues nationales habituelles, l’obligation d’effec-
tuer le rapportage en anglais pour certaines parties à 
déterminer ultérieurement par le Roi ne cause pas de 
discordance avec les obligations contenues dans la loi 
du 18 juillet 1966 concernant l’emploi des langues en 
matière administrative.

Le fait que le coût de la traduction soit imputé au 
contribuable concerné est la conséquence logique de 
la nature des dispositifs à déclarer. Les coûts supportés 
par le Service Public Fédéral Finances, sont quant à 
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Financiën, worden immers gedragen door alle belas-
tingbetalers samen, nu de financiering van de Federale 
Overheidsdienst maatschappelijk wordt gedragen, en 
daarenboven ook maatschappelijk is verantwoord. 
Grensoverschrijdende constructies die moeten worden 
gemeld, worden daarentegen enkel ten gunste van de 
relevante belastingplichtige ontworpen en geïmplemen-
teerd. Temeer mogelijks agressieve fiscale planning niet 
ten goede komt aan de maatschappij, die daar globaal 
zelfs nadeel van kan ondervinden, kan die maatschappij 
niet worden verondersteld om in te staan voor de kosten, 
in deze vertaalkosten, verbonden aan de melding van 
dergelijke mogelijks agressieve fiscale planning.

Daarenboven is de Belgische bevoegde autoriteit 
gehouden de gegevens tijdig uit te wisselen met de 
andere lidstaten en dient dit in het Engels te gebeuren. 
Deze gegevens moeten worden uitgewisseld binnen 
één maand te rekenen vanaf het einde van het kwartaal 
waarin deze inlichtingen zijn verstrekt. De Belgische 
bevoegde autoriteit kan niet garanderen dat zij in staat 
is om de inlichtingen die zij ontvangt tijdig te vertalen 
in het Engels waardoor deze verplichting logischer-
wijs wordt verplaatst naar de intermediair of relevante 
belastingplichtige.

Overigens sluit deze werkwijze aan bij de zienswijze 
van ons omringende landen, die eveneens de verplich-
ting opleggen aan de meldingsplichtigen om bepaalde 
onderdelen van de melding in het Engels te doen.

Art. 13

Dit artikel draagt de Koning op om het formulier vast te 
stellen dat door de intermediair of de relevante belasting-
plichtige dient te worden gebruikt om de verplichtingen 
opgenomen in de nieuwe afdeling II/1 na te leven.

Art. 14 en 15

Deze bepaling is een noodzakelijke maatregel in 
het kader van het gewijzigde artikel 25bis van de richt-
lijn 2011/16/EU dat voorschrijft dat lidstaten alle maat-
regelen treffen om ervoor te zorgen dat bepalingen ter 
omzetting van de richtlijn 2018/822 worden toegepast. 
De correcte toepassing van de betreffende bepalingen 
dient immers controleerbaar te zijn aan de hand van po-
sitieve gegevens die in eerste instantie de aangezochte 
belastingplichtige dient voor te leggen. Die correcte 
toepassing blijkt niet uit loutere beweringen of ontken-
ningen. Concreet dient de aangezochte belastingplichtige 
zijn volledige medewerking te verlenen aan de fiscale 
ambtenaar belast met het onderzoek.

eux à charge de l’ensemble des contribuables, compte 
tenu du fait que le financement du service public fédé-
ral est supporté par la société et se justifie donc aussi 
socialement. Les dispositifs transfrontières qui doivent 
être déclarés sont en revanche conçus et mis en œuvre 
uniquement en faveur du contribuable concerné. D’autant 
plus que la planification fiscale potentiellement agressive 
ne profite pas à la société, qui peut même en souffrir de 
manière générale. Cette société ne peut être tenue de 
supporter ces coûts, notamment ceux de la traduction, 
liés à la déclaration de telle planification fiscale poten-
tiellement agressive.

En outre, l’autorité compétente belge est obligée 
d’échanger les données en temps voulu avec les autres 
états membres, ce qui doit être fait en anglais. Ces don-
nées doivent être échangées dans un délai d’un mois 
à compter de la fin du trimestre au cours duquel ces 
informations ont été fournies. L’autorité compétente belge 
ne peut pas garantir qu’elle sera en mesure de traduire 
en temps utile les informations reçues en anglais, ce qui 
transférera logiquement cette obligation à l’intermédiaire 
ou au contribuable concerné.

En outre, cette méthode de travail correspond aux 
points de vue des pays voisins qui imposent également 
à ceux qui sont obligés de déclarer l’obligation de pré-
senter certaines parties de la déclaration en anglais.

Art. 13

Cet article charge le Roi d’établir le formulaire qui 
doit être utilisé par l’intermédiaire ou le contribuable 
concerné pour se conformer aux obligations énoncées 
dans la nouvelle section II/1.

Art. 14 et 15

La présente disposition est une mesure nécessaire 
dans le contexte de l’article 25bis modifié de la direc-
tive 2011/16/UE, qui stipule que les États membres 
prennent toutes les mesures nécessaires pour assu-
rer l’application des dispositions transposant la direc-
tive 2018/822. L’application correcte de ces dispositions 
doit à cet égard être vérifiable sur la base d’informations 
positives que le contribuable en cause en première ins-
tance se doit de présenter. Cette application correcte ne 
ressort pas des simples affirmations ou dénégations. 
Concrètement, le contribuable requis doit coopérer plei-
nement avec le fonctionnaire fiscal chargé d’enquêter.
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Dit houdt onder meer in dat de fiscale ambtenaar 
belast met het onderzoek naar de correcte toepassing 
van artikel 326/1 en volgende zijn bevoegdheden op 
grond van onder meer artikel 315ter van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 kan uitoefenen met 
betrekking tot de documenten die aan de basis liggen van 
een te melden grensoverschrijdende fiscale constructie.

Indien uit het hiervoor vermelde onderzoek blijkt dat 
de betrokken belastingplichtige de verplichtingen met 
betrekking tot deze richtlijn niet correct heeft nageleefd 
en niet alle gevraagde gegevens heeft voorgelegd 
kunnen de gegevens mits het volgen van een strikte 
getrapte procedure worden opgevraagd bij de financiële 
instellingen.

Art. 16

Het nieuwe artikel 323ter wordt ingevoegd ter omzet-
ting van de verplichting in de richtlijn 2018/822 om alle 
maatregelen te treffen die ervoor zorgen dat de mel-
dingsplicht alsook de eraan verbonden sancties worden 
toegepast. In dat kader past het nieuwe artikel 323ter in 
een cascadesysteem waarbij vooreerst toepassing moet 
worden gemaakt van het nieuwe artikel 315quater, ten-
einde de betreffende informatie bij de belastingplichtige 
op te vragen, dit om “fishing” tegen te gaan. Wanneer 
de relevante belastingplichtige evenwel weigert of on-
voldoende zijn medewerking verleent om de betreffende 
informatie aan te leveren, kan de intermediair (of kunnen 
de intermediairs) zich niet beroepen op artikel 334 om 
te ontkomen aan de medewerkingsverplichting. Die uit-
sluiting is evenwel restrictief in de zin dat ze niet verder 
strekt dan het onderzoek naar de correcte toepassing 
van de artikelen 326/1 tot en met 326/11. Geenszins 
kan de informatie die verkregen is met uitsluiting van 
artikel 334 in de eerste plaats voor andere doeleinden 
dan voormeld onderzoek worden aangewend.

Art. 17

Artikel 338, § 2, wordt gewijzigd en aangevuld met 
nieuwe definities om de lezing van het door dit ontwerp 
gewijzigde artikel 338, te vergemakkelijken.

In het ten 11° worden de definities van het begrip 
“automatische uitwisseling” aangepast aan de nieuwe 
paragraaf 6/4, van dit artikel die de verschillende soorten 
gegevens die uitgewisseld moeten worden, verduidelijkt.

Ten tweede wordt een definitie van het begrip “ver-
bonden onderneming” ingevoegd. Het begrip verbonden 

Cela implique entre autres que le fonctionnaire fis-
cal chargé de l’enquête sur l’application correcte des 
articles 326/1 et suivants, peut exercer ses compétences 
en vertu notamment de l’article 315ter du Code des 
impôts les revenus 1992, pour prendre connaissance 
des documents qui sont à la base d’un dispositif fiscal 
transfrontière à déclarer.

S’il ressort de l’enquête susvisée que le contribuable 
concerné ne s’est pas conformé correctement aux obliga-
tions découlant de la présente directive et n’a pas fourni 
toutes les informations demandées, les informations 
peuvent être demandées aux institutions financières 
suivant une procédure stricte par paliers.

Art. 16

Le nouvel article 323ter est inséré afin de transposer 
l’obligation prévue par la directive 2018/822 de prendre 
toutes les mesures nécessaires pour que cette obligation 
de déclaration ainsi que les sanctions y afférentes soient 
appliquées. Dans ce contexte, le nouvel article 323ter 
s’inscrit dans un système en cascade dans lequel il faut 
d’abord appliquer le nouveau l’article 315quater afin 
de demander les informations pertinentes au contri-
buable afin d’aller à l’encontre du “fishing”. Lorsque le 
contribuable concerné refuse ou coopère de manière 
insuffisante pour fournir les informations en question, 
l’intermédiaire (ou les intermédiaires) ne peut pas invoquer 
l’article 334 pour échapper à l’obligation de déclaration. 
Cette exclusion est toutefois restrictive en ce sens qu’elle 
ne va pas au-delà de l’examen de l’application correcte 
des articles 326/1 à 326/11 inclus. Les informations 
obtenues en premier lieu à l’exclusion de l’article 334 
ne peuvent en aucun cas être utilisées à des fins autres 
que l’enquête susmentionnée.

Art. 17

L’article 338, § 2, est modifié et complété par de 
nouvelles définitions destinées à faciliter la lecture de 
l’article 338 modifié par le présent projet.

Dans le 11°, les définitions du terme “échange auto-
matique” sont adaptées au nouveau paragraphe 6/4 de 
cet article qui clarifie les différents types de données 
qui doivent être échangées.

Deuxièmement, une définition du terme d’”entreprise 
associée” est insérée. La notion d’entreprise associée 
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onderneming is van belang voor bepaalde inlichtingen 
die de intermediair aan de bevoegde autoriteit moet 
verstrekken.

Het begrip “verbonden onderneming” wordt ruim gede-
finieerd. Een verbonden onderneming wordt omschreven 
als iedere persoon die op enige wijze (leiding over de 
andere persoon, meer dan 25 % van de stemrechten, 
van het kapitaal of van de winst) controle uitoefent op 
een andere persoon. Het is zowel van toepassing op 
natuurlijke personen als rechtspersonen. Natuurlijke 
personen, echtgenoten en bloedverwanten in rechte 
lijn worden beschouwd als één persoon.

De nieuw ingevoegde § 6/4 verduidelijkt ook de ver-
schillende soorten gegevens die uitgewisseld moeten 
worden.

Art. 18

Om de mogelijkheden voor de doeltreffendheid van 
deze richtlijn te verbeteren, dienen de lidstaten sanc-
ties vast te stellen voor overtredingen van de nationale 
omzettingsbepalingen. Dergelijke sancties moeten doel-
treffend, evenredig en afschrikkend zijn. Hoe daaraan 
concreet invulling dient te worden gegeven, wordt niet 
nader bepaald. Om het “level playing field” binnen 
Europa niet uit balans te brengen, en te voorkomen 
dat België tegen een beroep wegens niet-nakoming 
(een zogenaamde “inbreukprocedure”) zou aankijken 
bij gebrek aan behoorlijke sancties, is het van belang 
dat de sancties die in deze kunnen worden opgelegd, 
min of meer gelijklopend zijn met die van de andere 
lidstaten. In dat kader kan overigens verwezen worden 
naar een rapport van de OESO waarin de verschillende 
mogelijke sancties dienaangaande worden besproken 
(OECD (2015) Mandatory Disclosure Rules, Action 
12 – 2015 Final Report, OECD/G20 Base Erosion and 
Profit Shifting Project, OECD Publishing, Parijs, 57 e.v.).

Reeds bestaande sancties in andere lidstaten beperken 
zich niet tot geldelijke boetes maar kunnen eveneens 
betrekking hebben op het belastingvoordeel dat de 
constructie heeft opgebracht, of de vergoeding (“fee”) 
die de relevante belastingplichtige voor die constructie 
aan de intermediair heeft betaald. Evenwel dienen de 
sancties coherent te zijn met het huidig sanctiemecha-
nisme binnen het bestaande wettelijk kader. Een veelheid 
aan sancties is daarom niet aangewezen, en overigens 
kan bijvoorbeeld de bepaling van een belastingvoordeel 
ter waardering van een geldelijke sanctie tot veel inter-
pretatieverschillen leiden, die de rechtszekerheid van 
de belastingplichtige en de intermediair niet ten goede 
komen. De invoering van een administratieve geldboete 
komt de eenduidigheid van de regeling ten goede én 

est importante pour certaines informations que l’inter-
médiaire doit fournir à l’autorité compétente.

Le terme “entreprise associée” est défini au sens 
large. Une entreprise associée est définie comme toute 
personne qui exerce un contrôle sur une autre personne 
de quelque manière que ce soit (gestion par une autre 
personne, plus de 25 % des droits de vote, du capital 
ou du bénéfice). Il s’applique à la fois aux personnes 
physiques et aux personnes morales. Les personnes 
physiques, les conjoints et les parents en ligne directe 
sont considérés comme une seule personne.

Le nouveau § 6/4 inséré clarifie également les dif-
férents types de données qui doivent être échangées.

Art. 18

Afin d’améliorer l’efficacité future de la présente direc-
tive, les États membres doivent prévoir des sanctions 
appropriées contre la violation des règles nationales qui 
la transposent. De telles sanctions doivent être efficaces, 
proportionnées et dissuasives. La manière dont cela 
doit être mis en œuvre concrètement n’est pas spéci-
fié. Afin de ne pas déséquilibrer le “level playing field” 
en Europe et d’éviter qu’une action en non-conformité 
(dite “procédure d’infraction”) ne soit lancée contre la 
Belgique en l’absence de sanctions appropriées, il est 
important que les sanctions qui peuvent être imposées 
à cet égard soient plus ou moins alignées sur celles 
des autres États membres. Dans ce contexte, on peut 
également se référer à un rapport de l’OCDE dans lequel 
les différentes sanctions possibles sont envisagées 
(OCDE (2015): Mandatory Disclosure Rules, Action 
12 – 2015 Final Report, OECD/G20 Base Erosion and 
Profit Shifting Project, OECD Publishing, Paris, 57 sq.).

Les sanctions préexistantes dans d’autres États 
membres ne se limitent pas à des amendes pécuniaires 
mais peuvent également concerner l’avantage fiscal 
que le dispositif a généré ou l’indemnité (“fee”) que le 
contribuable concerné a payé à l’intermédiaire pour ce 
dispositif. Cependant, les sanctions doivent être cohé-
rentes avec le mécanisme de sanction actuel dans le 
cadre légal existant. Une multitude de sanctions n’est 
donc pas appropriée, et d’ailleurs la détermination 
d’un avantage fiscal pour l’évaluation d’une sanction 
pécuniaire peut par exemple entraîner de nombreuses 
différences d’interprétation, qui ne bénéficient pas à la 
sécurité juridique du contribuable et de l’intermédiaire. 
L’introduction d’une amende administrative favorise 
l’unicité de la règlementation et répond aux exigences 
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komt tegemoet aan de vereisten waaraan een sanctie 
behoort te voldoen volgens de richtlijn 2018/822.

De Raad van State stelt in haar advies met num-
mer 66.644/3 de vraag of het verschil in sanctiebeleid 
tussen onvolledige meldingen en het niet of laattijdig 
melden in alle gevallen verantwoord is. Het onderscheid 
is echter te rechtvaardigen door het feit dat het onont-
beerlijk is dat de fiscale administratie binnen de gestelde 
termijnen van de richtlijn geïnformeerd wordt over het 
bestaan van een meldingsplichtige constructie. Zij is 
namelijk niet in staat om deze constructies zelf tijdige 
te detecteren en dit zou haar ernstig belemmeren om 
een mogelijk onderzoek naar een constructie binnen de 
wettelijke termijnen uit te voeren. Ook is de Belgische 
bevoegde autoriteit gehouden om tijdig de betreffende 
gegevens uit te wisselen met de andere lidstaten, door 
een niet of laattijdige melding kan zij dus ook niet correct 
aan haar verplichtingen voldoen.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen 
van de artikelen 326/1 tot en met 326/9, evenals van de 
ter uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat uit 
het onvolledig verstrekken van de inlichtingen bedoeld 
in artikel 338, § 6/4, een boete op van 1 250 euro tot 
12 500 euro. Voor dergelijke overtredingen gedaan met 
bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden wordt een 
boete van 2 500 euro tot 25 000 euro opgelegd.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen 
van de artikelen 326/1 tot en met 326/9, evenals van de 
ter uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat uit 
het niet of laattijdig verstrekken van de inlichtingen be-
doeld in artikel 338, § 6/4, een boete op van 5 000 euro 
tot 50 000 euro. Voor dergelijke overtredingen gedaan 
met bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden wordt 
een boete van 12 500 euro tot 100 000 euro opgelegd.

De schalen van de boetes worden met een koninklijk 
besluit vastgelegd. De bedragen binnen een schaal zul-
len progressief toenemen teneinde een sanctiebeleid te 
voorzien waarbij een zwaardere sanctie kan opgelegd 
worden indien een persoon veelvuldige inbreuken pleegt.

qu’une sanction est censée remplir conformément à la 
directive 2018/822.

Dans son avis 66.644/3, le Conseil d’État demande 
si la différence de politique de sanction entre les décla-
rations incomplètes et le fait de ne pas déclarer ou de 
déclarer tardivement est justifiée dans tous les cas. 
Cette distinction peut toutefois être justifiée par le fait 
qu’il est indispensable que les autorités fiscales soient 
informées de l’existence d’une construction dans les 
délais prescrits par la directive. À défaut elles sont 
notamment incapables de détecter ces constructions à 
temps et cela les empêcherait gravement de mener une 
éventuelle enquête à propos d’une construction dans les 
délais légaux. L’autorité compétente belge est également 
obligée d’échanger les données pertinentes avec les 
autres États membres dans les délais, de sorte qu’elle 
ne peut remplir correctement ses obligations en cas 
d’absence de déclaration ou d’une déclaration tardive.

Le fonctionnaire délégué par le conseiller général 
compétent inflige, pour une infraction aux dispositions 
des articles 326/1 à 326/9 ainsi que des arrêtés pris 
pour leur exécution qui consiste en la fourniture incom-
plète des informations visées à l’article 338, § 6/4, 
une amende de 1 250 euros à 12 500 euros. Pour de 
telles infractions commises avec intention frauduleuse 
ou intention de nuire, une amende de 2 500 euros à 
25 000 euros est infligée.

Le fonctionnaire délégué par le Conseiller général 
compétent inflige, pour une infraction aux dispositions 
des articles 326/1 à 326/9 ainsi que des arrêtés pris 
pour leur exécution qui consiste à ne pas ou tardivement 
fournir les informations visées à l’article 338, § 6/4, 
une amende de 5 000 euros à 50 000 euros. Pour de 
telles infractions commises avec intention frauduleuse 
ou intention de nuire, une amende de 12 500 euros à 
100 000 euros est infligée.

Les échelles des amendes seront fixées par un arrêté 
royal. Les montants compris dans une échelle augmen-
teront progressivement afin de fournir une politique de 
sanction permettant d’imposer une sanction plus lourde 
si une personne commet de nombreuses infractions.
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HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 19

De toelichting bij artikel 16 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat artikel 289bis wijzigt.

Art. 20

De toelichting bij artikel 3 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/1 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 21

De toelichting bij artikel 4 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/2 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 22

De toelichting bij artikel 5 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/3 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 23

De toelichting bij artikel 6 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/4 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 24

De toelichting bij artikel 7 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/5 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 25

De toelichting bij artikel 8 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/6 

CHAPITRE 3

Modifications au Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 19

Le commentaire de l’article 16 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article qui modifie 
l’article 289bis.

Art. 20

Le commentaire de l’article 3 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/1 dans le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

Art. 21

Le commentaire de l’article 4 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/2 dans le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

Art. 22

Le commentaire de l’article 5 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/3 dans le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

Art. 23

Le commentaire de l’article 6 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/4 dans le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

Art. 24

Le commentaire de l’article 7 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/5 dans le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

Art. 25

Le commentaire de l’article 8 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
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invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 26

De toelichting bij artikel 9 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/7 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 27

De toelichting bij artikel 10 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/8 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 28

De toelichting bij artikel 11 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/9 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 29

De toelichting bij artikel 12 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/10 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 30

De toelichting bij artikel 13 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/11 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 31

De toelichting bij artikel 18 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 289bis/12 
invoert in het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten.

Art. 32

Het nieuwe artikel 289bis/13 wordt ingevoegd ter 
omzetting van de verplichting in de richtlijn 2018/822 

article 289bis/6 dans le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

Art. 26

Le commentaire de l’article 9 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/7 dans le Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe.

Art. 27

Le commentaire de l’article 10 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/8 dans le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

Art. 28

Le commentaire de l’article 11 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/9 dans le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe.

Art. 29

Le commentaire de l’article 12 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/10 dans le Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe.

Art. 30

Le commentaire de l’article 13 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/11 dans le Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe.

Art. 31

Le commentaire de l’article 18 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 289bis/12 dans le Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe.

Art. 32

Le nouvel article 289bis/13 est inséré pour transposer 
l’obligation prévue par la directive 2018/822 de prendre 
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om alle maatregelen te treffen die ervoor zorgen dat 
de meldingsplicht alsook de eraan verbonden sancties 
worden toegepast. Om de naleving van deze wet te 
verzekeren kan de fiscale administratie alle informatie 
vorderen die in toepassing van artikel 289bis/1 tot en met 
289bis/11 diende te worden gemeld aan de Belgische 
bevoegde autoriteit.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen aan het Wetboek  
der successierechten

Art. 33

De toelichting bij artikel 18 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat artikel 132 hersteld in het 
Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten.

Art. 34

De toelichting bij artikel 17 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat artikel 146quater van het 
Wetboek der Successierechten wijzigt.

Art. 35

De toelichting bij artikel 3 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146sexies 
invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 36

De toelichting bij artikel 4 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146septies 
invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 37

De toelichting bij artikel 5 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146octies 
invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 38

De toelichting bij artikel 6 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146nonies 
invoert in het Wetboek der Successierechten.

toutes les mesures nécessaires pour garantir l’application 
de l’obligation de déclaration et des sanctions qui y sont 
liées. Afin d’assurer le respect de cette loi, l’adminis-
tration fiscale peut demander toute information qui, en 
application des articles 289bis/1 à 289bis/11, devait être 
déclarée à l’autorité compétente belge.

CHAPITRE 4

Modifications au Code  
des droits de succession

Art. 33

Le commentaire de l’article 18 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui rétablit l’article 132 
dans le Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe.

Art. 34

Le commentaire de l’article 17 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article qui modifie l’ar-
ticle 146quater du Code des droits de succession.

Art. 35

Le commentaire de l’article 3 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 146sexies dans le Code des droits de succession.

Art. 36

Le commentaire de l’article 4 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 146septies dans le Code des droits de succession.

Art. 37

Le commentaire de l’article 5 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 146octies dans le Code des droits de succession.

Art. 38

Le commentaire de l’article 6 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 146nonies dans le Code des droits de succession.
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Art. 39

De toelichting bij artikel 7 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146decies 
invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 40

De toelichting bij artikel 8 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146un-
decies invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 41

De toelichting bij artikel 9 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146duo-
decies invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 42

De toelichting bij artikel 10 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146ter-
decies invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 43

De toelichting bij artikel 11 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146quater-
decies invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 44

De toelichting bij artikel 12 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146quin-
decies invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 45

De toelichting bij artikel 13 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146se-
decies invoert in het Wetboek der Successierechten.

Art. 39

Le commentaire de l’article 7 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 146decies dans le Code des droits de succession.

Art. 40

Le commentaire de l’article 8 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nou-
vel article 146undecies dans le Code des droits de 
succession.

Art. 41

Le commentaire de l’article 9 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nou-
vel article 146duodecies dans le Code des droits de 
succession.

Art. 42

Le commentaire de l’article 10 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article qui insère un 
nouvel article 146terdecies dans le Code des droits de 
succession.

Art. 43

Le commentaire de l’article 11 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 146quaterdecies dans le Code des droits de 
succession.

Art. 44

Le commentaire de l’article 12 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article qui insère un 
nouvel article 146quindecies dans le Code des droits 
de succession.

Art. 45

Le commentaire de l’article 13 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article qui insère un 
nouvel article 146sedecies dans le Code des droits de 
succession.
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Art. 46

De toelichting bij artikel 32 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 146sept-
decies invoert in het Wetboek der Successierechten.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen aan het Wetboek  
van diverse rechten en taksen

Art. 47

De toelichting bij artikel 18 van deze wet geldt muta-
tis mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 2062 

invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 48

De toelichting bij artikel 3 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat artikel 211bis van het Wetboek 
van diverse rechten en taksen wijzigt.

Art. 49

De toelichting bij artikel 3 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat artikel 211bis/1 van het 
Wetboek van diverse rechten en taksen wijzigt.

Art. 50

De toelichting bij artikel 4 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/2 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 51

De toelichting bij artikel 5 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/3 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 52

De toelichting bij artikel 6 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/4 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 46

Le commentaire de l’article 32 de la présente loi 
vaut mutatis mutandis pour cet article qui insère un 
nouvel article 146septdecies dans le Code des droits 
de succession.

CHAPITRE 5

Modifications au Code  
des droits et taxes divers

Art. 47

Le commentaire de l’article 18 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 2062 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 48

Le commentaire de l’article 3 de la présente loi vaut mu-
tatis mutandis pour cet article qui modifie l’article 211bis 
du Code des droits et taxes divers.

Art. 49

Le commentaire de l’article 3 de la présente loi vaut mu-
tatis mutandis pour cet article qui modifie l’article 211bis/1 
du Code des droits et taxes divers.

Art. 50

Le commentaire de l’article 4 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/2 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 51

Le commentaire de l’article 5 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/3 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 52

Le commentaire de l’article 6 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/4 dans le Code des droits et taxes divers.



330791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Art. 53

De toelichting bij artikel 7 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/5 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 54

De toelichting bij artikel 8 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/6 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 55

De toelichting bij artikel 9 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/7 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 56

De toelichting bij artikel 10 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/8 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 57

De toelichting bij artikel 11 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/9 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 58

De toelichting bij artikel 12 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/10 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 59

De toelichting bij artikel 13 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/11 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 60

De toelichting bij artikel 32 van deze wet geldt mutatis 
mutandis voor dit artikel dat een nieuw artikel 211bis/12 
invoert in het Wetboek van diverse rechten en taksen.

Art. 53

Le commentaire de l’article 7 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/5 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 54

Le commentaire de l’article 8 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/6 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 55

Le commentaire de l’article 9 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/7 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 56

Le commentaire de l’article 10 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/8 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 57

Le commentaire de l’article 11 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/9 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 58

Le commentaire de l’article 12 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/10 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 59

Le commentaire de l’article 13 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/11 dans le Code des droits et taxes divers.

Art. 60

Le commentaire de l’article 32 de la présente loi vaut 
mutatis mutandis pour cet article qui insère un nouvel 
article 211bis/12 dans le Code des droits et taxes divers.
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HOOFDSTUK 6

Inwerkingtreding

Art. 61

De datum van inwerkingtreding van deze wet is 1 juli 
2020 en de omzetting van richtlijn 2018/822 moet uiter-
lijk 31 december 2019 omgezet zijn in het intern recht.

Zij bepaalt uitdrukkelijk dat ook grensoverschrijdende 
constructies moeten gemeld worden waarvan de eerste 
stap geïmplementeerd is tussen de datum van inwer-
kingtreding van de richtlijn (20 dagen na publicatie in het 
publicatieblad van de Europese Unie, dus vanaf 25 juni 
2018) en 1 juli 2020 (datum van toepassing van de richt-
lijn). Deze gegevens moeten uiterlijk op 31 augustus 2020 
bij de bevoegde Belgische autoriteit worden gemeld.

Punt 12 van het voormelde advies 66.644/3 van de 
Raad van State wordt niet gevolgd omdat het tweede lid 
van dit artikel de letterlijke weergave is van artikel 8bis ter, 
lid 12, van richtlijn 2011/16/EU.

Art. 62

Dit artikel bepaalt dat er mildere sancties van toe-
passing zijn op overtredingen die begaan worden met 
betrekking tot meldingsplichtige constructies waarvan 
de eerste stap geïmplementeerd werd tussen 25 juni 
2018 en 1 juli 2020. Dit omwille van het feit dat het 
retroactief karakter van de analyse die daarvoor nodig 
is, ter discussie staat.

Het advies van de Raad van State werd voor dit 
artikel niet gevolgd aangezien het hoofdzakelijk gaat 
om gegevens van grensoverschrijdende constructies 
waarvan de eerste stap werd geïmplementeerd ruim 
voor de publicatie van deze wet.

De vice-eersteminister en minister van Financiën,

Alexander DE CROO

CHAPITRE 6

Entrée en vigueur

Art. 61

La date d’entrée en vigueur de cette loi est le 1er juillet 
2020 et la transposition de la directive 2018/822 doit 
être transposée dans le droit national au plus tard le 
31 décembre 2019.

La présente disposition détermine expressément que 
les dispositifs transfrontières dont la première étape a été 
mise en œuvre entre la date d’entrée en vigueur de la 
directive (20 jours après la publication au journal officiel 
de l’Union européenne, donc à partir du 25 juin 2018) 
et le 1er juillet 2020 (date d’application de la directive) 
doivent être également déclarés. Ces données doivent 
être déclarées à l’autorité belge compétente au plus 
tard le 31 août 2020.

Le point 12 de l’avis 66.644/3 précité du Conseil d’État 
n’a pas été suivi car le deuxième alinéa de cet article 
est la reproduction littérale de l’article 8bis ter, alinéa 12, 
de la directive 2011/16/UE.

Art. 62

Cet article détermine que des sanctions moins lourdes 
s’appliquent aux infractions relatives aux dispositifs devant 
faire l’objet d’une déclaration, dont la première étape a 
été mise en œuvre entre le 25 juin 2018 et le 1er juillet 
2020. Ceci en raison du fait que le caractère rétroactif 
de l’analyse qui est pour cela requise est en discussion.

L’avis du Conseil d’État n’a pas été suivi pour cet 
article car il concerne principalement des données des 
dispositifs transfrontières, dont la première étape a été 
mise en œuvre bien avant la publication de cette loi.

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Alexander DE CROO
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AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi transposant directive (UE) 2018/822 
du Conseil du 25 mai 2018 modifiant la directive 2011/16/UE 
en ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire 
d’informations dans le domaine fiscal en rapport avec 
les dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une 

déclaration

Chapitre 1er – Disposition générale”

Art. 1er. Le présent titre assure la transposition de la direc-
tive (UE) 2018/822 du Conseil du 25 mai 2018 modifiant la 
directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange automa-
tique et obligatoire d’informations dans le domaine fiscal en 
rapport avec les dispositifs transfrontières devant faire l’objet 
d’une déclaration.

Chapitre 2 – Modifications au Code des impôts sur  
les revenus 1992

Art. 2. Dans le titre VII, chapitre III, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, après l’article 326, il est inséré une 
section II/1, intitulée: “Obligations complémentaires de décla-
ration pour les intermédiaires et les contribuables concernés 
en matière de dispositifs transfrontières”.

Art. 3. Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/1 rédigé comme suit:

“Art. 326/1. Pour l’application de cette section et de l’ar-
ticle 338, § 6/4, on entend par:

1° “dispositif transfrontière”: un dispositif concernant plu-
sieurs États membres ou un État membre et un pays tiers si 
l’une au moins des conditions suivantes est remplie:

a) tous les participants au dispositif ne sont pas résidents 
à des fins fiscales dans la même juridiction;

b) un ou plusieurs des participants au dispositif sont résidents 
à des fins fiscales dans plusieurs juridictions simultanément;

c) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction par l’intermédiaire d’un 
établissement stable situé dans cette juridiction, le dispositif 
constituant une partie ou la totalité de l’activité de cet éta-
blissement stable;

d) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction sans être résidents à 
des fins fiscales ni créer d’établissement stable dans cette 
juridiction;

VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot omzetting van richt-
lijn (EU) 2018/822 van de Raad van 25 mei 2018 tot wijziging 
van richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automati-
sche uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied  
met betrekking tot meldingsplichtige grensoverschrijdende 

constructies

Hoofdstuk 1 – Algemene bepaling

Art. 1. Deze titel verzekert de omzetting van richtlijn (EU) 
2018/822 van de Raad van 25 mei 2018 tot wijziging van 
richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwis-
seling van inlichtingen op belastinggebied met betrekking tot 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies.

Hoofdstuk 2 – Wijzigingen aan het Wetboek van  
de inkomstenbelastingen 1992

Art. 2. In titel VII, hoofdstuk III, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 wordt na artikel 326, een afde-
ling II/1 ingevoegd, luidende: “Aanvullende rapporteringsver-
plichtingen voor intermediairs of relevante belastingplichtigen 
inzake grensoverschrijdende constructies”.

Art. 3. In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/1. Voor de toepassing van deze afdeling en van 
artikel 338, § 6/4, wordt verstaan onder:

1° “grensoverschrijdende constructie”, een constructie 
die ofwel meer dan één lidstaat ofwel een lidstaat en een 
derde land betreft, waarbij ten minste één van de volgende 
voorwaarden is vervuld:

a) niet alle deelnemers aan de constructie hebben hun 
fiscale woonplaats in hetzelfde rechtsgebied;

b) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
heeft zijn fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan één 
rechtsgebied;

c) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied via een in 
dat rechtsgebied gelegen vaste inrichting en de constructie 
behelst een deel of het geheel van de activiteit van die vaste 
inrichting;

d) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied zonder in 
dat rechtsgebied zijn fiscale woonplaats te hebben of zonder 
in dat rechtsgebied een vaste inrichting te creëren;



0791/001DOC 5536

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

e) een dergelijke constructie heeft mogelijk gevolgen voor 
de automatische uitwisseling van inlichtingen of de vaststelling 
van het uiteindelijk belang.

Een constructie betekent ook een reeks constructies. Een 
constructie kan uit verscheidene stappen of onderdelen bestaan;

2° “meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie”: 
iedere grensoverschrijdende constructie die ten minste één 
van de in artikel 326/2 vermelde wezenskenmerken bezit;

3° “wezenskenmerk”: een in artikel 326/2 opgenomen 
eigenschap of kenmerk van een grensoverschrijdende con-
structie die geldt als een indicatie van een mogelijk risico op 
belastingontwijking;

4° “intermediair”: een persoon die een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie bedenkt, aanbiedt, opzet, 
beschikbaar maakt voor implementatie of de implementatie 
ervan beheert;

Een intermediair is ook een persoon die, gelet op de betrok-
ken feiten en omstandigheden en op basis van de beschikbare 
informatie en de deskundigheid die en het begrip dat nodig is 
om die diensten te verstrekken, weet of redelijkerwijs kon weten 
dat hij, rechtstreeks of via andere personen, heeft toegezegd 
hulp, bijstand of advies te verstrekken met betrekking tot het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of beheren van de implementatie van een mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructie. Elke persoon 
heeft het recht bewijs te leveren van het feit dat hij niet wist en 
redelijkerwijs niet kon weten dat hij bij een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie betrokken was. Daartoe 
kan die persoon alle relevante feiten en omstandigheden, 
beschikbare informatie en zijn relevante deskundigheid en 
begrip ervan vermelden.

Om een intermediair te zijn, dient een persoon ten minste 
één van de volgende aanvullende voorwaarden te vervullen:

a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn;

b) beschikken over een vaste inrichting in een lidstaat via 
welke de diensten in verband met de constructie worden 
verleend;

c) opgericht zijn in of onder de toepassing van de wetten 
vallen van een lidstaat;

d) ingeschreven zijn bij een beroepsorganisatie in verband 
met de verstrekking van juridische, fiscale of adviesdiensten 
in een lidstaat;

5° “relevante belastingplichtige”: elke persoon voor wie 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie be-
schikbaar wordt gemaakt voor implementatie, of die gereed is 
om een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 

e) un tel dispositif peut avoir des conséquences sur l’échange 
automatique d’informations ou sur l’identification des béné-
ficiaires effectifs.

Un dispositif signifie également une série de dispositifs. Un 
dispositif peut comporter plusieurs étapes ou parties;

2° “dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une décla-
ration”: tout dispositif transfrontière comportant au moins l’un 
des marqueurs figurant à l’article 326/2;

3° “marqueur”: une caractéristique ou particularité d’un 
dispositif transfrontière visé à l’article 326/2, qui indique un 
risque potentiel d’évasion fiscale;

4° “intermédiaire”: toute personne qui conçoit, commercia-
lise ou organise un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, le met à disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou gère sa mise en œuvre;

Un intermédiaire est aussi une personne qui, compte tenu 
des faits et circonstances pertinents et sur la base des infor-
mations disponibles ainsi que de l’expertise en la matière et 
de la compréhension qui sont nécessaires pour fournir de tels 
services, sait ou pourrait raisonnablement être censée savoir 
qu’elle s’est engagée à fournir, directement ou par l’intermé-
diaire d’autres personnes, une aide, une assistance ou des 
conseils concernant la conception, la commercialisation ou 
l’organisation d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en œuvre. 
Toute personne a le droit de fournir des éléments prouvant 
qu’elle ne savait pas et ne pouvait pas raisonnablement être 
censée savoir qu’elle participait à un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration. À cette fin, cette per-
sonne peut invoquer tous les faits et circonstances pertinents 
ainsi que les informations disponibles et son expertise et sa 
compréhension en la matière.

Pour être un intermédiaire, une personne répond à l’une 
au moins des conditions supplémentaires suivantes:

a) être résidente dans un État membre à des fins fiscales;

b) posséder dans un État membre un établissement stable 
par le biais duquel sont fournis les services concernant le 
dispositif;

c) être constituée dans un État membre ou régie par le 
droit d’un État membre;

d) être enregistrée auprès d’une association professionnelle 
en rapport avec des services juridiques, fiscaux ou de conseil 
dans un État membre;

5° “contribuable concerné”: toute personne à qui un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration est mis à 
disposition aux fins de sa mise en œuvre, ou qui est disposée 
à mettre en œuvre un dispositif transfrontière devant faire 



370791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

te implementeren of die de eerste stap van een dergelijke 
constructie heeft geïmplementeerd;

6° “marktklare constructie”: een grens-overschrijdende 
constructie die is bedacht of aangeboden, implementeerbaar 
is of beschikbaar is gemaakt voor implementatie zonder dat 
er wezenlijke aanpassingen nodig zijn;

7° “constructie op maat”: een grensoverschrijdende con-
structie die geen marktklare constructie is.”.

Art. 4. In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/2. De in artikel 326/1, 3°, bedoelde wezensken-
merken van een grensoverschrijdende constructie kunnen 
worden onderverdeeld in vijf categorieën, categorie A zijnde 
de algemene wezenskenmerken die aan de in het tweede lid 
bedoelde “main benefit test” zijn gekoppeld, categorie B zijnde 
de specifieke wezenskenmerken die aan de hiervoor vermelde 
“main benefit test” zijn gekoppeld, categorie C zijnde speci-
fieke wezenskenmerken in verband met grensoverschrijdende 
transacties, categorie D zijnde specifieke wezenskenmerken 
in verband met de automatische uitwisseling van inlichtingen 
en uiteindelijk belang en categorie E zijnde specifieke wezens-
kenmerken in verband met verrekenprijzen.

De algemene wezenskenmerken in categorie A bedoeld in 
het vierde lid, de specifieke wezenskenmerken in categorie B 
bedoeld in het vijfde lid en de specifieke wezenskenmerken 
in categorie C bedoeld in het zesde lid, 1°, b), eerste streepje, 
c) en d) mogen uitsluitend in aanmerking worden genomen 
indien kan worden aangetoond dat het belangrijkste voordeel of 
één van de belangrijkste voordelen die, gelet op alle relevante 
feiten en omstandigheden, redelijkerwijs te verwachten valt 
van de constructie, het verkrijgen van een belastingvoordeel 
is. Dit is de zogenaamde “main benefit test”.

In het kader van het specifieke wezenskenmerk van cate-
gorie C, bedoeld in het zesde lid, 1° is de aanwezigheid van 
één van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde zesde lid , 1°, 
b), eerste streepje, c) en d) niet voldoende om te besluiten 
dat een constructie voldoet aan de in het tweede lid bedoelde 
“main benefit test”.

Wordt beschouwd als een algemeen wezenskenmerk van 
categorie A:

1° een constructie waarbij de relevante belastingplichtige 
of een deelnemer aan de constructie zich tot geheimhouding 
verbindt en op grond hiervan niet aan andere intermediairs 
of de belastingautoriteiten mag onthullen hoe de constructie 
een belastingvoordeel kan opleveren;

2° een constructie waarbij de intermediair aanspraak maakt 
op een vergoeding (of rente, betaling van financieringskosten 
en andere uitgaven) voor de constructie en die vergoeding 
wordt vastgelegd op basis van:

a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de constructie 
oplevert; of

l’objet d’une déclaration, ou qui a mis en œuvre la première 
étape d’un tel dispositif;

6° “dispositif commercialisable”: un dispositif transfrontière 
qui est conçu, commercialisé, prêt à être mis en œuvre, ou 
mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, sans avoir 
besoin d’être adapté de façon importante;

7° “dispositif sur mesure”: tout dispositif transfrontière qui 
n’est pas un dispositif commercialisable.”.

Art. 4. Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/2 rédigé comme suit:

“Art. 326/2. Les marqueurs d’un dispositif transfrontière visés 
à l’article 326/1, 3°, peuvent être subdivisés en 5 catégories, 
la catégorie A étant les marqueurs généraux qui sont liés au 
“critère de l’avantage principal” visé à l’alinéa 2, la catégorie 
B étant les marqueurs spécifiques qui sont liés au “critère de 
l’avantage principal” précité, la catégorie C étant les marqueurs 
spécifiques liés aux opérations transfrontières, la catégorie D 
étant les marqueurs spécifiques concernant l’échange auto-
matique d’informations et les bénéficiaires effectifs et enfin 
la catégorie E étant les marqueurs spécifiques concernant 
les prix de transfert.

Les marqueurs généraux de la catégorie A visés à l’ali-
néa 4, les marqueurs spécifiques de la catégorie B visés 
à l’alinéa 5 et les marqueurs spécifiques de la catégorie C 
visés à l’alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne peuvent être 
pris en considération que s’il est établi que l’avantage princi-
pal ou l’un des avantages principaux qu’une personne peut 
raisonnablement s’attendre à retirer d’un dispositif, compte 
tenu de l’ensemble des faits et circonstances pertinents, est 
l’obtention d’un avantage fiscal. C’est ce que l’on appelle le 
“critère de l’avantage principal”.

Dans le cadre du marqueur spécifique de la catégorie C, 
visé à l’alinéa 6, 1°, la présence d’une des conditions visées 
au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne suffit pas 
à conclure que le dispositif satisfait au “critère de l’avantage 
principal” visé à l’alinéa 2.

Est considéré comme un marqueur général de catégorie A:

1° un dispositif où le contribuable concerné ou un participant 
au dispositif s’engage à respecter une clause de confidentialité 
selon laquelle il peut lui être demandé de ne pas divulguer à 
d’autres intermédiaires ou aux autorités fiscales comment le 
dispositif pourrait procurer un avantage fiscal;

2° un dispositif où l’intermédiaire est en droit de percevoir 
des honoraires (ou des intérêts, une rémunération pour financer 
les coûts et d’autres frais) pour le dispositif et ces honoraires 
sont fixés par référence:

a) au montant de l’avantage fiscal découlant du dispositif; ou
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b) de vraag of de constructie daadwerkelijk een belasting-
voordeel heeft opgeleverd. De intermediair moet daarbij de 
vergoeding gedeeltelijk of volledig terugbetalen wanneer het 
met de constructie beoogde belastingvoordeel niet gedeeltelijk 
of volledig werd verwezenlijkt;

3° een constructie waarbij gebruik wordt gemaakt van ge-
standaardiseerde documenten en/of een gestandaardiseerde 
structuur en die beschikbaar is voor meer dan één relevante 
belastingplichtige zonder dat er voor implementatie wezenlijke 
aanpassingen nodig zijn.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie B:

1° een constructie waarbij een deelnemer aan de constructie 
een reeks geplande stappen onderneemt die erin bestaan een 
verlieslijdende onderneming te verwerven, de hoofdactiviteit 
van die onderneming stop te zetten en de verliezen ervan 
te gebruiken om de door hem verschuldigde belastingen te 
verminderen, onder meer door overdracht van die verliezen 
naar een ander rechtsgebied of door een versneld gebruik 
van die verliezen;

2° een constructie die tot gevolg heeft dat inkomsten worden 
omgezet in vermogen, schenkingen of andere inkomstenca-
tegorieën die lager worden belast of van belasting worden 
vrijgesteld;

3° een constructie die circulaire transacties omvat met 
als resultaat dat middelen worden rondgepompt (“round-
tripping”), meer bepaald met behulp van tussengeschoven 
entiteiten zonder ander primair handelsdoel of van transacties 
die elkaar compenseren of tenietdoen of andere soortgelijke 
kenmerken hebben.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie C:

1° een constructie met aftrekbare grensoverschrijdende 
betalingen tussen twee of meer verbonden ondernemingen 
waarbij ten minste een van de volgende voorwaarden is vervuld:

a) de ontvanger is in geen van de fiscale rechtsgebieden 
fiscaal inwoner;

b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een rechtsgebied, 
maar dat rechtsgebied:

— heft geen vennootschapsbelasting, of heft vennoot-
schapsbelasting tegen een nultarief of bijna-nultarief; of

— is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden van derde 
landen die door de lidstaten gezamenlijk of in het kader van 
de OESO als niet-coöperatief zijn beoordeeld;

c) de betaling geniet een volledige belastingvrijstelling in 
het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

b) au fait qu’un avantage fiscal découle effectivement du 
dispositif. Cela inclurait une obligation pour l’intermédiaire 
de rembourser partiellement ou entièrement les honoraires 
si l’avantage fiscal escompté découlant du dispositif n’a pas 
été complètement ou partiellement généré;

3° un dispositif dont la documentation et/ou la structure 
sont en grande partie normalisées et qui est à la disposition 
de plus d’un contribuable concerné sans avoir besoin d’être 
adapté de façon importante pour être mis en œuvre.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie B:

1° un dispositif dans lequel un participant au dispositif 
prend artificiellement des mesures qui consistent à acqué-
rir une société réalisant des pertes, à mettre fin à l’activité 
principale de cette société et à utiliser les pertes de celle-ci 
pour réduire sa charge fiscale, y compris par le transfert de 
ces pertes à une autre juridiction ou par l’accélération de 
l’utilisation de ces pertes;

2° un dispositif qui a pour effet de convertir des revenus 
en capital, en dons ou en d’autres catégories de recettes 
qui sont taxées à un niveau inférieur ou ne sont pas taxées;

3° un dispositif qui inclut des transactions circulaires ayant 
pour résultat un “carrousel” de fonds, à savoir au moyen 
d’entités interposées sans fonction commerciale primaire ou 
d’opérations qui se compensent ou s’annulent mutuellement 
ou qui ont d’autres caractéristiques similaires.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie C:

1° un dispositif qui prévoit la déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou plusieurs entreprises 
associées lorsque l’une au moins des conditions suivantes 
est remplie:

a) le bénéficiaire ne réside à des fins fiscales dans aucune 
juridiction fiscale;

b) même si le bénéficiaire réside à des fins fiscales dans 
une juridiction, cette juridiction:

— ne lève pas d’impôt sur les sociétés ou lève un impôt 
sur les sociétés à taux zéro ou presque nul; ou

— figure sur une liste de juridictions de pays tiers qui ont 
été évaluées par les États membres collectivement ou dans 
le cadre de l’OCDE comme étant non coopératives;

c) le paiement bénéficie d’une exonération fiscale totale 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins fiscales;
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d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime in het rechts-
gebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

2° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak gemaakt 
op aftrekken voor dezelfde afschrijving;

3° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak ge-
maakt op voorkoming van dubbele belasting voor hetzelfde 
inkomens- of vermogensbestanddeel;

4° een constructie met overdrachten van activa waarbij er 
een wezenlijk verschil bestaat tussen het bedrag dat in de 
betrokken rechtsgebieden wordt aangemerkt als de voor die 
activa te betalen vergoeding.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie D:

1° een constructie die kan leiden tot het ondermijnen van 
de rapportageverplichting uit hoofde van de wetgeving ter 
omzetting van Uniewetgeving of evenwaardige overeenkom-
sten inzake de automatische uitwisseling van inlichtingen over 
financiële rekeningen, waaronder overeenkomsten met derde 
landen, of die profiteert van het gebrek aan die wetgeving of 
overeenkomsten. Dergelijke constructies omvatten ten minste 
het volgende:

a) het gebruik van een rekening, product of belegging die 
geen financiële rekening is of niet als zodanig te boek staat, 
maar die over eigenschappen beschikt die in wezen verge-
lijkbaar zijn met die van een financiële rekening;

b) de overdracht van financiële rekeningen of activa aan, 
of het gebruik van rechtsgebieden die niet gebonden zijn 
aan de automatische uitwisseling van inlichtingen over finan-
ciële rekeningen met de staat van verblijf van de relevante 
belastingplichtige;

c) de herkwalificatie van inkomsten en vermogen in produc-
ten of betalingen die niet onder de automatische uitwisseling 
van inlichtingen vallen;

d) de overdracht of omzetting van een financiële instelling of 
een financiële rekening of de activa daarvan in een financiële 
instelling of een financiële rekening of activa die niet onder 
de rapportage in het kader van de automatische uitwisseling 
van inlichtingen vallen;

e) het gebruik van rechtspersonen, juridische constructies 
of structuren die de rapportage over één of meer rekening-
houders of uiteindelijk begunstigden in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen stopzetten of daartoe strekken;

f) constructies die due-diligenceprocedures die door fi-
nanciële instellingen worden gebruikt om te voldoen aan 
hun verplichtingen tot het rapporteren van inlichtingen over 
financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke punten ervan 
benutten, onder meer via het gebruik van rechtsgebieden met 
ontoereikende of zwakke regelingen voor de handhaving van 

d) le paiement bénéficie d’un régime fiscal préférentiel 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins fiscales;

2° des déductions pour le même amortissement d’un actif 
sont demandées dans plus d’une juridiction;

3° un allègement au titre de la double imposition pour le 
même élément de revenu ou de capital est demandé dans 
plusieurs juridictions;

4° Il existe un dispositif qui inclut des transferts d’actifs et 
où il y a une différence importante dans le montant considéré 
comme étant payable en contrepartie des actifs dans ces 
juridictions concernées.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie D:

1° un dispositif susceptible d’avoir pour effet de porter 
atteinte à l’obligation de déclaration en vertu du droit mettant 
en œuvre la législation de l’Union ou tout accord équivalent 
concernant l’échange automatique d’informations sur les 
comptes financiers, y compris des accords avec des pays 
tiers, ou qui tire parti de l’absence de telles dispositions ou de 
tels accords. De tels dispositifs incluent au moins ce qui suit:

a) l’utilisation d’un compte, d’un produit ou d’un inves-
tissement qui n’est pas ou dont l’objectif est de ne pas être 
un compte financier, mais qui possède des caractéristiques 
substantiellement similaires à celles d’un compte financier;

b) le transfert de comptes ou d’actifs financiers vers des 
juridictions qui ne sont pas liées par l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers avec l’État de rési-
dence du contribuable concerné, ou le recours à de telles 
juridictions;

c) la requalification de revenus et de capitaux en produits ou 
en paiements qui ne sont pas soumis à l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers;

d) le transfert ou la conversion d’une Institution financière, 
d’un compte financier ou des actifs qui s’y trouvent en Institution 
financière, en compte financier ou en actifs qui ne sont pas 
à déclarer en vertu de l’échange automatique d’informations 
sur les comptes financiers;

e) le recours à des entités, constructions ou structures 
juridiques qui suppriment ou visent à supprimer la déclara-
tion d’un ou plusieurs titulaires de compte ou de personnes 
détenant le contrôle dans le cadre de l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers;

f) les dispositifs qui portent atteinte aux procédures de dili-
gence raisonnable utilisées par les institutions financières pour 
se conformer à leurs obligations de déclarer des informations 
sur les comptes financiers, ou qui exploitent les insuffisances 
de ces procédures, y compris le recours à des juridictions 
appliquant de manière inadéquate ou insuffisante la législation 
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antiwitwaswetgeving of met zwakke transparantievereisten 
voor rechtspersonen of juridische constructies;

2° een constructie waarbij de juridische of feitelijke eigendom 
niet-transparant is door het gebruik van personen, juridische 
constructies of structuren:

a) die geen wezenlijke economische, door voldoende 
personeel, uitrusting, activa en gebouwen ondersteunde 
activiteit uitoefenen; en

b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, inwoner zijn 
van, onder zeggenschap staan in, of gevestigd zijn in een 
ander rechtsgebied dan het rechtsgebied van verblijf van 
een of meer van de uiteindelijk begunstigden van de activa 
die door die personen, juridische constructies of structuren 
worden aangehouden; en

c) indien de uiteindelijk begunstigden van die personen, 
juridische constructies of structuren, zoals bedoeld in artikel 4, 
27°, van de Wet tot voorkoming van het witwassen van geld en 
de financiering van terrorisme en tot beperking van het gebruik 
van contanten van 18 september 2017, niet-identificeerbaar 
zijn gemaakt.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie E:

1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels;

2° een constructie met overdracht van moeilijk te waarderen 
immateriële activa. De term “moeilijk te waarderen immateriële 
activa” omvat immateriële activa of rechten op immateriële 
activa waarvoor, op het tijdstip van de overdracht ervan tus-
sen verbonden ondernemingen:

a) geen betrouwbare vergelijkbare activa bestaan; en

b) de prognoses van de toekomstige kasstromen of inkomsten 
die naar verwachting uit de overgedragen activa voortvloeien, 
of de aannames die worden gebruikt voor het waarderen van 
de immateriële activa, bijzonder onzeker zijn, waardoor het 
moeilijk is te voorspellen hoe succesvol de immateriële activa 
op het moment van de overdracht uiteindelijk zullen zijn;

3° een constructie met een grensoverschrijdende overdracht 
binnen de groep van functies, en/of risico’s en/of activa, indien 
de geraamde jaarlijkse winst vóór interest en belastingen 
(ebit) van de overdrager of overdragers, tijdens de periode 
van drie jaar na de overdracht, minder dan 50 % bedraagt van 
de geraamde jaarlijkse ebit van die overdrager of overdragers 
indien de overdracht niet had plaatsgevonden.”.

Art. 5. In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/3. § 1. Elke intermediair moet de in artikel 338, 
§ 6/4, bedoelde inlichtingen, inzake meldingsplichtige 

relative à la lutte contre le blanchiment de capitaux, ou ayant 
des exigences insuffisantes en matière de transparence en 
ce qui concerne les personnes morales ou les constructions 
juridiques;

2° un dispositif faisant intervenir une chaîne de propriété 
formelle ou effective non transparente par le recours à des 
personnes, des constructions juridiques ou des structures:

a) qui n’exercent pas une activité économique substantielle 
s’appuyant sur des effectifs, des équipements, des ressources 
et des locaux suffisants; et

b) qui sont constitués, gérés, contrôlés ou établis ou qui 
résident dans toute juridiction autre que la juridiction de 
résidence de l’un ou plusieurs des bénéficiaires effectifs des 
actifs détenus par ces personnes, constructions juridiques 
ou structures; et

c) lorsque les bénéficiaires effectifs de ces personnes, 
constructions juridiques ou structures, tels que visés à l’ar-
ticle 4, 27°, de la loi relative à la prévention du blanchiment de 
capitaux et du financement du terrorisme et à la limitation de 
l’utilisation des espèces du 18 septembre 2017, sont rendus 
impossibles à identifier.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie E:

1° un dispositif qui prévoit l’utilisation de régimes de pro-
tection unilatéraux;

2° un dispositif prévoyant le transfert d’actifs incorporels 
difficiles à évaluer. Le terme d’ “actifs incorporels difficiles à 
évaluer” englobe des actifs incorporels ou des droits sur des 
actifs incorporels pour lesquels, au moment de leur transfert 
entre des entreprises associées:

a) il n’existe pas d’éléments de comparaison fiables; et

b) au moment où l’opération a été conclue, les projections 
concernant les futurs flux de trésorerie ou revenus attendus 
de l’actif incorporel transféré, ou les hypothèses utilisées pour 
évaluer cet actif incorporel sont hautement incertaines, et il est 
donc difficile de prévoir dans quelle mesure l’actif incorporel 
débouchera finalement sur un succès au moment du transfert;

3° un dispositif mettant en jeu un transfert transfrontière de 
fonctions et/ou de risques et/ou d’actifs au sein du groupe, si le 
bénéfice avant intérêts et impôts (ebit) annuel prévu, dans les 
trois ans suivant le transfert, du ou des cédants, est inférieur 
à 50 % du ebit annuel prévu de ce cédant ou de ces cédants 
si le transfert n’avait pas été effectué.”.

Art. 5. Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/3 rédigé comme suit:

“Art. 326/3. § 1er. Chaque intermédiaire est tenu de trans-
mettre à l’autorité belge compétente, visée à l’article 338, § 2, 
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grensoverschrijdende constructies waarvan zij kennis, bezit 
of controle hebben, verstrekken aan de in artikel 338, § 2, 
6°, bedoelde Belgische bevoegde autoriteit binnen 30 dagen 
te rekenen vanaf het hierna vermelde geval dat het eerst 
plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie voor implementatie beschikbaar is gesteld; of

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie gereed is voor implementatie; of

— het ogenblik dat de eerste stap in de implementatie 
van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
is ondernomen.

Onverminderd het eerste lid moeten de intermediairs be-
doeld in artikel 326/1, 4°, tweede lid, eveneens inlichtingen 
verstrekken met betrekking tot een meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie binnen 30 dagen te rekenen vanaf 
de dag nadat zij, rechtstreeks of via andere personen, hulp, 
bijstand of advies hebben verstrekt.

§ 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructies moet verstrekken 
aan de bevoegde autoriteiten van meer dan één lidstaat dan 
verstrekt hij deze inlichtingen enkel aan de Belgische bevoegde 
autoriteit indien België als eerste op de onderstaande, aflo-
pende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de intermediair een vaste inrichting 
heeft via welke de diensten met betrekking tot de constructie 
worden verstrekt;

3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht of onder 
toepassing van de wetten valt;

4° de lidstaat waar de intermediair is ingeschreven bij 
een beroepsorganisatie in verband met de verstrekking van 
juridische, fiscale of adviesdiensten.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meervoudige 
meldingsplicht bestaat, wordt de intermediair ontheven van 
het verstrekken van de inlichtingen als hij een schriftelijk be-
wijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een andere lidstaat 
zijn verstrekt.”.

Art. 6. In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/4 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/4. Indien het gaat om een marktklare constructie 
moet de intermediair om de drie maanden een periodiek ver-
slag opstellen met een overzicht van nieuwe meldingsplichtige 
inlichtingen zoals bedoeld in artikel 338, § 6/4, 1°, 4°, 7° en 
8°, die sinds het laatste ingediende verslag beschikbaar zijn 
geworden.”.

6°, les informations dont il a connaissance, qu’il possède ou 
qu’il contrôle, concernant les dispositifs transfrontières devant 
faire l’objet d’une déclaration visées à l’article 338, § 6/4, dans 
un délai de 30 jours à compter du cas mentionné ci-dessous 
qui survient en premier:

— le lendemain de la mise à disposition aux fins de mise 
en œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration; ou

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis en œuvre; ou

— lorsque la première étape de la mise en œuvre du 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
a été accomplie.

Nonobstant l’alinéa 1er, les intermédiaires visés à l’ar-
ticle 326/1, 4°, deuxième alinéa, sont également tenus de 
transmettre des informations relatives à un dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration dans un délai 
de 30 jours commençant le lendemain du jour où ils ont fourni, 
directement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, une 
aide, une assistance ou des conseils.

§ 2. Quand l’intermédiaire doit informer les autorités compé-
tentes de plusieurs États membres sur les dispositifs transfron-
tières devant faire l’objet d’une déclaration, il ne fournira ces 
informations à l’autorité belge compétente que si la Belgique 
occupe la première place dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est résident 
à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel l’intermédiaire possède un 
établissement stable par l’intermédiaire duquel les services 
concernant le dispositif sont fournis;

3° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est constitué 
ou par le droit duquel il est régi;

4° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est enregistré 
auprès d’une association professionnelle en rapport avec des 
services juridiques, fiscaux ou de conseil.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une obli-
gation de déclaration multiple, l’intermédiaire est dispensé 
de la transmission des informations s’il fournit une preuve 
écrite que ces mêmes informations ont été transmises dans 
un autre État membre.”.

Art. 6. Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/4 rédigé comme suit:

“Art. 326/4. Dans le cas d’un dispositif commercialisable, 
l’intermédiaire doit établir tous les trois mois un rapport four-
nissant une mise à jour contenant les nouvelles informations 
devant faire l’objet d’une déclaration, visées à l’article 338, 
§ 6/4, 1°, 4°, 7° et 8°, qui sont devenues disponibles depuis 
la transmission du dernier rapport.”.
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Art. 7. In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/5. Naar aanleiding van de melding van een grens-
overschrijdende constructie die ten minste één van de in arti-
kel 326/2 vermelde wezenskenmerken bezit, wordt een uniek 
referentienummer toegekend, dat naar aanleiding van elke 
volgende melding betreffende diezelfde grensoverschrijdende 
constructie moet worden meegedeeld, zowel voor meldingen 
door elke betrokken intermediair als voor meldingen door de 
relevante belastingplichtige.

De intermediair die het uniek referentienummer van de 
bevoegde instanties ontvangt, dient dit onverwijld aan de 
andere betrokken intermediairs en aan de relevante belas-
tingplichtige door te geven.”.

Art. 8. In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/6 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/6. Wanneer meerdere intermediairs betrokken zijn 
bij dezelfde meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie, 
moeten alle betrokken intermediairs de inlichtingen verstrekken 
over de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie.

Een intermediair is ontheven van de verplichting tot het 
verstrekken van inlichtingen indien hij een schriftelijk bewijs 
kan voorleggen dat een andere intermediair de inlichtingen 
bedoeld in artikel 338, § 6/4, tweede lid, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 9. In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/7 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/7. § 1. Aan een intermediair wordt van rechtswege 
ontheffing van de meldingsplicht verleend:

1° voor zover het bestaan van een meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie hem werd toevertrouwd ter bepaling 
van de rechtspositie van de relevante belastingplichtige, of 
teneinde de relevante belastingplichtige in of in verband met 
een rechtsgeding te verdedigen of te vertegenwoordigen, met 
inbegrip van juridisch advies beperkt tot het instellen of vermij-
den van een rechtsgeding, zelfs buiten dat rechtsgeding; en

2° voor zover hij op geen enkel tijdstip rechtstreeks of via 
andere personen hulp, bijstand of advies heeft verstrekt met 
betrekking tot het bedenken, het aanbieden, het opzetten, het 
beschikbaar maken voor implementatie of het beheren van 
de implementatie van de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie.

§ 2. Ingeval een ontheffing van de meldingsplicht overeen-
komstig § 1 van toepassing is op een intermediair:

1° stelt hij de betrokken intermediair of intermediairs schrif-
telijk op de hoogte van de desbetreffende ontheffing van zijn 
meldingsplicht waardoor deze meldingsplicht automatisch 
rust op de andere intermediair of intermediairs;

Art. 7. Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/5 rédigé comme suit:

“Art. 326/5. A la suite de la déclaration d’un dispositif trans-
frontière présentant au moins l’un des marqueurs spécifiques 
visés à l’article 326/2, un numéro de référence unique est 
attribué qui, à l’occasion de chaque déclaration ultérieure du 
même dispositif transfrontière, devra être communiqué, aussi 
bien pour les déclarations de chaque intermédiaire impliqué 
que par le contribuable concerné.

L’intermédiaire qui reçoit le numéro de référence unique des 
autorités compétentes doit immédiatement le communiquer 
aux autres intermédiaires impliqués ainsi qu’au contribuable 
concerné.”.

Art. 8. Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/6 rédigé comme suit:

“Article 326/6. Si plusieurs intermédiaires sont concernés 
par le même dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, tous les intermédiaires concernés doivent fournir 
des informations sur le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration.

Un intermédiaire est dispensé de l’obligation de transmettre 
des informations s’il peut fournir une preuve écrite qu’un 
autre intermédiaire a déjà transmis les informations visée à 
l’article 338, § 6/4, alinéa 2.”.

Art. 9. Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/7 rédigé comme suit:

“Art. 326/7. § 1er. Il est accordé une dispense légale de 
déclaration à un intermédiaire:

1° dans la mesure où l’existence d’un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration lui a été confiée pour 
déterminer la situation juridique du contribuable concerné, ou 
pour défendre ou représenter le contribuable concerné dans 
le cadre d’une action en justice, en ce compris les conseils 
juridiques limités à l’introduction ou l’évitement d’une action 
en justice, même en dehors de cette action en justice; et

2° dans la mesure où il n’a pas fourni, à tout moment, direc-
tement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, une aide, 
une assistance ou des conseils concernant la conception, la 
commercialisation ou l’organisation d’un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration, ou concernant sa mise 
à disposition aux fins de sa mise en œuvre ou la gestion de 
sa mise en œuvre.

§ 2. Dans le cas où une dispense de l’obligation de décla-
ration s’applique à un intermédiaire conformément au § 1er:

1° il informe le ou les intermédiaires concernés, par écrit, 
de la dispense de son obligation de déclaration à la suite de 
quoi cette obligation de déclaration incombe automatiquement 
à l’autre intermédiaire ou aux autres intermédiaires;
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2° stelt hij bij gebreke aan een intermediair, de relevante 
belastingplichtige of belastingplichtigen schriftelijk op de 
hoogte van zijn of hun meldingsplicht.

Pas op het tijdstip dat een intermediair voldaan heeft aan 
de in het eerste lid bedoelde verplichting, zal de ontheffing 
van rechtswege uitwerking krijgen.

§ 3. Voor zover een betrokken intermediair meent gebonden 
te zijn door een beroepsgeheim, is hij gehouden de relevante 
belastingplichtige en de andere intermediair of intermediairs, 
op gemotiveerde wijze, ervan op de hoogte te brengen dat er 
een meldingsplicht is maar hij die niet kan vervullen ingevolge 
het beroepsgeheim. De relevante belastingplichtige kan de 
intermediair door schriftelijke instemming daarvan ontheffing 
verlenen teneinde de intermediair toe te laten om aan de 
meldingsplicht onder artikel 326/3 te voldoen.

Geen beroepsgeheim of ontheffing van rechtswege over-
eenkomstig § 1 kan worden ingeroepen aangaande de mel-
dingsplicht van marktklare constructies die aanleiding geven 
tot een periodiek verslag overeenkomstig artikel 326/4. In dat 
geval kan alleen een ontheffing voor het periodiek verslag 
zelf bestaan, mits de intermediair aan de verplichtingen in 
§ 2 voldoet.”.

Art. 10. In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/8 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/8. § 1. In de volgende gevallen ligt de meldings-
plicht bij de relevante belastingplichtige:

1° wanneer er geen intermediair betrokken was bij het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of het beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie; of

2° wanneer de intermediair ontheven is van de verplichting 
om inlichtingen te verstrekken overeenkomstig artikel 326/7, 
eerste lid en hij de relevante belastingplichtige of belastingplich-
tigen op de hoogte heeft gesteld van zijn of hun meldingsplicht, 
overeenkomstig artikel 326/7, tweede lid, 2°;

3° wanneer deze niet de in artikel 326/7, § 3, eerste lid 
bedoelde toestemming heeft verleend.

§ 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig paragraaf 1 
bij de relevante belastingplichtige ligt, verstrekt deze de in-
lichtingen binnen dertig dagen te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie voor implementatie ter beschikking van de relevante 
belastingplichtige is gesteld of;

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie gereed is voor implementatie door de relevante 
belastingplichtige of;

2° il informe par écrit le ou les contribuables concernés de 
son obligation de déclaration, en l’absence d’un intermédiaire.

Ce n’est que lorsqu’un intermédiaire aura rempli l’obliga-
tion visée à l’alinéa 1er que la dispense légale sera effective.

§ 3. Pour autant qu’un intermédiaire impliqué estime être 
tenu au secret professionnel, il est tenu d’informer le contri-
buable concerné et le ou les autres intermédiaires de manière 
motivée qu’il y a une obligation de déclaration mais qu’il ne 
peut pas la remplir en raison du secret professionnel. Le 
contribuable concerné peut, par consentement écrit, accorder 
une dispense à l’intermédiaire afin de lui permettre de se 
conformer à l’obligation de déclaration prévue à l’article 326/3.

Aucun secret professionnel ou aucune dispense légale 
conformément au § 1er ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des dispositifs commercialisables 
qui donnent lieu à un rapport périodique conformément à 
l’article 326/4. Dans ce cas, il ne peut y avoir une dispense 
légale que pour le rapport périodique lui-même, pour autant 
que l’intermédiaire respecte les obligations prévues au § 2.”.

Art. 10. Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/8 rédigé comme suit:

“Art. 326/8. § 1er. Dans les cas suivants, l’obligation de 
déclaration incombe au contribuable concerné:

1° quand il n’y a pas d’intermédiaire impliqué dans la 
conception, la commercialisation ou l’organisation d’un dis-
positif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration; ou

2° lorsque l’intermédiaire est dispensé de l’obligation 
de fournir des informations conformément à l’article 326/7, 
alinéa 1er et qu’il a informé le ou les contribuable concernés 
de son ou de leur obligation de déclaration, conformément à 
l’article 326/7, alinéa 2, 2°;

3° lorsque ce dernier n’a pas accordé l’autorisation visée 
à l’article 326/7, § 3, alinéa 1er.

§ 2. Dans le cas où, conformément au paragraphe 1er, 
l’obligation de déclaration incombe au contribuable concerné, 
il doit fournir les informations dans un délai de trente jours à 
compter du cas mentionné ci-dessous qui survient en premier:

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est mis à la disposition du 
contribuable concerné ou;

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis en œuvre par 
le contribuable concerné ou;



0791/001DOC 5544

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

— vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de implemen-
tatie ervan met betrekking tot de relevante belastingplichtige 
is ondernomen.

§ 3. Wanneer de relevante belastingplichtige inlichtingen 
over de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
moet verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van meer 
dan één lidstaat, dan moet hij deze inlichtingen enkel aan de 
Belgische bevoegde autoriteit verstrekken wanneer België als 
eerste op de onderstaande, aflopende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige fiscaal 
inwoner is;

2° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een 
vaste inrichting heeft die begunstigde van de constructie is;

3° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige inkomsten 
ontvangt of winsten genereert, hoewel de relevante belasting-
plichtige geen fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een 
vaste inrichting in een lidstaat heeft;

4° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een ac-
tiviteit uitoefent, hoewel de relevante belastingplichtige geen 
fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een vaste inrichting 
in een lidstaat heeft.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meervoudige 
meldingsplicht bestaat, wordt de relevante belastingplichtige 
ontheven van het verstrekken van de inlichtingen als hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een 
andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 11. In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/9 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/9. Wanneer de meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige ligt en er meer dan één relevante belasting-
plichtige is, worden de inlichtingen overeenkomstig artikel 326/8 
verstrekt door de relevante belastingplichtige die als eerste 
op de onderstaande lijst voorkomt:

1° de relevante belastingplichtige die de meldingsplichtige 
constructie is overeengekomen met de intermediair;

2° de relevante belastingplichtige die de implementatie van 
de constructie beheert.

Een relevante belastingplichtige wordt ontheven van de 
verplichting tot het verstrekken van de inlichtingen indien 
hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere relevante 
belastingplichtige de inlichtingen bedoeld in artikel 338, § 6/4, 
reeds heeft verstrekt.”.

Art. 12. In afdeling II/1 ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/10 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/10. Voor de toepassing van deze afdeling, arti-
kel 338, § 6/4, en de daaruit voortvloeiende uitvoeringsbesluiten 
dient de melding van de inlichtingen, voor de onderdelen die 

— à partir du moment ou la première étape de sa mise 
en œuvre est accomplie en ce qui concerne le contribuable 
concerné.

§ 3. Lorsque le contribuable concerné a l’obligation de 
transmettre des informations concernant le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration aux autorités 
compétentes de plusieurs États membres, le contribuable 
concerné doit transmettre ces informations à l’autorité belge 
compétente quand la Belgique occupe la première place dans 
la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel le contribuable concerné est 
résident à des fins fiscales;

2 l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
possède un établissement stable qui bénéficie du dispositif;

3° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
perçoit des revenus ou réalise des bénéfices, bien qu’il ne 
soit pas résident d’un État membre à des fins fiscales et ne 
possède pas d’établissement stable dans un État membre;

4° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
exerce une activité, bien qu’il ne soit pas résident d’un État 
membre à des fins fiscales et ne possède pas d’établissement 
stable dans un État membre.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une obli-
gation de déclaration multiple, le contribuable concerné est 
dispensé de la transmission des informations s’il fournit une 
preuve écrite que ces mêmes informations ont été transmises 
dans un autre État membre.”.

Art. 11. Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/9 rédigé comme suit:

“Art. 326/9. Lorsque l’obligation de déclaration incombe au 
contribuable concerné et qu’il existe plusieurs contribuables 
concernés, celui d’entre eux qui transmet les informations 
conformément à l’article 326/8 est celui qui occupe la première 
place dans la liste ci-après:

1° le contribuable concerné qui a arrêté avec l’intermédiaire 
le dispositif devant faire l’objet d’une déclaration;

2° le contribuable concerné qui gère la mise en œuvre 
du dispositif.

Un contribuable concerné n’est dispensé de l’obligation 
de transmettre les informations que dans la mesure où il 
fournit la preuve écrite que ces mêmes informations, visées 
à l’article 338, § 6/4, ont déjà été transmises par un autre 
contribuable concerné.”.

Art. 12. Dans la section II/1 insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/10 rédigé comme suit:

“Art. 326/10. Pour l’application de cette section, de l’ar-
ticle 338, § 6/4 et des arrêtés d’exécution qui en découlent, 
le rapportage des informations, pour les parties que le Roi 
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de Koning nader bepaalt, naast het gebruik van één van de 
officiële landstalen, ook in het Engels te gebeuren.”.

Art. 13. In afdeling II/1 ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/11 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/11. De Koning bepaalt het formulier waarop de 
intermediair of de relevante belastingplichtige de verplichtingen 
opgenomen in deze afdeling moeten naleven.”.

Art. 14. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 315quater 
ingevoegd, luidende:

“Art. 315quater. De relevante belastingplichtige, zoals 
beoogd door artikel 326/1, 5°, is gehouden alle informatie 
die hij zelf, dan wel middels zijn intermediair, in toepassing 
van artikelen 326/1 tot en met 326/9 heeft gemeld of diende 
te melden, aan de Administratie, op haar verzoek, zonder 
verplaatsing, met het oog op het nazien ervan, voor te leggen, 
met inbegrip van de onderliggende documenten die zij voor 
of na de melding van diens intermediair heeft ontvangen, of 
die zij zelf heeft opgesteld met betrekking tot de meldings-
plichtige constructie.”.

Art. 15. In artikel 322, § 2, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd door de wet van 14 april 2011 en gewijzigd bij de wet 
van 27 april 2016 worden de volgende wijzigingen aangebracht

1° in het eerste lid worden de woorden “of wanneer de 
administratie over één of meer aanwijzingen beschikt dat 
de bepalingen van de artikelen 326/1 tot en met 326/9 niet 
correct werden nageleefd” ingevoegd tussen de woorden 
“belastingontduiking beschikt” en de woorden “of wanneer 
de administratie zich voorneemt”;

2° in het derde lid, 2°, worden de woorden “of er aanwijzingen 
zijn dat de bepalingen van de artikelen 326/1 tot en met 326/9 
niet correct werden nageleefd” ingevoegd tussen de woorden 
“aanwijzingen van belastingontduiking heeft opgeleverd” en 
de woorden “en dat er vermoedens zijn”.

Art. 16. In titel VII, hoofdstuk III, afdeling II van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 wordt een nieuw arti-
kel 323ter ingevoegd, luidende:

“Art. 323ter. De fiscale administratie mag binnen de door 
haar bepaalde termijn, welke wegens wettige redenen kan 
worden verlengd, voor zover zij die informatie nodig acht om 
de correcte naleving van de artikelen 326/1 t.e.m. 326/9 te 
verzekeren, van de betrokken intermediair(s) de informatie 
vorderen die in toepassing van artikelen 326/1 tot en met 326/9 
diende te worden gemeld aan de fiscale administratie en die, 
na toepassing te hebben gemaakt van artikel 315quater, niet 
werden overgemaakt.”.

Art. 17. In artikel 338 van het hetzelfde Wetboek, vervangen 
door de wet van 17 augustus 2013 en gewijzigd bij de wetten 
van 31 augustus 2017 en 9 april 2018, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

spécifie doit, outre l’utilisation d’une des langues officielles 
de la Belgique, également être fait en anglais.”.

Art. 13. Dans la section II/1 insérée par l’article 2, il est 
inséré un article 326/11 rédigé comme suit:

“Art. 326/11. Le Roi détermine le formulaire par lequel 
l’intermédiaire ou le contribuable concerné doit se conformer 
aux obligations énoncées dans la présente section.”.

Art. 14. Dans le même Code, il est inséré un article 315quater 
rédigé comme suit:

“Art. 315quater. Le contribuable concerné, tel que visé à 
l’article 326/1, 5°, est tenu de fournir toutes les informations 
qu’il a lui-même, ou avec l’aide de son intermédiaire, en appli-
cation de l’article 326/1 à 326/9 inclus, déclaré ou qu’il a dû 
déclaré àl’Administration, à sa demande, sans déplacement, 
en vue de leur vérification, en ce compris les documents sous-
jacents qu’il a reçus avant ou après la déclaration avec l’aide 
de son intermédiaire, ou qu’il a lui-même préparés en ce qui 
concerne le dispositif devant faire l’objet d’une déclaration.”.

Art. 15. Dans l’article 322, § 2, du même Code, inséré par 
la loi du 14 avril 2011 et modifiée par la loi du 27 april 2016, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “ou lorsque l’administration 
dispose d’un ou de plusieurs indices que les dispositions des 
articles des articles 326/1 à 326/9 n’ont pas été correctement 
respectées” sont insérés entre les mots “indices de fraude 
fiscale” et les mots “ou lorsque l’administration envisage”;

2° dans l’alinéa 3, 2°, les mots “ou qu’il y a des indices 
que les dispositions des articles 326/1 à 326/9 n’ont pas été 
correctement respectées” sont insérés entre les mots “indices 
de fraude fiscale” et les mots “et qu’il existe”

Art. 16. Dans le titre VII, chapitre III, section II du Code 
des impôts sur les revenu 1992, un nouvel article 323ter est 
inséré, rédigé comme suit:

“Art. 323ter. L’administration fiscale peut exiger de l’(des) 
intermédiaire(s) concerné(s), dans le délai qu’elle a fixé, qui 
peut être prolongé pour des raisons légales, pour autant qu’elle 
estime que ces informations soient nécessaires afin d’assurer 
la conformité aux articles 326/1 à 326/9 inclus, les informations 
qui en application de l’article 326/1 à 326/9 doivent être men-
tionnées à l’administration fiscale, et qui, après l’application 
de l’article 315quater, n’ont pas été fournies.”.

Art. 17. Dans l’article 338 du même Code, remplacé par 
la loi du 17 août 2013 et modifié par les lois du 31 août 2017 
et 9 avril 2018, les modifications suivantes sont apportées:
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1° in § 2, worden de bepalingen onder 11°, a) en c) ver-
vangen als volgt:

“a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1, 6/3 en 
6/4, de systematische mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, van 
vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

c) voor de toepassing van alle andere bepalingen van dit 
artikel, andere dan deze van voormelde §§ 6, eerste lid, 6/1, 
6/3 en 6/4, de systematische mededeling van vooraf bepaalde 
inlichtingen, verstrekt overeenkomstig punten a) en b) “;

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 21°, luidende:

“21° “verbonden onderneming”, voor de toepassing van 
§ 6/4 en de artikelen 326/1 tot en met 326/9: een persoon die 
gelieerd is met een andere persoon op ten minste een van 
de volgende wijzen:

a) een persoon neemt deel aan de leiding van een andere 
persoon waarbij hij invloed van betekenis kan uitoefenen op 
die andere persoon;

b) een persoon neemt deel aan de zeggenschap over een 
andere persoon door middel van een deelneming van meer 
dan 25 % van de stemrechten;

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van een andere 
persoon door middel van een eigendomsrecht van, rechtstreeks 
of middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal;

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van de winsten 
van een andere persoon.

Indien meer dan één persoon deelneemt, als bedoeld on-
der a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeggenschap 
over of in het kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als verbonden ondernemin-
gen beschouwd.

Indien dezelfde personen deelnemen, als bedoeld onder 
a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeggenschap over 
of in het kapitaal of de winsten van meer dan één persoon, 
worden alle betrokken personen als verbonden ondernemin-
gen beschouwd.

Voor de toepassing van dit punt wordt een persoon die met 
betrekking tot de stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon optreedt, beschouwd 
als houder van een deelneming in alle stemrechten of het vol-
ledige kapitaalbezit dat die andere persoon in de genoemde 
entiteit heeft.

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld of aan de 
eisen onder c) is voldaan door vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de opeenvolgende niveaus 
heen. Een persoon die meer dan 50 % van de stemrechten 
houdt, wordt geacht 100 % te houden.

1° dans le § 2, les dispositions sous 11°, a) et c) sont rem-
placées par ce qui suit:

“a) pour l’application des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, 6/3 et 6/4, la 
communication systématique à un autre État membre sans 
demande préalable, d’informations prédéfinies, à intervalles 
réguliers préalablement fixés;

c) pour l’application de toutes les dispositions du présent 
article, autres que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, 6/3 et 6/4 
précités, la communication systématique des informations 
prédéfinies fournies conformément aux points a) et b).”;

2° le paragraphe 2 est complété par une disposition 21°, 
rédigée comme suit:

“21° “entreprise associée”, pour l’application du § 6/4 et des 
articles 326/1 à 326/9: une personne qui est liée à une autre 
personne de l’une au moins des façons suivantes:

a) une personne participe à la gestion d’une autre personne 
lorsqu’elle est en mesure d’exercer une influence notable sur 
l’autre personne;

b) une personne participe au contrôle d’une autre per-
sonne au moyen d’une participation qui dépasse 25 % des 
droits de vote;

c) une personne participe au capital d’une autre personne 
au moyen d’un droit de propriété qui, directement ou indirec-
tement, dépasse 25 % du capital;

d) une personne a droit à 25 % ou plus des bénéfices 
d’une autre personne.

Si plusieurs personnes participent, comme indiqué aux points 
a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux bénéfices 
d’une même personne, toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises associées.

Si les mêmes personnes participent, comme indiqué aux 
points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices de plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises associées.

Aux fins du présent point, une personne qui agit avec une 
autre personne en ce qui concerne les droits de vote ou la 
détention de parts de capital d’une entité est considérée 
comme détenant une participation dans l’ensemble des droits 
de vote ou des parts de capital de ladite entité détenus par 
l’autre personne.

En ce qui concerne les participations indirectes, le respect 
des critères énoncés au point c) est déterminé en multipliant 
les taux de détention successivement aux différents niveaux. 
Une personne détenant plus de 50 % des droits de vote est 
réputée détenir 100 % de ces droits.
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Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot en bloedver-
wanten in de rechte lijn worden behandeld als één persoon.”.

3° een paragraaf 6/4 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/4. De Belgische bevoegde autoriteit deelt binnen de in 
het derde lid bepaalde termijn de in het tweede lid bedoelde 
gegevens inzake grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de relevante belas-
tingplichtige overeenkomstig de artikelen 326/1 tot en met 
326/8, via automatische uitwisseling mee aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten.

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 
het vorige lid mee te delen gegevens zijn de volgende, voor 
zover van toepassing:

1° de identificatiegegevens van intermediairs en relevante 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 326/1, 4° en 5°, met 
inbegrip van hun naam, geboortedatum en –plaats (in het 
geval van een natuurlijk persoon), fiscale woonplaats, fiscaal 
identificatienummer, en, in voorkomend geval, van de personen 
die overeenkomstig § 2, 21°, een verbonden onderneming 
vormen met de relevante belastingplichtige;

2° nadere bijzonderheden over de wezenskenmerken bedoeld 
in artikel 326/2 op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden;

3° een samenvatting van de inhoud van de meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie, met onder meer 
de benaming waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de relevante zakelijke 
activiteiten of constructies, in algemene bewoordingen gesteld, 
die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan de onthullingen 
in strijd zou zijn met de openbare orde;

4° de datum waarop de eerste stap voor de implementatie 
van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie is 
of zal worden ondernomen;

5° nadere bijzonderheden van de nationale bepalingen die 
aan de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
ten grondslag liggen;

6° de waarde van de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie;

7° de lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en even-
tuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn;

8° de identificatiegegevens van andere personen in een 
lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van invloed zal zijn, 
waarbij wordt vermeld met welke lidstaten deze personen 
verbonden zijn.

Une personne physique, son conjoint et ses ascendants 
ou descendants directs sont considérés comme une seule 
et unique personne.”.

3° il est inséré un paragraphe 6/4 rédigé comme suit:

“§ 6/4. L’autorité belge compétente communique dans le 
délai prévu à l’alinéa 3 les données visées à l’alinéa 2, concer-
nant les dispositifs transfrontières dont elle a été informée par 
l’intermédiaire ou le contribuable concerné conformément aux 
articles 326/1 à 326/8, par voie d’un échange automatique avec 
les autorités compétentes de tous les autres États membres.

Les informations qui doivent être communiquées par l’autorité 
belge compétente en vertu de l’alinéa précédent comprennent 
les éléments suivants, le cas échéant:

1° l’identification des intermédiaires et des contribuables 
concernés, visés à l’article 326/1, 4° et 5°, y compris leur nom, 
leur date et lieu de naissance (pour les personnes physiques), 
leur résidence fiscale, leur numéro fiscal d’identification et, le 
cas échéant, les personnes qui sont, conformément au § 2, 
21°, des entreprises associées au contribuable concerné;

2° des informations détaillées sur les marqueurs recensés 
visés à l’article 326/2 selon lesquels le dispositif transfrontière 
doit faire l’objet d’une déclaration;

3° un résumé du contenu du dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est communément connu, le cas 
échéant, et une description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière abstraite, sans 
donner lieu à la divulgation d’un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d’un procédé commercial ou d’informations 
dont la divulgation serait contraire à l’ordre public;

4° la date à laquelle la première étape de la mise en œuvre 
du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
a été accomplie ou sera accomplie;

5° des informations détaillées sur les dispositions nationales 
sur lesquelles se fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

6° la valeur du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration;

7° l’identification de l’État membre du ou des contribuable(s) 
concerné(s) ainsi que de tout autre État membre susceptible 
d’être concerné par le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

8° l’identification, dans les États membres, de toute autre 
personne susceptible d’être concernée par le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration en indiquant à 
quels États membres cette personne est liée.
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De automatische uitwisseling geschiedt binnen één maand 
te rekenen vanaf het einde van het kwartaal waarin de inlich-
tingen zijn verstrekt. De eerste inlichtingen worden uiterlijk op 
31 oktober 2020 meegedeeld.

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° en 8° van 
deze paragraaf, worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.”;

Art. 18. Artikel 445 van hetzelfde wetboek, laatst gewijzigd 
bij de Programmawet van 25 december 2017 en de wet van 
25 december 2017, wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende:

“§ 4. In afwijking van § 1, eerste lid, legt de door de be-
voegde adviseur-generaal gemachtigde ambtenaar legt voor 
de overtreding van de bepalingen van de artikelen 326/1 tot 
en met 326/9, evenals van de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, die bestaat uit het onvolledig verstrekken van de 
inlichtingen bedoeld in artikel 338, § 6/4, een boete op van 
1 250 EUR tot 12 500 EUR.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen van de 
artikelen 326/1 tot en met 326/9, evenals van de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten, die bestaat uit het niet of laattijdig 
verstrekken van de inlichtingen bedoeld in artikel 338, § 6/4, 
een boete op van 5 000 EUR tot 50 000 EUR. Voor dergelijke 
overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet of het oogmerk 
te schaden wordt een boete van 12 500 EUR tot 100 000 
EUR opgelegd.

De Koning legt de progressieve schaal van de administra-
tieve geldboetes vast en regelt hun toepassingsmodaliteiten.”.

Hoofdstuk 3 – Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 19. In artikel 289bis, van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten, ingevoegd bij de wet van 17 au-
gustus 2013 en gewijzigd bij de wet van 31 juli 2017, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 2 worden de bepalingen onder 11°, a) en b) vervan-
gen als volgt:

“a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1, en 6/3, de 
systematische mededeling met regelmatige, vooraf vastge-
stelde tussenpozen zonder voorafgaand verzoek van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van dit 
artikel, andere dan deze van voormelde §§ 6, eerste lid, 6/1 
en 6/3, de systematische mededeling van vooraf bepaalde 
inlichtingen verstrekt overeenkomstig de punten a) en b).”;

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 18°, luidende:

L’échange automatique est effectué dans un délai d’un 
mois à compter de la fin du trimestre au cours duquel les 
informations ont été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au plus tard.

Les informations visées à l’alinéa 2, 1°, 3° et 8° du présent 
paragraphe ne sont pas communiquées à la Commission 
européenne.”

Art. 18. L’article 445 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi-programme du 25 décembre 2017 et par la loi 
du 25 décembre 2017, est complété par un paragraphe 4 
rédigé comme suit:

“§ 4. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, le fonctionnaire 
délégué par le Conseiller général compétent inflige, pour une 
infraction aux dispositions des articles 326/1 à 326/9 ainsi 
que des arrêtés pris pour leur exécution, qui consiste en la 
fourniture incomplète des informations visées à l’article 338, 
§ 6/4, une amende de 1 250 EUR à 12 500 EUR.

Le fonctionnaire délégué par le Conseiller général compétent 
inflige, pour une infraction aux dispositions des articles 326/1 
à 326/9 ainsi que des arrêtés pris pour leur exécution, qui 
consiste à ne pas ou tardivement fournir les informations 
visées à l’article 338, § 6/4, une amende de 5 000 EUR à 
50 000 EUR. Pour de telles infractions commises avec inten-
tion frauduleuse ou intention de nuire, une amende de 12 500 
EUR à 100 000 EUR est infligée.

Le Roi fixe l’échelle des amendes progressive administratives 
et règle les modalités d’application de celles-ci.”.

Chapitre 3 – Modifications au Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 19. Dans l’article 289bis du Code, des droits d’enregis-
trement, d’hypothèque et de greffe, inséré par la loi du 17 août 
2013 et modifié par la loi du 31 juillet 2017, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le § 2, les dispositions sous 11° a) et b) sont rem-
placées par ce qui suit:

“a) pour l’application des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, et 6/3, la 
communication systématique à un autre État membre, sans 
demande préalable, d’informations prédéfinies, à intervalles 
réguliers préalablement fixés;

b) pour l’application de toutes les dispositions du présent 
article autres que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 précités, 
la communication systématique des informations prédéfinies 
conformément aux points a) et b).”;

2° le paragraphe 2 est complété par une disposition 18°, 
rédigée comme suit:
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“18° “verbonden onderneming”, voor de toepassing van 
paragraaf 6/3: een persoon die gelieerd is met een andere 
persoon op ten minste één van de volgende wijzen:

a) een persoon neemt deel aan de leiding van een andere 
persoon waarbij hij invloed van betekenis kan uitoefenen op 
die andere persoon;

b) een persoon neemt deel aan de zeggenschap over een 
andere persoon door middel van een deelneming van meer 
dan 25 % van de stemrechten;

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van een andere 
persoon door middel van een eigendomsrecht van, rechtstreeks 
of middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal;

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van de winsten 
van een andere persoon.

Indien meer dan één persoon deelneemt, als bedoeld on-
der a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeggenschap 
over of in het kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als verbonden ondernemin-
gen beschouwd.

Indien dezelfde personen deelnemen, als bedoeld onder 
a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeggenschap over 
of in het kapitaal of de winsten van meer dan één persoon, 
worden alle betrokken personen als verbonden ondernemin-
gen beschouwd.

Voor de toepassing van dit punt wordt een persoon die met 
betrekking tot de stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon optreedt, beschouwd 
als houder van een deelneming in alle stemrechten of het vol-
ledige kapitaalbezit dat die andere persoon in de genoemde 
entiteit heeft.

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld of aan de 
eisen onder c) is voldaan door vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de opeenvolgende niveaus 
heen. Een persoon die meer dan 50 % van de stemrechten 
houdt, wordt geacht 100 % te houden.

Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot en bloedver-
wanten in de rechte lijn worden behandeld als één persoon.”.

3° een paragraaf 6/3 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt binnen de 
in het derde lid bepaalde termijn de in tweede lid bedoelde 
gegevens inzake grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de relevante belasting-
plichtige overeenkomstig de artikelen 289bis/1 tot en met 
289bis/8, via automatische uitwisseling mee aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten.

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 
het vorige lid mee te delen gegevens zijn de volgende, voor 
zover van toepassing:

“18° “entreprise associée”, pour l’application du para-
graphe 6/3: une personne qui est liée à une autre personne 
au moins de l’une des façons suivantes:

a) une personne participe à la gestion d’une autre personne 
lorsqu’elle est en mesure d’exercer une influence notable sur 
l’autre personne;

b) une personne participe au contrôle d’une autre per-
sonne au moyen d’une participation qui dépasse 25 % des 
droits de vote;

c) une personne participe au capital d’une autre personne 
au moyen d’un droit de propriété qui, directement ou indirec-
tement, dépasse 25 % du capital;

d) une personne a droit à 25 % ou plus des bénéfices 
d’une autre personne.

Si plusieurs personnes participent, comme indiqué aux points 
a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux bénéfices 
d’une même personne, toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises associées.

Si les mêmes personnes participent, comme indiqué aux 
points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices de plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises associées.

Aux fins de l’application du présent point, une personne qui 
agit avec une autre personne en ce qui concerne les droits de 
vote ou la détention de parts de capital d’une entité est consi-
dérée comme détenant une participation dans l’ensemble des 
droits de vote ou des parts de capital de ladite entité détenus 
par l’autre personne.

En ce qui concerne les participations indirectes, le respect 
des critères énoncés au point c) est déterminé en multipliant 
les taux de détention successivement aux différents niveaux. 
Une personne détenant plus de 50 % des droits de vote est 
réputée détenir 100 % de ces droits.

Une personne physique, son conjoint et ses ascendants 
ou descendants directs sont considérés comme une seule 
et unique personne.”.

3° il est inséré un paragraphe 6/3 rédigé comme suit:

“§ 6/3. L’autorité belge compétente communique dans le 
délai prévu à l’alinéa 3 les données visées à l’alinéa 2, concer-
nant les dispositifs transfrontières dont elle a été informée par 
l’intermédiaire ou le contribuable concerné conformément aux 
articles 289bis/1 à 289bis/8, par voie d’un échange automatique 
aux autorités compétentes de tous les autres États membres.

Les informations qui doivent être communiquées par l’auto-
rité belge compétente en vertu de l’alinéa précédent sont les 
suivantes, le cas échéant:
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1° de identificatiegegevens van intermediairs en relevante 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 289bis/1, 4° en 5° met 
inbegrip van hun naam, geboortedatum en –plaats (in het 
geval van een natuurlijk persoon), fiscale woonplaats, fiscaal 
identificatienummer, en, in voorkomend geval, van de perso-
nen die overeenkomstig, § 2, eerste lid, 18°, een verbonden 
onderneming vormen met de relevante belastingplichtige;

2° nadere bijzonderheden over de wezenskenmerken bedoeld 
in artikel 289bis/2 op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden;

3° een samenvatting van de inhoud van de meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie, met onder meer 
de benaming waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de relevante zakelijke 
activiteiten of constructies, in algemene bewoordingen gesteld, 
die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan de onthullingen 
in strijd zou zijn met de openbare orde;

4° de datum waarop de eerste stap voor de implementatie 
van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie is 
of zal worden ondernomen;

5° nadere bijzonderheden van de nationale bepalingen die 
aan de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
ten grondslag liggen;

6° de waarde van de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie;

7° de lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en even-
tuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn;

8° de identificatiegegevens van andere personen in een 
lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van invloed zal zijn, 
waarbij wordt vermeld met welke lidstaten deze personen 
verbonden zijn.

De automatische uitwisseling geschiedt binnen één maand 
te rekenen vanaf het einde van het kwartaal waarin de inlich-
tingen zijn verstrekt. De eerste inlichtingen worden uiterlijk op 
31 oktober 2020 meegedeeld.

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° en 8° van 
deze paragraaf, worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.”;

Art. 20. In hetzelfde wetboek, wordt een artikel 289bis/1 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/1. Voor de toepassing van de artikelen 289bis, 
§ 6/3 en 289bis/2 tot en met 289bis/9, wordt verstaan onder:

1° l’identification des intermédiaires et des contribuables 
concernés, visés à l’article 289bis/1, 4° et 5°, y compris leur 
nom, leur date et lieu de naissance (pour les personnes 
physiques), leur résidence fiscale, leur numéro fiscal d’iden-
tification et, le cas échéant, les personnes qui conformément 
au § 2, alinéa 1er, 18°, sont des entreprises associées au 
contribuable concerné;

2° des informations détaillées sur les marqueurs recensés 
visés à l’article 289bis/2 selon lesquels le dispositif transfron-
tière doit faire l’objet d’une déclaration;

3° un résumé du contenu du dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est communément connu, le cas 
échéant, et une description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière abstraite, sans 
donner lieu à la divulgation d’un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d’un procédé commercial ou d’informations 
dont la divulgation serait contraire à l’ordre public;

4° la date à laquelle la première étape de la mise en œuvre 
du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
a été accomplie ou sera accomplie;

5° des informations détaillées sur les dispositions nationales 
sur lesquelles se fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

6° la valeur du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration;

7° l’identification de l’État membre du ou des contribuable(s) 
concerné(s) ainsi que de tout autre État membre susceptible 
d’être concerné par le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

8° l’identification, dans les États membres, de toute autre 
personne susceptible d’être concernée par le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration en indiquant à 
quels États membres cette personne est liée.

L’échange automatique est effectué dans un délai d’un 
mois à compter de la fin du trimestre au cours duquel les 
informations ont été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au plus tard.

Les informations visées à l’alinéa 2, 1°, 3° et 8° du présent 
paragraphe ne sont pas communiquées à la Commission 
européenne.”;

Art. 20. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/1 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/1. Pour l’application des articles 289bis, § 6/3 
et 289bis/2 à 289bis/9, on entend par:
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1° “grensoverschrijdende constructie”: een constructie 
die ofwel meer dan één lidstaat ofwel een lidstaat en een 
derde land betreft, waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld:

a) niet alle deelnemers aan de constructie hebben hun 
fiscale woonplaats in hetzelfde rechtsgebied;

b) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
heeft zijn fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan één 
rechtsgebied;

c) een of meer van de deelnemers aan de constructie oe-
fent een bedrijf uit in een ander rechtsgebied via een in dat 
rechtsgebied gelegen vaste inrichting en de constructie behelst 
een deel of het geheel van het bedrijf van die vaste inrichting;

d) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied zonder in 
dat rechtsgebied zijn fiscale woonplaats te hebben of zonder 
in dat rechtsgebied een vaste inrichting te creëren;

e) een dergelijke constructie heeft mogelijk gevolgen voor 
de automatische uitwisseling van inlichtingen of de vaststelling 
van het uiteindelijk belang.

Een constructie betekent ook een reeks constructies. Een 
constructie kan uit verscheidene stappen of onderdelen bestaan.

2° “meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie”: 
iedere grensoverschrijdende constructie die ten minste één 
van de in artikel 289bis/2 vermelde wezenskenmerken bezit;

3° “wezenskenmerk”: een in artikel 289bis/2 vermelde 
eigenschap of kenmerk van een grensoverschrijdende con-
structie die geldt als een indicatie van een mogelijk risico op 
belastingontwijking;

4° “intermediair”: een persoon die een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie bedenkt, aanbiedt, opzet, 
beschikbaar maakt voor implementatie of de implementatie 
ervan beheert.

Een intermediair is ook een persoon die, gelet op de betrok-
ken feiten en omstandigheden en op basis van de beschikbare 
informatie en de deskundigheid die en het begrip dat nodig is 
om die diensten te verstrekken, weet of redelijkerwijs kon weten 
dat hij rechtstreeks of via andere personen, heeft toegezegd 
hulp, bijstand of advies te verstrekken met betrekking tot het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of beheren van de implementatie van een mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructie. Elke persoon 
heeft het recht bewijs te leveren van het feit dat hij niet wist en 
redelijkerwijs niet kon weten dat hij bij een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie betrokken was. Daartoe 
kan die persoon alle relevante feiten en omstandigheden, 

1° “dispositif transfrontière”: un dispositif concernant plu-
sieurs États membres ou un État membre et un pays tiers si 
l’une au moins des conditions suivantes est remplie:

a) tous les participants au dispositif ne sont pas résidents 
à des fins fiscales dans la même juridiction;

b) un ou plusieurs des participants au dispositif sont résidents 
à des fins fiscales dans plusieurs juridictions simultanément;

c) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction par l’intermédiaire d’un 
établissement stable situé dans cette juridiction, le dispositif 
constituant une partie ou la totalité de l’activité de cet éta-
blissement stable;

d) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction sans être résidents à 
des fins fiscales ni créer d’établissement stable dans cette 
juridiction;

e) un tel dispositif peut avoir des conséquences sur l’échange 
automatique d’informations ou sur l’identification des béné-
ficiaires effectifs.

Un dispositif signifie également une série de dispositifs. Un 
dispositif peut comporter plusieurs étapes ou parties.

2° “dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une décla-
ration”: tout dispositif transfrontière comportant au moins l’un 
des marqueurs figurant à l’article 289bis/2;

3° “marqueur”: une caractéristique ou particularité men-
tionnée à l’article 289bis/2 d’un dispositif transfrontière qui 
indique un risque potentiel d’évasion fiscale;

4° “intermédiaire”: toute personne qui conçoit, commercia-
lise ou organise un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, le met à disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou gère sa mise en œuvre.

Un intermédiaire est aussi une personne qui, compte tenu 
des faits et circonstances pertinents et sur la base des infor-
mations disponibles ainsi que de l’expertise en la matière et 
de la compréhension qui sont nécessaires pour fournir de tels 
services, sait ou pourrait raisonnablement être censée savoir 
qu’elle s’est engagée à fournir, directement ou par l’intermé-
diaire d’autres personnes, une aide, une assistance ou des 
conseils concernant la conception, la commercialisation ou 
l’organisation d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en œuvre. 
Toute personne a le droit de fournir des éléments prouvant 
qu’elle ne savait pas et ne pouvait pas raisonnablement être 



0791/001DOC 5552

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

beschikbare informatie en zijn relevante deskundigheid en 
begrip ervan vermelden.

Om een intermediair te zijn, dient een persoon ten minste 
één van de volgende aanvullende voorwaarden te vervullen:

a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn;

b) beschikken over een vaste inrichting in een lidstaat via 
welke de diensten in verband met de constructie worden 
verleend;

c) opgericht zijn in of onder de toepassing van de wetten 
vallen van een lidstaat;

d) ingeschreven zijn bij een beroepsorganisatie in verband 
met de verstrekking van juridische, fiscale of adviesdiensten 
in een lidstaat.

5° “relevante belastingplichtige”: elke persoon voor wie 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie be-
schikbaar wordt gemaakt voor implementatie, of die gereed is 
om een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
te implementeren of die de eerste stap van een dergelijke 
constructie heeft geïmplementeerd;

6° “marktklare constructie”: een grensoverschrijdende 
constructie die is bedacht of aangeboden, implementeerbaar 
is of beschikbaar is gemaakt voor implementatie zonder dat 
er wezenlijke aanpassingen nodig zijn;

7° “constructie op maat”: een grensoverschrijdende con-
structie die geen marktklare constructie is.”.

Art. 21. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/2 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/2. De in artikel 289bis/1, 3°, bedoelde wezens-
kenmerken van een grensoverschrijdende constructie kunnen 
worden onderverdeeld in vijf categorieën, categorie A zijnde 
de algemene wezenskenmerken die aan de in het tweede lid 
bedoelde “main benefit test” zijn gekoppeld, categorie B zijnde 
de specifieke wezenskenmerken die aan de hiervoor vermelde 
“main benefit test” zijn gekoppeld, categorie C zijnde speci-
fieke wezenskenmerken in verband met grensoverschrijdende 
transacties, categorie D zijnde specifieke wezenskenmerken 
in verband met de automatische uitwisseling van inlichtingen 
en uiteindelijk belang en categorie E zijnde specifieke wezens-
kenmerken in verband met verrekenprijzen.

De algemene wezenskenmerken in categorie A bedoeld in 
het vierde lid en de specifieke wezenskenmerken in categorie 
B bedoeld in het vijfde lid en de specifieke wezenskenmerken 
in categorie C bedoeld in het zesde lid, 1°, b), eerste streepje, 
c) en d) mogen uitsluitend in aanmerking worden genomen 
indien kan worden aangetoond dat het belangrijkste voordeel of 
één van de belangrijkste voordelen die, gelet op alle relevante 
feiten en omstandigheden, redelijkerwijs te verwachten valt 

censée savoir qu’elle participait à un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration. À cette fin, cette per-
sonne peut invoquer tous les faits et circonstances pertinents 
ainsi que les informations disponibles et son expertise et sa 
compréhension en la matière.

Pour être un intermédiaire, une personne répond à l’une 
au moins des conditions supplémentaires suivantes:

a) être résidente dans un État membre à des fins fiscales;

b) posséder dans un État membre un établissement stable 
par le biais duquel sont fournis les services concernant le 
dispositif;

c) être constituée dans un État membre ou régie par le 
droit d’un État membre;

d) être enregistrée auprès d’une association professionnelle 
en rapport avec des services juridiques, fiscaux ou de conseil 
dans un État membre.

5° “contribuable concerné”: toute personne à qui un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration est mis à 
disposition aux fins de sa mise en œuvre, ou qui est disposée 
à mettre en œuvre un dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration, ou qui a mis en œuvre la première 
étape d’un tel dispositif;

6° “dispositif commercialisable”: un dispositif transfrontière 
qui est conçu, commercialisé, prêt à être mis en œuvre, ou 
mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, sans avoir 
besoin d’être adapté de façon importante;

7° “dispositif sur mesure”: tout dispositif transfrontière qui 
n’est pas un dispositif commercialisable.”.

Art. 21. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/2 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/2. Les marqueurs d’un dispositif transfrontière 
visés à l’article 289bis/1, 3°, peuvent être subdivisés en 5 
catégories, la catégorie A étant les marqueurs généraux qui 
sont liés au “critère de l’avantage principal” visé à l’alinéa 2, 
la catégorie B étant les marqueurs spécifiques qui sont liés au 
“critère de l’avantage principal” précité, la catégorie C étant 
les marqueurs spécifiques liés aux opérations transfrontières, 
la catégorie D étant les marqueurs spécifiques concernant 
l’échange automatique de renseignements et les bénéficiaires 
effectifs et enfin la catégorie E étant les marqueurs spécifiques 
concernant les prix de transfert.

Les marqueurs généraux de la catégorie A visés à l’ali-
néa 4, les marqueurs spécifiques de la catégorie B visés 
à l’alinéa 5 et les marqueurs spécifiques de la catégorie C 
visés à l’alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne peuvent être 
pris en considération que s’il est établi que l’avantage princi-
pal ou l’un des avantages principaux qu’une personne peut 
raisonnablement s’attendre à retirer d’un dispositif, compte 
tenu de l’ensemble des faits et circonstances pertinents, est 



530791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

van de constructie het verkrijgen van een belastingvoordeel 
is. Dit is de zogenaamde “main benefit test”.

In het kader van het specifieke wezenskenmerk van cate-
gorie C, bedoeld in het zesde lid, 1° is de aanwezigheid van 
één van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde zesde lid, 1°, 
b), eerste streepje, c) en d) niet voldoende om te besluiten 
dat een constructie voldoet aan de in het tweede lid bedoelde 
“main benefit test”.

Wordt beschouwd als een algemeen wezenskenmerk van 
categorie A:

1° een constructie waarbij de relevante belastingplichtige 
of een deelnemer aan de constructie zich tot geheimhouding 
verbindt en op grond hiervan niet aan andere intermediairs 
of de belastingautoriteiten mag onthullen hoe de constructie 
een belastingvoordeel kan opleveren;

2° een constructie waarbij de intermediair aanspraak maakt 
op een vergoeding (of rente, betaling van financieringskosten 
en andere uitgaven) voor de constructie en die vergoeding 
wordt vastgelegd op basis van:

a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de constructie 
oplevert; of

b) de vraag of de constructie daadwerkelijk een belasting-
voordeel heeft opgeleverd. De intermediair moet daarbij de 
vergoeding gedeeltelijk of volledig terugbetalen wanneer het 
met de constructie beoogde belastingvoordeel niet gedeeltelijk 
of volledig werd verwezenlijkt;

3° een constructie waarbij gebruik wordt gemaakt van ge-
standaardiseerde documenten en/of een gestandaardiseerde 
structuur en die beschikbaar is voor meer dan een relevante 
belastingplichtige zonder dat er voor implementatie wezenlijke 
aanpassingen nodig zijn.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie B:

1° een constructie waarbij een deelnemer aan de constructie 
een reeks geplande stappen onderneemt die erin bestaan een 
verlieslijdende onderneming te verwerven, de hoofdactiviteit 
van die onderneming stop te zetten en de verliezen ervan 
te gebruiken om de door hem verschuldigde belastingen te 
verminderen, onder meer door overdracht van die verliezen 
naar een ander rechtsgebied of door een versneld gebruik 
van die verliezen;

2° een constructie die tot gevolg heeft dat inkomsten worden 
omgezet in vermogen, schenkingen of andere inkomstenca-
tegorieën die lager worden belast of van belasting worden 
vrijgesteld;

3° een constructie die circulaire transacties omvat met 
als resultaat dat middelen worden rondgepompt (“round-
tripping”), meer bepaald met behulp van tussengeschoven 

l’obtention d’un avantage fiscal. C’est ce que l’on appelle le 
“critère de l’avantage principal”.

Dans le cadre du marqueur spécifique de la catégorie C, 
visé à l’alinéa 6, 1°, la présence d’une des conditions visées 
au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne suffit pas 
à conclure que le dispositif satisfait au critère de l’avantage 
principal visé à l’alinéa 2.

Est considéré comme un marqueur général de catégorie A:

1° un dispositif où le contribuable concerné ou un participant 
au dispositif s’engage à respecter une clause de confidentialité 
selon laquelle il peut lui être demandé de ne pas divulguer à 
d’autres intermédiaires ou aux autorités fiscales comment le 
dispositif pourrait procurer un avantage fiscal;

2° un dispositif où l’intermédiaire est en droit de percevoir 
des honoraires (ou des intérêts, une rémunération pour financer 
les coûts et d’autres frais) pour le dispositif et ces honoraires 
sont fixés par référence:

a) au montant de l’avantage fiscal découlant du dispositif; ou

b) au fait qu’un avantage fiscal découle effectivement du 
dispositif. Cela inclurait une obligation pour l’intermédiaire 
de rembourser partiellement ou entièrement les honoraires 
si l’avantage fiscal escompté découlant du dispositif n’a pas 
été complètement ou partiellement généré;

3° un dispositif dont la documentation et/ou la structure 
sont en grande partie normalisées et qui est à la disposition 
de plus d’un contribuable concerné sans avoir besoin d’être 
adapté de façon importante pour être mis en œuvre.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie B:

1° un dispositif dans lequel un participant au dispositif 
prend artificiellement des mesures qui consistent à acqué-
rir une société réalisant des pertes, à mettre fin à l’activité 
principale de cette société et à utiliser les pertes de celle-ci 
pour réduire sa charge fiscale, y compris par le transfert de 
ces pertes à une autre juridiction ou par l’accélération de 
l’utilisation de ces pertes;

2° un dispositif qui a pour effet de convertir des revenus 
en capital, en dons ou en d’autres catégories de recettes 
qui sont taxées à un niveau inférieur ou ne sont pas taxées;

3° un dispositif qui inclut des transactions circulaires ayant 
pour résultat un “carrousel” de fonds, à savoir au moyen 
d’entités interposées sans fonction commerciale primaire ou 
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entiteiten zonder ander primair handelsdoel of van transacties 
die elkaar compenseren of tenietdoen of andere soortgelijke 
kenmerken hebben.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie C:

1° een constructie met aftrekbare grensoverschrijdende 
betalingen tussen twee of meer verbonden ondernemingen 
waarbij ten minste een van de volgende voorwaarden is vervuld:

a) de ontvanger is in geen van de fiscale rechtsgebieden 
fiscaal inwoner;

b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een rechtsgebied, 
maar dat rechtsgebied:

— heft geen vennootschapsbelasting, of heft vennoot-
schapsbelasting tegen een nultarief of bijna-nultarief; of

— is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden van derde 
landen die door de lidstaten gezamenlijk of in het kader van 
de OESO als niet-coöperatief zijn beoordeeld;

c) de betaling geniet een volledige belastingvrijstelling in 
het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime in het rechts-
gebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

2° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak gemaakt 
op aftrekken voor dezelfde afschrijving;

3° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak ge-
maakt op voorkoming van dubbele belasting voor hetzelfde 
inkomens- of vermogensbestanddeel;

4° een constructie met overdrachten van activa waarbij er 
een wezenlijk verschil bestaat tussen het bedrag dat in de 
betrokken rechtsgebieden wordt aangemerkt als de voor die 
activa te betalen vergoeding.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie D:

1° een constructie die kan leiden tot het ondermijnen van 
de rapportageverplichting uit hoofde van de wetgeving ter 
omzetting van Uniewetgeving of evenwaardige overeenkom-
sten inzake de automatische uitwisseling van inlichtingen over 
financiële rekeningen, waaronder overeenkomsten met derde 
landen, of die profiteert van het gebrek aan die wetgeving of 
overeenkomsten. Dergelijke constructies omvatten ten minste 
het volgende:

a) het gebruik van een rekening, product of belegging die 
geen financiële rekening is of niet als zodanig te boek staat, 
maar die over eigenschappen beschikt die in wezen verge-
lijkbaar zijn met die van een financiële rekening;

d’opérations qui se compensent ou s’annulent mutuellement 
ou qui ont d’autres caractéristiques similaires.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie C:

1° un dispositif qui prévoit la déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou plusieurs entreprises 
associées lorsque l’une au moins des conditions suivantes 
est remplie:

a) le bénéficiaire ne réside à des fins fiscales dans aucune 
juridiction fiscale;

b) même si le bénéficiaire réside à des fins fiscales dans 
une juridiction, cette juridiction:

— ne lève pas d’impôt sur les sociétés ou lève un impôt 
sur les sociétés à taux zéro ou presque nul; ou

— figure sur une liste de juridictions de pays tiers qui ont 
été évaluées par les États membres collectivement ou dans 
le cadre de l’OCDE comme étant non coopératives;

c) le paiement bénéficie d’une exonération fiscale totale 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins fiscales;

d) le paiement bénéficie d’un régime fiscal préférentiel 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins fiscales;

2° des déductions pour le même amortissement d’un actif 
sont demandées dans plus d’une juridiction;

3° un allègement au titre de la double imposition pour le 
même élément de revenu ou de capital est demandé dans 
plusieurs juridictions;

4° il existe un dispositif qui inclut des transferts d’actifs et 
où il y a une différence importante dans le montant considéré 
comme étant payable en contrepartie des actifs dans ces 
juridictions concernées.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie D:

1° un dispositif susceptible d’avoir pour effet de porter 
atteinte à l’obligation de déclaration en vertu du droit mettant 
en œuvre la législation de l’Union ou tout accord équivalent 
concernant l’échange automatique d’informations sur les 
comptes financiers, y compris des accords avec des pays 
tiers, ou qui tire parti de l’absence de telles dispositions ou de 
tels accords. De tels dispositifs incluent au moins ce qui suit:

a) l’utilisation d’un compte, d’un produit ou d’un inves-
tissement qui n’est pas ou dont l’objectif est de ne pas être 
un compte financier, mais qui possède des caractéristiques 
substantiellement similaires à celles d’un compte financier;
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b) de overdracht van financiële rekeningen of activa aan, 
of het gebruik van rechtsgebieden die niet gebonden zijn 
aan de automatische uitwisseling van inlichtingen over finan-
ciële rekeningen met de staat van verblijf van de relevante 
belastingplichtige;

c) de herkwalificatie van inkomsten en vermogen in produc-
ten of betalingen die niet onder de automatische uitwisseling 
van inlichtingen vallen;

d) de overdracht of omzetting van een financiële instelling of 
een financiële rekening of de activa daarvan in een financiële 
instelling of een financiële rekening of activa die niet onder 
de rapportage in het kader van de automatische uitwisseling 
van inlichtingen vallen;

e) het gebruik van rechtspersonen, juridische constructies 
of structuren die de rapportage over één of meer rekening-
houders of uiteindelijk begunstigden in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen stopzetten of daartoe strekken;

f) constructies die due-diligenceprocedures die door fi-
nanciële instellingen worden gebruikt om te voldoen aan 
hun verplichtingen tot het rapporteren van inlichtingen over 
financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke punten ervan 
benutten, onder meer via het gebruik van rechtsgebieden met 
ontoereikende of zwakke regelingen voor de handhaving van 
antiwitwaswetgeving of met zwakke transparantievereisten 
voor rechtspersonen of juridische constructies;

2° een constructie waarbij de juridische of feitelijke eigendom 
niet-transparant is door het gebruik van personen, juridische 
constructies of structuren:

a) die geen wezenlijke economische, door voldoende 
personeel, uitrusting, activa en gebouwen ondersteunde 
activiteit uitoefenen; en

b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, inwoner zijn 
van, onder zeggenschap staan in, of gevestigd zijn in een 
ander rechtsgebied dan het rechtsgebied van verblijf van 
een of meer van de uiteindelijk begunstigden van de activa 
die door die personen, juridische constructies of structuren 
worden aangehouden; en

c) indien de uiteindelijk begunstigden van die personen, 
juridische constructies of structuren, zoals bedoeld in artikel 4, 
27°, van de Wet tot voorkoming van het witwassen van geld en 
de financiering van terrorisme en tot beperking van het gebruik 
van contanten van 18 september 2017, niet-identificeerbaar 
zijn gemaakt.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie E:

1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels;

b) le transfert de comptes ou d’actifs financiers vers des 
juridictions qui ne sont pas liées par l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers avec l’État de rési-
dence du contribuable concerné, ou le recours à de telles 
juridictions;

c) la requalification de revenus et de capitaux en produits ou 
en paiements qui ne sont pas soumis à l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers;

d) le transfert ou la conversion d’une institution financière, 
d’un compte financier ou des actifs qui s’y trouvent en institution 
financière, en compte financier ou en actifs qui ne sont pas 
à déclarer en vertu de l’échange automatique d’informations 
sur les comptes financiers;

e) le recours à des entités, constructions ou structures 
juridiques qui suppriment ou visent à supprimer la déclaration 
d’un ou plusieurs titulaires de compte ou personnes détenant 
le contrôle dans le cadre de l’échange automatique d’infor-
mations sur les comptes financiers;

f) les dispositifs qui portent atteinte aux procédures de dili-
gence raisonnable utilisées par les institutions financières pour 
se conformer à leurs obligations de déclarer des informations 
sur les c omptes financiers, ou qui exploitent les insuffisances 
de ces procédures, y compris le recours à des juridictions 
appliquant de manière inadéquate ou insuffisante la législation 
relative à la lutte contre le blanchiment de capitaux, ou ayant 
des exigences insuffisantes en matière de transparence en 
ce qui concerne les personnes morales ou les constructions 
juridiques;

2° un dispositif faisant intervenir une chaîne de propriété 
formelle ou effective non transparente par le recours à des 
personnes, des constructions juridiques ou des structures:

a) qui n’exercent pas une activité économique substantielle 
s’appuyant sur des effectifs, des équipements, des ressources 
et des locaux suffisants; et

b) qui sont constitués, gérés, contrôlés ou établis ou qui 
résident dans toute juridiction autre que la juridiction de 
résidence de l’un ou plusieurs des bénéficiaires effectifs des 
actifs détenus par ces personnes, constructions juridiques 
ou structures; et

c) lorsque les bénéficiaires effectifs de ces personnes, 
constructions juridiques ou structures, tels que visés à l’ar-
ticle 4, 27°, de la loi relative à la prévention du blanchiment de 
capitaux et du financement du terrorisme et à la limitation de 
l’utilisation des espèces du 18 septembre 2017, sont rendus 
impossibles à identifier.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie E:

1° un dispositif qui prévoit l’utilisation de régimes de pro-
tection unilatéraux;
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2° een constructie met overdracht van moeilijk te waarderen 
immateriële activa. De term “moeilijk te waarderen immateriële 
activa” omvat immateriële activa of rechten op immateriële 
activa waarvoor, op het tijdstip van de overdracht ervan tus-
sen verbonden ondernemingen:

a) geen betrouwbare vergelijkbare activa bestaan; en

b) de prognoses van de toekomstige kasstromen of inkomsten 
die naar verwachting uit de overgedragen activa voortvloeien, 
of de aannames die worden gebruikt voor het waarderen van 
de immateriële activa, bijzonder onzeker zijn, waardoor het 
moeilijk is te voorspellen hoe succesvol de immateriële activa 
op het moment van de overdracht uiteindelijk zullen zijn;

3° een constructie met een grensoverschrijdende overdracht 
binnen de groep van functies, en/of risico’s en/of activa, indien 
de geraamde jaarlijkse winst vóór interest en belastingen 
(ebit) van de overdrager of overdragers, tijdens de periode 
van drie jaar na de overdracht, minder dan 50 % bedraagt van 
de geraamde jaarlijkse ebit van die overdrager of overdragers 
indien de overdracht niet had plaatsgevonden.”.

Art. 22. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/3 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/3. § 1. Elke intermediair moet de in artikel 289bis, 
§ 6/3 bedoelde inlichtingen, over meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructies waarvan zij kennis, bezit of controle 
hebben verstrekken aan de in artikel 289bis, § 2, 6°, bedoelde 
Belgische bevoegde autoriteit binnen 30 dagen te rekenen 
vanaf het hierna vermelde geval dat het eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie voor implementatie beschikbaar is gesteld; of

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie gereed is voor implementatie; of

— het ogenblik dat de eerste stap in de implementatie 
van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
is ondernomen.

Onverminderd het eerste lid moeten de intermediairs 
bedoeld in artikel 289bis/1, 4°, tweede lid, eveneens inlich-
tingen verstrekken met betrekking tot een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie binnen 30 dagen te rekenen 
vanaf de dag nadat zij, rechtstreeks of via andere personen, 
hulp, bijstand of advies hebben verstrekt.

§ 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructies moet verstrekken 
aan de bevoegde autoriteiten van meer dan één lidstaat dan 
verstrekt hij deze inlichtingen enkel aan de Belgische bevoegde 
autoriteit indien België als eerste op de onderstaande, aflo-
pende lijst voorkomt:

2° un dispositif prévoyant le transfert d’actifs incorporels 
difficiles à évaluer. Le terme d’ “actifs incorporels difficiles à 
évaluer” englobe des actifs incorporels ou des droits sur des 
actifs incorporels pour lesquels, au moment de leur transfert 
entre des entreprises associées:

a) il n’existe pas d’éléments de comparaison fiables; et

b) au moment où l’opération a été conclue, les projections 
concernant les futurs flux de trésorerie ou revenus attendus 
de l’actif incorporel transféré, ou les hypothèses utilisées pour 
évaluer cet actif incorporel sont hautement incertaines, et il est 
donc difficile de prévoir dans quelle mesure l’actif incorporel 
débouchera finalement sur un succès au moment du transfert;

3° un dispositif mettant en jeu un transfert transfrontière de 
fonctions et/ou de risques et/ou d’actifs au sein du groupe, si le 
bénéfice avant intérêts et impôts (ebit) annuel prévu, dans les 
trois ans suivant le transfert, du ou des cédants, est inférieur 
à 50 % du ebit annuel prévu de ce cédant ou de ces cédants 
si le transfert n’avait pas été effectué.”.

Art. 22. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/3 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/3. § 1er. Chaque intermédiaire est tenu de trans-
mettre à l’autorité belge compétente, visée à l’article 289bis, 
§ 2, 6°, les informations visées à l’article 289bis, § 6/3, dont 
il a connaissance, qu’il possède ou qu’il contrôle, concernant 
les dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une décla-
ration, dans un délai de 30 jours à compter du cas mentionné 
ci-dessous qui survient en premier:

— le lendemain de la mise à disposition aux fins de mise 
en œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration; ou

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis en œuvre; ou

— lorsque la première étape de la mise en œuvre du 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
a été accomplie.

Nonobstant l’alinéa 1er, les intermédiaires visés à l’ar-
ticle 289bis/1, 4°, deuxième alinéa, sont également tenus 
de transmettre des informations relatives à un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration dans un 
délai de 30 jours commençant le lendemain du jour où ils ont 
fourni, directement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, 
une aide, une assistance ou des conseils.

§ 2. Quand l’intermédiaire doit informer les autorités compé-
tentes de plusieurs États membres sur les dispositifs transfron-
tières devant faire l’objet d’une déclaration, il ne fournira ces 
informations à l’autorité belge compétente que si la Belgique 
occupe la première place dans la liste ci-après:
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1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de intermediair een vaste inrichting 
heeft via welke de diensten met betrekking tot de constructie 
worden verstrekt;

3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht of onder 
toepassing van de wetten valt;

4° de lidstaat waar de intermediair is ingeschreven bij 
een beroepsorganisatie in verband met de verstrekking van 
juridische, fiscale of adviesdiensten.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meervoudige 
meldingsplicht bestaat, wordt de intermediair ontheven van 
het verstrekken van de inlichtingen als hij een schriftelijk be-
wijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een andere lidstaat 
zijn verstrekt.”.

Art. 23. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/4 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/4. Indien het gaat om een marktklare constructie 
moet de intermediair om de drie maanden een periodiek ver-
slag opstellen met een overzicht van nieuwe meldingsplichtige 
inlichtingen zoals bedoeld in artikel 289bis, § 6/3, 1°, 4°, 7° 
en 8°, die sinds het laatste ingediende verslag beschikbaar 
zijn geworden.”.

Art. 24. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/5 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/5. Naar aanleiding van de melding van een 
grensoverschrijdende constructie die ten minste één van de 
in artikel 289bis /2 vermelde wezenskenmerken bezit, wordt 
een uniek referentienummer toegekend, dat naar aanleiding 
van elke volgende melding betreffende diezelfde grensover-
schrijdende constructie moet worden meegedeeld, zowel voor 
meldingen door elke betrokken intermediair als voor meldingen 
door de relevante belastingplichtige.

De intermediair die het uniek referentienummer van de 
bevoegde instanties ontvangt, dient dit onverwijld aan de 
andere betrokken intermediairs en aan de relevante belas-
tingplichtige door te geven.”.

Art. 25. In hetzelfde wetboek wordt een artikel 289bis/6 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/6. Wanneer meerdere intermediairs betrokken 
zijn bij dezelfde meldingsplichtige grensoverschrijdende con-
structie, moeten alle betrokken intermediairs de inlichtingen 
verstrekken over de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie.

Een intermediair wordt ontheven van de verplichting tot het 
verstrekken van inlichtingen indien hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat een andere intermediair de inlichtingen bedoeld 
in artikel 289bis, § 6/3, tweede lid, reeds heeft verstrekt.”.

1° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est résident 
à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel l’intermédiaire possède un 
établissement stable par l’intermédiaire duquel les services 
concernant le dispositif sont fournis;

3° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est constitué 
ou par le droit duquel il est régi;

4° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est enregistré 
auprès d’une association professionnelle en rapport avec des 
services juridiques, fiscaux ou de conseil.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une obli-
gation de déclaration multiple, l’intermédiaire est dispensé 
de la transmission des informations s’il fournit une preuve 
écrite que ces mêmes informations ont été transmises dans 
un autre État membre.”.

Art. 23. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/4 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/4. Dans le cas d’un dispositif commercialisable, 
l’intermédiaire doit établir tous les trois mois un rapport four-
nissant une mise à jour contenant les nouvelles informations 
devant faire l’objet d’une déclaration, visées à l’article 289bis, 
§ 6/3, 1 °, 4 °, 7 ° et 8 °, qui sont devenues disponibles depuis 
la transmission du dernier rapport.”.

Art. 24. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/5 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/5. A la suite de la déclaration d’un dispositif trans-
frontière présentant au moins l’un des marqueurs spécifiques 
visés à l’article 289bis /2, un numéro de référence unique est 
attribué qui, à l’occasion de chaque déclaration ultérieure du 
même dispositif transfrontière, devra être communiqué, aussi 
bien pour les déclarations de chaque intermédiaire impliqué 
que par le contribuable concerné.

L’intermédiaire qui reçoit le numéro de référence unique des 
autorités compétentes doit immédiatement le communiquer 
aux autres intermédiaires impliqués ainsi qu’au contribuable 
concerné.”.

Art. 25. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/6 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/6. Si plusieurs intermédiaires sont concernés 
par le même dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, tous les intermédiaires concernés doivent fournir 
des informations sur le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration.

Un intermédiaire est dispensé de la transmission des infor-
mations s’il fournit une preuve écrite qu’un autre intermédiaire 
a déjà transmis les informations visée à l’article 289bis, § 6/3, 
alinéa 2.”.
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Art. 26. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/7 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/7. § 1. Aan een intermediair wordt van rechts-
wege ontheffing van de meldingsplicht verleend:

1° voor zover het bestaan van een meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie hem werd toevertrouwd ter bepa-
ling van de rechtspositie van de relevante belastingplichtige, 
of teneinde de relevante belastingplichtige in of in verband 
met een rechtsgeding te verdedigen of te vertegenwoordigen, 
met inbegrip van advies beperkt tot het instellen of vermijden 
van een rechtsgeding, en

2° voor zover hij op geen enkel tijdstip rechtstreeks of via 
andere personen hulp, bijstand of advies heeft verstrekt met 
betrekking tot het bedenken, het aanbieden, het opzetten, het 
beschikbaar maken voor implementatie of het beheren van 
de implementatie van de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie.

.§ 2. Ingeval een ontheffing van de meldingsplicht overeen-
komstig het eerste lid van toepassing is op een intermediair:

1° stelt hij de andere betrokken intermediair of intermediairs 
schriftelijk op de hoogte van de ontheffing van de meldings-
plicht waardoor deze meldingsplicht automatisch rust op de 
andere betrokken intermediair of intermediairs;

2° stelt hij bij gebreke aan een andere betrokken intermediair, 
de relevante belastingplichtige of belastingplichtigen schriftelijk 
op de hoogte van zijn of hun meldingsplicht.”.

§ 3. Voor zover een betrokken intermediair meent gebonden 
te zijn door een beroepsgeheim, is hij gehouden de relevante 
belastingplichtige en de andere intermediair of intermediairs, 
op gemotiveerde wijze, ervan op de hoogte te brengen dat er 
een meldingsplicht is maar hij die niet kan vervullen ingevolge 
het beroepsgeheim. De relevante belastingplichtige kan de 
intermediair door schriftelijke instemming daarvan ontheffing 
verlenen teneinde de intermediair toe te laten om aan de 
meldingsplicht onder artikel 289bis/3 te voldoen.

Geen beroepsgeheim of ontheffing van rechtswege over-
eenkomstig § 1 kan worden ingeroepen aangaande de mel-
dingsplicht van marktklare constructies die aanleiding geven 
tot een periodiek verslag overeenkomstig artikel 289bis/4. In 
dat geval kan alleen een ontheffing voor het periodiek verslag 
zelf bestaan, mits de intermediair aan de verplichtingen in 
§ 2 voldoet.”.

Art. 27. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/8 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/8. § 1. In de volgende gevallen ligt de mel-
dingsplicht bij de relevante belastingplichtige:

Art. 26. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/7 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/7. § 1. Il est accordé une dispense légale de 
déclaration à un intermédiaire:

1° dans la mesure où l’existence d’un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration lui a été confiée pour 
déterminer la situation juridique du contribuable concerné, ou 
pour défendre ou représenter le contribuable concerné dans 
le cadre d’une action en justice, en ce compris les conseils 
limité à l’introduction ou l’évitement d’une action en justice, et

2° dans la mesure où il n’a pas fourni, à tout moment, direc-
tement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, une aide, 
une assistance ou des conseils concernant la conception, la 
commercialisation ou l’organisation d’un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration, ou concernant sa mise 
à disposition aux fins de sa mise en œuvre ou la gestion de 
sa mise en œuvre.

§ 2. Dans le cas où une dispense de l’obligation de déclara-
tion s’applique à un intermédiaire conformément à l’alinéa 1er:

1° il informe le ou les autres intermédiaires concernés, 
par écrit, de la dispense de son obligation de déclaration à la 
suite de quoi cette obligation de déclaration incombe automa-
tiquement à l’autre ou aux autres intermédiaires concernés;

2 ° il informe par écrit le ou les contribuables concernés 
de son obligation de déclarer, en l’absence d’un autre inter-
médiaire concerné. “.

§ 3. Pour autant qu’un intermédiaire impliqué estime être tenu 
au secret professionnel, il est tenu d’informer le contribuable 
concerné et le ou les autres intermédiaires de manière motivée 
qu’il y a une obligation de déclaration mais qu’il ne peut pas 
la remplir en raison du secret professionnel. Le contribuable 
concerné peut, par consentement écrit, accorder une dispense 
à l’intermédiaire afin de lui permettre de se conformer à l’obli-
gation de déclaration prévue à l’article 289bis/3.

Aucun secret professionnel ou aucune dispense légale 
conformément au § 1er ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des dispositifs commercialisables 
qui donnent lieu à un rapport périodique conformément à 
l’article 289bis/4. Dans ce cas, il ne peut y avoir une dispense 
légale que pour le rapport périodique lui-même, pour autant 
que l’intermédiaire respecte les obligations prévues au § 2.”.

Art. 27. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/8 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/8. § 1er. Dans les cas suivants, l’obligation de 
déclaration incombe au contribuable concerné:
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1° wanneer er geen intermediair betrokken was bij het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of het beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie; of

2° wanneer de intermediair ontheven is van de verplichting 
om inlichtingen te verstrekken overeenkomstig artikel 289bis/7, 
eerste lid en hij de relevante belastingplichtige of belastingplich-
tigen op de hoogte heeft gesteld van zijn of hun meldingsplicht, 
overeenkomstig artikel 289bis/7, tweede lid, 2°.

3° wanneer deze niet de in artikel 289bis/7, § 3, eerste lid 
bedoelde toestemming heeft verleend.

§ 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig paragraaf 1 
bij de relevante belastingplichtige ligt, verstrekt deze de in-
lichtingen binnen dertig dagen, te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie voor implementatie ter beschikking van de relevante 
belastingplichtige is gesteld of;

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie gereed is voor implementatie door de relevante 
belastingplichtige of;

— vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de implemen-
tatie ervan met betrekking tot de relevante belastingplichtige 
is ondernomen.

§ 3. Wanneer de relevante belastingplichtige inlichtingen 
over de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
moet verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van meer dan 
één lidstaat, dan moet hij deze inlichtingen enkel verstrekken 
aan de Belgische bevoegde autoriteit indien België als eerste 
op de onderstaande, aflopende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige fiscaal 
inwoner is;

2° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een 
vaste inrichting heeft die begunstigde van de constructie is;

3° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige inkomsten 
ontvangt of winsten genereert, hoewel de relevante belasting-
plichtige geen fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een 
vaste inrichting in een lidstaat heeft;

4° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een ac-
tiviteit uitoefent, hoewel de relevante belastingplichtige geen 
fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een vaste inrichting 
in een lidstaat heeft.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meervoudige 
meldingsplicht bestaat, wordt de relevante belastingplichtige 
ontheven van het verstrekken van de inlichtingen als hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een 
andere lidstaat zijn verstrekt.”.

1° quand il n’y a pas d’intermédiaire impliqué dans la 
conception, la commercialisation ou l’organisation d’un dis-
positif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration; ou

2° lorsque l’intermédiaire est dispensé de l’obligation de 
fournir des informations conformément à l’article 289bis/7, 
alinéa 1er et qu’il a informé le ou les contribuable concernés 
de son ou de leur obligation de déclarer, conformément à 
l’article 289bis/7, alinéa 2, 2 °.

3° lorsque ce dernier n’a pas accordé l’autorisation visée 
à l’article 289bis/7, § 3, alinéa 1er.

§ 2. Dans le cas où, conformément au paragraphe 1er, 
l’obligation de déclaration incombe au contribuable concerné, 
il doit fournir les informations dans un délai de trente jours à 
compter du cas mentionné ci-dessous qui survient en premier:

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est mis à la disposition du 
contribuable concerné ou;

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis en œuvre par 
le contribuable concerné ou;

— à partir du moment où la première étape de sa mise 
en œuvre est accomplie en ce qui concerne le contribuable 
concerné.

§ 3. Lorsque le contribuable concerné a l’obligation de 
transmettre des informations concernant le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration aux autorités 
compétentes de plusieurs États membres, le contribuable 
concerné doit transmettre ces informations à l’autorité belge 
compétente uniquement si la Belgique occupe la première 
place dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel le contribuable concerné est 
résident à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
possède un établissement stable qui bénéficie du dispositif;

3° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
perçoit des revenus ou réalise des bénéfices, bien qu’il ne 
soit pas résident à des fins fiscales d’un État membre et ne 
possède d’établissement stable dans aucun État membre;

4° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
exerce une activité, bien qu’il ne soit pas résident à des fins 
fiscales d’un État membre et ne possède d’établissement 
stable dans aucun État membre.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une obli-
gation de déclaration multiple, le contribuable concerné est 
dispensé de la transmission des informations s’il fournit une 
preuve écrite que ces mêmes informations ont été transmises 
dans un autre État membre.”.
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Art. 28. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/9 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/9. Wanneer de meldingsplicht bij de rele-
vante belastingplichtige ligt en er meer dan één relevante 
belastingplichtige is, worden de inlichtingen overeenkomstig 
artikel 289bis/8 verstrekt door de relevante belastingplichtige 
die als eerste op de onderstaande lijst voorkomt:

1° de relevante belastingplichtige die de meldingsplichtige 
constructie is overeengekomen met de intermediair;

2° de relevante belastingplichtige die de implementatie van 
de constructie beheert.

Een relevante belastingplichtige wordt ontheven van de 
verplichting tot het verstrekken van de inlichtingen indien 
hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere relevante 
belastingplichtige de inlichtingen bedoeld in artikel 289bis, 
§ 6/3, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 29. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/10 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/10. Voor de toepassing van de artikelen 289bis, 
§ 6/3 en 289bis/1 tot en met 289bis/9 en de daaruit voortvloei-
ende uitvoeringsbesluiten dient de melding van de inlichtingen, 
voor de onderdelen die de Koning nader bepaalt, naast het 
gebruik van één van de officiële landstalen, ook in het Engels 
te gebeuren.”.

Art. 30. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/11 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/11. De Koning bepaalt het formulier waarop de 
intermediair of de relevante belastingplichtige de verplichtin-
gen opgenomen in de artikelen 289bis/1 tot en met 289bis/9 
moeten naleven.”.

Art. 31. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/12 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/12. De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtige ambtenaar legt voor een overtreding van de 
bepalingen van de artikelen 289bis/1 tot en met 289bis/9, 
evenals van de ter uitvoering ervan genomen besluiten, die 
bestaat uit het onvolledig verstrekken van de inlichtingen 
bedoeld in artikel 289bis, § 6/3, een boete op van 1 250 EUR 
tot 12 500 EUR.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen van 
de artikelen 289bis/1 tot en met 289bis/9, evenals van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat uit het niet 
of laattijdig verstrekken van de inlichtingen bedoeld in arti-
kel 289bis, § 6/3, een boete op van 5 000 EUR tot 50 000 EUR. 
Voor dergelijke overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet 
of het oogmerk te schaden wordt een boete van 12 500 EUR 
tot 100 000 EUR opgelegd.

Art. 28. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/9 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/9. Lorsque l’obligation de déclaration incombe 
au contribuable concerné et qu’il existe plusieurs contribuables 
concernés, celui d’entre eux qui transmet les informations 
conformément à l’article 289bis/8 est celui qui occupe la 
première place dans la liste ci-après:

1° le contribuable concerné qui a arrêté avec l’intermédiaire 
le dispositif devant faire l’objet d’une déclaration;

2° le contribuable concerné qui gère la mise en œuvre 
du dispositif.

Un contribuable concerné n’est dispensé de l’obligation 
de transmettre les informations que dans la mesure où il 
fournit la preuve écrite que ces mêmes informations, visées 
à l’article 289bis, § 6/3, ont déjà été transmises par un autre 
contribuable concerné.”.

Art. 29. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/10 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/10. Pour l’application des articles 289bis, 
§ 6/3 et 289bis/1 à 289bis/9 et des arrêtés d’exécution qui en 
découlent, le rapportage des informations, pour les parties 
que le Roi spécifie doit, outre l’utilisation d’une des langues 
officielles de la Belgique, également être fait en anglais.”.

Art. 30. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/11 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/11. Le Roi détermine le formulaire sur lequel 
l’intermédiaire ou le contribuable concerné doit se conformer 
aux obligations énoncées aux articles 289bis/1 à 289bis/9.”.

Art. 31. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/12 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/12. Le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent inflige, pour une infraction aux dispositions 
des articles 289bis/1 à 289bis/9 ainsi que des arrêté pris pour 
leur exécution, qui consiste en la fourniture incomplèe des 
informations visées à l’article 289bis, § 6/3, une amende de 
1 250 EUR à 12 500 EUR.

Le fonctionnaire délégué par le Conseiller général compétent 
inflige, pour une infraction aux dispositions des articles 289bis/1 
tot en met 289bis/9 ainsi que des arrêtés pris pour leur exécu-
tion, qui consiste à ne pas ou tardivement fournir les informations 
visées à l’article 289bis, § 6/3, une amende de 5 000 EUR 
à 50 000 EUR. Pour de telles infractions commises avec 
intention frauduleuse ou intention de nuire, une amende de 
12 500 EUR à 100 000 EUR est infligée.
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De Koning legt de progressieve schaal van de administra-
tieve geldboetes vast en regelt hun toepassingsmodaliteiten.”.

Art. 32. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/13 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/13. De fiscale administratie, mag binnen de 
door haar bepaalde termijn, welke wegens wettige redenen 
kan worden verlengd, voor zover zij die informatie nodig acht 
om de correcte naleving van de artikelen 289bis/1 tot en met 
289bis/11 te verzekeren, van de betrokken intermediair(s) alle 
informatie vorderen die in toepassing van artikel 289bis/1 tot 
en met 289bis/11 diende te worden gemeld aan de fiscale 
administratie.”.

Hoofdstuk 4 – Wijzigingen aan het Wetboek  
der successierechten

Art. 33. Artikel 132 van het Wetboek der successierechten, 
opgeheven bij de wet van 19 mei 2010, wordt hersteld als volgt:

“Art. 132. De door de bevoegde adviseur-generaal gemach-
tigde ambtenaar legt voor een overtreding van de bepalingen 
van de artikelen 146sexies tot en met 146quaterdecies, evenals 
van de ter uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat 
uit het onvolledig verstrekken van de inlichtingen bedoeld 
in artikel 146quater, § 6/3, een boete op van 1 250 EUR tot 
12 500 EUR.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen van 
de artikelen 146sexies tot en met 146quaterdecies, evenals 
van de ter uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat uit 
het niet of laattijdig verstrekken van de inlichtingen bedoeld 
in artikel 146quater, § 6/3, een boete op van 5 000 EUR tot 
50 000 EUR. Voor dergelijke overtredingen gedaan met be-
drieglijk opzet of het oogmerk te schaden wordt een boete 
van 12 500 EUR tot 100 000 EUR opgelegd.

De Koning legt de progressieve schaal van de administra-
tieve geldboetes vast en regelt hun toepassingsmodaliteiten.”.

Art. 34. In artikel 146quater van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 17 augustus 2013 en gewijzigd bij de wet 
van 31 juli 2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 2 worden de bepalingen onder 11°, a) en b) vervan-
gen als volgt:

“a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1 en 6/3, de 
systematische mededeling met regelmatige, vooraf vastge-
stelde tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat.;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van dit 
artikel andere dan deze van voormelde §§ 6, eerste lid, 6/1 
en 6/3, de systematische mededeling van vooraf bepaalde 
inlichtingen verstrekt overeenkomstig de punten a) en b).”.

Le Roi fixe l’échelle des amendes progressive administratives 
et règle les modalités d’application de celles-ci.”.

Art. 32. Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/13 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/13. L’administration fiscale peut exiger de 
l’(des) intermédiaire(s) concerné(s), dans le délai qu’elle a fixé, 
qui peut être prolongé pour des raisons légales, pour autant 
qu’elle estime que ces informations soient nécessaires afin 
d’assurer le respect des articles 289bis/1 à 289bis/11 inclus, 
toutes les informations qui en application de l’article 289bis/1 à 
289bis/11 doivent être mentionnées à l’administration fiscale.”.

Chapitre 4 - Modifications au Code des droits  
de succession

Art. 33. L’article 132 du Code des droits de succession, 
abrogé par la loi du 19 mai 2010 est rétabli dans la rédaction 
suivante:

“Art. 132. Le fonctionnaire délégué par le conseiller général 
compétent inflige, pour une infraction aux dispositions des 
articles 146sexies à 146quaterdecies ainsi que des arrêtés 
pris pour leur exécution, qui consiste en la fourniture incom-
plèe des informations visées à l’article 146quater, § 6/3, une 
amende de 1 250 EUR à 12 500 EUR.

Le fonctionnaire délégué par le Conseiller général com-
pétent inflige, pour une infraction aux dispositions des ar-
ticles 146sexies tot en met 146quaterdecies ainsi que des 
arrêtés pris pour leur exécution, qui consiste à ne pas ou 
tardivement fournir les informations visées à l’article 146qua-
ter, § 6/3, une amende de 5 000 EUR à 50 000 EUR. Pour 
de telles infractions commises avec intention frauduleuse ou 
intention de nuire, une amende de 12 500 EUR à 100 000 EUR 
est infligée.

Le Roi fixe l’échelle des amendes progressive administratives 
et règle les modalités d’application de celles-ci.”.

Art. 34. Dans l’article 146quater du même Code, inséré par 
la loi du 17 août 2013 et modifié par la loi du 31 juillet 2017, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, les dispositions sous 11° a) et b) 
sont remplacées par ce qui suit:

“a) pour l’application des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, et 6/3, la 
communication systématique à un autre État membre, sans 
demande préalable, d’informations prédéfinies, à intervalles 
réguliers préalablement fixés.;

b) pour l’application de toutes les dispositions du présent 
article autres que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 précités, 
la communication systématique des informations prédéfinies 
conformément aux points a) et b).”.
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2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 18°, luidende:

“18° “verbonden onderneming”, voor de toepassing van 
§ 6/3: een persoon die gelieerd is met een andere persoon 
op ten minste één van de volgende wijzen:

a) een persoon neemt deel aan de leiding van een andere 
persoon waarbij hij invloed van betekenis kan uitoefenen op 
die andere persoon;

b) een persoon neemt deel aan de zeggenschap over een 
andere persoon door middel van een deelneming van meer 
dan 25 % van de stemrechten;

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van een andere 
persoon door middel van een eigendomsrecht van, rechtstreeks 
of middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal;

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van de winsten 
van een andere persoon.

Indien meer dan één persoon deelneemt, als bedoeld on-
der a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeggenschap 
over of in het kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als verbonden ondernemin-
gen beschouwd.

Indien dezelfde personen deelnemen, als bedoeld onder 
a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeggenschap over 
of in het kapitaal of de winsten van meer dan één persoon, 
worden alle betrokken personen als verbonden ondernemin-
gen beschouwd.

Voor de toepassing van dit punt wordt een persoon die met 
betrekking tot de stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon optreedt, beschouwd 
als houder van een deelneming in alle stemrechten of het vol-
ledige kapitaalbezit dat die andere persoon in de genoemde 
entiteit heeft.

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld of aan de 
eisen onder c) is voldaan door vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de opeenvolgende niveaus 
heen. Een persoon die meer dan 50 % van de stemrechten 
houdt, wordt geacht 100 % te houden.

Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot en bloedver-
wanten in de rechte lijn worden behandeld als één persoon.”.

3° een paragraaf 6/3 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt binnen de 
in het derde lid bepaalde termijn de in het tweede lid be-
doelde gegevens inzake grensoverschrijdende constructies, 
waarvan zij ingelicht is door de intermediair of de relevante 
belastingplichtige overeenkomstig de artikelen 146sexies tot 
en met 146terdecies via automatische uitwisseling mee aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten.

2° le paragraphe 2 est complété par une disposition 18°, 
rédigée comme suit:

“18° “entreprise associée”, pour l’application du § 6/3: une 
personne qui est liée à une autre personne au moins de l’une 
des façons suivantes:

a) une personne participe à la gestion d’une autre personne 
lorsqu’elle est en mesure d’exercer une influence notable sur 
l’autre personne;

b) une personne participe au contrôle d’une autre per-
sonne au moyen d’une participation qui dépasse 25 % des 
droits de vote;

c) une personne participe au capital d’une autre personne 
au moyen d’un droit de propriété qui, directement ou indirec-
tement, dépasse 25 % du capital;

d) une personne a droit à 25 % ou plus des bénéfices 
d’une autre personne.

Si plusieurs personnes participent, comme indiqué aux points 
a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux bénéfices 
d’une même personne, toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises associées.

Si les mêmes personnes participent, comme indiqué aux 
points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices de plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises associées.

Pour l’application du présent point, une personne qui agit 
avec une autre personne en ce qui concerne les droits de vote 
ou la détention de parts de capital d’une entité est considérée 
comme détenant une participation dans l’ensemble des droits 
de vote ou des parts de capital de ladite entité détenus par 
l’autre personne.

En ce qui concerne les participations indirectes, le respect 
des critères énoncés au point c) est déterminé en multipliant 
les taux de détention successivement aux différents niveaux. 
Une personne détenant plus de 50 % des droits de vote est 
réputée détenir 100 % de ces droits.

Une personne physique, son conjoint et ses ascendants 
ou descendants directs sont considérés comme une seule 
et unique personne.”.

3° il est inséré un paragraphe 6/3 rédigé comme suit:

“§ 6/3. L’autorité belge compétente communique dans le 
délai prévu à l’alinéa 3 les données visées à l’alinéa 2, concer-
nant les dispositifs transfrontières dont elle a été informée par 
l’intermédiaire ou le contribuable concerné conformément 
aux articles 146sexies à 146terdecies, par voie d’un échange 
automatique avec les autorités compétentes de tous les autres 
États membres.
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De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 
het vorige lid mee te delen gegevens zijn de volgende, voor 
zover van toepassing:

1° de identificatiegegevens van intermediairs en relevante 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 146sexies, 4° en 5°, met 
inbegrip van hun naam, geboortedatum en –plaats (in het 
geval van een natuurlijk persoon), fiscale woonplaats, fiscaal 
identificatienummer, en, in voorkomend geval, van de personen 
die overeenkomstig § 2, 18°, een verbonden onderneming 
vormen met de relevante belastingplichtige;

2° nadere bijzonderheden over de wezenskenmerken 
bedoeld in artikel 146septies op grond waarvan de grens-
overschrijdende constructie gemeld moet worden;

3° een samenvatting van de inhoud van de meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie, met onder meer 
de benaming waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de relevante zakelijke 
activiteiten of constructies, in algemene bewoordingen gesteld, 
die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan de onthullingen 
in strijd zou zijn met de openbare orde;

4° de datum waarop de eerste stap voor de implementatie 
van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie is 
of zal worden ondernomen;

5° nadere bijzonderheden van de nationale bepalingen die 
aan de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
ten grondslag liggen;

6° de waarde van de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie;

7° de lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en even-
tuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn;

8° de identificatiegegevens van andere personen in een 
lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van invloed zal zijn, 
waarbij wordt vermeld met welke lidstaten deze personen 
verbonden zijn.

De automatische uitwisseling geschiedt binnen één maand 
te rekenen vanaf het einde van het kwartaal waarin de inlich-
tingen zijn verstrekt. De eerste inlichtingen worden uiterlijk op 
31 oktober 2020 meegedeeld.

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° en 8° van 
deze paragraaf, worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.”.

Art. 35. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146sexies 
ingevoegd, luidende:

Les informations qui doivent être communiquées par l’autorité 
belge compétente en vertu de l’alinéa précédent comprennent 
les éléments suivants, le cas échéant:

1° l’identification des intermédiaires et des contribuables 
concernés, visés à l’article 146sexies, 4° et 5°, y compris leur 
nom, leur date et lieu de naissance (pour les personnes phy-
siques), leur résidence fiscale, leur numéro fiscal d’identification 
et, le cas échéant, les personnes qui, conformément au § 2, 
18°, sont des entreprises associées au contribuable concerné;

2° des informations détaillées sur les marqueurs recensés 
visés à l’article 146septies selon lesquels le dispositif trans-
frontière doit faire l’objet d’une déclaration;

3° un résumé du contenu du dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est communément connu, le cas 
échéant, et une description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière abstraite, sans 
donner lieu à la divulgation d’un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d’un procédé commercial ou d’informations 
dont la divulgation serait contraire à l’ordre public;

4° la date à laquelle la première étape de la mise en œuvre 
du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
a été accomplie ou sera accomplie;

5° des informations détaillées sur les dispositions nationales 
sur lesquelles se fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

6° la valeur du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration;

7 ° l’identification de l’État membre du ou des contribuable(s) 
concerné(s) ainsi que de tout autre État membre susceptible 
d’être concerné par le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

8° l’identification, dans les États membres, de toute autre 
personne susceptible d’être concernée par le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration en indiquant à 
quels États membres cette personne est liée.

L’échange automatique est effectué dans un délai d’un 
mois à compter de la fin du trimestre au cours duquel les 
informations ont été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au plus tard.

Les informations visées à l’alinéa 2, 1 °, 3 ° et 8° du présent 
paragraphe ne sont pas communiquées à la Commission 
européenne.”.

Art. 35. Dans le même Code, il est inséré un article 146sexies 
rédigé comme suit:
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“Art. 146sexies. Voor de toepassing van de artikelen 132, 
146quater, § 6/3, en 146septies tot en met 146quaterdecies, 
wordt verstaan onder:

1° “grensoverschrijdende constructie”: een constructie 
die ofwel meer dan één lidstaat ofwel een lidstaat en een 
derde land betreft, waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld:

a) niet alle deelnemers aan de constructie hebben hun 
fiscale woonplaats in hetzelfde rechtsgebied;

b) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
heeft zijn fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan één 
rechtsgebied;

c) een of meer van de deelnemers aan de constructie oe-
fent een bedrijf uit in een ander rechtsgebied via een in dat 
rechtsgebied gelegen vaste inrichting en de constructie behelst 
een deel of het geheel van het bedrijf van die vaste inrichting;

d) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied zonder in 
dat rechtsgebied zijn fiscale woonplaats te hebben of zonder 
in dat rechtsgebied een vaste inrichting te creëren;

e) een dergelijke constructie heeft mogelijk gevolgen voor 
de automatische uitwisseling van inlichtingen of de vaststelling 
van het uiteindelijk belang.

Een constructie betekent ook een reeks constructies. Een 
constructie kan uit verscheidene stappen of onderdelen bestaan;

2° “meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie”: 
iedere grensoverschrijdende constructie die ten minste één 
van de in artikel 146septies vermelde wezenskenmerken bezit;

3° “wezenskenmerk”: een in artikel 146septies vermelde 
eigenschap of kenmerk van een grensoverschrijdende con-
structie die geldt als een indicatie van een mogelijk risico op 
belastingontwijking;

4° “intermediair”: een persoon die een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie bedenkt, aanbiedt, opzet, 
beschikbaar maakt voor implementatie of de implementatie 
ervan beheert.

Een intermediair is ook een persoon die, gelet op de betrok-
ken feiten en omstandigheden en op basis van de beschikbare 
informatie en de deskundigheid die en het begrip dat nodig is 
om die diensten te verstrekken, weet of redelijkerwijs kon weten 
dat hij, rechtstreeks of via andere personen ,heeft toegezegd 
hulp, bijstand of advies te verstrekken met betrekking tot het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of beheren van de implementatie van een mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructie. Elke persoon 
heeft het recht bewijs te leveren van het feit dat hij niet wist en 
redelijkerwijs niet kon weten dat hij bij een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie betrokken was. Daartoe 
kan die persoon alle relevante feiten en omstandigheden, 

“Art. 146sexies. Pour l’application des articles 132, 146qua-
ter, § 6/3, et 146septies à 146quaterdecies, on entend par:

1° “dispositif transfrontière”: un dispositif concernant plu-
sieurs États membres ou un État membre et un pays tiers si 
l’une au moins des conditions suivantes est remplie:

a) tous les participants au dispositif ne sont pas résidents 
à des fins fiscales dans la même juridiction;

b) un ou plusieurs des participants au dispositif sont résidents 
à des fins fiscales dans plusieurs juridictions simultanément;

c) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction par l’intermédiaire d’un 
établissement stable situé dans cette juridiction, le dispositif 
constituant une partie ou la totalité de l’activité de cet éta-
blissement stable;

d) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction sans être résidents à 
des fins fiscales ni créer d’établissement stable dans cette 
juridiction;

e) un tel dispositif peut avoir des conséquences sur l’échange 
automatique d’informations ou sur l’identification des béné-
ficiaires effectifs.

Un dispositif signifie également une série de dispositifs. Un 
dispositif peut comporter plusieurs étapes ou parties.

2° “dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une décla-
ration”: tout dispositif transfrontière comportant au moins l’un 
des marqueurs figurant à l’article 146septies;

3° “marqueur”: une caractéristique ou particularité men-
tionnée à l’article 146septies d’un dispositif transfrontière qui 
indique un risque potentiel d’évasion fiscale;

4° “intermédiaire”: toute personne qui conçoit, commercia-
lise ou organise un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, le met à disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou gère sa mise en œuvre.

Un intermédiaire est aussi une personne qui, compte tenu 
des faits et circonstances pertinents et sur la base des infor-
mations disponibles ainsi que de l’expertise en la matière et 
de la compréhension qui sont nécessaires pour fournir de tels 
services, sait ou pourrait raisonnablement être censée savoir 
qu’elle s’est engagée à fournir, directement ou par l’intermé-
diaire d’autres personnes, une aide, une assistance ou des 
conseils concernant la conception, la commercialisation ou 
l’organisation d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en œuvre. 
Toute personne a le droit de fournir des éléments prouvant 
qu’elle ne savait pas et ne pouvait pas raisonnablement être 
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beschikbare informatie en zijn relevante deskundigheid en 
begrip ervan vermelden.

Om een intermediair te zijn, dient een persoon ten minste 
een van de volgende aanvullende voorwaarden te vervullen:

a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn;

b) beschikken over een vaste inrichting in een lidstaat via 
welke de diensten in verband met de constructie worden 
verleend;

c) opgericht zijn in of onder de toepassing van de wetten 
vallen van een lidstaat;

d) ingeschreven zijn bij een beroepsorganisatie in verband 
met de verstrekking van juridische, fiscale of adviesdiensten 
in een lidstaat.

5° “relevante belastingplichtige”: elke persoon voor wie 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie be-
schikbaar wordt gemaakt voor implementatie, of die gereed is 
om een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
te implementeren of die de eerste stap van een dergelijke 
constructie heeft geïmplementeerd;

6° “marktklare constructie”: een grensoverschrijdende 
constructie die is bedacht of aangeboden, implementeerbaar 
is of beschikbaar is gemaakt voor implementatie zonder dat 
er wezenlijke aanpassingen nodig zijn;

7° “constructie op maat”: een grensoverschrijdende con-
structie die geen marktklare constructie is.”.

Art. 36. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146septies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146septies. De in artikel 146sexies, 3°, bedoelde 
wezenskenmerken van een grensoverschrijdende constructie 
kunnen worden onderverdeeld in vijf categorieën, categorie 
A zijnde de algemene wezenskenmerken die aan de in het 
tweede lid bedoelde “main benefit test” zijn gekoppeld, ca-
tegorie B zijnde de specifieke wezenskenmerken die aan de 
hiervoor vermelde “main benefit test” zijn gekoppeld, categorie 
C zijnde specifieke wezenskenmerken in verband met grens-
overschrijdende transacties, categorie D zijnde specifieke 
wezenskenmerken in verband met de automatische uitwisseling 
van inlichtingen en uiteindelijk belang en categorie E zijnde 
specifieke wezenskenmerken in verband met verrekenprijzen.

De algemene wezenskenmerken in categorie A, bedoeld 
in het vierde lid, de specifieke wezenskenmerken in categorie 
B, bedoeld in het vijfde lid en de specifieke wezenskenmerken 
in categorie C bedoeld in het zesde lid, 1°, b), eerste streepje, 
c) en d) mogen uitsluitend in aanmerking worden genomen 
indien kan worden aangetoond dat het belangrijkste voordeel of 
een van de belangrijkste voordelen die, gelet op alle relevante 
feiten en omstandigheden, redelijkerwijs te verwachten valt 

censée savoir qu’elle participait à un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration. À cette fin, cette per-
sonne peut invoquer tous les faits et circonstances pertinents 
ainsi que les informations disponibles et son expertise et sa 
compréhension en la matière.

Pour être un intermédiaire, une personne répond à l’une 
au moins des conditions supplémentaires suivantes:

a) être résidente dans un État membre à des fins fiscales;

b) posséder dans un État membre un établissement stable 
par le biais duquel sont fournis les services concernant le 
dispositif;

c) être constituée dans un État membre ou régie par le 
droit d’un État membre;

d) être enregistrée auprès d’une association professionnelle 
en rapport avec des services juridiques, fiscaux ou de conseil 
dans un État membre;

5° “contribuable concerné”: toute personne à qui un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration est mis à 
disposition aux fins de sa mise en œuvre, ou qui est disposée 
à mettre en œuvre un dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration, ou qui a mis en œuvre la première 
étape d’un tel dispositif;

6° “dispositif commercialisable”: un dispositif transfrontière 
qui est conçu, commercialisé, prêt à être mis en œuvre, ou 
mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, sans avoir 
besoin d’être adapté de façon importante;

7° “dispositif sur mesure”: tout dispositif transfrontière qui 
n’est pas un dispositif commercialisable.”.

Art. 36. Dans le même Code, il est inséré un article 146sep-
ties rédigé comme suit:

“Art. 146septies. Les marqueurs d’un dispositif transfrontière 
visés à l’article 146sexies, 3°, peuvent être subdivisés en 5 
catégories, la catégorie A étant les marqueurs généraux qui 
sont liés au “critère de l’avantage principal” visé à l’alinéa 2, 
la catégorie B étant les marqueurs spécifiques qui sont liés au 
“critère de l’avantage principal” précité, la catégorie C étant 
les marqueurs spécifiques liés aux opérations transfrontières, 
la catégorie D étant les marqueurs spécifiques concernant 
l’échange automatique d’informations et les bénéficiaires 
effectifs et enfin la catégorie E étant les marqueurs spécifiques 
concernant les prix de transfert.

Les marqueurs généraux de la catégorie A visés à l’ali-
néa 4, les marqueurs spécifiques de la catégorie B visés 
à l’alinéa 5 et les marqueurs spécifiques de la catégorie C 
visés à l’alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne peuvent être 
pris en considération que s’il est établi que l’avantage princi-
pal ou l’un des avantages principaux qu’une personne peut 
raisonnablement s’attendre à retirer d’un dispositif, compte 
tenu de l’ensemble des faits et circonstances pertinents, est 
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van de constructie het verkrijgen van een belastingvoordeel 
is. Dit is de zogenaamde “main benefit test”.

In het kader van het specifieke wezenskenmerk van cate-
gorie C bedoeld in het zesde lid, 1° is de aanwezigheid van 
één van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde zesde lid, 1°, 
b), eerste streepje, c) en d) niet voldoende om besluiten dat 
een constructie voldoet aan de in het tweede lid bedoelde 
“main benefit test”.

Wordt beschouwd als een algemeen wezenskenmerk van 
categorie A:

1° een constructie waarbij de relevante belastingplichtige 
of een deelnemer aan de constructie zich tot geheimhouding 
verbindt en op grond hiervan niet aan andere intermediairs 
of de belastingautoriteiten mag onthullen hoe de constructie 
een belastingvoordeel kan opleveren;

2° een constructie waarbij de intermediair aanspraak maakt 
op een vergoeding (of rente, betaling van financieringskosten 
en andere uitgaven) voor de constructie en die vergoeding 
wordt vastgelegd op basis van:

a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de constructie 
oplevert; of

b) de vraag of de constructie daadwerkelijk een belasting-
voordeel heeft opgeleverd. De intermediair moet daarbij de 
vergoeding gedeeltelijk of volledig terugbetalen wanneer het 
met de constructie beoogde belastingvoordeel niet gedeeltelijk 
of volledig werd verwezenlijkt.

3° een constructie waarbij gebruik wordt gemaakt van ge-
standaardiseerde documenten en/of een gestandaardiseerde 
structuur en die beschikbaar is voor meer dan een relevante 
belastingplichtige zonder dat er voor implementatie wezenlijke 
aanpassingen nodig zijn.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie B:

1° een constructie waarbij een deelnemer aan de constructie 
een reeks geplande stappen onderneemt die erin bestaan een 
verlieslijdende onderneming te verwerven, de hoofdactiviteit 
van die onderneming stop te zetten en de verliezen ervan 
te gebruiken om de door hem verschuldigde belastingen te 
verminderen, onder meer door overdracht van die verliezen 
naar een ander rechtsgebied of door een versneld gebruik 
van die verliezen;

2° een constructie die tot gevolg heeft dat inkomsten worden 
omgezet in vermogen, schenkingen of andere inkomstenca-
tegorieën die lager worden belast of van belasting worden 
vrijgesteld;

3° een constructie die circulaire transacties omvat met 
als resultaat dat middelen worden rondgepompt (“round-
tripping”), meer bepaald met behulp van tussengeschoven 

l’obtention d’un avantage fiscal. C’est ce que l’on appelle le 
“critère de l’avantage principal”.

Dans le cadre du marqueur spécifique de la catégorie C, 
visé à l’alinéa 6, 1°, la présence d’une des conditions visées 
au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne suffit pas 
à conclure que le dispositif satisfait au critère de l’avantage 
principal visé à l’alinéa 2.

Est considéré comme un marqueur général de catégorie A:

1° un dispositif où le contribuable concerné ou un participant 
au dispositif s’engage à respecter une clause de confidentialité 
selon laquelle il peut lui être demandé de ne pas divulguer à 
d’autres intermédiaires ou aux autorités fiscales comment le 
dispositif pourrait procurer un avantage fiscal;

2° un dispositif où l’intermédiaire est en droit de percevoir 
des honoraires (ou des intérêts, une rémunération pour financer 
les coûts et d’autres frais) pour le dispositif et ces honoraires 
sont fixés par référence:

a) au montant de l’avantage fiscal découlant du dispositif; ou

b) au fait qu’un avantage fiscal découle effectivement du 
dispositif. Cela inclurait une obligation pour l’intermédiaire 
de rembourser partiellement ou entièrement les honoraires 
si l’avantage fiscal escompté découlant du dispositif n’a pas 
été complètement ou partiellement généré.

3° un dispositif dont la documentation et/ou la structure 
sont en grande partie normalisées et qui est à la disposition 
de plus d’un contribuable concerné sans avoir besoin d’être 
adapté de façon importante pour être mis en œuvre.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie B:

1° un dispositif dans lequel un participant au dispositif 
prend artificiellement des mesures qui consistent à acqué-
rir une société réalisant des pertes, à mettre fin à l’activité 
principale de cette société et à utiliser les pertes de celle-ci 
pour réduire sa charge fiscale, y compris par le transfert de 
ces pertes à une autre juridiction ou par l’accélération de 
l’utilisation de ces pertes;

2° un dispositif qui a pour effet de convertir des revenus 
en capital, en dons ou en d’autres catégories de recettes 
qui sont taxées à un niveau inférieur ou ne sont pas taxées;

3° un dispositif qui inclut des transactions circulaires ayant 
pour résultat un “carrousel” de fonds, à savoir au moyen 
d’entités interposées sans fonction commerciale primaire ou 
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entiteiten zonder ander primair handelsdoel of van transacties 
die elkaar compenseren of tenietdoen of andere soortgelijke 
kenmerken hebben.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie C:

1° een constructie met aftrekbare grensoverschrijdende 
betalingen tussen twee of meer verbonden ondernemingen 
waarbij ten minste een van de volgende voorwaarden is vervuld:

a) de ontvanger is in geen van de fiscale rechtsgebieden 
fiscaal inwoner;

b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een rechtsgebied, 
maar dat rechtsgebied:

— heft geen vennootschapsbelasting, of heft vennoot-
schapsbelasting tegen een nultarief of bijna-nultarief; of

— is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden van derde 
landen die door de lidstaten gezamenlijk of in het kader van 
de OESO als niet-coöperatief zijn beoordeeld;

c) de betaling geniet een volledige belastingvrijstelling in 
het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime in het rechts-
gebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

2° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak gemaakt 
op aftrekken voor dezelfde afschrijving;

3° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak ge-
maakt op voorkoming van dubbele belasting voor hetzelfde 
inkomens- of vermogensbestanddeel;

4° een constructie met overdrachten van activa waarbij er 
een wezenlijk verschil bestaat tussen het bedrag dat in de 
betrokken rechtsgebieden wordt aangemerkt als de voor die 
activa te betalen vergoeding.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie D:

1° een constructie die kan leiden tot het ondermijnen van 
de rapportageverplichting uit hoofde van de wetgeving ter 
omzetting van Uniewetgeving of evenwaardige overeenkom-
sten inzake de automatische uitwisseling van inlichtingen over 
financiële rekeningen, waaronder overeenkomsten met derde 
landen, of die profiteert van het gebrek aan die wetgeving of 
overeenkomsten. Dergelijke constructies omvatten ten minste 
het volgende:

a) het gebruik van een rekening, product of belegging die 
geen financiële rekening is of niet als zodanig te boek staat, 
maar die over eigenschappen beschikt die in wezen verge-
lijkbaar zijn met die van een financiële rekening;

d’opérations qui se compensent ou s’annulent mutuellement 
ou qui ont d’autres caractéristiques similaires.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie C:

1° un dispositif qui prévoit la déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou plusieurs entreprises 
associées lorsque l’une au moins des conditions suivantes 
est remplie:

a) le bénéficiaire ne réside à des fins fiscales dans aucune 
juridiction fiscale;

b) même si le bénéficiaire réside à des fins fiscales dans 
une juridiction, cette juridiction:

— ne lève pas d’impôt sur les sociétés ou lève un impôt 
sur les sociétés à taux zéro ou presque nul; ou

— figure sur une liste de juridictions de pays tiers qui ont 
été évaluées par les États membres collectivement ou dans 
le cadre de l’OCDE comme étant non coopératives;

c) le paiement bénéficie d’une exonération fiscale totale 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins fiscales;

d) le paiement bénéficie d’un régime fiscal préférentiel 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins fiscales.

2° des déductions pour le même amortissement d’un actif 
sont demandées dans plus d’une juridiction;

3° un allègement au titre de la double imposition pour le 
même élément de revenu ou de capital est demandé dans 
plusieurs juridictions;

4° il existe un dispositif qui inclut des transferts d’actifs et 
où il y a une différence importante dans le montant considéré 
comme étant payable en contrepartie des actifs dans ces 
juridictions concernées.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie D:

1° un dispositif susceptible d’avoir pour effet de porter 
atteinte à l’obligation de déclaration en vertu du droit mettant 
en œuvre la législation de l’Union ou tout accord équivalent 
concernant l’échange automatique d’informations sur les 
comptes financiers, y compris des accords avec des pays 
tiers, ou qui tire parti de l’absence de telles dispositions ou de 
tels accords. De tels dispositifs incluent au moins ce qui suit:

a) l’utilisation d’un compte, d’un produit ou d’un inves-
tissement qui n’est pas ou dont l’objectif est de ne pas être 
un compte financier, mais qui possède des caractéristiques 
substantiellement similaires à celles d’un compte financier;
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b) de overdracht van financiële rekeningen of activa aan, 
of het gebruik van rechtsgebieden die niet gebonden zijn 
aan de automatische uitwisseling van inlichtingen over finan-
ciële rekeningen met de staat van verblijf van de relevante 
belastingplichtige;

c) de herkwalificatie van inkomsten en vermogen in produc-
ten of betalingen die niet onder de automatische uitwisseling 
van inlichtingen vallen;

d) de overdracht of omzetting van een financiële instelling of 
een financiële rekening of de activa daarvan in een financiële 
instelling of een financiële rekening of activa die niet onder 
de rapportage in het kader van de automatische uitwisseling 
van inlichtingen vallen;

e) het gebruik van rechtspersonen, juridische constructies 
of structuren die de rapportage over één of meer rekening-
houders of uiteindelijk begunstigden in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen stopzetten of daartoe strekken;

f) constructies die due-diligenceprocedures die door fi-
nanciële instellingen worden gebruikt om te voldoen aan 
hun verplichtingen tot het rapporteren van inlichtingen over 
financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke punten ervan 
benutten, onder meer via het gebruik van rechtsgebieden met 
ontoereikende of zwakke regelingen voor de handhaving van 
antiwitwaswetgeving of met zwakke transparantievereisten 
voor rechtspersonen of juridische constructies;

2° een constructie waarbij de juridische of feitelijke eigendom 
niet-transparant is door het gebruik van personen, juridische 
constructies of structuren:

a) die geen wezenlijke economische, door voldoende 
personeel, uitrusting, activa en gebouwen ondersteunde 
activiteit uitoefenen; en

b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, inwoner zijn 
van, onder zeggenschap staan in, of gevestigd zijn in een 
ander rechtsgebied dan het rechtsgebied van verblijf van 
een of meer van de uiteindelijk begunstigden van de activa 
die door die personen, juridische constructies of structuren 
worden aangehouden; en

c) indien de uiteindelijk begunstigden van die personen, 
juridische constructies of structuren, zoals bedoeld in artikel 4, 
27°, van de Wet tot voorkoming van het witwassen van geld en 
de financiering van terrorisme en tot beperking van het gebruik 
van contanten van 18 september 2017, niet-identificeerbaar 
zijn gemaakt.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie E:

1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels;

b) le transfert de comptes ou d’actifs financiers vers des 
juridictions qui ne sont pas liées par l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers avec l’État de rési-
dence du contribuable concerné, ou le recours à de telles 
juridictions;

c) la requalification de revenus et de capitaux en produits ou 
en paiements qui ne sont pas soumis à l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers;

d) le transfert ou la conversion d’une Institution financière, 
d’un compte financier ou des actifs qui s’y trouvent en institution 
financière, en compte financier ou en actifs qui ne sont pas 
à déclarer en vertu de l’échange automatique d’informations 
sur les comptes financiers;

e) le recours à des entités, constructions ou structures 
juridiques qui suppriment ou visent à supprimer la déclaration 
d’un ou plusieurs titulaires de compte ou personnes détenant 
le contrôle dans le cadre de l’échange automatique d’infor-
mations sur les comptes financiers;

f) les dispositifs qui portent atteinte aux procédures de dili-
gence raisonnable utilisées par les institutions financières pour 
se conformer à leurs obligations de déclarer des informations 
sur les comptes financiers, ou qui exploitent les insuffisances 
de ces procédures, y compris le recours à des juridictions 
appliquant de manière inadéquate ou insuffisante la législation 
relative à la lutte contre le blanchiment de capitaux, ou ayant 
des exigences insuffisantes en matière de transparence en 
ce qui concerne les personnes morales ou les constructions 
juridiques;

2° un dispositif faisant intervenir une chaîne de propriété 
formelle ou effective non transparente par le recours à des 
personnes, des constructions juridiques ou des structures:

a) qui n’exercent pas une activité économique substantielle 
s’appuyant sur des effectifs, des équipements, des ressources 
et des locaux suffisants; et

b) qui sont constitués, gérés, contrôlés ou établis ou qui 
résident dans toute juridiction autre que la juridiction de 
résidence de l’un ou plusieurs des bénéficiaires effectifs des 
actifs détenus par ces personnes, constructions juridiques 
ou structures; et

c) lorsque les bénéficiaires effectifs de ces personnes, 
constructions juridiques ou structures, tels que visés à l’ar-
ticle 4, 27°, de la loi relative à la prévention du blanchiment de 
capitaux et du financement du terrorisme et à la limitation de 
l’utilisation des espèces du 18 septembre 2017, sont rendus 
impossibles à identifier.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie E:

1° un dispositif qui prévoit l’utilisation de régimes de pro-
tection unilatéraux;
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2° een constructie met overdracht van moeilijk te waarderen 
immateriële activa. De term “moeilijk te waarderen immateriële 
activa” omvat immateriële activa of rechten op immateriële 
activa waarvoor, op het tijdstip van de overdracht ervan tus-
sen verbonden ondernemingen:

a) geen betrouwbare vergelijkbare activa bestaan; en

b) de prognoses van de toekomstige kasstromen of inkomsten 
die naar verwachting uit de overgedragen activa voortvloeien, 
of de aannames die worden gebruikt voor het waarderen van 
de immateriële activa, bijzonder onzeker zijn, waardoor het 
moeilijk is te voorspellen hoe succesvol de immateriële activa 
op het moment van de overdracht uiteindelijk zullen zijn;

3° een constructie met een grensoverschrijdende overdracht 
binnen de groep van functies, en/of risico’s en/of activa, indien 
de geraamde jaarlijkse winst vóór interest en belastingen 
(ebit) van de overdrager of overdragers, tijdens de periode 
van drie jaar na de overdracht, minder dan 50 % bedraagt van 
de geraamde jaarlijkse ebit van die overdrager of overdragers 
indien de overdracht niet had plaatsgevonden.”.

Art. 37. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146octies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146octies. § 1. Elke intermediair moet de in arti-
kel 146quater, § 6/3 bedoelde inlichtingen, over meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructies waarvan zij kennis, 
bezit of controle hebben verstrekken aan de in artikel 146qua-
ter, § 2, 6°, bedoelde Belgische bevoegde autoriteit binnen 
30 dagen te rekenen vanaf het hierna vermelde geval dat het 
eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie voor implementatie beschikbaar is gesteld; of

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie gereed is voor implementatie; of

— het ogenblik dat de eerste stap in de implementatie 
van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
is ondernomen.

Onverminderd het eerste lid moeten de intermediairs bedoeld 
in artikel 146septies, 4°, tweede lid, eveneens inlichtingen met 
betrekking tot een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie verstrekken binnen 30 dagen te rekenen vanaf 
de dag nadat zij, rechtstreeks of via andere personen, hulp, 
bijstand of advies hebben verstrekt.

§ 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructies moet verstrekken 
aan de bevoegde autoriteiten van meer dan één lidstaat dan 
verstrekt hij deze inlichtingen enkel aan de Belgische bevoegde 
autoriteit indien België als eerste op de onderstaande, aflo-
pende lijst voorkomt:

2° un dispositif prévoyant le transfert d’actifs incorporels 
difficiles à évaluer. Le terme d’ “actifs incorporels difficiles à 
évaluer” englobe des actifs incorporels ou des droits sur des 
actifs incorporels pour lesquels, au moment de leur transfert 
entre des entreprises associées:

a) il n’existe pas d’éléments de comparaison fiables; et

b) au moment où l’opération a été conclue, les projections 
concernant les futurs flux de trésorerie ou revenus attendus 
de l’actif incorporel transféré, ou les hypothèses utilisées pour 
évaluer cet actif incorporel sont hautement incertaines, et il est 
donc difficile de prévoir dans quelle mesure l’actif incorporel 
débouchera finalement sur un succès au moment du transfert;

3° un dispositif mettant en jeu un transfert transfrontière de 
fonctions et/ou de risques et/ou d’actifs au sein du groupe, si le 
bénéfice avant intérêts et impôts (ebit) annuel prévu, dans les 
trois ans suivant le transfert, du ou des cédants, est inférieur 
à 50 % du ebit annuel prévu de ce cédant ou de ces cédants 
si le transfert n’avait pas été effectué.”.

Art. 37. Dans le même Code, il est inséré un article 146octies 
rédigé comme suit:

“Art. 146octies. § 1er. Chaque intermédiaire est tenu de trans-
mettre à l’autorité belge compétente, visée à l’article 146quater, 
§ 2, 6°, les informations visées à l’article 146quater, § 6/3, dont 
il a connaissance, qu’il possède ou qu’il contrôle concernant 
les dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une décla-
ration, dans un délai de 30 jours à compter du cas mentionné 
ci-dessous qui survient en premier:

— le lendemain de la mise à disposition aux fins de mise 
en œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration; ou

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis en œuvre; ou

— lorsque la première étape de la mise en œuvre du 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
a été accomplie.

Nonobstant l’alinéa 1er, les intermédiaires visés à l’ar-
ticle 146septies, 4°, deuxième alinéa, sont également tenus 
de transmettre des informations relatives à un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration dans un 
délai de 30 jours commençant le lendemain du jour où ils ont 
fourni, directement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, 
une aide, une assistance ou des conseils.

§ 2. Quand l’intermédiaire doit informer les autorités compé-
tentes de plusieurs États membres sur les dispositifs transfron-
tières devant faire l’objet d’une déclaration, il ne fournira ces 
informations à l’autorité belge compétente que si la Belgique 
occupe la première place dans la liste ci-après:
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1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de intermediair een vaste inrichting 
heeft via welke de diensten met betrekking tot de constructie 
worden verstrekt;

3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht of onder 
toepassing van de wetten valt;

4° de lidstaat waar de intermediair is ingeschreven bij 
een beroepsorganisatie in verband met de verstrekking van 
juridische, fiscale of adviesdiensten.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meervoudige 
meldingsplicht bestaat, wordt de intermediair ontheven van 
het verstrekken van de inlichtingen als hij een schriftelijk be-
wijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een andere lidstaat 
zijn verstrekt.”.

Art. 38. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146nonies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146nonies. Indien het gaat om marktklare constructie 
moet de intermediair om de drie maanden een periodiek ver-
slag opstellen met een overzicht van nieuwe meldingsplichtige 
inlichtingen zoals bedoeld in artikel 146quater, § 6/3, 1°, 4°, 7° 
en 8°, die sinds het laatste ingediende verslag beschikbaar 
zijn geworden.”.

Art. 39. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146decies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146decies. Naar aanleiding van de melding van een 
grensoverschrijdende constructie die ten minste één van de 
in artikel 146septies vermelde wezenskenmerken bezit, wordt 
een uniek referentienummer toegekend, dat naar aanleiding 
van elke volgende melding betreffende diezelfde grensover-
schrijdende constructie moet worden meegedeeld, zowel voor 
meldingen door elke betrokken intermediair als voor meldingen 
door de relevante belastingplichtige.

De intermediair die het uniek referentienummer van de 
bevoegde instanties ontvangt, dient dit onverwijld aan de 
andere betrokken intermediairs en aan de relevante belas-
tingplichtige door te geven.”.

Art. 40. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146undecies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146undecies. Wanneer meerdere intermediairs betrok-
ken zijn bij dezelfde meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, moeten alle betrokken intermediairs de inlichtingen 
verstrekken over de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie.

Een intermediair wordt ontheven van de verplichting tot het 
verstrekken van inlichtingen indien hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat een andere intermediair de inlichtingen bedoeld 
in artikel 146quater, § 6/3, tweede lid, reeds heeft verstrekt.”.

1° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est résident 
à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel l’intermédiaire possède un 
établissement stable par l’intermédiaire duquel les services 
concernant le dispositif sont fournis;

3° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est constitué 
ou par le droit duquel il est régi;

4° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est enregistré 
auprès d’une association professionnelle en rapport avec des 
services juridiques, fiscaux ou de conseil.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une obli-
gation de déclaration multiple, l’intermédiaire est dispensé 
de la transmission des informations s’il fournit une preuve 
écrite que ces mêmes informations ont été transmises dans 
un autre État membre.”.

Art. 38. Dans le même Code, il est inséré un article 146nonies 
rédigé comme suit:

“Art. 146nonies. Dans le cas d’un dispositif commercialisable, 
l’intermédiaire doit établir tous les trois mois un rapport four-
nissant une mise à jour contenant les nouvelles informations 
devant faire l’objet d’une déclaration, visées à l’article 146quater, 
§ 6/3, 1 °, 4 °, 7 ° et 8 °, qui sont devenues disponibles depuis 
la transmission du dernier rapport.”.

Art. 39. Dans le même Code, il est inséré un article 146decies 
rédigé comme suit:

“Art. 146decies. A la suite de la déclaration d’un dispositif 
transfrontière présentant au moins l’un des marqueurs spé-
cifiques visés à l’article 146septies, un numéro de référence 
unique est attribué qui, à l’occasion de chaque déclaration 
ultérieure du même dispositif transfrontière, devra être commu-
niqué, aussi bien pour les déclarations de chaque intermédiaire 
impliqué que par le contribuable concerné.

L’intermédiaire qui reçoit le numéro de référence unique des 
autorités compétentes doit immédiatement le communiquer 
aux autres intermédiaires impliqués ainsi qu’au contribuable 
concerné.”.

Art. 40. Dans le même Code, il est inséré un article 146unde-
cies rédigé comme suit:

“Article 146undecies. Si plusieurs intermédiaires sont 
concernés par le même dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration, tous les intermédiaires concernés 
doivent fournir des informations sur le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration.

Un intermédiaire est dispensé de la transmission des infor-
mations s’il fournit une preuve écrite qu’un autre intermédiaire 
a déjà transmis les informations visée à l’article 146quater, 
§ 6/3, alinéa 2.”.



710791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Art. 41. In hetzelfde wetboek wordt een artikel 146duodecies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146duodecies. § 1. Aan een intermediair wordt van 
rechtswege ontheffing van de meldingsplicht verleend:

1° voor zover het bestaan van een meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie hem werd toevertrouwd ter bepa-
ling van de rechtspositie van de relevante belastingplichtige, 
of teneinde de relevante belastingplichtige in of in verband 
met een rechtsgeding te verdedigen of te vertegenwoordigen, 
met inbegrip van advies beperkt tot het instellen of vermijden 
van een rechtsgeding, en

2° voor zover hij op geen enkel tijdstip rechtstreeks of via 
andere personen hulp, bijstand of advies heeft verstrekt met 
betrekking tot het bedenken, het aanbieden, het opzetten, het 
beschikbaar maken voor implementatie of het beheren van 
de implementatie van de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie.

§ 2. Ingeval een ontheffing van de meldingsplicht overeen-
komstig het eerste lid van toepassing is op een intermediair:

1° stelt hij de andere betrokken intermediair of intermediairs 
schriftelijk op de hoogte van de ontheffing van de meldings-
plicht waardoor deze meldingsplicht automatisch rust op de 
andere betrokken intermediair of intermediairs;

2° stelt hij bij gebreke aan een andere betrokken intermediair, 
de relevante belastingplichtige of belastingplichtigen schriftelijk 
op de hoogte van zijn of hun meldingsplicht.”.

§ 3. Voor zover een betrokken intermediair meent gebonden 
te zijn door een beroepsgeheim, is hij gehouden de relevante 
belastingplichtige en de andere intermediair of intermediairs, 
op gemotiveerde wijze, ervan op de hoogte te brengen dat er 
een meldingsplicht is maar hij die niet kan vervullen ingevolge 
het beroepsgeheim. De relevante belastingplichtige kan de 
intermediair door schriftelijke instemming daarvan ontheffing 
verlenen teneinde de intermediair toe te laten om aan de 
meldingsplicht onder artikel 146octies te voldoen.

Geen beroepsgeheim of ontheffing van rechtswege over-
eenkomstig § 1 kan worden ingeroepen aangaande de mel-
dingsplicht van marktklare constructies die aanleiding geven 
tot een periodiek verslag overeenkomstig artikel 146nonies. 
In dat geval kan alleen een ontheffing voor het periodiek ver-
slag zelf bestaan, mits de intermediair aan de verplichtingen 
in § 2 voldoet.”.

Art. 42. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146terdecies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146terdecies. § 1. In de volgende gevallen ligt de 
meldingsplicht bij de relevante belastingplichtige:

Art. 41. Dans le même Code, il est inséré un article 146duo-
decies rédigé comme suit:

“Art. 146duodecies. § 1. Il est accordé une dispense légale 
de déclaration à un intermédiaire:

1° dans la mesure où l’existence d’un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration lui a été confiée pour 
déterminer la situation juridique du contribuable concerné, ou 
pour défendre ou représenter le contribuable concerné dans 
le cadre d’une action en justice, en ce compris les conseils 
limité à l’introduction ou l’évitement d’une action en justice, et

2° dans la mesure où il n’a pas fourni, à tout moment, direc-
tement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, une aide, 
une assistance ou des conseils concernant la conception, la 
commercialisation ou l’organisation d’un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration, ou concernant sa mise 
à disposition aux fins de sa mise en œuvre ou la gestion de 
sa mise en œuvre.

§ 2. Dans le cas où une dispense de l’obligation de déclara-
tion s’applique à un intermédiaire conformément à l’alinéa 1er:

1° il informe le ou les autres intermédiaires concernés, 
par écrit, de la dispense de son obligation de déclaration à la 
suite de quoi cette obligation de déclaration incombe automa-
tiquement à l’autre ou aux autres intermédiaires concernés;

2 ° il informe par écrit le ou les contribuables concernés 
de son obligation de déclarer, en l’absence d’un autre inter-
médiaire concerné. “.

§ 3. Pour autant qu’un intermédiaire impliqué estime être tenu 
au secret professionnel, il est tenu d’informer le contribuable 
concerné et le ou les autres intermédiaires de manière motivée 
qu’il y a une obligation de déclaration mais qu’il ne peut pas 
la remplir en raison du secret professionnel. Le contribuable 
concerné peut, par consentement écrit, accorder une dispense 
à l’intermédiaire afin de lui permettre de se conformer à l’obli-
gation de déclaration prévue à l’article 146octies.

Aucun secret professionnel ou aucune dispense légale 
conformément au § 1er ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des dispositifs commercialisables 
qui donnent lieu à un rapport périodique conformément à 
l’article 146nonies. Dans ce cas, il ne peut y avoir une dispense 
légale que pour le rapport périodique lui-même, pour autant 
que l’intermédiaire respecte les obligations prévues au § 2.”.

Art. 42. Dans le même Code il est inséré un article 146ter-
decies rédigé comme suit:

“Art. 146terdecies. § 1er. Dans les cas suivants, l’obligation 
de déclaration incombe au contribuable concerné:
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1° wanneer er geen intermediair betrokken was bij het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of het beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie of;

2° wanneer de intermediair ontheven is van de verplichting 
om inlichtingen te verstrekken overeenkomstig artikel 146du-
odecies, eerste lid en hij de relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen op de hoogte heeft gesteld van zijn of 
hun meldingsplicht, overeenkomstig artikel 146duodecies, 
tweede lid, 2°.

3° wanneer deze niet de in artikel 146duodecies, § 3, eerste 
lid bedoelde toestemming heeft verleend.

§ 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig paragraaf 1 
bij de relevante belastingplichtige ligt, verstrekt deze de in-
lichtingen binnen dertig dagen, te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie voor implementatie ter beschikking van de relevante 
belastingplichtige is gesteld of;

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie gereed is voor implementatie door de relevante 
belastingplichtige of;

— vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de implemen-
tatie ervan met betrekking tot de relevante belastingplichtige 
is ondernomen.

§ 3. Wanneer de relevante belastingplichtige inlichtingen 
over de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
moet verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van meer dan 
één lidstaat, dan verstrekt de intermediair deze inlichtingen 
enkel aan de Belgische bevoegde autoriteit indien België als 
eerste op de onderstaande, aflopende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige fiscaal 
inwoner is;

2° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een 
vaste inrichting heeft die begunstigde van de constructie is;

3° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige inkomsten 
ontvangt of winsten genereert, hoewel de relevante belasting-
plichtige geen fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een 
vaste inrichting in een lidstaat heeft;

4° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een ac-
tiviteit uitoefent, hoewel de relevante belastingplichtige geen 
fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een vaste inrichting 
in een lidstaat heeft.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meervoudige 
meldingsplicht bestaat, wordt de relevante belastingplichtige 
ontheven van het verstrekken van de inlichtingen als hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een 
andere lidstaat zijn verstrekt.”.

1° quand il n’y a pas d’intermédiaire impliqué dans la 
conception, la commercialisation ou l’organisation d’un dis-
positif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration;

2° lorsque l’intermédiaire est dispensé de l’obligation de 
fournir des informations conformément à l’article 146duodecies, 
alinéa 1er et qu’il a informé le ou les contribuable concernés 
de son ou de leur obligation de déclarer, conformément à 
l’article 146duodecies, alinéa 2, 2 °.

3° lorsque ce dernier n’a pas accordé l’autorisation visée 
à l’article 146duodecies, § 3, alinéa 1er.

§ 2. Dans le cas où, conformément au paragraphe 1er, 
l’obligation de déclaration incombe au contribuable concerné, 
il doit fournir les informations dans un délai de trente jours à 
compter du cas mentionné ci-dessous qui survient en premier:

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est mis à la disposition du 
contribuable concerné ou;

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis en œuvre par 
le contribuable concerné ou;

— à partir du moment ou la première étape de sa mise 
en œuvre est accomplie en ce qui concerne le contribuable 
concerné,

§ 3. Lorsque le contribuable concerné a l’obligation de 
transmettre des informations concernant le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration aux autorités 
compétentes de plusieurs États membres, le contribuable 
concerné transmet ces informations à l’autorité belge com-
pétente uniquement si la Belgique occupe la première place 
dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel le contribuable concerné est 
résident à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
possède un établissement stable qui bénéficie du dispositif;

3° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
perçoit des revenus ou réalise des bénéfices, bien qu’il ne 
soit pas résident à des fins fiscales d’un État membre et ne 
possède d’établissement stable dans aucun État membre;

4° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
exerce une activité, bien qu’il ne soit pas résident à des fins 
fiscales d’un État membre et ne possède d’établissement 
stable dans aucun État membre.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une obli-
gation de déclaration multiple, le contribuable concerné est 
dispensé de la transmission des informations s’il fournit une 
preuve écrite que ces mêmes informations ont été transmises 
dans un autre État membre.”.
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Art. 43. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146quater-
decies ingevoegd, luidende:

“Art. 146quaterdecies. Wanneer de meldingsplicht bij de 
relevante belastingplichtige ligt en er meer dan één relevante 
belastingplichtige is, worden de inlichtingen overeenkomstig 
artikel 146terdecies verstrekt door de relevante belasting-
plichtige die als eerste op de onderstaande lijst voorkomt:

1° de relevante belastingplichtige die de meldingsplichtige 
constructie is overeengekomen met de intermediair;

2° de relevante belastingplichtige die de implementatie van 
de constructie beheert.

Een relevante belastingplichtige wordt ontheven van de 
verplichting tot het verstrekken van de inlichtingen indien 
hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere relevante 
belastingplichtige de inlichtingen bedoeld in artikel 146quater, 
§ 6/3, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 44. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146quin-
decies ingevoegd, luidende:

“Art. 146quindecies. Voor de toepassing van artike-
len 146quater, § 6/3, 146sexies tot en met 146quaterdecies 
en de daaruit voortvloeiende uitvoeringsbesluiten dient de 
melding van de inlichtingen, voor de onderdelen die de Koning 
nader bepaalt, naast het gebruik van één van de officiële 
landstalen, ook in het Engels te gebeuren.”.

Art. 45. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146sedecies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146sedecies. De Koning bepaalt het formulier waarop 
de intermediair of de relevante belastingplichtige de ver-
plichtingen opgenomen in de artikelen 146sexies tot en met 
146quindecies moeten naleven.”.

Art. 46. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146sepde-
cies ingevoegd, luidende:

“Art. 146sepdecies. De fiscale administratie, mag binnen 
de door haar bepaalde termijn, welke wegens wettige rede-
nen kan worden verlengd, voor zover zij die informatie nodig 
acht om de correcte naleving van de artikelen 146sexies tot 
en met 146quaterdecies te verzekeren, van de betrokken 
intermediair(s) alle informatie vorderen die in toepassing van 
artikelen 146sexies tot en met 146quaterdecies diende te 
worden gemeld aan de fiscale administratie.”.

Hoofdstuk 5 – Wijzigingen aan het Wetboek van diverse 
rechten en taksen

Art. 47. In het Wetboek van diverse rechten en taksen, 
wordt artikel 2062, opgeheven bij de wet van 19 december 
2006, hersteld als volgt:

“Art. 2062. De door de bevoegde adviseur-generaal van de 
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie 
gemachtigde ambtenaar legt voor een overtreding van de 

Art. 43. Dans le même Code il est inséré un article 146qua-
terdecies rédigé comme suit:

“Art. 146quaterdecies. Lorsque l’obligation de déclaration 
incombe au contribuable concerné et qu’il existe plusieurs 
contribuables concernés, celui d’entre eux qui transmet les 
informations conformément à l’article 146terdecies est celui 
qui occupe la première place dans la liste ci-après:

1° le contribuable concerné qui a arrêté avec l’intermédiaire 
le dispositif devant faire l’objet d’une déclaration;

2° le contribuable concerné qui gère la mise en œuvre 
du dispositif.

Un contribuable concerné n’est dispensé de l’obligation de 
transmettre les informations que dans la mesure où il fournit 
une preuve écrite que ces mêmes informations, visées à 
l’article 146quater, § 6/3, ont déjà été transmises par un autre 
contribuable concerné.”.

Art. 44. Dans le même Code, il est inséré un article 146quin-
decies rédigé comme suit:

Art. 146quindecies. Pour l’application des articles 146quater, 
§ 6/3, 146sexies à 146quaterdecies et des arrêtés d’exécu-
tion qui en découlent, le rapportage des informations, pour 
les parties que le Roi spécifie doit, outre l’utilisation d’une 
des langues officielles de la Belgique, également être fait 
en anglais.”.

Art. 45. Dans le même Code il est inséré un article 146sede-
cies rédigé comme suit:

“Art. 146sedecies. Le Roi détermine le formulaire sur 
lequel l’intermédiaire ou le contribuable concerné doit se 
conformer aux obligations énoncées aux articles 146sexies 
à 146quindecies.”.

Art. 46. Dans le même Code, il est inséré un article 146sep-
decies rédigé comme suit:

“Art. 146sepdecies. L’administration fiscale peut exiger 
de l’(des) intermédiaire(s) concerné(s), dans le délai qu’elle 
a fixé, qui peut être prolongé pour des raisons légales, pour 
autant qu’elle estime que ces informations soient nécessaires 
afin d’assurer le respect des articles 146sexies à 146quater-
decies inclus, toutes les informations qui en application de 
l’article 146sexies à 146quaterdecies doivent être mentionnées 
à l’administration fiscale.”.

Chapitre 5 – Modifications au Code des droits et  
taxes divers

Art. 47. L’article 2062 du Code des droits et taxes divers, 
abrogé par la loi du 19 décembre 2006 est rétabli dans la 
rédaction suivante:

“Art. 2062. Le fonctionnaire délégué par le conseiller général 
compétent de l’Administration générale de la Documentation 
patrimoniale inflige, pour une infraction aux dispositions des 
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bepalingen van artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/9, evenals 
van de ter uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat 
uit het onvolledig verstrekken van de inlichtingen bedoeld 
in artikel 211bis, § 6/3, een geldboete op van 1 250 EUR tot 
12 500 EUR.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen van 
de artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/9, evenals van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat uit het niet 
of laattijdig verstrekken van de inlichtingen bedoeld in arti-
kel 211bis, § 6/3, een boete op van 5 000 EUR tot 50 000 EUR. 
Voor dergelijke overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet 
of het oogmerk te schaden wordt een boete van 12 500 EUR 
tot 100 000 EUR opgelegd.

De Koning legt de progressieve schaal van de administra-
tieve geldboetes vast en regelt hun toepassingsmodaliteiten.”.

Art. 48. In artikel 211bis, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 augustus 2013 en gewijzigd bij de wet van 
31 juli 2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 2 worden de bepalingen onder 11°, a) en b) vervan-
gen als volgt:

“a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1 en 6/3, de 
systematische verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen 
aan een andere lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met 
regelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van dit 
artikel andere dan deze van voormelde paragraaf 6, eerste lid, 
en de paragrafen 6/1 en 6/3, de systematische verstrekking 
van vooraf bepaalde inlichtingen overeenkomstig de punten 
a) en b) van dit punt.”.

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 18°, luidende:

“18° “verbonden onderneming”, voor de toepassing van 
§ 6/3: een persoon die gelieerd is met een andere persoon 
op ten minste een van de volgende wijzen:

a) een persoon neemt deel aan de leiding van een andere 
persoon waarbij hij invloed van betekenis kan uitoefenen op 
die andere persoon;

b) een persoon neemt deel aan de zeggenschap over een 
andere persoon door middel van een deelneming van meer 
dan 25 % van de stemrechten;

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van een andere 
persoon door middel van een eigendomsrecht van, rechtstreeks 
of middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal;

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van de winsten 
van een andere persoon.

Indien meer dan één persoon deelneemt, als bedoeld on-
der a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeggenschap 

articles 211bis/1 à 211bis/9 ainsi que des arrêté pris pour 
leur exécution, qui consiste en la fourniture incomplète des 
informations visées à l’article 211bis, § 6/3, une amende de 
1 250 EUR à 12 500 EUR

Le fonctionnaire délégué par le Conseiller général compétent 
inflige, pour une infraction aux dispositions des articles 211bis/1 
à 211bis/9 ainsi que des arrêtés pris pour leur exécution, qui 
consiste à ne pas ou tardivement fournir les informations 
visées à l’article 211bis, § 6/3, une amende de 5 000 EUR 
à 50 000 EUR. Pour de telles infractions commises avec 
intention frauduleuse ou intention de nuire, une amende de 
12 500 EUR à 100 000 EUR est infligée.

Le Roi fixe l’échelle des amendes progressive administratives 
et règle les modalités d’application de celles-ci.”.

Art. 48. Dans l’article 211bis, du même Code, inséré par 
la loi du 17 août 2013 et modifié par la loi du 31 juillet 2017; 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2 les dispositions sous 11° a) et b) 
sont remplacées par ce qui suit:

“a) pour l’application des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, et 6/3, la four-
niture systématique à un autre État membre, sans demande 
préalable, d’information prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés;

b) pour l’application de toutes les dispositions du présent 
article autres que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, et 6/3 préci-
tés, la fourniture systématique des informations prédéfinies 
conformément aux points a) et b) du présent point. “.

2° le paragraphe 2 est complété par une disposition 18°, 
rédigée comme suit:

“18° “entreprise associée”, pour l’application du § 6/3: une 
personne qui est liée à une autre personne au moins de l’une 
des façons suivantes:

a) une personne participe à la gestion d’une autre personne 
lorsqu’elle est en mesure d’exercer une influence notable sur 
l’autre personne;

b) une personne participe au contrôle d’une autre per-
sonne au moyen d’une participation qui dépasse 25 % des 
droits de vote;

c) une personne participe au capital d’une autre personne 
au moyen d’un droit de propriété qui, directement ou indirec-
tement, dépasse 25 % du capital;

d) une personne a droit à 25 % ou plus des bénéfices 
d’une autre personne.

Si plusieurs personnes participent, comme indiqué aux points 
a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux bénéfices 
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over of in het kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als verbonden ondernemin-
gen beschouwd.

Indien dezelfde personen deelnemen, als bedoeld onder 
a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeggenschap over 
of in het kapitaal of de winsten van meer dan één persoon, 
worden alle betrokken personen als verbonden ondernemin-
gen beschouwd.

Voor de toepassing van dit punt wordt een persoon die met 
betrekking tot de stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon optreedt, beschouwd 
als houder van een deelneming in alle stemrechten of het vol-
ledige kapitaalbezit dat die andere persoon in de genoemde 
entiteit heeft.

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld of aan de 
eisen onder c) is voldaan door vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de opeenvolgende niveaus 
heen. Een persoon die meer dan 50 % van de stemrechten 
houdt, wordt geacht 100 % te houden.

Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot en bloedver-
wanten in de rechte lijn worden behandeld als één persoon.”.

3° een paragraaf 6/3 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt binnen de 
in het derde lid bepaalde termijn de in het tweede lid be-
doelde gegevens inzake grensoverschrijdende constructies, 
waarvan zij ingelicht is door de intermediair of de relevante 
belastingplichtige overeenkomstig de artikelen 211bis/1 tot 
en met 211bis/8 via automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten.

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde van 
het vorige lid mee te delen gegevens zijn de volgende, voor 
zover van toepassing:

1° de identificatiegegevens van intermediairs en relevante 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 211bis/1, 4° en 5°, met 
inbegrip van hun naam, geboortedatum en –plaats (in het 
geval van een natuurlijk persoon), fiscale woonplaats, fiscaal 
identificatienummer, en, in voorkomend geval, van de personen 
die overeenkomstig § 2, 18°, een verbonden onderneming 
vormen met de relevante belastingplichtige;

2° nadere bijzonderheden over de wezenskenmerken bedoeld 
in artikel 211bis/1 op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden;

3° een samenvatting van de inhoud van de meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie, met onder meer 
de benaming waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de relevante zakelijke 
activiteiten of constructies, in algemene bewoordingen gesteld, 
die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 

d’une même personne, toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises associées.

Si les mêmes personnes participent, comme indiqué aux 
points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices de plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises associées.

Aux fins du présent point, une personne qui agit avec une 
autre personne en ce qui concerne les droits de vote ou la 
détention de parts de capital d’une entité est considérée 
comme détenant une participation dans l’ensemble des droits 
de vote ou des parts de capital de ladite entité détenus par 
l’autre personne.

En ce qui concerne les participations indirectes, le respect 
des critères énoncés au point c) est déterminé en multipliant 
les taux de détention successivement aux différents niveaux. 
Une personne détenant plus de 50 % des droits de vote est 
réputée détenir 100 % de ces droits.

Une personne physique, son conjoint et ses ascendants 
ou descendants directs sont considérés comme une seule 
et unique personne.”.

3° il est inséré un paragraphe 6/3 rédigé comme suit:

“§ 6/3. L’autorité belge compétente communique dans 
le délai prévu à l’alinéa 3 les données visées à l’alinéa 2, 
concernant les dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l’intermédiaire ou le contribuable concerné 
conformément aux articles 211bis/1 à 211bis/8, par voie d’un 
échange automatique avec les autorités compétentes de tous 
les autres États membres.

Les informations qui doivent être communiquées par l’autorité 
belge compétente en vertu de l’alinéa précédent comprennent 
les éléments suivants, le cas échéant:

1° l’identification des intermédiaires et des contribuables 
concernés, visés à l’article 211bis/1, 4° et 5°, y compris leur nom, 
leur date et lieu de naissance (pour les personnes physiques), 
leur résidence fiscale, leur numéro fiscal d’identification et, le 
cas échéant, les personnes qui, conformément au § 2, 18°, 
sont des entreprises associées au contribuable concerné;

2° des informations détaillées sur les marqueurs visés à 
l’article 211bis/1 selon lesquels le dispositif transfrontière doit 
faire l’objet d’une déclaration;

3° un résumé du contenu du dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est communément connu, le cas 
échéant, et une description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière abstraite, sans 
donner lieu à la divulgation d’un secret commercial, industriel 
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bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan de onthullingen 
in strijd zou zijn met de openbare orde;

4° de datum waarop de eerste stap voor de implementatie 
van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie is 
of zal worden ondernomen;

5° nadere bijzonderheden van de nationale bepalingen die 
aan de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
ten grondslag liggen;

6° de waarde van de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie;

7° de lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en even-
tuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn;

8° de identificatiegegevens van andere personen in een 
lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van invloed zal zijn, 
waarbij wordt vermeld met welke lidstaten deze personen 
verbonden zijn.

De automatische uitwisseling geschiedt binnen één maand 
te rekenen vanaf het einde van het kwartaal waarin de inlich-
tingen zijn verstrekt. De eerste inlichtingen worden uiterlijk op 
31 oktober 2020 meegedeeld.

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° en 8°, van 
deze paragraaf, worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.”.

Art. 49. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/1 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/1. Voor de toepassing van artikel 211bis, § 6/3 
en de artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/10 wordt verstaan 
onder:

1° “grensoverschrijdende constructie”: een constructie 
die ofwel meer dan één lidstaat ofwel een lidstaat en een 
derde land betreft, waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld:

a) niet alle deelnemers aan de constructie hebben hun 
fiscale woonplaats in hetzelfde rechtsgebied;

b) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
heeft zijn fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan één 
rechtsgebied;

c) een of meer van de deelnemers aan de constructie oe-
fent een bedrijf uit in een ander rechtsgebied via een in dat 
rechtsgebied gelegen vaste inrichting en de constructie behelst 
een deel of het geheel van het bedrijf van die vaste inrichting;

ou professionnel, d’un procédé commercial ou d’informations 
dont la divulgation serait contraire à l’ordre public;

4° la date à laquelle la première étape de la mise en œuvre 
du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
a été accomplie ou sera accomplie;

5° des informations détaillées sur les dispositions nationales 
sur lesquelles se fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

6° la valeur du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration;

7 ° l’identification de l’État membre du ou des contribuable(s) 
concerné(s) ainsi que de tout autre État membre susceptible 
d’être concerné par le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

8° l’identification, dans les États membres, de toute autre 
personne susceptible d’être concernée par le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration en indiquant à 
quels États membres cette personne est liée.

L’échange automatique est effectué dans un délai d’un 
mois à compter de la fin du trimestre au cours duquel les 
informations ont été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au plus tard.

Les informations visées à l’alinéa 2, 1°, 3° et 8° du présent 
paragraphe ne sont pas communiquées à la Commission 
européenne.”.

Art. 49. Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/1 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/1. Pour l’application de l’article 211bis, § 6/3 et 
des articles 211bis/1 à 211bis/10 on entend par:

1° “dispositif transfrontière”: un dispositif concernant plu-
sieurs États membres ou un État membre et un pays tiers si 
l’une au moins des conditions suivantes est remplie:

a) tous les participants au dispositif ne sont pas résidents 
à des fins fiscales dans la même juridiction;

b) un ou plusieurs des participants au dispositif sont résidents 
à des fins fiscales dans plusieurs juridictions simultanément;

c) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction par l’intermédiaire d’un 
établissement stable situé dans cette juridiction, le dispositif 
constituant une partie ou la totalité de l’activité de cet éta-
blissement stable;
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d) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied zonder in 
dat rechtsgebied zijn fiscale woonplaats te hebben of zonder 
in dat rechtsgebied een vaste inrichting te creëren;

e) een dergelijke constructie heeft mogelijk gevolgen voor 
de automatische uitwisseling van inlichtingen of de vaststelling 
van het uiteindelijk belang.

Een constructie betekent ook een reeks constructies. Een 
constructie kan uit verscheidene stappen of onderdelen bestaan;

2° “meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie”: 
iedere grensoverschrijdende constructie die ten minste één 
van de in artikel 211bis/2 vermelde wezenskenmerken bezit;

3° “wezenskenmerk”: één in artikel 211bis/2 vermelde 
eigenschap of kenmerk van een grensoverschrijdende con-
structie die geldt als een indicatie van een mogelijk risico op 
belastingontwijking;

4° “intermediair”: een persoon die een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie bedenkt, aanbiedt, opzet, 
beschikbaar maakt voor implementatie of de implementatie 
ervan beheert.

Een intermediair is ook een persoon die, gelet op de betrok-
ken feiten en omstandigheden en op basis van de beschikbare 
informatie en de deskundigheid die en het begrip dat nodig is 
om die diensten te verstrekken, weet of redelijkerwijs kon weten 
dat hij, rechtstreeks of via andere personen, heeft toegezegd 
hulp, bijstand of advies te verstrekken met betrekking tot het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of beheren van de implementatie van een mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructie. Elke persoon 
heeft het recht bewijs te leveren van het feit dat hij niet wist en 
redelijkerwijs niet kon weten dat hij bij een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie betrokken was. Daartoe 
kan die persoon alle relevante feiten en omstandigheden, 
beschikbare informatie en zijn relevante deskundigheid en 
begrip ervan vermelden.

Om een intermediair te zijn, dient een persoon ten minste 
een van de volgende aanvullende voorwaarden te vervullen:

a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn;

b) beschikken over een vaste inrichting in een lidstaat via 
welke de diensten in verband met de constructie worden 
verleend;

c) opgericht zijn in of onder de toepassing van de wetten 
vallen van een lidstaat;

d) ingeschreven zijn bij een beroepsorganisatie in verband 
met de verstrekking van juridische, fiscale of adviesdiensten 
in een lidstaat;

d) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction sans être résidents à 
des fins fiscales ni créer d’établissement stable dans cette 
juridiction;

e) un tel dispositif peut avoir des conséquences sur l’échange 
automatique d’informations ou sur l’identification des béné-
ficiaires effectifs.

Un dispositif signifie également une série de dispositifs. Un 
dispositif peut comporter plusieurs étapes ou parties.

2° “dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une décla-
ration”: tout dispositif transfrontière comportant au moins l’un 
des marqueurs figurant à l’article 211bis/2;

3° “marqueur”: une caractéristique ou particularité men-
tionnée à l’article 211bis/2 d’un dispositif transfrontière qui 
indique un risque potentiel d’évasion fiscale;

4° “intermédiaire”: toute personne qui conçoit, commercia-
lise ou organise un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, le met à disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou gère sa mise en œuvre.

Un intermédiair est aussi une personne qui, compte tenu 
des faits et circonstances pertinents et sur la base des infor-
mations disponibles ainsi que de l’expertise en la matière et 
de la compréhension qui sont nécessaires pour fournir de tels 
services, sait ou pourrait raisonnablement être censée savoir 
qu’elle s’est engagée à fournir, directement ou par l’intermé-
diaire d’autres personnes, une aide, une assistance ou des 
conseils concernant la conception, la commercialisation ou 
l’organisation d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en œuvre. 
Toute personne a le droit de fournir des éléments prouvant 
qu’elle ne savait pas et ne pouvait pas raisonnablement être 
censée savoir qu’elle participait à un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration. À cette fin, cette per-
sonne peut invoquer tous les faits et circonstances pertinents 
ainsi que les informations disponibles et son expertise et sa 
compréhension en la matière.

Pour être un intermédiaire, une personne répond à l’une 
au moins des conditions supplémentaires suivantes:

a) être résidente dans un État membre à des fins fiscales;

b) posséder dans un État membre un établissement stable 
par le biais duquel sont fournis les services concernant le 
dispositif;

c) être constituée dans un État membre ou régie par le 
droit d’un État membre;

d) être enregistrée auprès d’une association professionnelle 
en rapport avec des services juridiques, fiscaux ou de conseil 
dans un État membre.
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5° “relevante belastingplichtige”: elke persoon voor wie 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie be-
schikbaar wordt gemaakt voor implementatie, of die gereed is 
om een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
te implementeren of die de eerste stap van een dergelijke 
constructie heeft geïmplementeerd;

6° “marktklare constructie”: een grensoverschrijdende 
constructie die is bedacht of aangeboden, implementeerbaar 
is of beschikbaar is gemaakt voor implementatie zonder dat 
er wezenlijke aanpassingen nodig zijn;

7° “constructie op maat”: een grensoverschrijdende con-
structie die geen marktklare constructie is.”.

Art. 50. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/2 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/2. De in artikel 211bis/1, 3°, bedoelde wezens-
kenmerken van een grensoverschrijdende constructie kunnen 
worden onderverdeeld in vijf categorieën, categorie A zijnde 
de algemene wezenskenmerken die aan de in het tweede lid 
bedoelde “main benefit test” zijn gekoppeld, categorie B zijnde 
de specifieke wezenskenmerken die aan de hiervoor vermelde 
“main benefit test” zijn gekoppeld, categorie C zijnde speci-
fieke wezenskenmerken in verband met grensoverschrijdende 
transacties, categorie D zijnde specifieke wezenskenmerken 
in verband met de automatische uitwisseling van inlichtingen 
en uiteindelijk belang en categorie E zijnde specifieke wezens-
kenmerken in verband met verrekenprijzen.

De algemene wezenskenmerken in categorie A, bedoeld in 
het vierde lid , de specifieke wezenskenmerken in categorie 
B, bedoeld in het vijfde lid en de specifieke wezenskenmerken 
in categorie C bedoeld in het zesde lid, 1°, b), eerste streepje, 
c) en d) mogen uitsluitend in aanmerking worden genomen 
indien kan worden aangetoond dat het belangrijkste voordeel of 
een van de belangrijkste voordelen die, gelet op alle relevante 
feiten en omstandigheden, redelijkerwijs te verwachten valt 
van de constructie het verkrijgen van een belastingvoordeel 
is. Dit is de zogenaamde “main benefit test”.

In het kader van het specifieke wezenskenmerk van cate-
gorie C, bedoeld in het zesde lid, 1°, is de aanwezigheid van 
één van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde zesde lid, 1°, 
b), eerste streepje, c) en d) niet voldoende om besluiten dat 
een constructie voldoet aan de in het tweede lid bedoelde 
main “benefit test “.

Wordt beschouwd als een algemeen wezenskenmerk van 
categorie A:

1° een constructie waarbij de relevante belastingplichtige 
of een deelnemer aan de constructie zich tot geheimhouding 
verbindt en op grond hiervan niet aan andere intermediairs 
of de belastingautoriteiten mag onthullen hoe de constructie 
een belastingvoordeel kan opleveren;

2° een constructie waarbij de intermediair aanspraak maakt 
op een vergoeding (of rente, betaling van financieringskosten 

5° “contribuable concerné”: toute personne à qui un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration est mis à 
disposition aux fins de sa mise en œuvre, ou qui est disposée 
à mettre en œuvre un dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration, ou qui a mis en œuvre la première 
étape d’un tel dispositif.

6° “dispositif commercialisable”: un dispositif transfrontière 
qui est conçu, commercialisé, prêt à être mis en œuvre, ou 
mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, sans avoir 
besoin d’être adapté de façon importante;

7° “dispositif sur mesure”: tout dispositif transfrontière qui 
n’est pas un dispositif commercialisable.”.

Art. 50. Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/2 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/2. Les marqueurs d’un dispositif transfrontière 
visés à l’article 211bis/1, 3°, peuvent être subdivisés en 5 
catégories, la catégorie A étant les marqueurs généraux qui 
sont liés au “critère de l’avantage principal” visé à l’alinéa 2, 
la catégorie B étant les marqueurs spécifiques qui sont liés au 
“critère de l’avantage principal” précité, la catégorie C étant 
les marqueurs spécifiques liés aux opérations transfrontières, 
la catégorie D étant les marqueurs spécifiques concernant 
l’échange automatique d’informations et les bénéficiaires 
effectifs et enfin la catégorie E étant les marqueurs spécifiques 
concernant les prix de transfert.

Les marqueurs généraux de la catégorie A visés à l’ali-
néa 4, les marqueurs spécifiques de la catégorie B visés 
à l’alinéa 5 et les marqueurs spécifiques de la catégorie C 
visés à l’alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne peuvent être 
pris en considération que s’il est établi que l’avantage princi-
pal ou l’un des avantages principaux qu’une personne peut 
raisonnablement s’attendre à retirer d’un dispositif, compte 
tenu de l’ensemble des faits et circonstances pertinents, est 
l’obtention d’un avantage fiscal. C’est ce que l’on appelle le 
“critère de l’avantage principal”.

Dans le cadre du marqueur spécifique de la catégorie C, 
visés à l’alinéa 6, 1°, la présence d’une des conditions visées 
au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne suffit pas 
à conclure que le dispositif satisfait au critère de l’avantage 
principal visé à l’alinéa 2.

Est considéré comme un marqueur général de catégorie A:

1° un dispositif où le contribuable concerné ou un participant 
au dispositif s’engage à respecter une clause de confidentialité 
selon laquelle il peut lui être demandé de ne pas divulguer à 
d’autres intermédiaires ou aux autorités fiscales comment le 
dispositif pourrait procurer un avantage fiscal;

2° un dispositif où l’intermédiaire est en droit de percevoir 
des honoraires (ou des intérêts, une rémunération pour financer 
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en andere uitgaven) voor de constructie en die vergoeding 
wordt vastgelegd op basis van:

a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de constructie 
oplevert; of

b) de vraag of de constructie daadwerkelijk een belasting-
voordeel heeft opgeleverd. De intermediair moet daarbij de 
vergoeding gedeeltelijk of volledig terugbetalen wanneer het 
met de constructie beoogde belastingvoordeel niet gedeeltelijk 
of volledig werd verwezenlijkt;

3° een constructie waarbij gebruik wordt gemaakt van ge-
standaardiseerde documenten en/of een gestandaardiseerde 
structuur en die beschikbaar is voor meer dan een relevante 
belastingplichtige zonder dat er voor implementatie wezenlijke 
aanpassingen nodig zijn.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie B:

1° een constructie waarbij een deelnemer aan de constructie 
een reeks geplande stappen onderneemt die erin bestaan een 
verlieslijdende onderneming te verwerven, de hoofdactiviteit 
van die onderneming stop te zetten en de verliezen ervan 
te gebruiken om de door hem verschuldigde belastingen te 
verminderen, onder meer door overdracht van die verliezen 
naar een ander rechtsgebied of door een versneld gebruik 
van die verliezen;

2° een constructie die tot gevolg heeft dat inkomsten worden 
omgezet in vermogen, schenkingen of andere inkomstenca-
tegorieën die lager worden belast of van belasting worden 
vrijgesteld;

3° een constructie die circulaire transacties omvat met 
als resultaat dat middelen worden rondgepompt (“round-
tripping”), meer bepaald met behulp van tussengeschoven 
entiteiten zonder ander primair handelsdoel of van transacties 
die elkaar compenseren of tenietdoen of andere soortgelijke 
kenmerken hebben.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie C:

1° een constructie met aftrekbare grensoverschrijdende 
betalingen tussen twee of meer verbonden ondernemingen 
waarbij ten minste een van de volgende voorwaarden is vervuld:

a) de ontvanger is in geen van de fiscale rechtsgebieden 
fiscaal inwoner;

b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een rechtsgebied, 
maar dat rechtsgebied:

— heft geen vennootschapsbelasting, of heft vennoot-
schapsbelasting tegen een nultarief of bijna-nultarief; of

les coûts et d’autres frais) pour le dispositif et ces honoraires 
sont fixés par référence:

a) au montant de l’avantage fiscal découlant du dispositif; ou

b) au fait qu’un avantage fiscal découle effectivement du 
dispositif. Cela inclurait une obligation pour l’intermédiaire 
de rembourser partiellement ou entièrement les honoraires 
si l’avantage fiscal escompté découlant du dispositif n’a pas 
été complètement ou partiellement généré;

3° un dispositif dont la documentation et/ou la structure 
sont en grande partie normalisées et qui est à la disposition 
de plus d’un contribuable concerné sans avoir besoin d’être 
adapté de façon importante pour être mis en œuvre.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie B:

1° un dispositif dans lequel un participant au dispositif 
prend artificiellement des mesures qui consistent à acqué-
rir une société réalisant des pertes, à mettre fin à l’activité 
principale de cette société et à utiliser les pertes de celle-ci 
pour réduire sa charge fiscale, y compris par le transfert de 
ces pertes à une autre juridiction ou par l’accélération de 
l’utilisation de ces pertes;

2° un dispositif qui a pour effet de convertir des revenus 
en capital, en dons ou en d’autres catégories de recettes 
qui sont taxées à un niveau inférieur ou ne sont pas taxées;

3° un dispositif qui inclut des transactions circulaires ayant 
pour résultat un “carrousel” de fonds, à savoir au moyen 
d’entités interposées sans fonction commerciale primaire ou 
d’opérations qui se compensent ou s’annulent mutuellement 
ou qui ont d’autres caractéristiques similaires.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie C:

1° un dispositif qui prévoit la déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou plusieurs entreprises 
associées lorsque l’une au moins des conditions suivantes 
est remplie:

a) le bénéficiaire ne réside à des fins fiscales dans aucune 
juridiction fiscale;

b) même si le bénéficiaire réside à des fins fiscales dans 
une juridiction, cette juridiction:

— ne lève pas d’impôt sur les sociétés ou lève un impôt 
sur les sociétés à taux zéro ou presque nul; ou
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— is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden van derde 
landen die door de lidstaten gezamenlijk of in het kader van 
de OESO als niet-coöperatief zijn beoordeeld;

c) de betaling geniet een volledige belastingvrijstelling in 
het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime in het rechts-
gebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

2° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak gemaakt 
op aftrekken voor dezelfde afschrijving;

3° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak ge-
maakt op voorkoming van dubbele belasting voor hetzelfde 
inkomens- of vermogensbestanddeel;

4° een constructie met overdrachten van activa waarbij er 
een wezenlijk verschil bestaat tussen het bedrag dat in de 
betrokken rechtsgebieden wordt aangemerkt als de voor die 
activa te betalen vergoeding.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk van 
categorie D:

1° een constructie die kan leiden tot het ondermijnen van 
de rapportageverplichting uit hoofde van de wetgeving ter 
omzetting van Uniewetgeving of evenwaardige overeenkom-
sten inzake de automatische uitwisseling van inlichtingen over 
financiële rekeningen, waaronder overeenkomsten met derde 
landen, of die profiteert van het gebrek aan die wetgeving of 
overeenkomsten. Dergelijke constructies omvatten ten minste 
het volgende:

a) het gebruik van een rekening, product of belegging die 
geen financiële rekening is of niet als zodanig te boek staat, 
maar die over eigenschappen beschikt die in wezen verge-
lijkbaar zijn met die van een financiële rekening;

b) de overdracht van financiële rekeningen of activa aan, 
of het gebruik van rechtsgebieden die niet gebonden zijn 
aan de automatische uitwisseling van inlichtingen over finan-
ciële rekeningen met de staat van verblijf van de relevante 
belastingplichtige;

c) de herkwalificatie van inkomsten en vermogen in produc-
ten of betalingen die niet onder de automatische uitwisseling 
van inlichtingen vallen;

d) de overdracht of omzetting van een financiële instelling of 
een financiële rekening of de activa daarvan in een financiële 
instelling of een financiële rekening of activa die niet onder 
de rapportage in het kader van de automatische uitwisseling 
van inlichtingen vallen;

e) het gebruik van rechtspersonen, juridische constructies 
of structuren die de rapportage over één of meer rekening-
houders of uiteindelijk begunstigden in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen stopzetten of daartoe strekken;

— figure sur une liste de juridictions de pays tiers qui ont 
été évaluées par les États membres collectivement ou dans 
le cadre de l’OCDE comme étant non coopératives;

c) le paiement bénéficie d’une exonération fiscale totale 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins fiscales;

d) le paiement bénéficie d’un régime fiscal préférentiel 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins fiscales;

2° des déductions pour le même amortissement d’un actif 
sont demandées dans plus d’une juridiction;

3° un allègement au titre de la double imposition pour le 
même élément de revenu ou de capital est demandé dans 
plusieurs juridictions;

4° il existe un dispositif qui inclut des transferts d’actifs et 
où il y a une différence importante dans le montant considéré 
comme étant payable en contrepartie des actifs dans ces 
juridictions concernées.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie D:

1° un dispositif susceptible d’avoir pour effet de porter 
atteinte à l’obligation de déclaration en vertu du droit mettant 
en œuvre la législation de l’Union ou tout accord équivalent 
concernant l’échange automatique d’informations sur les 
comptes financiers, y compris des accords avec des pays 
tiers, ou qui tire parti de l’absence de telles dispositions ou de 
tels accords. De tels dispositifs incluent au moins ce qui suit:

a) l’utilisation d’un compte, d’un produit ou d’un inves-
tissement qui n’est pas ou dont l’objectif est de ne pas être 
un compte financier, mais qui possède des caractéristiques 
substantiellement similaires à celles d’un compte financier;

b) le transfert de comptes ou d’actifs financiers vers des 
juridictions qui ne sont pas liées par l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers avec l’État de rési-
dence du contribuable concerné, ou le recours à de telles 
juridictions;

c) la requalification de revenus et de capitaux en produits ou 
en paiements qui ne sont pas soumis à l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers;

d) le transfert ou la conversion d’une institution financière, 
d’un compte financier ou des actifs qui s’y trouvent en institution 
financière, en compte financier ou en actifs qui ne sont pas 
à déclarer en vertu de l’échange automatique d’informations 
sur les comptes financiers;

e) le recours à des entités, constructions ou structures 
juridiques qui suppriment ou visent à supprimer la déclaration 
d’un ou plusieurs titulaires de compte ou personnes détenant 
le contrôle dans le cadre de l’échange automatique d’infor-
mations sur les comptes financiers;
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f) constructies die due-diligenceprocedures die door fi-
nanciële instellingen worden gebruikt om te voldoen aan 
hun verplichtingen tot het rapporteren van inlichtingen over 
financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke punten ervan 
benutten, onder meer via het gebruik van rechtsgebieden met 
ontoereikende of zwakke regelingen voor de handhaving van 
antiwitwaswetgeving of met zwakke transparantievereisten 
voor rechtspersonen of juridische constructies;

2° Een constructie waarbij de juridische of feitelijke eigendom 
niet-transparant is door het gebruik van personen, juridische 
constructies of structuren:

a) die geen wezenlijke economische, door voldoende 
personeel, uitrusting, activa en gebouwen ondersteunde 
activiteit uitoefenen; en

b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, inwoner zijn 
van, onder zeggenschap staan in, of gevestigd zijn in een 
ander rechtsgebied dan het rechtsgebied van verblijf van 
een of meer van de uiteindelijk begunstigden van de activa 
die door die personen, juridische constructies of structuren 
worden aangehouden; en

c) indien de uiteindelijk begunstigden van die personen, 
juridische constructies of structuren, zoals bedoeld in artikel 4, 
27°, van de Wet tot voorkoming van het witwassen van geld 
en de financiering van terrorisme en tot beperking van het 
gebruik contanten van 18 september 2017, niet-identificeerbaar 
zijn gemaakt.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskemerk van 
categorie E:

1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels;

2° een constructie met overdracht van moeilijk te waarderen 
immateriële activa. De term “moeilijk te waarderen immateriële 
activa” omvat immateriële activa of rechten op immateriële 
activa waarvoor, op het tijdstip van de overdracht ervan tus-
sen verbonden ondernemingen:

a) geen betrouwbare vergelijkbare activa bestaan; en

b) de prognoses van de toekomstige kasstromen of inkomsten 
die naar verwachting uit de overgedragen activa voortvloeien, 
of de aannames die worden gebruikt voor het waarderen van 
de immateriële activa, bijzonder onzeker zijn, waardoor het 
moeilijk is te voorspellen hoe succesvol de immateriële activa 
op het moment van de overdracht uiteindelijk zullen zijn.

3° een constructie met een grensoverschrijdende overdracht 
binnen de groep van functies, en/of risico’s en/of activa, indien 
de geraamde jaarlijkse winst vóór interest en belastingen 
(ebit) van de overdrager of overdragers, tijdens de periode 
van drie jaar na de overdracht, minder dan 50 % bedraagt van 
de geraamde jaarlijkse ebit van die overdrager of overdragers 
indien de overdracht niet had plaatsgevonden.”.

f) les dispositifs qui portent atteinte aux procédures de dili-
gence raisonnable utilisées par les institutions financières pour 
se conformer à leurs obligations de déclarer des informations 
sur les comptes financiers, ou qui exploitent les insuffisances 
de ces procédures, y compris le recours à des juridictions 
appliquant de manière inadéquate ou insuffisante la législation 
relative à la lutte contre le blanchiment de capitaux, ou ayant 
des exigences insuffisantes en matière de transparence en 
ce qui concerne les personnes morales ou les constructions 
juridiques;

2° Un dispositif faisant intervenir une chaîne de propriété 
formelle ou effective non transparente par le recours à des 
personnes, des constructions juridiques ou des structures:

a) qui n’exercent pas une activité économique substantielle 
s’appuyant sur des effectifs, des équipements, des ressources 
et des locaux suffisants; et

b) qui sont constitués, gérés, contrôlés ou établis ou qui 
résident dans toute juridiction autre que la juridiction de 
résidence de l’un ou plusieurs des bénéficiaires effectifs des 
actifs détenus par ces personnes, constructions juridiques 
ou structures; et

c) lorsque les bénéficiaires effectifs de ces personnes, 
constructions juridiques ou structures, tels que visés à l’ar-
ticle 4, 27°, de la loi relative à la prévention du blanchiment de 
capitaux et du financement du terrorisme et à la limitation de 
l’utilisation des espèces du 18 septembre 2017, sont rendus 
impossibles à identifier.

Est considéré comme un marqueur spécifique de catégorie E:

1° un dispositif qui prévoit l’utilisation de régimes de pro-
tection unilatéraux;

2° un dispositif prévoyant le transfert d’actifs incorporels 
difficiles à évaluer. Le terme d’ “actifs incorporels difficiles à 
évaluer” englobe des actifs incorporels ou des droits sur des 
actifs incorporels pour lesquels, au moment de leur transfert 
entre des entreprises associées:

a) il n’existe pas d’éléments de comparaison fiables; et

b) au moment où l’opération a été conclue, les projections 
concernant les futurs flux de trésorerie ou revenus attendus 
de l’actif incorporel transféré, ou les hypothèses utilisées pour 
évaluer cet actif incorporel sont hautement incertaines, et il est 
donc difficile de prévoir dans quelle mesure l’actif incorporel 
débouchera finalement sur un succès au moment du transfert.

3° un dispositif mettant en jeu un transfert transfrontière de 
fonctions et/ou de risques et/ou d’actifs au sein du groupe, si le 
bénéfice avant intérêts et impôts (ebit) annuel prévu, dans les 
trois ans suivant le transfert, du ou des cédants, est inférieur 
à 50 % du ebit annuel prévu de ce cédant ou de ces cédants 
si le transfert n’avait pas été effectué.”.
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Art. 51. In hetzelfde Wetboek,wordt een artikel 211bis/3 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/3. § 1. Elke intermediair moet inlichtingen, 
zoals bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, over meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructies waarvan zij kennis, bezit 
of controle hebben verstrekken aan de in artikel 211bis § 2, 
6°, Belgische bevoegde autoriteit binnen 30 dagen te rekenen 
vanaf het hierna vermelde geval dat het eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie voor implementatie beschikbaar is gesteld; of

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie gereed is voor implementatie; of

— het ogenblik dat de eerste stap in de implementatie 
van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
is ondernomen.

Onverminderd het eerste lid moeten de intermediairs bedoeld 
in artikel 211bis/1, 4°, tweede lid, eveneens inlichtingen met 
betrekking tot een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie verstrekken binnen 30 dagen te rekenen vanaf 
de dag nadat zij, rechtstreeks of via andere personen, hulp, 
bijstand of advies hebben verstrekt.

Elke intermediair moet inlichtingen verstrekken over mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructies waarvan 
de eerste stap is geïmplementeerd tussen de datum van 
inwerkingtreding en 1 juli 2020. De intermediair verstrekt de 
inlichtingen over die meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies uiterlijk 31 augustus 2020.

§ 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructies moet verstrekken 
aan de bevoegde autoriteiten van meer dan één lidstaat dan 
verstrekt hij deze inlichtingen enkel aan de Belgische bevoegde 
autoriteit indien België als eerste op de onderstaande, aflo-
pende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de intermediair een vaste inrichting 
heeft via welke de diensten met betrekking tot de constructie 
worden verstrekt;

3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht of onder 
toepassing van de wetten valt;

4° de lidstaat waar de intermediair is ingeschreven bij 
een beroepsorganisatie in verband met de verstrekking van 
juridische, fiscale of adviesdiensten.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meervoudige 
meldingsplicht bestaat, wordt de intermediair ontheven van 

Art. 51. Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/3 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/3. § 1. Chaque intermédiaire est tenu de trans-
mettre à l’autorité belge compétente, visée à l’article 211bis 
§ 2, 6°, les informations visées à l’article 211bis, § 6/3 dont il 
a connaissance, qu’il possède ou qu’il contrôle, concernant 
les dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une décla-
ration, dans un délai de 30 jours à compter du cas mentionné 
ci-dessous qui survient en premier:

— le lendemain de la mise à disposition aux fins de mise 
en œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration; ou

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis en œuvre; ou

— lorsque la première étape de la mise en œuvre du 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
a été accomplie.

Nonobstant l’alinéa 1er, les intermédiaires visés à l’ar-
ticle 211bis/1, 4°, deuxième alinéa, sont également tenus de 
transmettre des informations relatives à un dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration dans un délai 
de 30 jours commençant le lendemain du jour où ils ont fourni, 
directement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, une 
aide, une assistance ou des conseils.

Chaque intermédiaire doit fournir des informations sur les 
dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une déclaration 
dont la première étape a été mise en œuvre entre la date 
d’entrée en vigueur et le 1er juillet 2020. Les intermédiaires 
transmettent des informations sur ces dispositifs transfron-
tières devant faire l’objet d’une déclaration, au plus tard le 
31 août 2020.

§ 2. Quand l’intermédiaire doit informer les autorités com-
pétentes de plusieurs États membres sur les dispositifs trans-
frontières devant faire l’objet d’une déclaration, l’intermédiaire 
ne fournira ces informations à l’autorité belge compétente que 
si la Belgique occupe la première place dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est résident 
à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel l’intermédiaire possède un 
établissement stable par l’intermédiaire duquel les services 
concernant le dispositif sont fournis;

3° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est constitué 
ou par le droit duquel il est régi;

4° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est enregistré 
auprès d’une association professionnelle en rapport avec des 
services juridiques, fiscaux ou de conseil.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une obli-
gation de déclaration multiple, l’intermédiaire est dispensé 
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het verstrekken van de inlichtingen als hij een schriftelijk be-
wijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een andere lidstaat 
zijn verstrekt.”.

Art. 52. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/4 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/4. Indien het gaat om een marktklare constructie 
moet de intermediair om de drie maanden een periodiek ver-
slag opstellen met een overzicht van nieuwe meldingsplichtige 
inlichtingen zoals bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, 1°, 4°, 7° 
en 8°, die sinds het laatste ingediende verslag beschikbaar 
zijn geworden.”.

Art. 53. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/5 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/5. Naar aanleiding van de melding van een 
grensoverschrijdende constructie die ten minste één van de 
in artikel 211bis/2 vermelde wezenskenmerken bezit, wordt 
een uniek referentienummer toegekend, dat naar aanleiding 
van elke volgende melding betreffende diezelfde grensover-
schrijdende constructie moet worden meegedeeld, zowel voor 
meldingen door elke betrokken intermediair als voor meldingen 
door de relevante belastingplichtige.

De intermediair die het uniek referentienummer van de 
bevoegde instanties ontvangt, dient dit onverwijld aan de 
andere betrokken intermediairs en aan de relevante belas-
tingplichtige door te geven.”.

Art. 54. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/6 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/6. Wanneer meerdere intermediairs betrokken 
zijn bij dezelfde meldingsplichtige grensoverschrijdende con-
structie, moeten alle betrokken intermediairs de inlichtingen 
verstrekken over de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie.

Een intermediair wordt ontheven van de verplichting tot het 
verstrekken van inlichtingen indien hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat een andere intermediair de inlichtingen bedoeld 
in artikel 211bis, § 6/3, tweede lid, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 55. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/7 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/7. § 1. Aan een intermediair wordt van rechts-
wege ontheffing van de meldingsplicht verleend:

1° voor zover het bestaan van een meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructie hem werd toevertrouwd ter bepa-
ling van de rechtspositie van de relevante belastingplichtige, 
of teneinde de relevante belastingplichtige in of in verband 
met een rechtsgeding te verdedigen of te vertegenwoordigen, 
met inbegrip van advies beperkt tot het instellen of vermijden 
van een rechtsgeding, en

2° voor zover hij op geen enkel tijdstip rechtstreeks of via 
andere personen hulp, bijstand of advies heeft verstrekt met 

de la transmission des informations s’il fournit une preuve 
écrite que ces mêmes informations ont été transmises dans 
un autre État membre.”.

Art. 52. Dans le même Code il est inséré un article 211bis/4 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/4. Dans le cas d’un dispositif commercialisable, 
l’intermédiaire doit établir tous les trois mois un rapport four-
nissant une mise à jour contenant les nouvelles informations 
devant faire l’objet d’une déclaration, visées à l’article 211bis, 
§ 6/3, 1 °, 4 °, 7 ° et 8°, qui sont devenues disponibles depuis 
la transmission du dernier rapport.”.

Art. 53. Dans le même Code il est inséré un article 211bis/5 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/5. A la suite de la déclaration d’un dispositif trans-
frontière présentant au moins l’un des marqueurs spécifiques 
visés à l’article 211bis/2, un numéro de référence unique est 
attribué qui, à l’occasion de chaque déclaration ultérieure du 
même dispositif transfrontière, devra être communiqué, aussi 
bien pour les déclarations de chaque intermédiaire impliqué 
que par le contribuable concerné.

L’intermédiaire qui reçoit le numéro de référence unique des 
autorités compétentes doit immédiatement le communiquer 
aux autres intermédiaires impliqués ainsi qu’au contribuable 
concerné.”.

Art. 54. Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/6 
rédigé comme suit:

“Article 211bis/6. Si plusieurs intermédiaires sont concernés 
par le même dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, tous les intermédiaires concernés doivent fournir 
des informations sur le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration.

Un intermédiaire est dispensé de la transmission des infor-
mations s’il fournit une preuve écrite qu’un autre intermédiaire 
a déjà transmis les informations visée à l’article 211bis, § 6/3, 
alinéa 2.”.

Art. 55. Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/7 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/7. § 1. Il est accordé une dispense légale de 
déclaration à un intermédiaire:

1 ° dans la mesure où l’existence d’un dispositif transfron-
tière devant faire l’objet d’une déclaration lui a été confiée pour 
déterminer la situation juridique du contribuable concerné, ou 
pour défendre ou représenter le contribuable concerné dans 
le cadre d’une action en justice, en ce compris les conseils 
limité à l’introduction ou l’évitement d’une action en justice, et

2° dans la mesure où il n’a pas fourni, à tout moment, direc-
tement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, une aide, 
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betrekking tot het bedenken, het aanbieden, het opzetten, het 
beschikbaar maken voor implementatie of het beheren van 
de implementatie van de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie.

§ 2. Ingeval een ontheffing van de meldingsplicht overeen-
komstig het eerste lid van toepassing is op een intermediair:

1° stelt hij de andere betrokken intermediair of intermediairs 
schriftelijk op de hoogte van de ontheffing van de meldings-
plicht waardoor deze meldingsplicht automatisch rust bij de 
andere betrokken intermediair of intermediairs;

2° stelt hij bij gebreke aan een andere betrokken intermediair, 
de relevante belastingplichtige of belastingplichtigen schriftelijk 
op de hoogte van zijn of hun meldingsplicht.”.

§ 3. Voor zover een betrokken intermediair meent gebonden 
te zijn door een beroepsgeheim, is hij gehouden de relevante 
belastingplichtige en andere intermediair of intermediairs, op 
gemotiveerde wijze, ervan op de hoogte te brengen dat er een 
meldingsplicht is maar hij die niet kan vervullen ingevolge 
het beroepsgeheim. De relevante belastingplichtige kan de 
intermediair door schriftelijke instemming daarvan ontheffing 
verlenen teneinde de intermediair toe te laten om aan de 
meldingsplicht onder artikel 211bis/3 te voldoen.

Geen beroepsgeheim of ontheffing van rechtswege over-
eenkomstig § 1 kan worden ingeroepen aangaande de mel-
dingsplicht van marktklare constructies die aanleiding geven 
tot een periodiek verslag overeenkomstig artikel 211bis/4. In 
dat geval kan alleen een ontheffing voor het periodiek verslag 
zelf bestaan, mits de intermediair aan de verplichtingen in 
§ 2 voldoet.”.

Art. 56. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/8 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/8. § 1. In de volgende gevallen ligt de meldings-
plicht bij de relevante belastingplichtige:

1° wanneer er geen intermediair betrokken was bij het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of het beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie of;

2° wanneer de intermediair ontheven is van de verplichting 
om inlichtingen te verstrekken overeenkomstig artikel 211bis/7, 
eerste lid en hij de relevante belastingplichtige of belastingplich-
tigen op de hoogte heeft gesteld van zijn of hun meldingsplicht, 
overeenkomstig artikel 211bis/7, tweede lid, 2°.

3° wanneer deze niet de in artikel 211bis/7, § 3, eerste lid 
bedoelde toestemming heeft verleend.

§ 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig paragraaf 1 
bij de relevante belastingplichtige ligt, verstrekt deze de in-
lichtingen binnen dertig dagen, te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat eerst plaatsvindt:

une assistance ou des conseils concernant la conception, la 
commercialisation ou l’organisation d’un dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration, ou concernant sa mise 
à disposition aux fins de sa mise en œuvre ou la gestion de 
sa mise en œuvre.

§ 2. Dans le cas où une dispense de l’obligation de déclara-
tion s’applique à un intermédiaire conformément à l’alinéa 1er:

1° il informe le ou les autres intermédiaires concernés, 
par écrit, de la dispense de son obligation de déclaration à la 
suite de quoi cette obligation de déclaration incombe automa-
tiquement à l’autre ou aux autres intermédiaires concernés;

2 ° il informe par écrit le ou les contribuables concernés 
de son obligation de déclarer, en l’absence d’un autre inter-
médiaire concerné.”.

§ 3. Pour autant qu’un intermédiaire impliqué estime être tenu 
au secret professionnel, il est tenu d’informer le contribuable 
concerné et le ou les autres intermédiaires de manière motivée 
qu’il y a une obligation de déclaration mais qu’il ne peut pas 
la remplir en raison du secret professionnel. Le contribuable 
concerné peut, par consentement écrit, accorder une dispense 
à l’intermédiaire afin de lui permettre de se conformer à l’obli-
gation de déclaration prévue à l’article 211bis/3.

Aucun secret professionnel ou aucune dispense légale 
conformément au § 1er ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des dispositifs commercialisables 
qui donnent lieu à un rapport périodique conformément à 
l’article 211bis/4. Dans ce cas, il ne peut y avoir une dispense 
légale que pour le rapport périodique lui-même, pour autant 
que l’intermédiaire respecte les obligations prévues au § 2.”.

Art. 56. Dans le même Code il est inséré un article 211bis/8 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/8. § 1er. Dans les cas suivants, l’obligation de 
déclaration incombe au contribuable concerné:

1° quand il n’y a pas d’intermédiaire impliqué dans la 
conception, la commercialisation ou l’organisation d’un dis-
positif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration;

2° lorsque l’intermédiaire est dispensé de l’obligation de 
fournir des informations conformément à l’article 211bis/7, 
alinéa 1er et qu’il a informé le ou les contribuables concernés 
de son ou de leur obligation de déclarer, conformément à 
l’article 211bis/7 alinéa 2, 2 °.

3° lorsque ce dernier n’a pas accordé l’autorisation visée 
à l’article 211bis/7, § 3, alinéa 1er.

§ 2. Dans le cas où, conformément au § 1er, l’obligation de 
déclaration incombe au contribuable concerné, il doit fournir 
les informations dans un délai de trente jours à compter du 
cas mentionné ci-dessous qui survient en premier:
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— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie voor implementatie ter beschikking van de relevante 
belastingplichtige is gesteld of;

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie gereed is voor implementatie door de relevante 
belastingplichtige of;

— vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de implemen-
tatie ervan met betrekking tot de relevante belastingplichtige 
is ondernomen.

§ 3. Wanneer de relevante belastingplichtige inlichtingen 
over de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
moet verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van meer dan 
één lidstaat, moet hij deze inlichtingen enkel verstrekken aan 
de Belgische bevoegde autoriteit indien België als eerste op 
de onderstaande, aflopende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige fiscaal 
inwoner is;

2° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een 
vaste inrichting heeft die begunstigde van de constructie is;

3° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige inkomsten 
ontvangt of winsten genereert, hoewel de relevante belasting-
plichtige geen fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een 
vaste inrichting in een lidstaat heeft;

4° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een ac-
tiviteit uitoefent, hoewel de relevante belastingplichtige geen 
fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een vaste inrichting 
in een lidstaat heeft.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meervoudige 
meldingsplicht bestaat, wordt de relevante belastingplichtige 
ontheven van het verstrekken van de inlichtingen als hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een 
andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 57. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/9 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/9. Wanneer de meldingsplicht bij de rele-
vante belastingplichtige ligt en er meer dan één relevante 
belastingplichtige is, worden de inlichtingen overeenkomstig 
artikel 211bis/8 verstrekt door de relevante belastingplichtige 
die als eerste op de onderstaande lijst voorkomt:

1° de relevante belastingplichtige die de meldingsplichtige 
constructie is overeengekomen met de intermediair;

2° de relevante belastingplichtige die de implementatie van 
de constructie beheert.

Een relevante belastingplichtige wordt ontheven van de 
verplichting tot het verstrekken van de inlichtingen indien 
hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere relevante 
belastingplichtige de inlichtingen bedoeld in artikel 211bis, 
§ 6/3, reeds heeft verstrekt.”.

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est mis à la disposition du 
contribuable concerné ou;

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis en œuvre par 
le contribuable concerné ou;

— à partir du moment ou la première étape de sa mise 
en œuvre est accomplie en ce qui concerne le contribuable 
concerné.

§ 3. Lorsque le contribuable concerné a l’obligation de 
transmettre des informations concernant le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration aux autorités 
compétentes de plusieurs États membres, il doit transmettre 
ces informations à l’autorité belge compétente uniquement si 
la Belgique occupe la première place dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel le contribuable concerné est 
résident à des fins fiscales;

2 l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
possède un établissement stable qui bénéficie du dispositif;

3° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
perçoit des revenus ou réalise des bénéfices, bien qu’il ne 
soit pas résident à des fins fiscales dans un État membre et 
ne possède d’établissement stable dans aucun État membre;

4° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
exerce une activité, bien qu’il ne soit pas résident à des fins 
fiscales dans un État membre et ne possède d’établissement 
stable dans aucun État membre.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une obli-
gation de déclaration multiple, le contribuable concerné est 
dispensé de la transmission des informations s’il fournit une 
preuve écrite que ces mêmes informations ont été transmises 
dans un autre État membre.”.

Art. 57. Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/9 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/9. Lorsque l’obligation de déclaration incombe 
au contribuable concerné et qu’il existe plusieurs contribuables 
concernés, celui d’entre eux qui transmet les informations 
conformément à l’article 211bis/8 est celui qui occupe la 
première place dans la liste ci-après:

1° le contribuable concerné qui a arrêté avec l’intermédiaire 
le dispositif devant faire l’objet d’une déclaration;

2° le contribuable concerné qui gère la mise en œuvre 
du dispositif.

Un contribuable concerné n’est dispensé de l’obligation de 
transmettre les informations que dans la mesure où il fournit 
une preuve écrite que ces mêmes informations, visées à 
l’article 211bis, § 6/3, ont déjà été transmises par un autre 
contribuable concerné.”.
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Art. 58. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/10 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/10. Voor de toepassing van de artikelen 211bis, 
§ 6/3, 211bis/1 tot en met 211bis/9 en de daaruit voortvloeiende 
uitvoeringsbesluiten dient de melding van de inlichtingen, 
voor de onderdelen die de Koning nader bepaalt, naast het 
gebruik van één van de officiële landstalen, ook in het Engels 
te gebeuren.”.

Art. 59. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/11 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/11. De Koning bepaalt het formulier waarop de 
intermediair of de relevante belastingplichtige de verplichtin-
gen opgenomen in de artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/9 
moeten naleven.”.

Art. 60. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/12 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/12. De fiscale administratie, mag binnen de 
door haar bepaalde termijn, welke wegens wettige redenen 
kan worden verlengd, voor zover zij die informatie nodig acht 
om de correcte naleving van de artikelen 211bis/1 tot en met 
211bis/9 te verzekeren, van de betrokken intermediair(s) alle 
informatie vorderen die in toepassing van artikel 211bis/1 
tot en met 211bis/9 diende te worden gemeld aan de fiscale 
administratie.”.

Hoofdstuk 6 – Inwerkingtreding

Art. 61. Deze wet treedt in werking op 1 juli 2020.

Onverminderd het eerste lid moeten eveneens de inlichtingen 
verstrekt worden over de in deze wet bedoelde meldingsplich-
tige grensoverschrijdende constructies waarvan de eerste stap 
is geïmplementeerd tussen 25 juni 2018 en 1 juli 2020. Deze 
inlichtingen over die meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies worden uiterlijk op 31 augustus 2020 meegedeeld.

Art. 62. De artikelen 18, 31, 33 en 47 van huidige wet zijn 
niet van toepassing op de gevallen zoals omschreven in het 
tweede lid van artikel 61 van huidige wet, indien ze worden 
ingediend voor 31 december 2020.

Art. 58. Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/10 
rédigé comme suit:

Art. 211bis/10. Pour l’application des articles 211bis, § 6/3, 
211bis/1 à 211bis/9 et des arrêtés d’exécution qui en découlent, 
le rapportage des informations, pour les parties que le Roi 
spécifie doit, outre l’utilisation d’une des langues officielles 
de la Belgique, également être fait en anglais.”.

Art. 59. Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/11 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/11. Le Roi détermine le formulaire sur lequel 
l’intermédiaire ou le contribuable concerné doit se conformer 
aux obligations énoncées aux articles 211bis/1 à 211bis/9.”.

Art. 60. Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/12 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/12. L’administration fiscale peut exiger de l’(des) 
intermédiaire(s) concerné(s), dans le délai qu’elle a fixé, qui 
peut être prolongé pour des raisons légales, pour autant 
qu’elle estime que ces informations soient nécessaires afin 
d’assurer le respect des articles 211bis/1 à 211bis/9, toutes les 
informations qui en application de l’article 211bis/1 à 211bis/9 
doivent être mentionnées à l’administration fiscale.”.

Chapitre 6 – Entrée en vigueur

Art. 61. La présente loi entre en vigueur le 1er juillet 2020.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, les informations doivent 
également être fournis sur les dispositifs transfrontières 
devant faire l’objet d’une déclaration visé dans la présente loi 
dont la première étape a été mise en œuvre entre le 25 juin 
2018 et le 1er juillet 2020. Ces informations sur ces dispositifs 
transfrontières devant faire l’objet d’une déclaration, seront 
communiqués au plus tard le 31 août 2020.

Art. 62. Les articles 18, 31, 33 et 47 de la loi en vigeur 
ne s’appliquent pas aux cas décrits au deuxième alinéa de 
l’article 61 de la présente loi, s’ils sont introduits avant le 
31 décembre 2020.
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Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

le Ministre des Finances

Contact cellule stratégique
Nom :   .......  

E-mail :   .......  

Téléphone :   ......  

Administration

SPF Finances - ESS - Réglementation

Contact administration
Nom :   ......  

E-mail :   beoess.regl@minfin.fed.be  

Téléphone :   .....  

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi transposant la Directive (UE) 2018/822 du Conseil du 25 mai 2018 modifiant la
Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l'échange automatique et obligatoire d'informations dans le
domaine fiscal en rapport avec les dispositifs transfrontières devant faire l'objet d'une déclaration

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Les États membres éprouvent de plus en plus de difficultés à protéger leur base d'imposition nationale de
l'érosion car les structures de planification fiscale sont devenues particulièrement sophistiquées et tirent
souvent parti de la mobilité accrue tant des capitaux que des personnes au sein du marché intérieur. De
telles structures sont généralement constituées de dispositifs qui sont mis en place dans différentes
juridictions et permettent de transférer les bénéfices imposables vers des régimes fiscaux plus favorables
ou qui ont pour effet de réduire l'ardoise fiscale totale du contribuable. En conséquence, les États
membres voient souvent leurs recettes fiscales diminuer de façon considérable, ce qui les empêche
d'appliquer des politiques fiscales propices à la croissance. Il est par conséquent essentiel que les
autorités fiscales des États membres obtiennent des informations complètes et pertinentes sur les
dispositifs de planification fiscale à caractère potentiellement agressif. Tel est l'objectif de la Directive
2018/822/UE du Conseil du 25 mai 2018 modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l'échange
automatique et obligatoire d'informations dans le domaine fiscal en rapport avec les dispositifs
transfrontières devant faire l'objet d'une déclaration. Le présent projet de loi vise à transposer cette
Directive dans différents codes fiscaux (CIR92, Code des droits et taxes divers, Code des droits de
succession, Code des droits d'enregistrements, d'hypothèque et de greffe) afin de fournir aux autorités
belges compétentes les informations nécessaires leur permettant de réagir lorsqu'elles constatent
l'existence de pratiques fiscales agressives. Il établit de nouvelles obligations de déclaration pour les
intermédiaires (tous ceux qui sont concernés par la mise en œuvre d'un dispositif transfrontière avocats,
comptables, consultants, etc.) et les contribuables concernés dans le cadre du devoir de déclaration qui
doit rendre possible l'échange automatique d'informations en matière de dispositifs transfrontières.

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
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Consultation obligatoire, facultative ou informelle

Avis de l'Inspecteur des Finances, rendu le 4 octobre 2019
Accord de la Ministre du Budget, reçu le 9 octobre 2019
Avis du Conseil d'Etat, rendu le 14 novembre 2019
Avis de l'Autorité de protection des données, rendu le 28 novembre 2018

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

/



890791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Avant-projet de loi transposant la Directive (UE) 2018/822 du Conseil du 25 mai 2018 modifiant la Directive 2011/16/UE
en ce qui concerne l'échange automatique et obligatoire d'informations dans le domaine fiscal en rapport avec les

dispositifs transfrontières devant faire l'objet d'une déclaration - (v57) - 21/11/2019 09:58

3/7

Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Décrivez et indiquez le % femmes-hommes :

Le projet ne fait pas de distinction de genre.

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la
matière relative au projet de réglementation.

Le devoir de déclaration concerne les intermédiaires et les contribuables concernés par des dispositifs
transfrontières. Il n'y a pas de différence entre la situation respective des femmes et celle des
hommes.

S'il existe des différences, cochez cette case.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.
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Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

Les échanges d'informations dans le domaine fiscal avec les Etats étrangers qui sont réalisés par les
autorités belges fiscales frappent les dispositifs transfrontières, des entreprises peuvent être concernées.

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

L'échange d'informations international est un instrument important dans la lutte contre la fraude et
l'évasion fiscale. Etant donné que les groupes d'entreprises multinationales sont actifs dans différents
pays, ils ont la possibilité de mettre en place une planification fiscale agressive, ce qui n'est pas
possible pour les entreprises nationales. Afin de garantir le bon fonctionnement du marché intérieur, il
est nécessaire de veiller à ce que les Etats membres coordonnent les règles en matière d'obligation
de transparence pour les entreprises multinationales, ce qui est l'objectif de la présente directive. Le
présent projet a donc une influence indirecte sur les PME.

Il y a des impacts négatifs.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

A l'heure actuelle, les intermédiaires et, à titre
subsidiaire, les contribuables concernés n'ont
aucune obligation de déclaration en matière de
dispositif transfrontière.

Op dit ogenblik, hebben de intermediairs en, in
ondergeschikte orde, relevante
belastingplichtigen, geen meldingsplicht in
verband met grensoverschrijdende constructies.

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.
S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ?
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Réglementation en projet

Les informations qui doivent être communiquées par l'intermédiaire et, à titre subsidiaire, par le
contribuable concerné sont les suivantes :
1° l'identification des intermédiaires et des contribuables concernés, y compris leur nom, leur date
et lieu de naissance (pour les personnes physiques), leur résidence fiscale, leur numéro fiscal
d'identification et, le cas échéant, les personnes qui sont des entreprises associées au contribuable
concerné ;
2° des informations détaillées sur les marqueurs recensés selon lesquels le dispositif transfrontière
doit faire l'objet d'une déclaration ;
3° un résumé du contenu du dispositif transfrontière devant faire l'objet d'une déclaration, y
compris une référence à la dénomination par laquelle il est communément connu, le cas échéant,
et une description des activités commerciales ou dispositifs pertinents, présentée de manière
abstraite, sans donner lieu à la divulgation d'un secret commercial, industriel ou professionnel, d'un
procédé commercial ou d'informations dont la divulgation serait contraire à l'ordre public ;
4° la date à laquelle la première étape de la mise en œuvre du dispositif transfrontière devant faire
l'objet d'une déclaration a été accomplie ou sera accomplie ;
5° des informations détaillées sur les dispositions nationales sur lesquelles se fonde le dispositif
transfrontière devant faire l'objet d'une déclaration ;
6° la valeur du dispositif transfrontière devant faire l'objet d'une déclaration ;
7° l'identification de l'État membre du ou des contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout autre
État membre susceptible d'être concerné par le dispositif transfrontière devant faire l'objet d'une
déclaration ;
8° l'identification, dans les États membres, de toute autre personne susceptible d'être concernée
par le dispositif transfrontière devant faire l'objet d'une déclaration en indiquant à quels États
membres cette personne est liée.

3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ?

Réglementation en projet

L'intermédiaire et, à titre subsidiaire, le contribuable concerné doivent fournir ces informations à
l'autorité belge compétente.

4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ?

Réglementation en projet

Les informations doivent être fournies dans un délai de 30 jours à compter du cas mentionné
ci-dessous qui survient en premier :
- le lendemain de la mise à disposition aux fins de mise en œuvre du dispositif transfrontière
devant faire l'objet d'une déclaration ; ou
- le lendemain du jour où le dispositif transfrontière devant faire l'objet d'une déclaration est prêt à
être mis en œuvre ; ou
- lorsque la première étape de la mise en œuvre du dispositif transfrontière devant faire l'objet
d'une déclaration a été accomplie.
Chaque intermédiaire doit fournir des informations sur les dispositifs transfrontières devant faire
l'objet d'une déclaration visé dans la présente loi dont la première étape a été mise en œuvre entre
25 juin 2018 et le 1er juillet 2020. L'intermédiaire transmet des informations sur ces dispositifs
transfrontières devant faire l'objet d'une déclaration, au plus tard le 31 août 2020.

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ?
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Pour ce qui est du contribuable concerné, la règle qui s'applique est celle selon laquelle les
informations ne doivent être fournies que s'il n'y a pas d'intermédiaire concerné par un dispositif
transfrontière ou lorsque l'intermédiaire est dispensé légalement de l'obligation de fournir ces
informations.

L'intermédiaire est dispensé du devoir de déclaration uniquement s'il est concerné par un dispositif
transfrontière pour la détermination de la situation juridique du contribuable concerné, ou afin de
défendre le contribuable concerné en justice, ou de le représenter, en ce compris les conseils
quant à l'introduction ou l'évitement d'une action en justice.

Si l'intermédiaire et le contribuable concerné doivent fournir des informations dans plusieurs Etats
membres, alors ils peuvent être dispensés du devoir de déclaration s'il fournissent la preuve par
écrit que les informations ont déjà été fournies à un autre Etat membre.

Si plusieurs intermédiaires ou, à titre subsidiaire, contribuables sont concernés par un dispositif
transfrontière alors ils peuvent être dispensés s'ils fournissent par écrit la preuve qu'un autre
intermédiaire ou contribuable concerné a déjà fourni les informations.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
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Expliquez pourquoi :

Cette mesure n'a aucun impact sur les pays en développement.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

de Minister van Financiën

Contactpersoon beleidscel
Naam :   .......  

E-mail :   .......  

Tel. Nr. :   ......  

Overheidsdienst

FOD Financiën - BEO - Reglementering

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   ......  

E-mail :   beoess.regl@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   .....  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet tot omzetting van Richtlijn (EU) 2018/822 van de Raad van 25 mei 2018 tot
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op
belastinggebied met betrekking tot meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Het is voor de lidstaten almaar moeilijker om hun nationale belastinggrondslagen tegen uitholling te
beschermen nu fiscale planningsstructuren steeds geraffineerder worden en vaak profiteren van de
toegenomen mobiliteit van kapitaal en personen binnen de interne markt. Dergelijke structuren bestaan
gewoonlijk uit constructies die zich over meerdere rechtsgebieden uitstrekken, waarbij belastbare winsten
worden verschoven naar gunstigere belastingregimes of de totale belastingdruk op een belastingplichtige
wordt verlaagd. Daardoor lopen de lidstaten vaak aanzienlijke belastinginkomsten mis en kunnen zij
moeilijker een groeivriendelijk fiscaal beleid voeren. Het is dan ook van wezenlijk belang dat de
belastingautoriteiten van de lidstaten volledige en relevante informatie over mogelijk agressieve fiscale
constructies krijgen. Dit is het doel van de Richtlijn 2018/822/EU van de Raad van 25 mei 2018 tot
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op
belastinggebied met betrekking tot meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies.De voorgesteld
voorontwerp van wet heeft voor doelstelling de omzetting van dit Richtlijn in de verschillende wetboeken
(WIB92, Wetboek diverse rechten en taksen, Wetboek Successie, Wetboek der registratie-, hypotheek-
en griffierechten) om de bevoegde Belgische autoriteiten de informatie te bezorgen die zij nodig hebben
om op te treden wanneer zij agressieve fiscale praktijken vaststellen. Hij vastlegt nieuwe
meldingsverplichtingen voor intermediairs (iedereen die betrokken is bij de oprichting van een
grensoverschrijdende constructie (advocaten, boekhouders, consultants, enz.) en relevante
belastingplichtingen in het kader van de meldingsplicht die een automatische uitwisseling van inlichtingen
inzake grensoverschrijdende constructies mogelijk moet maken.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving



950791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Voorontwerp van wet tot omzetting van Richtlijn (EU) 2018/822 van de Raad van 25 mei 2018 tot wijziging van Richtlijn
2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied met betrekking tot

meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies - (v57) - 21/11/2019 09:58

2/7

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 4 oktober 2019
Akkoordbevinding van de Minister van Begroting, gegeven op 9 oktober 2019
Advies van de Raad van State, gegeven op 14 november 2019
Advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit, gegeven op 28 november 2018

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

/
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Beschrijf en meld de % vrouwen-mannen aan:

Het ontwerp is genderneutraal.

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de
materie waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.

De meldingsplicht en uitwisseling betreft intermediairs en belastingplichtigen die betrokken zijn bij een
grensoverschrijdende constructie. Er zijn geen verschillen in de respectievelijke situatie van vrouwen
en mannen.

Vink dit aan indien er verschillen zijn.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.
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Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

De uitwisselingen van inlichtingen op belastinggebied met buitenlandse staten, die door de Belgische
fiscale overheid zijn gedaan, slaan op grensoverschrijdende constructies, ondernemingen kunnen
betrokken zijn.

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.
N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

De internationale gegevensuitwisseling is een belangrijk instrument in de strijd tegen de
belastingfraude en de belastingontduiking. Aangezien groepen van multinationale ondernemingen
actief zijn in verschillende landen, hebben zij de mogelijkheid om aan agressieve fiscale planning te
doen, wat voor binnenlandse ondernemingen onmogelijk is. Om de goede werking van de interne
markt te garanderen, is het noodzakelijk ervoor te zorgen dat de Lidstaten gecoördineerde regels
inzake transparantieverplichtingen voor de multinationale ondernemingen hebben, wat het doel is van
de betrokken richtlijn. Het voorliggend ontwerp heeft dus onrechtstreeks een positieve invloed op de
kmo's.

Er is een negatieve impact.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Les intermédiaires et, à titre subsidiaire, les
contribuables concernés vont, à partir de
maintenant, devoir fournir des informations sur
les dispositifs transfrontières dont ils ont eu
connaissance, qu'il possèdent ou qu'ils
contrôlent à l'autorité belge compétente.
S'il s'agit d'un dispositif commercialisable,
l'intermédiaire doit fournir un rapport périodique
tous les trois mois.

Intermediairs en, in ondergeschikte orde,
relevante belastingplichtigen zullen voortaan
inlichtingen over grensoverschrijdende
constructies waarvan zij kennis, bezit of controle
hebben moeten verstrekken aan de Belgische
bevoegde autoriteit.
Indien het gaat om een marktklare constructie
moet de intermediair om de drie maanden een
periodiek verslag opstellen.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.
Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen?
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Ontwerp van regelgeving

De gegevens die de intermediair en, in ondergeschikte orde, de relevante belastingplichtige moet
verstrekken, zijn de volgende:
1° de identificatiegegevens van intermediairs en relevante belastingplichtigen met inbegrip van hun
naam, geboortedatum en –plaats (in het geval van een natuurlijk persoon), fiscale woonplaats,
fiscaal identificatienummer, en, in voorkomend geval, van de personen die een verbonden
onderneming vormen met de relevante belastingplichtige;
2° nadere bijzonderheden over de wezenskenmerken op grond waarvan de grensoverschrijdende
constructie gemeld moet worden;
3° een samenvatting van de inhoud van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie,
met onder meer de benaming waaronder zij algemeen bekend staat, indien voorhanden, en een
omschrijving van de relevante zakelijke activiteiten of constructies, in algemene bewoordingen
gesteld, die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan de onthullingen
in strijd zou zijn met de openbare orde;
4° de datum waarop de eerste stap voor de implementatie van de meldingsplichtige
grensoverschrijdende constructie is of zal worden ondernomen;
5° nadere bijzonderheden van de nationale bepalingen die aan de meldingsplichtige
grensoverschrijdende constructie ten grondslag liggen;
6° de waarde van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie;
7° de lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en eventuele andere lidstaten waarop de
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid van invloed zal zijn;
8° de identificatiegegevens van andere personen in een lidstaat, op wie de meldingsplichtige
grensoverschrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid van invloed zal zijn, waarbij wordt
vermeld met welke lidstaten deze personen verbonden zijn.

3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld?

Ontwerp van regelgeving

De intermediair en, in ondergeschikte orde, de relevante belastingplichtige moeten deze
inlichtingen verstrekken aan de Belgische bevoegde autoriteit

4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep?

Ontwerp van regelgeving

De inlichtingen moeten verstrekt worden binnen 30 dagen te rekenen vanaf het hierna vermelde
geval dat het eerst plaatsvindt:
- de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie voor implementatie
beschikbaar is gesteld; of
- de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie gereed is voor
implementatie; of
- het ogenblik dat de eerste stap in de implementatie van de meldingsplichtige
grensoverschrijdende constructie is ondernomen.
Elke intermediair moet inlichtingen verstrekken over de in deze wet bedoelde meldingsplichtige
grensoverschrijdende constructies waarvan de eerste stap is geïmplementeerd tussen 25 juni 2018
en 1 juli 2020. De intermediair verstrekt de inlichtingen over die meldingsplichtige
grensoverschrijdende constructies uiterlijk 31 augustus 2020.

5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te
compenseren?
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Wat betreft de relevante belastingplichtige geldt de regel dat deze enkel inlichtingen moet
verstrekken indien er geen intermediair betrokken was bij de grensoverschrijdende constructie of
wanneer de intermediair wettelijk ontheven is van de verplichting om inlichtingen te verstrekken.

De intermediair wordt ontheven van de meldingsplicht indien hij enkel betrokken was bij de
grensoverschrijdende constructie voor de bepaling van de rechtspositie van de relevante
belastingplichtige, of teneinde de relevante belastingplichtige te verdedigen in een rechtsgeding, of
te vertegenwoordigen, met inbegrip van advies over het instellen of vermijden van een
rechtsgeding.

De intermediair en relevante belastingplichtige in meerdere lidstaten inlichtingen moeten
verstrekken dan kunnen zij vrijgesteld worden van de meldingsplicht indien zij schriftelijk aantonen
dat de inlichtingen al in een andere lidstaat zijn verstrekt.

Indien er meerdere intermediairs of, in ondergeschikte orde, relevante belastingplichtigen
betrokken zijn bij een grensoverschrijdende constructie dan worden zij vrijgesteld indien zij
schriftelijk aantonen dat een andere intermediair of relevante belastingplichtige de inlichtingen
reeds heeft verstrekt.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.
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Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
Leg uit waarom:

Deze maatregel heeft geen impact op ontwikkelingslanden.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 66.644/3  
DU 14 NOVEMBRE 2019

Le 11 octobre 2019, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Finances à communiquer un 
avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi 
“transposant directive (UE) 2018/822 du Conseil du 25 mai 
2018 modifiant la directive 2011/16/UE en ce qui concerne 
l’échange automatique et obligatoire d’informations dans le 
domaine fiscal en rapport avec les dispositifs transfrontières 
devant faire l’objet d’une déclaration”.

L’avant-projet a été examiné par la troisième chambre le 
5 novembre 2019. La chambre était composée de Jo Baert, 
président de chambre, Jeroen Van nieuwenHoVe et Koen muylle, 
conseillers d’État, Jan Velaers et Bruno Peeters, assesseurs, 
et Astrid truyens, greffier.

Les rapports ont été présentés par Kristine Bams, premier 
auditeur chef de section et Frédéric Vanneste, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version néer-
landaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Koen muylle, 
conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 14 novembre 2019.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 
transposer la directive (UE) 2018/822 du Conseil du 25 mai 2018 
“modifiant la directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange 
automatique et obligatoire d’informations dans le domaine 
fiscal en rapport avec les dispositifs transfrontières devant 
faire l’objet d’une déclaration” (article 1er de l’avant-projet). À 
cette fin, le Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-après: 
CIR 92) (articles 2 à 18), le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe (articles 19 à 32), le Code des droits 
de succession (articles 33 à 46) et le Code des droits et taxes 
divers (articles 47 à 60) sont modifiés.

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 66.644/3  
VAN 14 NOVEMBER 2019

Op 11 oktober 2019 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Financiën verzocht binnen een termijn 
van dertig dagen een advies te verstrekken over een vooront-
werp van wet “tot omzetting van richtlijn (EU) 2018/822 van 
de Raad van 25 mei 2018 tot wijziging van richtlijn 2011/16/EU 
wat betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtin-
gen op belastinggebied met betrekking tot meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructies”.

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht op 
5 november 2019. De kamer was samengesteld uit Jo Baert, 
kamervoorzitter, Jeroen Van nieuwenHoVe en Koen muylle, 
staatsraden, Jan Velaers en Bruno Peeters, assessoren, en 
Astrid truyens, griffier.

De verslagen zijn uitgebracht door Kristine Bams, eerste 
auditeur-afdelingshoofd en Frédéric Vanneste, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Koen muylle, 
staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
14 november 2019.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Het voor advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 
tot omzetting van richtlijn (EU) 2018/822 van de Raad van 
25 mei 2018 “tot wijziging van richtlijn 2011/16/EU wat betreft 
verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op 
belastinggebied met betrekking tot meldingsplichtige grens-
overschrijdende constructies” (artikel 1 van het voorontwerp). 
Hiertoe worden het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 (hierna: WIB 92) (artikelen 2 tot 18), het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikelen 19 tot 32), 
het Wetboek der successierechten (artikelen 33 tot 46) en het 
Wetboek van diverse rechten en taksen (artikelen 47 tot 60) 
gewijzigd.

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.
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De ontworpen regelingen voorzien in elk van de voormelde 
wetboeken in een verplichting voor intermediairs2 of, in sommige 
gevallen, voor de belastingsplichtigen om bepaalde inlichtingen 
te verstrekken aan de Belgische bevoegde autoriteit inzake 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies. Indien 
het gaat om een marktklare constructie moet de intermediair 
om de drie maanden een periodiek verslag opstellen van 
nieuwe meldingsplichtige inlichtingen. Naar aanleiding van 
de melding van een grensoverschrijdende constructie wordt 
een uniek referentienummer toegekend. In bepaalde geval-
len wordt voorzien in een ontheffing van de meldingsplicht, 
in welk geval de meldingsplicht rust op andere betrokken 
intermediairs of, als er geen zijn, op de belastingplichtige. 
De melding van de inlichtingen moet in één van de officiële 
landstalen en in het Engels gebeuren. De Belgische bevoegde 
autoriteit deelt de gegevens inzake grensoverschrijdende 
constructies waarvan zij is ingelicht door een intermediair 
of een belastingplichtige via automatische uitwisseling mee 
aan de bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten van 
de Europese Unie. Er wordt in een administratieve geldboete 
voorzien voor het niet, het laattijdig of het onvolledig verstrek-
ken van de vereiste inlichtingen.

De aan te nemen wet treedt in werking op 1 juli 2020 (arti-
kel 61), maar sommige bepalingen zijn niet van toepassing op 
inlichtingen over grensoverschrijdende constructies waarvan 
de eerste stap is geïmplementeerd tussen 25 juni 2018 en 
1 juli 2020, indien ze worden ingediend voor 31 december 
2020 (artikel 62).

VORMVEREISTEN

3. In zoverre de ontworpen regeling gewestbelastingen 
betreft,3 kan de federale overheid er slechts bevoegd voor 

2 Zijnde personen die een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken 
voor implementatie of de implementatie ervan beheren, alsook 
personen die weten of redelijkerwijs konden weten dat zij hebben 
toegezegd hulp, bijstand of advies te verstrekken met betrekking 
tot het bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of beheren van de implementatie van dergelijke 
constructies (ontworpen artikel 326/1, 4°, van het WIB 92 – 
artikel 3 van het voorontwerp; ontworpen artikel 289bis/1, 4°, 
van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 
– artikel 20 van het voorontwerp; ontworpen artikel 146sexies, 
4°, van het Wetboek der successierechten – artikel 35 van het 
voorontwerp; ontworpen artikel 211bis/1, 4°, van het Wetboek 
van diverse rechten en taksen – artikel 49 van het voorontwerp).

3 Hetgeen het geval is voor het successierecht van rijksinwoners 
en het recht van overgang bij overlijden van niet-rijksinwoners 
(artikel 3, eerste lid, 4°, van de bijzondere wet van 16 januari 
1989 ‘betreffende de financiering van de Gemeenschappen en 
de Gewesten’) en voor de registratierechten bedoeld in artikel 3, 
eerste lid, 6° tot 8°, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 
“betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de 
Gewesten”.

Les règles en projet prévoient, dans chacun des codes 
précités, l’obligation pour les intermédiaires2 ou, dans certains 
cas, pour les contribuables, de fournir certaines informations 
à l’autorité belge compétente concernant les dispositifs trans-
frontières devant faire l’objet d’une déclaration. Dans le cas 
d’un dispositif commercialisable, l’intermédiaire doit établir 
tous les trois mois un rapport périodique fournissant une mise 
à jour contenant les nouvelles informations devant faire l’objet 
d’une déclaration. À la suite de la déclaration d’un dispositif 
transfrontière, un numéro de référence unique est attribué. 
Dans certains cas, une dispense de l’obligation de déclaration 
est accordée, auquel cas cette obligation incombe aux autres 
intermédiaires concernés ou, en l’absence d’intermédiaire, au 
contribuable. Les informations doivent être rapportées dans une 
des langues officielles de la Belgique et en anglais. L’autorité 
belge compétente communique les données concernant les 
dispositifs transfrontières dont elle a été informée par un 
intermédiaire ou un contribuable, par la voie d’un échange 
automatique avec les autorités compétentes de tous les 
autres États membres de l’Union européenne. Une amende 
administrative est prévue en cas de non-fourniture, ou de 
fourniture tardive ou incomplète des informations requises.

La loi à adopter entre en vigueur le 1er juillet 2020 (article 61), 
mais certaines dispositions ne s’appliquent pas aux informations 
concernant les dispositifs transfrontières dont la première étape 
a été mise en oeuvre entre le 25 juin 2018 et le 1er juillet 2020, 
si elles sont introduites avant le 31 décembre 2020 (article 62).

FORMALITÉS

3. Dans la mesure où la réglementation en projet concerne 
des impôts régionaux3, l’autorité fédérale ne peut être réputée 

2 À savoir les personnes qui conçoivent, commercialisent ou 
organisent un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, le mettent à disposition aux fins de sa mise en 
oeuvre ou gèrent sa mise en œuvre, ainsi que les personnes 
qui savent ou pourraient raisonnablement être censées savoir 
qu’elles se sont engagées à fournir une aide, une assistance 
ou des conseils concernant la conception, la commercialisation 
ou l’organisation d’un tel dispositif, ou concernant sa mise à 
disposition aux fins de sa mise en oeuvre ou de la gestion de sa 
mise en oeuvre (article 326/1, 4°, en projet, du CIR 92 – article 3 
de l’avant-projet; article 289bis/1, 4°, en projet, du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe – article 20 
de l’avant-projet; article 146sexies, 4°, en projet, du Code des 
droits de succession – article 35 de l’avant-projet; article 211bis/1, 
4°, en projet, du Code des droits et taxes divers – article 49 de 
l’avant-projet).

3 Ce qui est le cas pour les droits de succession d’habitants du 
Royaume et les droits de mutation par décès de non-habitants du 
Royaume (article 3, alinéa 1er, 4°, de la loi spéciale du 16 janvier 
1989 ‘relative au financement des Communautés et des Régions’) 
et pour les droits d’enregistrement visés à l’article 3, alinéa 1er, 6° 
à 8°, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 “relative au financement 
des Communautés et des Régions”.
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worden geacht indien de dienst van die belastingen nog niet 
naar de betrokken gewesten is overgeheveld.4-5

Gevraagd of omtrent dit voorontwerp overleg heeft plaats-
gevonden met de betrokken gewesten, overeenkomstig 
artikel 5, § 3, eerste lid, van de bijzondere wet van 16 januari 
1989 “betreffende de financiering van de Gemeenschappen 
en de Gewesten”, verklaarde de gemachtigde:

“Er is op 30 september jongstleden een informeel overleg 
geweest op het niveau van de administraties. De voorliggende 
ontwerptekst werd toegelicht, vooral die passages die geen 
één op één kopie van de richtlijn zijn zoals het sanctiebeleid 
en de ontheffing van de informatieplicht. Van die vergadering 
is geen officieel verslag gemaakt omdat het op dat moment 
ook niet nodig leek. Op die vergadering is gebleken dat de 
gewestelijke administraties nog volop bezig waren met het 
ontwerpen van de teksten.

Zoals reeds meegedeeld zal het officiële overleg plaats 
hebben op het eerstvolgend Interministerieel Comité Financiën 
en Begroting, waarop een aantal dossiers, waaronder het 
voorliggende ontwerp, zullen geagendeerd worden. De voor-
bereiding van dit ICFB is lopende. Voorafgaand aan dit ICFB 
vindt er uiteraard een interkabinettenwerkgroep plaats met 
alle betrokken actoren.”

Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten 
gevolge van dit overleg nog wijzigingen zou ondergaan, moeten 
de gewijzigde of toegevoegde bepalingen, ter inachtneming 
van het voorschrift van artikel 3, § 1, eerste lid, van de wetten 
op de Raad van State, aan de afdeling Wetgeving worden 
voorgelegd.

ALGEMENE OPMERKINGEN

A. Het toepassingsgebied van de ontworpen regeling

4.1. De meldingsplicht waarin de ontworpen regeling voorziet 
geldt enkel voor grensoverschrijdende constructies, zijnde 
constructies die ofwel meer dan één lidstaat ofwel een lidstaat 
en een derde land betreffen.6 Omtrent constructies die ten 
minste één van de in de ontworpen regeling vermelde wezens-
kenmerken7 bezitten, maar die niet grensoverschrijdend zijn in 

4 Zie de artikelen 4, § 5, en 5, § 4, van de bijzondere wet van 
16 januari 1989.

5 Wanneer dat wel is gebeurd, komt het aan de betrokken gewesten 
toe om voor die belastingen in de omzetting van richtlijn (EU) 
2018/822 te voorzien.

6 Ontworpen artikel 326/1, 1°, van het WIB 92 (artikel 3 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 289bis/1, 1°, van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 20 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 146sexies, 1°, van het Wetboek 
der successierechten (artikel 35 van het voorontwerp); ontworpen 
artikel 211bis/1, 1°, van het Wetboek van diverse rechten en taksen 
(artikel 49 van het voorontwerp).

7 Zie ontworpen artikel 326/2 van het WIB 92 (artikel 4 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 289bis/2 van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 21 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 146septies van het Wetboek der 
successierechten (artikel 36 van het voorontwerp); ontworpen 
artikel 211bis/2 van het Wetboek van diverse rechten en taksen 
(artikel 50 van het voorontwerp).

compétente en la matière que si le service de ces impôts n’a 
pas encore été transféré aux régions concernées4-5.

À la question de savoir si l’avant-projet à l’examen a fait l’objet 
d’une concertation avec les régions concernées, conformément 
à l’article 5, § 3, alinéa 1er, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 
“relative au financement des Communautés et des Régions”, 
le délégué a répondu ce qui suit:

“Er is op 30 september jongstleden een informeel overleg 
geweest op het niveau van de administraties. De voorliggende 
ontwerptekst werd toegelicht, vooral die passages die geen 
één op één kopie van de richtlijn zijn zoals het sanctiebeleid 
en de ontheffing van de informatieplicht. Van die vergadering 
is geen officieel verslag gemaakt omdat het op dat moment 
ook niet nodig leek. Op die vergadering is gebleken dat de 
gewestelijke administraties nog volop bezig waren met het 
ontwerpen van de teksten.

Zoals reeds meegedeeld zal het officiële overleg plaats 
hebben op het eerstvolgend Interministerieel Comité Financiën 
en Begroting, waarop een aantal dossiers, waaronder het 
voorliggende ontwerp, zullen geagendeerd worden. De voor-
bereiding van dit ICFB is lopende. Voorafgaand aan dit ICFB 
vindt er uiteraard een interkabinettenwerkgroep plaats met 
alle betrokken actoren”.

Si cette concertation devait encore donner lieu à des modi-
fications du texte soumis au Conseil d’État, les dispositions 
modifiées ou ajoutées devraient être soumises à la section 
de législation, conformément à la prescription de l’article 3, 
§ 1er, alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’État.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

A. Champ d’application du régime en projet

4.1. L’obligation de déclaration prévue dans le régime en 
projet vaut uniquement pour les dispositifs transfrontières, à 
savoir des dispositifs concernant soit plusieurs États membres, 
soit un État membre et un pays tiers6. En ce qui concerne 
les dispositifs qui possèdent au moins un des marqueurs 
mentionnés dans la réglementation en projet7, mais qui ne 

4 Voir les articles 4, § 5, et 5, § 4, de la loi spéciale du 16 janvier 
1989.

5 Lorsque tel est le cas, il revient aux régions concernées de 
transposer la directive (UE) 2018/822 pour ces impôts.

6 Article 326/1, 1°, en projet, du CIR 92 (article 3 de l’avant-projet); 
article 289bis/1, 1°, en projet, du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe (article 20 de l’avant-projet); 
article 146sexies, 1°, en projet, du Code des droits de succession 
(article 35 de l’avant-projet); article 211bis/1, 1°, en projet, du 
Code des droits et taxes divers (article 49 de l’avant-projet).

7 Voir l’article 326/2, en projet, du CIR 92 (article 4 de l’avant-projet); 
l’article 289bis/2, en projet, du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe (article 21 de l’avant-projet); 
l’article 146septies, en projet, du Code des droits de succession 
(article 36 de l’avant-projet); l’article 211bis/2, en projet, du Code 
des droits et taxes divers (article 50 de l’avant-projet).
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de voormelde zin, moeten geen inlichtingen worden verstrekt 
aan de Belgische bevoegde autoriteit. Grensoverschrijdende 
en niet-grensoverschrijdende constructies worden aldus op 
verschillende wijze behandeld.

4.2. Vermits het voor advies voorgelegde voorontwerp 
strekt tot omzetting van richtlijn (EU) 2018/822, die voorziet in 
automatische uitwisseling van inlichtingen tussen belasting-
autoriteiten over grensoverschrijdende constructies, is het op 
het eerste gezicht logisch dat ook het toepassingsgebied van 
de ontworpen regeling beperkt is tot dergelijke constructies.

Wanneer een wetsbepaling een verschil in behandeling 
tussen personen die zich in een vergelijkbare situatie bevin-
den oplegt, kan de loutere omstandigheid dat die bepaling 
het recht van de Europese Unie omzet, echter niet volstaan 
om het bekritiseerde verschil in behandeling te verantwoor-
den. In dat geval is de wetgever evenwel niet verplicht strikt 
identieke regels in te stellen en vermag hij rekening te houden 
met de door het om te zetten Unierecht nagestreefde doel-
stellingen. Het loutere feit dat de wetgever regelgeving van 
de Unie omzet ten aanzien van een categorie van personen, 
terwijl hij de nieuwe norm niet tevens van toepassing maakt 
op een categorie van personen die niet aan die regelgeving 
van de Unie is onderworpen, vormt op zich geen schending 
van het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie. Wel zal 
het verschil in behandeling dat daaruit voortvloeit, redelijk 
verantwoord moeten kunnen worden om bestaanbaar te zijn 
met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.8

4.3. Gevraagd hoe het voormelde verschil in behandeling 
kan worden verantwoord in het licht van het voorgaande, heeft 
de gemachtigde het volgende geantwoord:

“De richtlijn (en omzetting) beogen een toename aan 
transparantie, en dit voornamelijk omdat de nationale fiscale 
autoriteiten niet altijd over voldoende middelen beschikken 
om de volledige informatie over complexe internationale fis-
cale planningsstructuren (tijdig) te bekomen. Zuiver nationale 
agressieve planningsconstructies, in zoverre deze bestaan, zijn 
voor de Belgische fiscus zichtbaar en zullen dus ook door de 
bestaande onderzoeksbevoegdheden kunnen gevat worden.”

4.4. Richtlijn (EU) 2018/822, tot omzetting waarvan het 
voorontwerp strekt, beoogt “bepaalde specifieke transparan-
tieaspecten van het huidige fiscale kader te versterken” zodat 
“de belastingautoriteiten van de lidstaten volledige en rele-
vante informatie over mogelijk agressieve fiscale constructies 
krijgen”.9 Uitgangspunt van die regeling is dat “het merendeel 
van de mogelijk agressieve fiscale planningsconstructies zich 
over meer dan één rechtsgebied uitstrekt”, “waarbij belastbare 
winsten worden verschoven naar gunstigere belastingre-

8 Zie GwH 26 september 2013, nr. 121/2013, B.49-B.50.2; GwH 
26 september 2013, nr. 122/2013, B.9-B.10.2; GwH 26 september 
2013, nr. 123/2013, B.5.3-B.5.5; GwH 19 december 2013, 
nr. 167/2013, B.5.3-B.5.5. Die arresten betroffen weliswaar 
gevallen waarin personen in situaties waarop het Unierecht niet 
van toepassing was, ongunstiger werden behandeld dan personen 
in situaties waarop het Unierecht wel van toepassing was, terwijl 
hier het omgekeerde het geval is.

9 Richtlijn (EU) 2018/822, overwegingen 1 en 2.

sont pas transfrontières au sens précité, il n’y a pas lieu de 
transmettre des informations à l’autorité belge compétente. Les 
dispositifs transfrontières et les dispositifs non-transfrontières 
sont donc traités différemment.

4.2. Étant donné que l’avant-projet soumis pour avis a pour 
objet de transposer la directive (UE) 2018/822, qui prévoit 
l’échange automatique d’informations entre autorités fiscales 
sur les dispositifs transfrontières, il est de prime abord logique 
que le champ d’application du régime en projet soit également 
limité aux dispositifs de l’espèce.

Lorsqu’une disposition législative impose une différence 
de traitement entre des personnes en situation comparable, 
la seule circonstance que cette disposition transpose le droit 
de l’Union européenne, ne peut néanmoins suffire à justifier 
la différence de traitement critiquée. Dans ce cas, le législa-
teur n’est toutefois pas obligé d’établir des règles strictement 
identiques et il peut tenir compte des objectifs poursuivis par 
le droit de l’Union dont la transposition est envisagée. Le 
simple fait que le législateur transpose la réglementation de 
l’Union à l’égard d’une catégorie de personnes, sans rendre 
la nouvelle norme également applicable à une catégorie de 
personnes non soumise à cette réglementation européenne, 
ne saurait en soi violer le principe d’égalité et de non-discri-
mination. Par contre, cette différence de traitement devra 
pouvoir être raisonnablement justifiée pour être compatible 
avec les articles 10 et 11 de la Constitution8.

4.3. Interrogé sur le point de savoir comment la différence 
de traitement précitée peut être justifiée au regard de ce qui 
précède, le délégué a répondu ce qui suit:

“De richtlijn (en omzetting) beogen een toename aan 
transparantie, en dit voornamelijk omdat de nationale fiscale 
autoriteiten niet altijd over voldoende middelen beschikken 
om de volledige informatie over complexe internationale fis-
cale planningsstructuren (tijdig) te bekomen. Zuiver nationale 
agressieve planningsconstructies, in zoverre deze bestaan, zijn 
voor de Belgische fiscus zichtbaar en zullen dus ook door de 
bestaande onderzoeksbevoegdheden kunnen gevat worden”.

4.4. La directive (UE) 2018/822, que l’avant-projet entend 
transposer, vise à “améliorer certains aspects liés à la trans-
parence du cadre fiscal actuel” afin que “les autorités fiscales 
des États membres obtiennent des informations complètes et 
pertinentes sur les dispositifs fiscaux à caractère potentiellement 
agressif”9. Cette réglementation s’appuie sur le principe que 
“la plupart des dispositifs de planification fiscale à caractère 
potentiellement agressif sont présents dans plusieurs juridic-
tions” et “permettent de transférer les bénéfices imposables 

8 Voir C.C. 26 septembre 2013, n° 121/2013, B.49-B.50.2; C.C. 
26 septembre 2013, n° 122/2013, B.9-B.10.2; C.C. 26 septembre 
2013, n° 123/2013, B.5.3-B.5.5; C.C. 19 décembre 2013, 
n° 167/2013, B.5.3-B.5.5. Ces arrêts concernaient certes des cas 
dans lesquels des personnes se trouvant dans des situations non 
soumises à l’application du droit de l’Union étaient défavorisées 
par rapport à des personnes qui, elles, se trouvaient bel et bien 
dans des situations soumises au droit de l’Union, alors que c’est 
le cas inverse qui se présente en l’espèce.

9 Directive (UE) 2018/822, considérants 1 et 2.
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gimes of de totale belastingdruk op een belastingplichtige 
wordt verlaagd”.10 Nog volgens de richtlijn worden regelingen 
geviseerd “die worden opgezet om te kunnen profiteren van 
marktinefficiënties die voortvloeien uit de wisselwerking tus-
sen uiteenlopende nationale belastingregels”.11

4.5. Bij de omzetting van die richtlijn vermag de wetgever 
er rekening mee te houden dat niet elk instrument van fiscale 
planning waarmee beoogd wordt een belastingvoordeel te 
bekomen wordt geviseerd, maar enkel fiscale planningscon-
structies die gebruik maken van verschillen die bestaan tussen 
de fiscale regimes van verschillende lidstaten om inkomsten 
over te brengen van de ene lidstaat naar de andere lidstaat 
waar een gunstiger belastingregime geldt. Het gaat bijna 
per definitie om constructies die grensoverschrijdend zijn. 
In een louter nationale context zullen dergelijke verschillen, 
en derhalve de mogelijkheden om inkomsten te verschuiven 
teneinde een gunstiger belastingregime te genieten, immers 
beperkt of zelfs onbestaand zijn.

Ofschoon in België, rekening houdend met de belasting-
bevoegdheden van de gewesten, niet volledig uit te sluiten 
valt dat er voor sommige fiscale aangelegenheden verschil-
len bestaan tussen gewesten,12 lijken die niet van die aard 
te zijn dat ze in dezelfde mate aanleiding zouden geven tot 
het opzetten van gelijkaardige constructies als die waarop 
richtlijn (EU) 2018/822 van toepassing is. Bij de uitoefening 
van de fiscale bevoegdheden van de gewesten als bedoeld 
in de bijzondere wet van 16 januari 1989, moet overigens de 
in artikel 143 van de Grondwet bedoelde federale loyauteit 
worden nageleefd en moet elke deloyale fiscale concurrentie 
worden uitgesloten.13

4.6. De wetgever vermag er ook rekening mee te houden 
dat, zoals de gemachtigde opmerkt, de belastingadministra-
ties binnen België over ruimere onderzoeksbevoegdheden 
beschikken dan wanneer zij geconfronteerd worden met een 
fiscale planningsconstructie die zich ten dele in een andere 
lidstaat, of in een derde land, afspeelt. Daar kan nog worden 
aan toegevoegd dat, overeenkomstig artikel 1 van het samen-
werkingsakkoord van 7 december 2001,14 de federale over-
heid en de gewesten de informatie waarover zij beschikken 
en die dienstig is voor de vestiging, heffing, inning, controle 

10 Richtlijn (EU) 2018/822, overwegingen 2 en 3.
11 Richtlijn (EU) 2018/822, overweging 19.
12 Waarbij rekening moet worden gehouden met het gegeven 

dat de autonomie van de deelentiteiten het Grondwettelijk Hof 
belet om, in het licht van het beginsel van gelijkheid en niet-
discriminatie, een relevante vergelijking te maken tussen de 
adressanten van wetgevingen die door verschillende deelentiteiten 
worden aangenomen: GwH 12 juni 2014, nr. 91/2014, B.7.1; GwH 
10 november 2014, nr. 159/2014, B.5.

13 Artikel 1ter, eerste lid, van de bijzondere wet van 16 januari 1989.
14 Samenwerkingsakkoord van 7 december 2001 “tussen de 

Federale Staat en de Gewesten betreffende de uitwisseling 
van informatie in het kader van de uitoefening van hun fiscale 
bevoegdheden en betreffende de overlegprocedures inzake 
technische uitvoerbaarheid van door de Gewesten voorgenomen 
wijzigingen aan de gewestelijke belastingen en inzake de 
technische uitvoerbaarheid van de invoering door de Gewesten 
van algemene belastingverminderingen of -vermeerderingen van 
de verschuldigde personenbelasting”.

vers des régimes fiscaux plus favorables ou qui ont pour effet 
de réduire l’ardoise fiscale totale du contribuable”10. Toujours 
selon la directive, “ce sont les schémas créés pour poten-
tiellement tirer parti des inefficacités du marché résultant de 
l’interaction entre des règles fiscales nationales disparates 
qui sont ciblés”11.

4.5. Dans le cadre de la transposition de cette directive, 
le législateur peut tenir compte du fait que cette dernière ne 
vise pas tous les instruments de planification fiscale tendant 
à obtenir un avantage fiscal, mais uniquement les dispositifs 
de planification fiscale qui tirent profit des différences existant 
entre les régimes fiscaux de différents États membres pour 
transférer des revenus d’un État membre à un autre où est 
appliqué un régime fiscal plus favorable. Il s’agit par définition, 
ou presque, de dispositifs transfrontières. Dans un contexte 
purement national, de telles différences, et partant les possibi-
lités de transférer des revenus afin de bénéficier d’un régime 
fiscal plus favorable, sont en effet limitées, voire inexistantes.

Bien qu’en Belgique on ne puisse totalement exclure, 
compte tenu des compétences fiscales des régions, que 
des différences existent entre ces dernières pour certaines 
matières fiscales12, ces différences ne semblent pas de nature 
à permettre, dans une même mesure, la mise en place de 
dispositifs analogues aux dispositifs soumis à l’application 
de la directive (UE) 2018/822. Au demeurant, l’exercice des 
compétences fiscales des régions visées dans la loi spéciale 
du 16 janvier 1989 doit s’opérer dans le respect de la loyauté 
fédérale visée à l’article 143 de la Constitution et toute concur-
rence fiscale déloyale doit être exclue13.

4.6. Le législateur peut également tenir compte du fait que, 
comme le souligne le délégué, les administrations fiscales 
disposent de pouvoirs d’investigation plus étendus en Belgique 
que lorsqu’elles sont confrontées à un dispositif de planification 
fiscale mis partiellement en œuvre dans un autre État membre 
ou dans un pays tiers. On peut encore ajouter que, conformé-
ment à l’article 1er de l’accord de coopération du 7 décembre 
200114, l’autorité fédérale et les régions doivent fournir aux 
administrations fiscales concernées de l’autorité fédérale ou 
des régions, les informations dont elles disposent et qui sont 

10 Directive (UE) 2018/822, considérants 2 et 3.
11 Directive (UE) 2018/822, considérant 19.
12 À cet égard, il faut tenir compte du fait que l’autonomie des 

entités fédérées empêche la Cour constitutionnelle d’établir 
une comparaison pertinente, au regard du principe d’égalité et 
de non-discrimination, entre les destinataires de législations 
adoptées par des entités fédérées différentes: C.C. 12 juin 2014, 
n° 91/2014, B.7.1; C.C. 10 novembre 2014, n° 159/2014, B.5.

13 Article 1ter, alinéa 1er, de la loi spéciale du 16 janvier 1989.
14 Accord de coopération du 7 décembre 2001 “entre l’État fédéral 

et les Régions relatif à l’échange d’informations dans le cadre de 
l’exercice de leurs compétences fiscales et aux procédures de 
concertation concernant l’applicabilité technique des modifications 
aux impôts régionaux projetées par les Régions et l’applicabilité 
technique de l’instauration par les Régions de réductions ou 
d’augmentations générales de l’impôt des personnes physiques 
dû”.
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of invordering van een federale of gewestbelasting, moeten 
verstrekken aan de betrokken belastingdiensten van de fe-
derale overheid of van de gewesten.

Gelet op die onderzoeksbevoegdheden en die uitwisseling 
van informatie kan worden aangenomen dat de noodzaak dat 
de belastingplichtige zelf bepaalde inlichtingen moet verstrek-
ken, minder groot is dan het geval is voor grensoverschrijdende 
constructies. richtlijn (EU) 2018/822, net zoals overigens 
richtlijn 2011/16/EU15 die door de eerstvermelde richtlijn wordt 
gewijzigd, beogen immers te verhelpen aan de vaststelling dat 
in grensoverschrijdende gevallen de belastingadministratie 
niet over de vereiste inlichtingen beschikt.16

4.7. Gelet op wat voorafgaat is het in opmerking 4.1 vermelde 
verschil in behandeling redelijk verantwoord.

B. De ontheffing van de meldingsplicht

5.1. In het voorontwerp wordt bepaald dat in een aantal 
gevallen intermediairs worden ontheven van de op hen rus-
tende verplichting om inlichtingen over grensoverschrijdende 
constructies te verstrekken aan de Belgische bevoegde au-
toriteit. Zo wordt in een ontheffing van rechtswege voorzien 
wanneer het bestaan van een grensoverschrijdende con-
structie aan een intermediair wordt toevertrouwd “ter bepaling 
van de rechtspositie van de relevante belastingplichtige, of 
teneinde de relevante belastingplichtige in of in verband met 
een rechtsgeding te verdedigen of te vertegenwoordigen”.17 
Wanneer een intermediair “meent gebonden te zijn door het 
beroepsgeheim” is hij ertoe gehouden de belastingplichtige 
en de andere intermediairs hiervan op de hoogte te brengen; 
de belastingplichtige kan in dat geval de intermediair ontslaan 
van zijn beroepsgeheim, zodat hij alsnog aan de meldings-
plicht kan voldoen.18

Volgens de memorie van toelichting kadert die regeling “in 
de mogelijkheid die de richtlijn 2018/822 geeft aan de lidstaten 
om intermediairs het recht op ontheffing van de verplichting 

15 Richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 “betreffende 
de administratieve samenwerking op het gebied van de belastingen 
en tot intrekking van richtlijn 77/799/EEG”.

16 In richtlijn (EU) 2018/822 wordt dienaangaande opgemerkt dat 
“[h]et (…) van wezenlijk belang [is] dat de belastingautoriteiten 
van de lidstaten volledige en relevante informatie over mogelijk 
agressieve fiscale constructies krijgen. Daarmee zouden deze 
autoriteiten onverwijld kunnen reageren op schadelijke fiscale 
praktijken en mazen dichten door wetgeving vast te stellen of 
door passende risicobeoordelingen en belastingcontroles te 
verrichten” (overweging 2).

17 Ontworpen artikel 326/7, § 1, 1°, van het WIB 92 (artikel 9 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 289bis/7, § 1, 1°, van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 26 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 146duodecies, § 1, 1°, van het 
Wetboek der successierechten (artikel 41 van het voorontwerp); 
ontworpen artikel 211bis/7, § 1, 1°, van het Wetboek van diverse 
rechten en taksen (artikel 55 van het voorontwerp).

18 Ontworpen artikel 326/7, § 3, van het WIB 92 (artikel 9 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 289bis/7, § 3, 1°, van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 26 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 146duodecies, § 3, van het 
Wetboek der successierechten (artikel 41 van het voorontwerp); 
ontworpen artikel 211bis/7, § 3, van het Wetboek van diverse 
rechten en taksen (artikel 55 van het voorontwerp).

utiles pour l’établissement, le prélèvement, la perception, le 
contrôle ou le recouvrement d’un impôt fédéral ou régional.

Compte tenu de ces pouvoirs d’investigation et de cet 
échange d’informations, on peut admettre que la nécessité 
d’imposer au contribuable de fournir lui-même certaines infor-
mations est moins grande qu’elle ne l’est pour les dispositifs 
transfrontières. La directive (UE) 2018/822, tout comme au 
demeurant la directive 2011/16/UE15, qui est modifiée par la 
directive citée en premier, ont en effet pour objet de remédier 
à la constatation que, dans des cas transfrontières, l’admi-
nistration fiscale ne dispose pas des informations requises16.

4.7. Eu égard à ce qui précède, la différence de traitement 
mentionnée à l’observation 4.1 est raisonnablement justifiée.

B. La dispense de l’obligation de déclaration

5.1. L’avant-projet prévoit que, dans un certain nombre de 
cas, des intermédiaires sont dispensés de l’obligation qui 
leur incombe de fournir à l’autorité belge compétente des 
informations sur les dispositifs transfrontières. C’est ainsi 
qu’il est prévu une dispense légale lorsque l’existence d’un 
dispositif transfrontalier est confiée à un intermédiaire “pour 
déterminer la situation juridique du contribuable concerné, ou 
pour défendre ou représenter le contribuable concerné dans 
le cadre d’une action en justice”17. Lorsqu’un intermédiaire 
“estime être tenu au secret professionnel”, il doit en informer 
le contribuable concerné et les autres intermédiaires; le 
contribuable peut alors libérer l’intermédiaire de son secret 
professionnel, afin qu’il puisse satisfaire à son obligation de 
déclaration18.

Selon l’exposé des motifs, cette règlementation “s’inscrit 
dans le cadre de la possibilité que la directive 2018/822 
offre à chaque État membre de fournir aux intermédiaires 

15 Directive 2011/16/UE du Conseil du 15 février 2011 “relative à la 
coopération administrative dans le domaine fiscal et abrogeant 
la directive 77/799/CEE”.

16 La directive (UE) 2018/822 observe à cet égard qu’ “[i]l est (…) 
essentiel que les autorités fiscales des États membres obtiennent 
des informations complètes et pertinentes sur les dispositifs fiscaux 
à caractère potentiellement agressif. De telles informations leur 
permettraient de réagir rapidement contre les pratiques fiscales 
dommageables et de remédier aux lacunes par voie législative 
ou par la réalisation d’analyses des risques appropriées et de 
contrôles fiscaux” (considérant 2).

17 Article 326/7, § 1er, 1°, en projet, du CIR 92 (article 9 de l’avant-
projet); article 289bis/7, § 1er, 1°, en projet, du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 26 de l’avant-
projet); article 146duodecies, § 1er, 1°, en projet, du Code des 
droits de succession (article 41 de l’avant-projet); article 211bis/7, 
§ 1er, 1°, en projet, du Code des droits et taxes divers (article 55 
de l’avant-projet).

18 Article 326/7, § 3, en projet, du CIR 92 (article 9 de l’avant-
projet); article 289bis/7, § 3, 1°, en projet, du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 26 de l’avant-
projet); article 146duodecies, § 3, en projet, du Code des droits 
de succession (article 41 de l’avant-projet); article 211bis/7, 
§ 3, en projet, du Code des droits et taxes divers (article 55 de 
l’avant-projet).
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tot het verstrekken van inlichtingen over een meldingsplich-
tige grensoverschrijdende constructie te verlenen, wanneer 
de meldingsplicht een inbreuk zou vormen op het wettelijk 
verschoningsrecht, met name het beroepsgeheim van de 
intermediair dat haar grondslag kent in een wettelijke bepaling, 
en conform het nationaal recht van die lidstaat”.

5.2. Artikel 8bis ter, leden 5 en 6, van richtlijn 2011/16/EU, 
zoals ingevoegd bij artikel 1, 2), van richtlijn (EU) 2018/822, 
bepaalt:

“5. Iedere lidstaat kan de noodzakelijke maatregelen nemen 
om intermediairs het recht op ontheffing van de verplichting 
tot het verstrekken van inlichtingen over een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie te verlenen, wanneer de 
meldingsplicht een inbreuk zou vormen op het wettelijk ver-
schoningsrecht conform het nationale recht van die lidstaat. 
In die omstandigheden neemt iedere lidstaat de noodzakelijke 
maatregelen om de intermediairs te verplichten iedere andere 
intermediair of, bij gebreke daarvan, de relevante belasting-
plichtige onverwijld in kennis te stellen van zijn meldingsver-
plichtingen uit hoofde van lid 6.

Aan intermediairs mag slechts ontheffing krachtens de 
eerste alinea worden verleend voor zover zij optreden binnen 
de grenzen van de desbetreffende nationale wetten die hun 
beroep definiëren.

6. Iedere lidstaat neemt de noodzakelijke maatregelen om 
te eisen dat, wanneer er geen intermediair is of de intermediair 
de relevante belastingplichtige of een andere intermediair in 
kennis stelt van de toepassing van een ontheffing krachtens 
lid 5, de verplichting tot verstrekking van inlichtingen over 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie ligt 
bij de andere in kennis gestelde intermediair of, bij gebreke 
daarvan, bij de relevante belastingplichtige.”

5.3.1. De ontworpen artikelen 326/7, § 1, 1°, van het WIB 
92 (artikel 9 van het voorontwerp), 289bis/7, § 1, 1°, van het 
Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten (arti-
kel 26 van het voorontwerp), 146duodecies, § 1, 1°, van het 
Wetboek der successierechten (artikel 41 van het voorontwerp) 
en 211bis/7, § 1, 1°, van het Wetboek van diverse rechten 
en taksen (artikel 55 van het voorontwerp) voorzien in een 
ontheffing van rechtswege van de meldingsplicht “voor zover 
het bestaan van een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie [aan een intermediair] wordt toevertrouwd ter bepa-
ling van de rechtspositie van de relevante belastingplichtige, 
of teneinde de relevante belastingplichtige in of in verband 
met een rechtsgeding te verdedigen of te vertegenwoordigen, 

une dispense de l’obligation de déclaration des informations 
concernant les dispositifs transfrontières devant faire l’objet 
d’une déclaration, lorsque la déclaration constituerait une 
infraction au droit de non-divulgation, en particulier au secret 
professionnel de l’intermédiaire qui trouve son fondement 
dans une disposition légale, et conformément à la législation 
nationale de cet État membre”.

5.2. L’article 8bis ter, paragraphes 5 et 6, de la direc-
tive 2011/16/UE, inséré par l’article 1er, 2), de la direc-
tive (UE) 2018/822, dispose:

“5. Chaque État membre peut prendre les mesures néces-
saires pour accorder aux intermédiaires le droit d’être dispen-
sés de l’obligation de fournir des informations concernant un 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
lorsque l’obligation de déclaration serait contraire au secret 
professionnel applicable en vertu du droit national dudit État 
membre. En pareil cas, chaque État membre prend les mesures 
nécessaires pour que les intermédiaires soient tenus de notifier 
sans retard à tout autre intermédiaire, ou, en l’absence d’un 
tel intermédiaire, au contribuable concerné, les obligations 
de déclaration qui leur incombent en vertu du paragraphe 6.

Les intermédiaires ne peuvent avoir droit à une dispense 
en vertu du premier alinéa que dans la mesure où ils agissent 
dans les limites de la législation nationale pertinente qui définit 
leurs professions.

6. Chaque État membre prend les mesures nécessaires 
pour faire en sorte que, lorsqu’il n’existe pas d’intermédiaire 
ou que l’intermédiaire notifie l’application d’une dispense 
en vertu du paragraphe 5 au contribuable concerné ou à un 
autre intermédiaire, l’obligation de transmettre des informa-
tions sur un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration relève de la responsabilité de l’autre intermédiaire 
qui a été notifié, ou, en l’absence d’un tel intermédiaire, du 
contribuable concerné”.

5.3.1. Les articles 326/7, § 1er, 1°, en projet, du CIR 92 
(article 9 de l’avant-projet), 289bis/7, § 1er, 1°, du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 26 de 
l’avant-projet), 146duodecies, § 1er, 1°, en projet, du Code des 
droits de succession (article 41 de l’avant-projet) et 211bis/7, 
§ 1er, 1°, en projet, du Code des droits et taxes divers (article 55 
de l’avant-projet) prévoient une dispense légale de l’obligation 
de déclaration “dans la mesure où l’existence d’un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration lui a été 
confiée pour déterminer la situation juridique du contribuable 
concerné, ou pour défendre ou représenter le contribuable 
concerné dans le cadre d’une action en justice, en ce compris 
les conseils juridiques limités à l’introduction ou l’évitement 
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met inbegrip van juridisch advies beperkt tot het instellen of 
vermijden van een rechtsgeding, zelfs buiten dat rechtsgeding”.19

5.3.2. De vraag rijst of met die bepalingen een al dan niet 
bestaand wettelijk verschoningsrecht wordt geviseerd, naast 
het in de derde paragraaf van dezelfde ontworpen artikelen 
bedoelde beroepsgeheim, dan wel of hiermee gevallen worden 
geviseerd die onder de toepassing vallen van een strafrechtelijk 
gesanctioneerd beroepsgeheim.

5.3.3. In de memorie van toelichting bij het voorontwerp 
wordt de indruk gewekt dat de ontheffing van rechtswege 
waarin wordt voorzien, betrekking heeft op gevallen die onder 
de toepassing vallen van een strafrechtelijk gesanctioneerd 
beroepsgeheim. Zo wordt in de memorie van toelichting ver-
wezen naar artikel 53 van de wet van 18 september 2017 “tot 
voorkoming van het witwassen van geld en de financiering van 
terrorisme en tot beperking van het gebruik van contanten”,20 
omdat “daarin impliciet wordt erkend dat binnen het kader van 
de bepaling van de rechtspositie en verdediging/vertegen-
woordiging in rechte, een beroepsgeheim van toepassing is”.

Uit de parlementaire voorbereiding van wat artikel 53 van de 
wet van 18 september 2017 is geworden blijkt inderdaad dat 
met de uitzondering op de meldingsplicht waarin die bepaling 
voorziet, en waarbij dezelfde formulering wordt gehanteerd 
als in het thans voorliggende voorontwerp,21 gevallen worden 
bedoeld die binnen het toepassingsgebied van het beroeps-
geheim vallen:

“Het ontwerpartikel herbevestigt het beroepsgeheim dat 
notarissen, gerechtsdeurwaarders, cijferberoepen alsook 
advocaten kunnen inroepen ten aanzien van hun verplichting 
tot melding van vermoedens en van hun verplichting om gevolg 

19 In dat geval geldt de ontheffing van rechtswege enkel “voor zover 
hij op geen enkel tijdstip rechtstreeks of via andere personen 
hulp, bijstand of advies heeft verstrekt met betrekking tot het 
bedenken het aanbieden, het opzetten, het beschikbaar maken 
voor implementatie of het beheren van de implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie”. Zie over 
die voorwaarde evenwel de opmerkingen 5.4.1 tot 5.4.4.

20 Dat artikel bepaalt: “In afwijking van de artikelen 47, 48 en 
54, delen de onderworpen entiteiten bedoeld in artikel 5, § 1, 
23° tot en met 28°, de informatie en inlichtingen in genoemde 
artikelen niet mee, in het geval zij deze van één van hun cliënten 
ontvangen of over één van hun cliënten verkrijgen wanneer zij de 
rechtspositie van deze cliënt bepalen, dan wel die cliënt in of in 
verband met een rechtsgeding verdedigen of vertegenwoordigen, 
met inbegrip van advies over het instellen of vermijden van een 
rechtsgeding, ongeacht of dergelijke informatie vóór, gedurende 
of na een dergelijk geding wordt ontvangen of verkregen, tenzij 
de bedoelde onderworpen entiteiten zelf hebben deelgenomen 
aan de witwasactiviteiten of de activiteiten voor financiering van 
terrorisme, zij juridisch advies voor witwasdoeleinden of voor 
financiering van terrorisme hebben verstrekt, of zij weten dat 
hun cliënt juridisch advies wenst voor witwasdoeleinden of voor 
financiering van terrorisme.”

21 Er wordt in beide gevallen gewag gemaakt van het bepalen van 
de rechtspositie van de cliënt/belastingplichtige, het verdedigen 
of vertegenwoordigen van de betrokkene in of in verband met 
een rechtsgeding, en het juridisch advies over het instellen of 
vermijden van een rechtsgeding.

d’une action en justice, même en dehors de cette action en 
justice”19.

5.3.2. La question se pose de savoir si, outre le secret 
professionnel visé dans le troisième paragraphe des mêmes 
articles en projet, ces dispositions visent un droit de non-di-
vulgation légal existant ou non, ou si sont ici visés les cas qui 
tombent dans le champ d’application d’un secret professionnel 
dont la violation est pénalement sanctionnée.

5.3.3. L’exposé des motifs de l’avant-projet donne à penser 
que la dispense légale qui est prévue concerne des cas qui 
tombent dans le champ d’application d’un secret professionnel 
dont la violation est pénalement sanctionnée. C’est ainsi que 
l’exposé des motifs fait référence à l’article 53 de la loi du 
18 septembre 2017 “relative à la prévention du blanchiment 
de capitaux et du financement du terrorisme et à la limitation 
de l’utilisation des espèces”20, car “il reconnaît implicitement 
que, dans le cadre de la détermination de la situation juridique 
et de la défense/ représentation en justice, un secret profes-
sionnel est d’application”.

Il ressort en effet des travaux parlementaires relatifs à ce 
qui est devenu l’article 53 de la loi du 18 septembre 2017, 
que l’exception à l’obligation de déclaration que prévoit cette 
disposition, et qui utilise la même formulation que celle de 
l’avant-projet actuellement à l’examen21, vise des cas qui 
tombent dans le champ d’application du secret professionnel:

“L’article en projet reconfirme le secret professionnel que 
les notaires, les huissiers de justice, les professions du chiffre, 
ainsi que les avocats peuvent invoquer à l’égard de leur 
obligation de déclaration de soupçon et de leur obligation de 

19 Dans ce cas, la dispense légale ne s’applique que “dans la 
mesure où il n’a pas fourni, à tout moment, directement ou par 
l’intermédiaire d’autres personnes, une aide, une assistance ou 
des conseils concernant la conception, la commercialisation ou 
l’organisation d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux fins 
de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en œuvre”. Voir 
toutefois au sujet de cette condition, les observations 5.4.1 à 
5.4.4.

20 Cet article dispose: “Par dérogation aux articles 47, 48 et 54, 
les entités assujetties visées à l’article 5, § 1er, 23° à 28°, ne 
communiquent pas les informations et renseignements visés 
auxdits articles lorsque ceux-ci ont été reçus d’un de leurs clients 
ou obtenus sur un de leurs clients lors de l’évaluation de la 
situation juridique de ce client ou dans l’exercice de leur mission 
de défense ou de représentation de ce client dans une procédure 
judiciaire ou concernant une telle procédure, y compris dans 
le cadre de conseils relatifs à la manière d’engager ou d’éviter 
une procédure, que ces informations ou renseignements soient 
reçus ou obtenus avant, pendant ou après cette procédure, sauf 
si les entités assujetties visées ont pris part à des activités de 
blanchiment de capitaux ou de financement du terrorisme, ont 
fourni un conseil juridique à des fins de blanchiment de capitaux 
ou de financement du terrorisme ou savent que le client a sollicité 
un conseil juridique à de telles fins”.

21 Dans les deux cas, il est fait état de la détermination de la 
situation juridique du client/contribuable, de la défense ou de la 
représentation de l’intéressé dans une procédure judiciaire ou 
concernant une telle procédure, et du conseil juridique relatif à 
la manière d’engager ou d’éviter une procédure.
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te geven aan vragen tot bijkomende inlichtingen vanwege de 
CFI, alsook het feit dat het beroepsgeheim niet absoluut is.”22

Ook de rechtsvoorganger van die bepaling, artikel 26 van 
de wet van 11 januari 1993 “tot voorkoming van het gebruik van 
het financiële stelsel voor het witwassen van geld en de finan-
ciering van terrorisme”,23 waarin eveneens dezelfde formulering 
werd gehanteerd als in het thans voorliggende voorontwerp, 
strekte ertoe rekening te houden met het beroepsgeheim.24

5.3.4. In het tweede lid van de ontworpen artikelen 326/7, 
§ 3, van het WIB 92 (artikel 9 van het voorontwerp), 289bis/7, 
§ 3, 1°, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en grif-
fierechten (artikel 26 van het voorontwerp), 146duodecies, 
§ 3, van het Wetboek der successierechten (artikel 41 van het 
voorontwerp) en 211bis/7, § 3, van het Wetboek van diverse 
rechten en taksen (artikel 55 van het voorontwerp) worden 
“beroepsgeheim” en “ontheffing van rechtswege” evenwel 
van elkaar onderscheiden, zodat het om twee verschillende 
regelingen lijkt te gaan, vermits er gewag wordt gemaakt van 
het “beroepsgeheim of [de] ontheffing van rechtswege”.

Bovendien wordt in het eerste lid van dezelfde bepalingen 
de intermediair die meent gebonden te zijn door een beroeps-
geheim, verplicht de relevante belastingplichtige en de andere 
intermediairs hiervan op de hoogte te brengen, terwijl in de 
tweede paragraaf van dezelfde ontworpen artikelen in een 
gelijkaardige informatieplicht wordt voorzien “[i]ngeval een 
ontheffing van de meldingsplicht overeenkomstig § 1 [lees: 
paragraaf 1] van toepassing is op een intermediair”.

5.3.5. Indien de rechtswege ontheffing waarin wordt voor-
zien in de ontworpen artikelen 326/7, § 1, 1°, van het WIB 
92 (artikel 9 van het voorontwerp), 289bis/7, § 1, 1°, van het 
Wetboek der registratie- hypotheek- en griffierechten (arti-
kel 26 van het voorontwerp), 146duodecies, § 1, 1°, van het 
Wetboek der successierechten (artikel 41 van het voorontwerp) 
en 211bis/7, § 1, 1°, van het Wetboek van diverse rechten 
en taksen (artikel 55 van het voorontwerp) enkel betrekking 
heeft op gevallen die onder de toepassing vallen van een 
strafrechtelijk gesanctioneerd beroepsgeheim, moet dat in 
de memorie van toelichting worden verduidelijkt.

Het heeft dan geen zin om in de derde paragraaf van die 
bepaling beroepsgeheim en recht van ontheffing van elkaar 
te onderscheiden. Tevens rijst de vraag hoe de verplichting 
waarin die bepaling voorziet om de relevante belastingplichtige 
of de andere intermediair ervan op de hoogte te brengen dat 
er een meldingsplicht is maar dat hij die niet kan vervullen 
ingevolge het beroepsgeheim, zich verhoudt met de gelijk-
aardige verplichting waarin de tweede paragraaf van die 
bepaling voorziet.

22 Parl.St. Kamer 2016-17, nr. 54-2566/001, 168.
23 Vernummerd bij artikel 30 van de wet van 18 januari 2010 ‘ tot 

wijziging van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van 
het gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme, en het Wetboek van 
vennootschappen’ en opgeheven door artikel 190 van de wet 
van 18 september 2017.

24 Zie Parl.St. Kamer 2008-2009, nr. 52-1988/001, 15-17.

répondre aux renseignements complémentaires demandées 
par la CTIF, ainsi que le fait que ce secret professionnel n’est 
pas absolu”22.

La règle qui a précédé cette disposition, à savoir l’article 26 
de la loi du 11 janvier 1993 “relative à la prévention du système 
financier aux fins de blanchiment de capitaux et du financement 
du terrorisme”23, qui utilise également la même formulation 
que l’avant-projet actuellement à l’examen, vise lui aussi à 
tenir compte du secret professionnel24.

5.3.4. Le deuxième alinéa des articles 326/7, § 3, du CIR 
92 (article 9 de l’avant-projet), 289bis/7, § 3, 1°, du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 26 
de l’avant-projet), 146duodecies, § 3, du Code des droits de 
succession (article 41 de l’avant-projet) et 211bis/7, § 3, du 
Code des droits et taxes divers (article 55 de l’avant-projet), 
en projet, distinguent néanmoins “secret professionnel” et 
“dispense légale”, de sorte qu’il paraît s’agir de deux régle-
mentations différentes, dès lors qu’il est fait état de “secret 
professionnel ou (…) dispense légale”.

En outre, le premier alinéa des mêmes dispositions impose 
à l’intermédiaire qui estime être lié par un secret professionnel, 
d’en informer le contribuable concerné et les autres intermé-
diaires, tandis que le deuxième paragraphe des mêmes articles 
en projet prévoit un devoir d’information analogue “[d]ans le 
cas où une dispense de l’obligation de déclaration s’applique 
à un intermédiaire conformément au § 1er”.

5.3.5. Si la dispense légale prévue par les articles 326/7, 
§ 1er, 1°, du CIR 92 (article 9 de l’avant-projet), 289bis/7, § 1er, 
1°, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe (article 26 de l’avant-projet), 146duodecies, § 1er, 1°, du 
Code des droits de succession (article 41 de l’avant-projet) et 
211bis/7, § 1er, 1°, du Code des droits et taxes divers (article 55 
de l’avant-projet), en projet, ne concerne que des cas qui 
tombent dans le champ d’application du secret professionnel 
dont la violation est sanctionnée pénalement, il faut le préciser 
dans l’exposé des motifs.

Il est alors dépourvu de sens de distinguer, dans le troisième 
paragraphe de ces dispositions, le secret professionnel et le 
droit à la dispense. Dans le même temps, la question se pose 
de savoir comment l’obligation prévue par cette disposition 
d’informer le contribuable concerné ou l’autre intermédiaire 
qu’il y a une obligation de déclaration, mais qu’elle ne peut 
être remplie en raison du secret professionnel, se combine 
avec l’obligation analogue que prévoit le deuxième paragraphe 
de cette disposition.

22 Doc. parl., Chambre, 2016-17, n° 54-2566/001, p. 168.
23 Renuméroté par l’article 30 de la loi du 18 janvier 2010 ‘modifiant 

la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation 
du système financier aux fins du blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme, et le Code des sociétés’ et abrogé 
par l’article 190 de la loi du 18 septembre 2017.

24 Voir Doc. parl., Chambre, 2008-2009, n° 52-1988/001, pp. 15-17.
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5.3.6. Indien daarentegen met de ontworpen artikelen 326/7, 
§ 1, 1°, van het WIB 92 (artikel 9 van het voorontwerp), 289bis/7, 
§ 1, 1°, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en grif-
fierechten (artikel 26 van het voorontwerp), 146duodecies, 
§ 1, 1°, van het Wetboek der successierechten (artikel 41 van 
het voorontwerp) en 211bis/7, § 1, 1°, van het Wetboek van 
diverse rechten en taksen (artikel 55 van het voorontwerp) 
andere wettelijke verschoningsgronden worden geviseerd 
dan het strafrechtelijk gesanctioneerd beroepsgeheim, moet 
worden verduidelijkt over welke verschoningsgronden het gaat.

Daarbij moet er rekening mee worden gehouden dat uit 
artikel 8 bis ter, lid 5, van richtlijn 2011/16/EU voortvloeit dat een 
lidstaat slechts in een recht op ontheffing van de verplichting 
tot het verstrekken van inlichtingen over een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie kan voorzien voor zover in 
het nationale recht van die lidstaat een “wettelijk verschonings-
recht” bestaat dat zich tegen de meldingsplicht verzet. Er mag 
derhalve niet worden voorzien in een van rechtswege onthef-
fing van de meldingsplicht indien niet eerst wordt vastgesteld 
dat er in het nationale recht een dergelijke bepaling bestaat.

5.4.1. Volgens de ontworpen artikelen 326/7, § 1, 2°, van 
het WIB 92 (artikel 9 van het voorontwerp), 289bis/7, § 1, 2°, 
van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 
(artikel 26 van het voorontwerp), 146duodecies, § 1, 2°, van het 
Wetboek der successierechten (artikel 41 van het voorontwerp) 
en 211bis/7, § 1, 2°, van het Wetboek van diverse rechten en 
taksen (artikel 55 van het voorontwerp) geldt de rechtstreekse 
ontheffing waarin die bepalingen voorzien enkel “voor zover 
[de intermediair] op geen enkel tijdstip rechtstreeks of via 
andere personen hulp, bijstand of advies heeft verstrekt met 
betrekking tot het bedenken, het aanbieden, het opzetten, het 
beschikbaar maken voor implementatie of het beheren van 
de implementatie van de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie”.

Uit de memorie van toelichting blijkt dat met die voorwaarde 
wordt beoogd te vermijden “een algemene vrijstelling” te geven 
omdat daardoor “de richtlijn haar nut [zou] verliezen”. Voorts 
wordt omtrent die voorwaarde het volgende uiteengezet:

“De bepaling van de rechtspositie en de verdediging in 
rechte impliceren een vooraf bestaande rechtstoestand 
waarvan de intermediair kennis krijgt uit hoofde van zijn be-
roep. Van een dergelijke vooraf bestaande rechtstoestand is 
geen sprake wanneer die rechtstoestand nog onbestaande is 
wanneer de intermediair voor het eerst wordt geraadpleegd 
of die rechtstoestand mede door de intermediair wordt be-
dacht, aangeboden, opgezet, of beschikbaar wordt gemaakt 
voor implementatie. Het beheer van de implementatie van 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies kan 
daarenboven niet beschouwd worden als een optreden dat 
binnen de grenzen valt van de wetten die het beroep van de 
intermediair definiëren, en derhalve kan louter om die reden 
geen ontheffing worden voorzien van de meldingsplicht van 
de intermediair die een grensoverschrijdende constructie 
(mede) heeft bedacht, aangeboden, opgezet, of beschikbaar 
heeft gemaakt voor implementatie.”

5.4.2. De voormelde voorwaarde lijkt een echo te zijn van 
een gelijkaardige voorwaarde in artikel 53 van de wet van 

5.3.6. Si, par contre, les articles 326/7, § 1er, 1°, du CIR 92 
(article 9 de l’avant-projet), 289bis/7, § 1er, 1°, du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 26 
de l’avant-projet), 146duodecies, § 1er, 1°, du Code des droits 
de succession (article 41 de l’avant-projet) et 211bis/7, § 1er, 1°, 
du Code des droits et taxes divers (article 55 de l’avant-projet), 
en projet, visent d’autres motifs légaux de non-divulgation 
que le secret professionnel dont la violation est sanctionnée 
pénalement, il faut préciser de quels motifs de non-divulga-
tion il s’agit.

À cet égard, il faut également tenir compte du fait qu’il 
découle de l’article 8bis ter, paragraphe 5, de la directive 
2011/16/UE, qu’un État membre ne peut accorder une dis-
pense de l’obligation de fournir des informations concernant 
un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
que s’il existe dans le droit national de cet État membre un 
“droit légal de non-divulgation”, qui s’oppose à l’obligation de 
déclaration. Il n’est dès lors pas permis de prévoir une dispense 
légale de déclaration si on ne constate pas préalablement qu’il 
existe une telle disposition dans le droit national.

5.4.1. Selon les articles 326/7, § 1er, 1°, du CIR 92 (article 9 
de l’avant-projet), 289bis/7, § 1er, 2°, du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 26 de 
l’avant-projet), 146duodecies, § 1er, 2°, du Code des droits de 
succession (article 41 de l’avant-projet) et 211bis/7, § 1er, 2°, du 
Code des droits et taxes divers (article 55 de l’avant-projet), 
en projet, la dispense légale que ces dispositions prévoient 
s’applique seulement “dans la mesure où [l’intermédiaire] 
n’a pas fourni, à tout moment, directement ou par l’intermé-
diaire d’autres personnes, une aide, une assistance ou des 
conseils concernant la conception, la commercialisation ou 
l’organisation d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en œuvre”.

Il ressort de l’exposé des motifs que cette condition vise à 
éviter d’accorder “une dérogation générale” parce que dans 
ce cas, “la directive perdrait son utilité”. Pour le reste, cette 
condition fait l’objet des précisions suivantes:

“La détermination de la situation juridique et de la défense 
en justice implique une situation juridique préexistante dont 
l’intermédiaire acquiert connaissance à la suite de sa pro-
fession. II n’est pas question d’une telle situation juridique 
préexistante lorsque cette situation est encore inexistante 
quand l’intermédiaire est consulté pour la première fois ou 
quand elle est imaginée, proposée, mise en place ou mise 
à disposition en vue de l’implémentation par l’intermédiaire. 
La gestion de l’implémentation de dispositifs transfrontières 
qui doivent faire l’objet d’une déclaration ne peut en outre 
être considérée comme une intervention de l’intermédiaire 
qui se situe dans les limites des lois définissant la profession 
d’intermédiaire et il ne peut donc pas pour ces raisons être 
prévu de dispense du devoir d’information pour l’intermédiaire 
qui a (co)-imaginé, proposé, mis en place ou mis à disposition 
pour implémentation un dispositif transfrontière”.

5.4.2. La condition précitée paraît faire écho à une condition 
similaire inscrite dans l’article 53 de la loi du 18 septembre 
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18 september 2017, waarin in een uitzondering wordt voor-
zien op de meldingsplicht “tenzij de bedoelde onderworpen 
entiteiten zelf hebben deelgenomen aan de witwasactiviteiten 
of de activiteiten voor financiering van terrorisme, zij juridisch 
advies voor witwasdoeleinden of voor financiering van ter-
rorisme hebben verstrekt, of zij weten dat hun cliënt juridisch 
advies wenst voor witwasdoeleinden of voor financiering van 
terrorisme”.

5.4.3. In dit geval is die voorwaarde evenwel zo geformuleerd 
dat de betrokkene helemaal geen intermediair is. Volgens de 
definitie van dat begrip is een intermediair immers een persoon 
die een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
bedenkt, aanbiedt, opzet, beschikbaar maakt voor implementatie 
of de implementatie ervan beheert of de persoon die weet of 
redelijkerwijs kon weten dat hij heeft toegezegd hulp, bijstand 
of advies te verstrekken met betrekking tot het bedenken, 
aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor implementatie 
of beheren van de implementatie van een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie.25 Wanneer een persoon 
op geen enkel tijdstip rechtstreeks of via andere personen 
hulp, bijstand of advies heeft verstrekt met betrekking tot het 
bedenken, het aanbieden, het opzetten, het beschikbaar ma-
ken voor implementatie of het beheren van de implementatie 
van de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie, 
voldoet hij niet aan die omschrijving. Op die manier wordt het 
recht op ontheffing zinledig, vermits het enkel zou gelden voor 
personen die sowieso geen intermediair zijn, en derhalve niet 
aan de meldingsplicht zijn onderworpen.

5.4.4. Het is allicht veeleer de bedoeling van de stellers 
van het ontwerp dat wanneer een persoon als intermediair 
optreedt, en hij derhalve hulp, bijstand of advies heeft ver-
strekt met betrekking tot het bedenken, het aanbieden, het 
opzetten, het beschikbaar maken voor implementatie of het 
beheren van de implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie, het recht op ontheffing niet 
geldt voor die activiteiten, maar enkel voor het bepalen van 
de rechtspositie of het verdedigen of vertegenwoordigen van 
de belastingplichtige of het juridische advies verlenen aan de 
belastingplichtige met betrekking tot het instellen of vermijden 
van een rechtsgeding. De ontworpen artikelen 326/7, § 1, 
2°, van het WIB 92 (artikel 9 van het voorontwerp), 289bis/7, 
§ 1, 2°, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en grif-
fierechten (artikel 26 van het voorontwerp), 146duodecies, 
§ 1, 2°, van het Wetboek der successierechten (artikel 41 van 
het voorontwerp) en 211bis/7, § 1, 2°, van het Wetboek van 
diverse rechten en taksen (artikel 55 van het voorontwerp) 
moeten in die zin worden aangepast.

25 Ontworpen artikel 326/1, 4°, van het WIB 92 (artikel 3 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 289bis/1, 4°, van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 20 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 146sexies, 4°, van het Wetboek 
der successierechten (artikel 35 van het voorontwerp); ontworpen 
artikel 211bis/1, 4°, van het Wetboek van diverse rechten en taksen 
(artikel 49 van het voorontwerp).

2017, qui prévoit une exception au devoir d’information “sauf 
si les entités assujetties visées ont pris part à des activités 
de blanchiment de capitaux ou de financement du terrorisme, 
ont fourni un conseil juridique à des fins de blanchiment de 
capitaux ou de financement du terrorisme ou savent que le 
client a sollicité un conseil juridique à de telles fins”.

5.4.3. Dans cas, cette condition est toutefois formulée d’une 
manière telle que l’intéressé n’est pas du tout un intermédiaire. 
Selon la définition de cette notion, un intermédiaire est en 
effet toute personne qui conçoit, commercialise ou organise 
un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclara-
tion, le met à disposition aux fins de sa mise en œuvre ou 
gère sa mise en œuvre ou une personne qui sait ou pourrait 
raisonnablement être censée savoir qu’elle s’est engagée à 
fournir une aide, une assistance ou des conseils concernant 
la conception, la commercialisation ou l’organisation d’un 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration, 
ou concernant sa mise à disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou la gestion de sa mise en œuvre25. Lorsqu’une per-
sonne n’a, à aucun moment, directement ou par l’intermédiaire 
d’autres personnes, fourni une aide, une assistance ou des 
conseils concernant la conception, la commercialisation ou 
l’organisation d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en œuvre, 
elle ne satisfait pas à cette définition. Le droit à une dispense 
devient ainsi sans utilité, dès lors qu’il ne s’appliquerait qu’à 
des personnes qui ne sont de toute façon pas des intermé-
diaires, et par conséquent, ne sont pas soumises à l’obligation 
de déclaration.

5.4.4. Sans doute l’intention des auteurs du projet est-elle 
plutôt de prévoir que lorsqu’une personne agit comme inter-
médiaire et qu’elle a donc fourni une aide, une assistance ou 
des conseils concernant la conception, la commercialisation 
ou l’organisation d’un dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration, ou concernant sa mise à disposi-
tion aux fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise 
en œuvre, le droit à une dispense ne s’applique pas à ces 
activités mais uniquement à la détermination de la situation 
juridique ou à la défense ou à la représentation du contri-
buable ou à l’octroi de conseils juridiques à ce dernier en 
ce qui concerne l’introduction ou l’évitement d’une action en 
justice. L’article 326/7, § 1er, 2°, en projet, du CIR 92 (article 9 
de l’avant-projet), l’article 289bis/7, § 1er, 2°, en projet, du 
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe 
(article 26 de l’avant-projet), l’article 146duodecies, § 1er, 2°, 
en projet, du Code des droits de succession (article 41 de 
l’avant-projet) et l’article 211bis/7, § 1er, 2°, en projet, du Code 
des droits et taxes divers (article 55 de l’avant-projet) devront 
être adaptés en ce sens.

25 Article 326/1, 4°, en projet, du CIR 92 (article 3 de l’avant-projet); 
article 289bis/1, 4°, en projet du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe (article 20 de l’avant-projet); 
article 146sexies, 4°, en projet, du Code des droits de succession 
(article 35 de l’avant-projet); article 211bis/1, 4°, en projet, du 
Code des droits et taxes divers (article 49 de l’avant-projet).
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Daarbij moet wel rekening worden gehouden met de recht-
spraak van het Grondwettelijk Hof, dat oordeelde dat een 
gelijkaardige regeling niet op onevenredige wijze afbreuk deed 
aan het beginsel van het beroepsgeheim van advocaten, met 
dien verstande dat alleen wanneer een advocaat een activiteit 
uitoefent buiten zijn specifieke opdracht van verdediging of 
vertegenwoordiging in rechte en van het verlenen van juridisch 
advies, hij kan worden onderworpen aan de verplichting om 
de gegevens waarvan hij kennis heeft aan de overheden 
mee te delen.26

5.5.1. Indien met een beroepsgeheim in de ontworpen 
artikelen 326/7, § 3, van het WIB 92 (artikel 9 van het voor-
ontwerp), 289bis/7, § 3, 1°, van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten (artikel 26 van het voorontwerp), 
146duodecies, § 3, van het Wetboek der successierechten 
(artikel 41 van het voorontwerp) en 211bis/7, § 3, van het 
Wetboek van diverse rechten en taksen (artikel 55 van het 
voorontwerp) de in paragraaf 1, 1°, van die bepaling geregelde 
gevallen worden bedoeld, heeft het – zoals eerder al opge-
merkt – geen zin om in paragraaf 3 het beroepsgeheim en 
de ontheffing van rechtswege van elkaar te onderscheiden. 
Bovendien lijkt het niet nodig in een afzonderlijke verplichting 
te voorzien voor de intermediair om de belastingplichtige of 
een andere intermediair op de hoogte te brengen van het 
gegeven dat hij de meldingsplicht niet kan vervullen ingevolge 
het beroepsgeheim, vermits uit de tweede paragraaf van die 
bepaling reeds een dergelijke verplichting voortvloeit. Derhalve 
zouden de eerste en tweede zin van deze bepalingen kunnen 
worden weggelaten.

5.5.2. Indien, daarentegen, met de regeling van het be-
roepsgeheim andere gevallen worden bedoeld dan de hiervoor 
vermelde, zal moeten worden verduidelijkt over welke geval-
len het gaat. Bovendien zal dan ook in paragraaf 3 moeten 
worden bepaald dat in die gevallen de meldingsplicht rust 
op de andere intermediair of, als er geen is, op de relevante 
belastingplichtige, naar het voorbeeld van de regeling in 
paragraaf 2 van die bepalingen ingeval een ontheffing van 
rechtswege van toepassing is. Uit artikel 8 bis ter, lid 6, van 
richtlijn 2011/16/EU, vloeit immers voort dat het beroepsgeheim 
er niet toe kan leiden dat de verplichting tot verstrekking van 
inlichtingen over een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie vervalt. In dat geval ligt die verplichting bij de an-
dere in kennis gestelde intermediair of, bij gebreke daarvan, 
bij de relevante belastingplichtige.

5.5.3. Ook schrijve men dan in de eerste zin van paragraaf 3 
van de voormelde bepalingen beter “Wanneer een betrokken 
intermediair door een beroepsgeheim gebonden is” in plaats 
van “Voor zover een betrokken intermediair meent gebonden 
te zijn door een beroepsgeheim”. De louter subjectieve appre-
ciatie van de betrokken intermediair kan immers niet volstaan 
om hem te ontslaan van de meldingsplicht.

5.6.1. Volgens de ontworpen artikelen 326/7, § 3, tweede 
lid, van het WIB 92 (artikel 9 van het voorontwerp), 289bis/7, 
§ 3, tweede lid, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- 
en griffierechten (artikel 26 van het voorontwerp), 146duode-
cies, § 3, tweede lid, van het Wetboek der successierechten 

26 GwH 23 januari 2008, nr. 10/2008, B.9.6 en B.10.

À cet égard, il faut toutefois tenir compte de la jurisprudence 
de la Cour constitutionnelle qui a estimé qu’un régime simi-
laire ne causait pas une atteinte disproportionnée au principe 
du secret professionnel des avocats, étant entendu que ce 
n’est que lorsque l’avocat exerce une activité en dehors de 
sa mission spécifique de défense ou de représentation en 
justice et de celle de conseil juridique, qu’il peut être soumis à 
l’obligation de communication aux autorités des informations 
dont il a connaissance26.

5.5.1. Si à l’article 326/7, § 3, en projet, du CIR 92 (article 9 
de l’avant-projet), à l’article 289bis/7, § 3, 1°, en projet, du 
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe 
(article 26 de l’avant-projet), à l’article 146duodecies, § 3, 
en projet, du Code des droits de succession (article 41 de 
l’avant-projet) et à l’article 211bis/7, § 3, en projet, du Code 
des droits et taxes divers (article 55 de l’avant-projet), le 
secret professionnel vise les cas réglés au paragraphe 1er, 
1°, de cette disposition, il est - comme il a déjà été observé 
ci-avant – sans utilité de distinguer au paragraphe 3 le secret 
professionnel de la dispense légale. En outre, il ne paraît pas 
nécessaire d’obliger distinctement l’intermédiaire d’informer 
le contribuable ou un autre intermédiaire du fait qu’il ne peut 
pas satisfaire à l’obligation de déclaration en raison du secret 
professionnel, dès lors qu’une telle obligation découle déjà 
du deuxième paragraphe de cette disposition. Les première 
et deuxième phrases de ces dispositions pourraient dès lors 
être omises.

5.5.2. Si, par contre, le régime du secret professionnel vise 
d’autres cas que ceux mentionnés ci-dessus, il conviendra 
de préciser de quels cas il s’agit. En outre, il faudra dès 
lors indiquer au paragraphe 3 que l’obligation de déclara-
tion incombe alors à l’autre intermédiaire ou, s’il n’y en a 
pas d’autre, au contribuable concerné, à l’instar de la règle 
énoncée au paragraphe 2 de ces dispositions lorsqu’une dis-
pense légale est d’application. En effet d’annuler, il découle 
de l’article 8bis ter, paragraphe 6, de la directive 2011/16/
UE que le secret professionnel ne peut pas avoir pour effet 
d’annuler l’obligation de transmettre des informations sur un 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration. 
Dans ce cas, cette obligation relève de la responsabilité de 
l’autre intermédiaire qui a été avisé ou, en l’absence d’un tel 
intermédiaire, du contribuable concerné.

5.5.3. Il vaudrait dès lors également mieux écrire à la 
première phrase du paragraphe 3 des dispositions précitées 
“Lorsqu’un intermédiaire impliqué est tenu au secret profes-
sionnel” au lieu de “Pour autant qu’un intermédiaire impliqué 
estime être tenu au secret professionnel”. En effet, l’apprécia-
tion purement subjective de l’intermédiaire impliqué ne peut 
pas suffire pour le dispenser de l’obligation de déclaration.

5.6.1. Selon l’article 326/7, § 3, alinéa 2, en projet, du CIR 92 
(article 9 de l’avant-projet), l’article 289bis/7, § 3, alinéa 2, en 
projet, du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe (article 26 de l’avant-projet), l’article 146duodecies, 
§ 3, alinéa 2, en projet, du Code des droits de succession 

26 C.C., 23 janvier 2008, n° 10/2008, B.9.6 et B.10.
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(artikel 41 van het voorontwerp) en 211bis/7, § 3, tweede lid, 
van het Wetboek van diverse rechten en taksen (artikel 55 
van het voorontwerp) kan “[g]een beroepsgeheim of onthef-
fing van rechtswege overeenkomstig § 1 [lees: paragraaf 1] 
(…) worden ingeroepen aangaande de meldingsplicht van 
marktklare constructies die aanleiding geven tot een periodiek 
verslag overeenkomstig artikel 326/4. In dat geval kan alleen 
een ontheffing voor het periodiek verslag zelf bestaan, mits 
de intermediair aan de verplichtingen in § 2 [lees: paragraaf 2] 
voldoet”.

Indien beroepsgeheim en ontheffing van rechtswege niet 
samenvallen,27 moet deze regeling in een afzonderlijke pa-
ragraaf worden ondergebracht, vermits ze een uitzondering 
vormt op zowel de in paragraaf 1 geregelde gevallen waarvoor 
een ontheffing van rechtswege geldt, als de in paragraaf 3 
geregelde gevallen waarvoor een beroepsgeheim geldt.

5.6.2. Uit de ontworpen regeling vloeit voort dat de interme-
diair die onder het toepassingsgebied valt van de ontheffing 
van rechtswege of van een beroepsgeheim, wel marktklare 
constructies als dusdanig moet melden, maar dat het periodiek 
verslag dat om de drie maanden omtrent die constructies moet 
worden opgesteld,28 moet worden opgesteld door een andere 
intermediair of, als er geen is, door de belastingplichtige, die 
op de hoogte moeten worden gesteld van de ontheffing van 
rechtswege (of van het beroepsgeheim).

De verplichting voor de intermediair in kwestie om, ondanks 
de ontheffing van rechtswege of het beroepsgeheim, de 
marktklare constructies te melden, lijkt aanvaardbaar, vermits 
het om constructies gaat die zijn “bedacht of aangeboden, 
implementeerbaar [zijn] of beschikbaar [zijn] gemaakt voor 
implementatie zonder dat er wezenlijke aanpassingen nodig 
zijn”.29 De intermediair moet omtrent die constructies inlichtingen 
verstrekken binnen 30 dagen te rekenen vanaf de dag nadat 
de constructie voor implementatie beschikbaar is gesteld of 
gereed is voor implementatie.30 Er kan worden aangenomen 
dat in die gevallen de te leveren inlichtingen geen betrekking 

27 Indien dit wel het geval zou zijn, heeft het – zoals eerder opgemerkt 
– geen zin om ze in deze bepalingen van elkaar te onderscheiden.

28 Ontworpen artikel 326/4 van het WIB 92 (artikel 6 van het 
voorontwerp), ontworpen artikel 289bis/4 van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 23 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 146nonies van het Wetboek der 
successierechten (artikel 38 van het voorontwerp); ontworpen 
artikel 211bis/4, van het Wetboek van diverse rechten en taksen 
(artikel 52 van het voorontwerp).

29 Ontworpen artikel 326/1, 6°, van het WIB 92 (artikel 3 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 289bis/1, 6°, van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 20 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 146sexies, 6°, van het Wetboek 
der successierechten (artikel 35 van het voorontwerp); ontworpen 
artikel 211bis/1, 6°, van het Wetboek van diverse rechten en 
taksen (artikel 49 van het voorontwerp).

30 Ontworpen artikel 326/3 van het WIB 92 (artikel 5 van het 
voorontwerp), ontworpen artikel 289bis/3 van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 22 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 146octies van het Wetboek der 
successierechten (artikel 37 van het voorontwerp); ontworpen 
artikel 211bis/3, van het Wetboek van diverse rechten en taksen 
(artikel 51 van het voorontwerp).

(article 41 de l’avant-projet) et l’article 211bis/7, § 3, alinéa 2, 
en projet, du Code des droits et taxes divers (article 55 de 
l’avant-projet), “[a]ucun secret professionnel ou aucune dis-
pense légale conformément au § 1er [lire: paragraphe 1) ne 
peut être invoqué concernant l’obligation de déclaration des 
dispositifs commercialisables qui donnent lieu à un rapport 
périodique conformément à l’article 326/4. Dans ce cas, il ne 
peut y avoir une dispense légale que pour le rapport pério-
dique lui-même, pour autant que l’intermédiaire respecte les 
obligations prévues au § 2 [lire: paragraphe 2]”.

Si le secret professionnel et la dispense légale ne se 
recouvrent pas27, cette règle doit être mentionnée dans un 
paragraphe distinct, puisqu’elle constitue une exception tant 
aux cas réglés au paragraphe 1er pour lesquels s’applique 
une dispense légale qu’aux cas régis au paragraphe 3 pour 
lesquels s’applique le secret professionnel.

5.6.2. Il découle du régime en projet que l’intermédiaire qui 
relève de l’application de la dispense légale ou d’un secret 
professionnel, doit bien déclarer des dispositifs commercia-
lisables en tant que tels, mais que le rapport périodique qui 
doit être établi tous les trois mois à propos de ces dispositifs28, 
doit être dressé par un autre intermédiaire ou, s’il n’y en a pas, 
par le contribuable qui doit avoir été informé de la dispense 
légale (ou du secret professionnel).

L’obligation pour l’intermédiaire concerné de déclarer les 
dispositifs commercialisables en dépit de la dispense légale 
ou du secret professionnel, paraît admissible, dès lors qu’il 
s’agit de dispositifs qui sont “conçus, commercialisés, prêts 
à être mis en œuvre, ou mis à disposition aux fins de leur 
mise en œuvre, sans avoir besoin d’être adaptés de façon 
importante”29. L’intermédiaire est tenu de transmettre les infor-
mations relatives à ces dispositifs dans un délai de 30 jours 
à compter du lendemain de la mise à disposition aux fins de 
mise en œuvre du dispositif ou du lendemain du jour où le 
dispositif est prêt à être mis en œuvre30. Il peut être admis 

27 Si tel est le cas, il n’est pas utile - comme il a été observé 
précédemment - de les distinguer dans ces dispositions.

28 Article 326/4, en projet, du CIR 92 (article 6 de l’avant-projet); 
article 289bis/4 en projet du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe (article 23 de l’avant-projet); 
article 146nonies, en projet, du Code des droits de succession 
(article 38 de l’avant-projet); article 211bis/4, en projet, du Code 
des droits et taxes divers (article 52 de l’avant-projet).

29 Article 326/1, 6°, en projet du CIR 92 (article 3 de l’avant-projet); 
article 289bis/1, 6°, en projet du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe (article 20 de l’avant-projet); 
article 146sexies, 6°, en projet, du Code des droits de succession 
(article 35 de l’avant-projet); article 211bis/1, 6°, en projet du Code 
des droits et taxes divers (article 49 de l’avant-projet).

30 Article 326/3 en projet du CIR 92 (article 5 de l’avant-projet), 
article 289bis/3 en projet du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe (article 22 de l’avant-projet); 
article 146octies en projet du Code des droits de succession 
(article 37 de l’avant-projet); article 211bis/3 en projet du Code 
des droits et taxes divers (article 51 de l’avant-projet).
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zullen hebben op gegevens die onder de ontheffing van 
rechtswege of het beroepsgeheim vallen.

5.6.3. Wanneer een intermediair ontheven is van de ver-
plichting om een periodiek verslag op te stellen met een 
overzicht van nieuwe meldingsplichtige inlichtingen, rust die 
meldingsplicht op de andere intermediairs of, als er geen zijn, 
op de belastingplichtige.

Wat de tweede hypothese betreft wordt in de memorie van 
toelichting evenwel gesteld dat “de driemaandelijkse meldings-
plicht in geval van marktklare constructies niet kan worden 
doorgeschoven naar een belastingplichtige, aangezien hij niet 
over de nodige informatie beschikt om deze melding te doen”. 
Daar wordt nog het volgende aan toegevoegd:

“Daarnaast hebben de fiscale grensoverschrijdende con-
structies betrekking op erg complexe vragen die de gemiddelde 
belastingplichtige niet helemaal zelf kan bevatten, en juist 
daarom beroept hij zich op een intermediair om bij te dragen 
aan de opmaak of implementatie van die constructie. De mel-
ding zal daarom de facto, in geval van een verschoningsrecht, 
toch nog steeds door de intermediair worden opgemaakt, maar 
dan door de belastingplichtige worden ingediend.”

In het voorontwerp zelf wordt hieromtrent echter niets 
geregeld. Zo wordt niet bepaald dat in dat geval op de inter-
mediair een verplichting rust om de nieuwe meldingsplichtige 
inlichtingen aan de belastingplichtige over te maken, zodat hij 
alsnog aan de meldingsplicht zou kunnen voldoen.

Het lijkt aangewezen de ontworpen regeling op dit punt 
aan te vullen.

5.7. Volgens de memorie van toelichting “blijft de intermediair 
die beroep zou doen op een vrijstelling van de meldingsplicht 
verplicht om aan te tonen dat hij de relevante belastingplich-
tige op de hoogte heeft gesteld van het feit dat – ingevolge 
die vrijstelling – de meldingsplicht derhalve bij de relevante 
belastingplichtige ligt”.

Die verplichting lijkt onder meer in te houden dat de in-
termediair de identiteit van de belastingplichtige in kwestie 
zal moeten melden. In de memorie van toelichting wordt 
dienaangaande het volgende gesteld:

“De intermediair die zich op zijn beroepsgeheim beroept zal 
deze bovendien zelf moeten beperken gezien zijn verplichting 
om bewijs voor te leggen dat hij de te identificeren cliënt heeft 
geïnformeerd. Dergelijke identificatie is noodzakelijk gezien 
het gewijzigde artikel 25 bis van de DAC-richtlijn voorschrijft 
dat de lidstaten alle maatregelen dienen te treffen om ervoor 
te zorgen dat de nieuwe rapporteringsbepalingen worden 
toegepast.”

Volgens het Grondwettelijk Hof wordt de identiteit van (btw-
plichtige) cliënten, die advocaten aan de fiscale administratie 
moeten doorgeven, door het beroepsgeheim beschermd. Het 
loutere feit een beroep te hebben gedaan op een advocaat, valt 

que dans ces cas, les informations à transmettre ne porteront 
pas sur des données qui relèvent de la dispense légale ou du 
secret professionnel.

5.6.3. Lorsqu’un intermédiaire est dispensé de l’obligation 
d’établir un rapport périodique fournissant une mise à jour 
contenant les nouvelles informations devant faire l’objet d’une 
déclaration, l’obligation de déclaration incombe aux autres 
intermédiaires ou, s’il n’y en a pas, au contribuable.

En ce qui concerne la seconde hypothèse, l’exposé des 
motifs précise toutefois que “dans le cas de dispositifs com-
mercialisables, le devoir de déclaration trimestriel ne peut 
pas être répercuté sur un contribuable, puisqu’il ne dispose 
pas des informations nécessaires pour établir ce rapport”. Il 
ajoute encore ce qui suit:

“En outre, les dispositifs transfrontières fiscaux sont liés 
à des questions très complexes que le contribuable moyen 
ne peut pas entièrement comprendre, et c’est pourquoi il 
s’appuie sur un intermédiaire pour contribuer à la rédaction ou 
à la mise en œuvre de ce dispositif. La déclaration sera donc 
de facto encore toujours établie par l’intermédiaire lorsqu’il 
peut invoquer un droit de non-divulgation, mais sera ensuite 
introduite par le contribuable”.

Toutefois, l’avant-projet ne contient lui-même aucune 
règle à ce propos. Ainsi, il ne prévoit pas que dans ce cas, 
une obligation de transmettre au contribuable les nouvelles 
informations devant faire l’objet d’une déclaration, incombe à 
l’intermédiaire, de sorte qu’il pourrait tout de même satisfaire 
à l’obligation de déclaration.

Il paraît indiqué de compléter le régime en projet sur ce point.

5.7. Selon l’exposé des motifs, “l’intermédiaire qui se pré-
vaut d’une dispense de l’obligation de déclaration, demeure 
obligé de démontrer qu’il a informé le contribuable du fait qu’en 
raison de cette dispense, l’obligation de déclarer incombe au 
contribuable concerné”.

Cette obligation semble notamment impliquer que l’inter-
médiaire devra déclarer l’identité du contribuable concerné. 
L’exposé des motifs indique à ce propos que:

“L’intermédiaire qui invoque son secret professionnel 
devra également le limiter lui-même vu son obligation de 
fournir la preuve qu’il a informé le client à identifier. Une telle 
identification est nécessaire puisque l’article 25bis modifié 
de la directive DAC impose aux États membres de prendre 
toutes les mesures nécessaires pour garantir l’application des 
nouvelles dispositions en matière de déclaration”.

Selon la Cour constitutionnelle, l’identité de clients (assujettis 
à la TVA) que les avocats doivent communiquer à l’adminis-
tration fiscale est protégée par le secret professionnel. Le 
simple fait de recourir à un avocat est en effet soumis au secret 
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immers onder het beroepsgeheim. Hetzelfde geldt a fortiori voor 
de identiteit van de cliënten van de advocaat.31 Nog volgens 
het Hof is het evenwel niet zonder redelijke verantwoording 
een advocaat te verplichten beperkte gegevens ter kennis te 
brengen van de fiscale administratie om de heffing van de 
belasting te verzekeren of belastingontduiking te vermijden.32

In dit geval moet de intermediair enkel de identiteit van de 
belastingplichtige melden, zodat kan worden nagegaan of die 
belastingplichtige in zijn plaats aan de meldingsplicht voldoet. 
Met die meldingsplicht worden de in opmerking 4.4 vermelde 
gewettigde doelstellingen van algemeen belang nagestreefd. 
Bovendien valt de identiteit van de belastingplichtige in dit 
geval niet onder de inlichtingen die de Belgische bevoegde 
autoriteit moet meedelen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten.33

Gelet hierop kan worden aangenomen dat het niet onbe-
staanbaar is met het beginsel van het beroepsgeheim van 
de advocaat dat een intermediair die een beroep doet op de 
ontheffing van de meldingsplicht, de identiteit van de belasting-
plichtige moet melden aan de Belgische bevoegde autoriteit.

5.8. De ontworpen regeling van de ontheffing van rechtswege 
van de meldingsplicht en van het beroepsgeheim moet dan 
ook grondig worden herzien in het licht van wat voorafgaat.

C. De verplichting ook het Engels te gebruiken voor  
de melding van de inlichtingen

6.1. Volgens de ontworpen artikelen 326/10 van het WIB 92 
(artikel 12 van het voorontwerp), 289bis/10 van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 29 van 
het voorontwerp), 146quindecies van het Wetboek der suc-
cessierechten (artikel 44 van het voorontwerp) en 211bis/10 
van het Wetboek van diverse rechten en taksen (artikel 58 
van het voorontwerp) dient de melding van de inlichtingen, 
voor de onderdelen die de Koning nader bepaalt, naast het 
gebruik van één van de officiële landstalen, ook in het Engels 
te gebeuren.

In de memorie van toelichting wordt ter verantwoording van 
die verplichting onder meer het volgende gesteld:

“Gelet op de doelstellingen van algemeen belang die de 
richtlijn 2018/822 binnen het fiscaal landschap beoogt te 
verwezenlijken, staat buiten kijf dat in deze een uitzondering 
kan worden voorzien. (…) De vlotte samenwerking met andere 

31 GwH 14 maart 2019, nr. 43/2019, B.6.
32 GwH 14 maart 2019, nr. 43/2019, B.9.3.
33 Het is enkel wanneer gegevens over de grensoverschrijdende 

constructie worden gemeld, dat de Belgische bevoegde 
autoriteit de identificatiegegevens van, onder meer, de relevante 
belastingplichtigen moet meedelen aan de bevoegde autoriteiten 
van alle andere lidstaten: ontworpen artikel 338, § 6/4, van het 
WIB 92 (artikel 17 van het voorontwerp), ontworpen artikel 289bis, 
§ 6/3, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten 
(artikel 19 van het voorontwerp); ontworpen artikel 146quater, 
§ 6/3, van het Wetboek der successierechten (artikel 34 van het 
voorontwerp); ontworpen artikel 211bis, § 6/3, van het Wetboek 
van diverse rechten en taksen (artikel 48 van het voorontwerp).

professionnel. Il en va a fortiori de même pour l’identité des 
clients de l’avocat31. Toujours selon la Cour, il n’est toutefois 
pas dénué de justification raisonnable d’obliger un avocat à 
communiquer à l’Administration fiscale des données limitées 
pour assurer la perception de l’impôt ou éviter la fraude fiscale32.

Dans ce cas, l’intermédiaire doit uniquement mentionner 
l’identité du contribuable, afin de pouvoir vérifier si ce dernier 
remplit l’obligation de déclaration à sa place. Cette obligation 
de déclaration poursuit les objectifs légitimes d’intérêt général 
mentionnés dans l’observation 4.4. En outre, l’identité du 
contribuable ne figure pas, dans ce cas, parmi les informa-
tions que l’autorité belge compétente doit communiquer aux 
autorités compétentes de tous les autres États membres33.

En conséquence, il peut être admis qu’il n’est pas incom-
patible avec le principe du secret professionnel de l’avocat 
qu’un intermédiaire qui invoque la dispense de l’obligation de 
déclaration, soit tenu de déclarer l’identité du contribuable à 
l’autorité belge compétente.

5.8. La règle en projet concernant la dispense légale de 
l’obligation de déclaration et du secret professionnel devra 
dès lors être fondamentalement revue à la lumière des obser-
vations précédentes.

C. L’obligation de faire également usage de la langue 
anglaise pour la déclaration d’informations

6.1. Selon l’article 326/10 en projet du CIR 92 (article 12 
de l’avant-projet), l’article 289bis/10 en projet du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 29 
de l’avant-projet), l’article 146quindecies en projet du Code 
des droits de succession (article 44 de l’avant-projet) et 
l’article 211bis/10 en projet du Code des droits et taxes divers 
(article 58 de l’avant-projet), la communication des informations, 
pour les parties que le Roi spécifie, doit, outre l’utilisation 
d’une des langues officielles de la Belgique, également être 
faite en anglais.

L’exposé des motifs mentionne notamment, en guise de 
justification de cette obligation, ce qui suit:

“Compte tenu des objectifs d’intérêt général que la directive 
2018/822 vise à atteindre dans le paysage fiscal, il ne fait 
aucun doute qu’une dérogation peut être prévue par la loi. 
(…) La bonne coopération avec les autres pays et la rapidité 

31 C.C. 14 mars 2019, n° 43/2019, B.6.
32 C.C. 14 mars 2019, n° 43/2019, B.9.3.
33 Ce n’est que pour la déclaration d’informations relatives au dispositif 

transfrontière que l’autorité belge compétente doit transmettre 
les données d’identification, notamment, des contribuables 
concernés aux autorités compétentes de tous les autres États 
membres: article 338, § 6/4, en projet du CIR 92 (article 17 
de l’avant-projet), article 289bis, § 6/3, en projet du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 19 de 
l’avant-projet); article 146quater, § 6/3, en projet du Code des 
droits de succession (article 34 de l’avant-projet); article 211bis, 
§ 6/3, en projet du Code des droits et taxes divers (article 48 de 
l’avant-projet).
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landen, en de tijdigheid waarmee lidstaten kennis kunnen 
nemen van de betreffende informatie zoals beoogd door de 
richtlijn 2018/822 staan centraal.”

Het gegeven dat door de ontworpen regeling de kosten van 
vertaling bij de belastingplichtige wordt gelegd, wordt in de 
memorie van toelichting verantwoord als zijnde “het logisch 
gevolg van de aard van de te melden constructies. Kosten die 
gedragen worden door de Federale Overheidsdienst Financiën, 
worden immers gedragen door alle belastingbetalers samen, nu 
de financiering van de Federale Overheidsdienst maatschap-
pelijk wordt gedragen en daarenboven ook maatschappelijk is 
verantwoord. Grensoverschrijdende constructies die moeten 
worden gemeld, worden daarentegen enkel ten gunste van de 
relevante belastingplichtige ontworpen en geïmplementeerd.”

6.2. In advies 62.411/2/AV van 2 maart 2018 heeft de Raad 
van State, omtrent een regeling waarin rechtsonderhorigen 
verplicht werden het Engels te gebruiken, opgemerkt

“dat in beginsel de openbare diensten (…) de officiële talen 
dienen te gebruiken, doch dat het gebruik van een andere taal 
kan worden geregeld voor zover het gebruik van de officiële 
taal of de officiële talen onmogelijk blijkt te zijn uit de aard der 
zaak of voor zover de behoeften van de diensten of van het 
algemeen belang het gebruik van andere talen noodzakelijk 
maken.34 Indien aan die voorwaarde is voldaan, kan het gebruik 
van een andere taal worden geregeld, onder de bijkomende 
voorwaarde dat geen afbreuk wordt gedaan aan de voorrang 
van de taal of de talen van het gebied (artikel 4, eerste lid, 
van de Grondwet) en dat geen afbreuk wordt gedaan aan het 
gelijkheidsbeginsel en het discriminatieverbod (artikelen 10 
en 11 van de Grondwet).”35

Wat de artikelen 4, 10 en 11 van de Grondwet betreft, 
voegde de Raad daar nog het volgende aan toe:

“28. Het voorontwerp van wet dient ook te worden getoetst 
aan artikel 4, eerste lid, van de Grondwet, over de indeling van 
het land in taalgebieden, en aan de artikelen 10 en 11 van de 
Grondwet, over het gelijkheidsbeginsel en het discriminatie-
verbod. Om geen afbreuk te doen aan de voorrang die aan de 
officiële talen dient te worden verleend en om de gebruikers 
van deze talen niet op een onverantwoorde wijze ongelijk te 
behandelen is in casu, enerzijds, vereist dat de gebruikers 
van de officiële talen niet kunnen verplicht worden om een 
procedure in de Engelse taal te voeren voor het BIBC en, 
anderzijds, dat ook de gebruikers van de officiële talen voor 
hun internationale handelsgeschillen kunnen gebruik maken 

34 Voetnoot 31 van het aangehaalde advies: In de gevallen dat het 
gebruik van een andere taal geboden is op grond van internationale 
of Europese verplichtingen van België kan ook artikel 34 van de 
Grondwet een constitutionele grondslag bieden, onder voorbehoud 
dat niet “op discriminerende wijze afbreuk wordt gedaan aan de 
nationale identiteit die besloten ligt in de politieke en constitutionele 
basisstructuren of aan de kernwaarden van de bescherming die 
de Grondwet aan de rechtsonderhorigen verleent.” (GwH 28 april 
2016, nr. 62/2016, B.8.7.)

35 Adv.62.411/2/AV van 2 maart 2018 over een voorontwerp van wet 
‘houdende oprichting van het Brussels International Business 
Court’, Parl.St. Kamer 2017-18, nr. 54-3072/001, 107-108, opmerking 
21.

avec laquelle les États membres peuvent prendre connais-
sance des informations pertinentes prévues par la directive 
2018/822 sont centrales”.

Le fait que le régime en projet impute le coût de la traduction 
au contribuable est, aux termes de l’exposé des motifs, “la 
conséquence logique de la nature des dispositifs à déclarer. 
Les coûts supportés par le Service Public Fédéral Finances, 
sont quant à eux à charge de l’ensemble des contribuables, 
compte tenu du fait que le financement du service public 
fédéral est supporté par la société et se justifie donc aussi 
socialement. Les dispositifs transfrontières qui doivent être 
déclarés sont en revanche conçus et mis en œuvre uniquement 
en faveur du contribuable concerné”.

6.2. Dans son avis 62.411/2/AG du 2 mars 2018, le Conseil 
d’État a observé concernant un règlement obligeant les jus-
ticiables à faire usage de la langue anglaise

“que les services publics doivent en principe faire usage 
des langues officielles, mais que l’emploi d’une autre langue 
peut être réglé pour autant que l’usage de la langue officielle 
ou des langues officielles se révèle impossible par la nature 
des choses ou que les nécessités du service ou l’intérêt 
général imposent l’usage d’autres langues34. Si cette condition 
est remplie, l’usage d’une autre langue peut être réglé, à la 
condition supplémentaire qu’il ne soit pas porté atteinte à la 
primauté de la langue ou des langues de la région (article 4, 
alinéa 1er, de la Constitution) et que le principe d’égalité et 
l’interdiction de discrimination ne soient pas violés (articles 10 
et 11 de la Constitution)”35.

En ce qui concerne les articles 4, 10 et 11 de la Constitution, 
le Conseil a encore ajouté dans cet avis ce qui suit:

“28. L’avant-projet de loi doit également être apprécié au 
regard de l’article 4, alinéa 1er, de la Constitution, relatif à la 
division du pays en régions linguistiques, et des articles 10 et 
11 de la Constitution, qui consacrent le principe d’égalité et de 
non-discrimination. Pour ne pas porter atteinte à la primauté 
qui doit être accordée aux langues officielles et pour ne pas 
traiter d’une manière différente, sans aucune justification, 
ceux qui utilisent ces langues, il est exigé en l’espèce, d’une 
part, que les personnes qui utilisent les langues officielles 
ne puissent pas être contraintes d’engager une procédure 
en langue anglaise devant la BIBC et, d’autre part, que, pour 
leurs différends commerciaux internationaux, elles puissent 

34 Note de bas de page 31 de l’avis cité: Dans les cas où l’usage 
d’une autre langue s’impose en vertu d’obligations internationales 
ou européennes incombant à la Belgique, l’article 34 de la 
Constitution peut également procurer un fondement constitutionnel, 
sous réserve qu’il ne soit pas “porté une atteinte discriminatoire 
à l’identité nationale inhérente aux structures fondamentales, 
politiques et constitutionnelles ou aux valeurs fondamentales 
de la protection que la Constitution confère aux sujets de droit” 
(C.C., 28 avril 2016, n° 62/2016, B.8.7.)

35 Avis 62.411/2/AG du 2 mars 2018 sur un avant-projet de loi 
‘ instaurant la Brussels International Business Court’, Doc. parl. 
Chambre 2017-18, n° 54-3072/001, 107-108, observation 21.
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van een gelijkaardige procedure als deze van toepassing op 
het BIBC.”

6.3. Artikel 20, lid 5, van richtlijn 2011/16/EU, zoals ver-
vangen bij artikel 1, 3), van richtlijn (EU) 2018/822, bepaalt:

“De Commissie stelt volgens de in artikel 26, lid 2, bedoelde 
procedure standaardformulieren, inclusief de talenregeling, 
vast voor:

a) de automatische uitwisseling van inlichtingen over voor-
afgaande grensoverschrijdende rulings en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken overeenkomstig artikel 8 bis vóór 
1 januari 2017;

b) de automatische uitwisseling van inlichtingen over mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructies overeen-
komstig artikel 8 bis ter vóór 30 juni 2019.

Deze standaardformulieren bevatten niet meer rubrieken 
waarover gegevens worden uitgewisseld dan die welke in 
artikel 8 bis, lid 6, en artikel 8 bis ter, lid 14, worden opgesomd 
en andere daaraan gerelateerde velden die noodzakelijk zijn 
voor het verwezenlijken van de doelstellingen van artikel 8 bis 
respectievelijk artikel 8 bis ter.

De in de eerste alinea vermelde talenregeling staat er 
niet aan in de weg dat de lidstaten de in de artikelen 8 bis en 
8 bis ter bedoelde inlichtingen in een van de officiële talen van 
de Unie verstrekken. Niettemin kan in die talenregeling worden 
bepaald dat de belangrijkste elementen van deze inlichtingen 
ook in een andere officiële taal van de Unie worden verstrekt.”

Ter uitvoering hiervan bepaalt artikel 2sexies, lid 3, van 
uitvoeringsverordening (EU) 2015/2378 van de Commissie 
van 15 december 2015,36 zoals ingevoegd bij artikel 1 van 
uitvoeringsverordening (EU) 2019/532 van de Commissie 
van 28 maart 2019:37

“De in artikel 20, lid 5, derde alinea, van richtlijn 2011/16/
EU bedoelde essentiële punten zijn de in artikel 8 bis ter, 
lid 14, onder b), c) en e), van deze richtlijn vermelde punten en 
voor deze essentiële punten zijn de taalregelingen dezelfde 
als die welke zijn vastgesteld in artikel 2 bis, lid 3, van deze 
verordening.”

Artikel 2bis, lid 3, van uitvoeringsverordening (EU) 2015/2378, 
waarnaar die bepaling verwijst, luidt:

36 Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2378 van de Commissie 
van 15 december 2015 “ tot vaststel l ing van nadere 
uitvoeringsvoorschriften voor enkele bepalingen van richtlijn 
2011/16/EU van de Raad betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen en tot intrekking 
van Uitvoeringsverordening (EU) nr. 1156/2012”.

37 Uitvoeringsverordening (EU) 2019/532 van de Commissie van 
28 maart 2019 “tot wijziging van Uitvoeringsverordening (EU) 
2015/2378 met betrekking tot de standaardformulieren, met inbegrip 
van taalregelingen, voor de verplichte automatische uitwisseling 
van inlichtingen over meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies”.

également faire usage d’une procédure analogue à celle qui 
s’applique devant la BIBC.”

6.3. L’article 20, paragraphe 5, de la directive 2011/16/
UE, remplacé par l’article premier, 3), de la directive (UE) 
2018/822, dispose ce qui suit:

“La Commission adopte les formulaires types, y compris 
le régime linguistique, conformément à la procédure visée à 
l’article 26, paragraphe 2, dans les cas suivants:

a) pour l’échange automatique d’informations concernant 
les décisions fiscales anticipées en matière transfrontière et 
les accords préalables en matière de prix de transfert en vertu 
de l’article 8 bis avant le 1er janvier 2017;

b) pour l’échange automatique d’informations concernant les 
dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une déclaration 
en vertu de l’article 8 bis ter avant le 30 juin 2019.

Ces formulaires types se limitent aux éléments destinés 
à l’échange d’informations, énumérés à l’article 8 bis, para-
graphe 6, et à l’article 8 bis ter, paragraphe 14, et à d’autres 
champs connexes liés à ces éléments, qui sont nécessaires 
pour atteindre les objectifs de l’article 8 bis et de l’article 8 
bis ter respectivement.

Le régime linguistique visé au premier alinéa n’empêche pas 
les États membres de communiquer les informations visées 
aux articles 8 bis et 8 bis ter dans toute langue officielle de 
l’Union. Toutefois, ce régime linguistique peut prévoir que les 
éléments essentiels de ces informations soient également 
transmis dans une autre langue officielle de l’Union”.

En exécution de quoi, l’article 2sexies, paragraphe 3, du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2378 de la Commission du 
15 décembre 201536, inséré par l’article premier du règlement 
d’exécution (UE) 2019/532 de la Commission du 28 mars 
201937 dispose ce qui suit:

“Les éléments essentiels visés à l’article 20, paragraphe 5, 
troisième alinéa, de la directive 2011/16/UE sont les éléments 
énumérés à l’article 8 bis ter, paragraphe 14, points b), c) et 
e), de ladite directive et, pour ces éléments essentiels, le 
régime linguistique est identique à celui prévu à l’article 2 
bis, paragraphe 3, du présent règlement”.

L’article 2bis, paragraphe 3, du règlement d’exécution 
(UE) 2015/2378, auquel cette disposition se réfère, énonce 
ce qui suit:

36 Règlement d’exécution (UE) 2015/2378 de la Commission du 
15 décembre 2015 “établissant les modalités d’application de 
certaines dispositions de la directive 2011/16/UE du Conseil 
relative à la coopération administrative dans le domaine fiscal 
et abrogeant le règlement d’exécution (UE) n° 1156/2012”.

37 Règlement d’exécution (UE) 2019/532 de la Commission du 
28 mars 2019 “modifiant le règlement d’exécution (UE) 2015/2378 
en ce qui concerne les formulaires types, y compris le régime 
linguistique applicable, pour l’échange automatique et obligatoire 
d’informations sur les dispositifs transfrontières devant faire l’objet 
d’une déclaration”.
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“De belangrijkste elementen zoals bedoeld in artikel 20, 
lid 5, van richtlijn 2011/16/EU zijn de rubrieken vermeld in 
artikel 8 bis, lid 6, onder b), h) en i), van die richtlijn, en deze 
elementen dienen ook in het Engels te worden verstrekt.”

6.4. Uit die regeling vloeit voort dat bij de automatische uitwis-
seling van gegevens over grensoverschrijdende constructies 
de Belgische bevoegde autoriteit de volgende gegevens ook 
in het Engels moet verstrekken aan de bevoegde autoriteiten 
van alle andere lidstaten:

— nadere bijzonderheden over de wezenskenmerken op 
grond waarvan de grensoverschrijdende constructie gemeld 
moet worden;

— een samenvatting van de inhoud van de meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie, met onder meer 
de benaming waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de relevante zakelijke 
activiteiten of constructies, in algemene bewoordingen gesteld, 
die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan de onthulling 
in strijd zou zijn met de openbare orde;

— nadere bijzonderheden van de nationale bepalingen die 
aan de meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
ten grondslag liggen.38

De ontworpen regeling zou dus sowieso enkel kunnen 
worden aanvaard omwille van de voorrang van het Unierecht 
en gelet op artikel 34 van de Grondwet, voor zover de door 
de Koning te bepalen onderdelen beperkt zouden zijn tot het 
voorgaande.

6.5. Maar dan nog rijst de vraag of het gegeven dat de 
Belgische bevoegde autoriteit de voormelde gegevens in 
het Engels moet meedelen aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten, de verplichting voor de intermediair of 
de belastingplichtige om ze in het Engels aan de Belgische 
bevoegde autoriteit te verstrekken, kan verantwoorden. De 
Unierechtelijke verplichting om het Engels te gebruiken rust 
immers op de autoriteiten die gegevens uitwisselen, niet op 
de intermediairs of de belastingplichtigen.

Het argument dat in de memorie van toelichting wordt 
aangevoerd, namelijk dat als de Federale Overheidsdienst 
Financiën zou moeten instaan voor de vertaling van de door 
de intermediair of de belastingplichtige verstrekte gegevens, 
de kosten hiervan zouden worden gedragen “door alle belas-
tingbetalers samen”, lijkt alvast niet te volstaan om aan te tonen 
dat de behoeften van de diensten of van het algemeen belang 
het gebruik van in dit geval het Engels noodzakelijk maken.

Een dergelijke verantwoording zou daarentegen wel voor-
handen zijn indien zou kunnen worden aangetoond dat zonder 

38 Zie artikel 8 bis ter, lid 14, b), c) en e), van richtlijn 2011/16/EU, 
zoals ingevoegd bij artikel 1, 2), van richtlijn (EU) 2018/822.

“Les éléments essentiels visés à l’article 20, paragraphe 5, 
de la directive 2011/16/UE sont les éléments énumérés à 
l’article 8 bis, paragraphe 6, points b), h) et i), de ladite direc-
tive; ces éléments essentiels sont également transmis en 
langue anglaise”.

6.4. Il découle de cette règlementation que lors de l’échange 
automatique de données relatives aux dispositifs transfron-
tières, l’autorité belge compétente doit transmettre les don-
nées suivantes également en langue anglaise aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres:

— des informations détaillées sur les marqueurs recensés 
selon lesquels le dispositif transfrontière doit faire l’objet d’une 
déclaration;

— un résumé du contenu du dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est communément connu, le cas 
échéant, et une description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière abstraite, sans 
donner lieu à la divulgation d’un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d’un procédé commercial ou d’informations 
dont la divulgation serait contraire à l’ordre public;

— des informations détaillées sur les dispositions nationales 
sur lesquelles se fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration38.

De toute façon, le régime en projet ne pourrait donc être 
admis qu’en raison de la priorité du droit de l’Union et au 
regard de l’article 34 de la Constitution, dans la mesure où 
les éléments qui doivent être déterminés par le Roi seraient 
limités à ce qui précède.

6.5. Mais la question se pose quand bien même de savoir 
si le fait que l’autorité belge compétente est tenue de trans-
mettre les informations précitées dans la langue anglaise aux 
autorités compétentes de tous les autres États membres, peut 
justifier l’obligation pour l’intermédiaire ou le contribuable de 
les fournir en langue anglaise à l’autorité compétente belge. 
En effet, l’obligation prévue par le droit de l’Union visant à 
faire usage de la langue anglaise s’applique aux autorités 
qui échangent des données et non aux intermédiaires ou 
aux contribuables.

L’argument invoqué dans l’exposé des motifs, à savoir 
que si le Service public fédéral Finances doit assurer la tra-
duction des informations transmises par l’intermédiaire ou 
le contribuable, les frais y afférents seraient supportés par 
“l’ensemble des contribuables”, ne paraît assurément pas 
suffire pour démontrer que les nécessités des services ou 
de l’intérêt général imposent l’usage de la langue anglaise 
en l’occurrence.

Pareille justification serait par contre bel et bien pertinente 
s’il pouvait être démontré que sans l’obligation imposée à 

38 Voir l’article 8 bis ter, paragraphe 14, b), c) et e), de la directive 
2011/16/UE, inséré par l’article premier, 2), de la directive (UE) 
2018/822.



1190791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

de verplichting voor de intermediair of de belastingplichtige 
om de voormelde gegevens ook in het Engels te verstrekken, 
de Belgische bevoegde autoriteit niet in staat zou zijn om, 
overeenkomstig artikel 8 bis ter, lid 18, van richtlijn 2011/16/
EU, ze binnen één maand te rekenen vanaf het einde van het 
kwartaal waarin de inlichtingen zijn verstrekt, mee te delen 
aan de bevoegde autoriteiten van alle andere lidstaten. In 
dat geval zou het immers noodzakelijk zijn, omwille van de 
behoeften van de dienst of van het algemeen belang, om de 
verplichting om die gegevens ook in het Engels te verstrek-
ken, af te wentelen op de intermediair of de belastingplichtige.

D. De sancties voor het niet, laattijdig of onvolledig 
verstrekken van inlichtingen

7.1. Er wordt in een administratieve geldboete voorzien voor 
het niet, laattijdig of onvolledig verstrekken van inlichtingen 
over meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies. In 
geval van het onvolledig verstrekken van inlichtingen gaat het 
om een boete van 1250 tot 12 500 euro. In geval van het niet 
of laattijdig verstrekken van inlichtingen gaat het om een boete 
van 5000 tot 50 000 euro of, bij bedrieglijk opzet of oogmerk 
te schaden, van 12 500 tot 100 000 euro.39

7.2. Met die bepalingen wordt uitvoering gegeven aan arti-
kel 25bis van richtlijn 2011/16/EU, zoals ingevoegd bij artikel 1, 
6), van richtlijn (EU) 2018/822, dat bepaalt:

“De lidstaten stellen de regels vast inzake de sancties die 
van toepassing zijn op inbreuken op krachtens deze richtlijn 
vastgestelde nationale bepalingen ter uitvoering van de ar-
tikelen 8 bis bis en 8 bis ter, en treffen alle maatregelen om 
ervoor te zorgen dat zij worden toegepast. De sancties zijn 
doeltreffend, evenredig en afschrikkend.”

7.3. Volgens het Grondwettelijk Hof behoren de vaststel-
ling van de ernst van een tekortkoming en de zwaarwichtig-
heid waarmee die tekortkoming kan worden bestraft, tot de 
beoordelingsbevoegdheid van de wetgever, wiens keuze van 
de strafmaat evenwel niet tot een kennelijk onredelijk verschil 
in behandeling tussen vergelijkbare misdrijven mag leiden.40

7.4. In de ontworpen regeling bedragen de minimum- en de 
maximumstraf voor het niet of het laattijdig verstrekken van 
inlichtingen het viervoudige van de minimum- en de maxi-
mumstraf voor het onvolledig verstrekken van inlichtingen.41

39 Ontworpen artikel 445, § 4, van het WIB 92 (artikel 18 van het 
voorontwerp), ontworpen artikel 289bis/12 van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 31 van 
het voorontwerp); ontworpen artikel 132 van het Wetboek der 
successierechten (artikel 33 van het voorontwerp); ontworpen 
artikel 206² van het Wetboek van diverse rechten en taksen 
(artikel 47 van het voorontwerp).

40 Zie GwH 31 mei 2011, nr. 100/2011, B.6; GwH 6 juni 2014, 
nr. 88/2014, B.7; GwH 11 juni 2015, nr. 86/2015, B.21.2; GwH 
14 december 2016, nr. 159/2016, B.7; GwH 19 juli 2017, nr. 96/2017, 
B.11.

41 Zonder rekening te houden met de strafverhoging in geval van 
bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden.

l’intermédiaire ou au contribuable de transmettre les informa-
tions précitées également en langue anglaise, l’autorité belge 
compétente ne serait pas en mesure de les communiquer aux 
autorités compétentes de tous les autres États membres dans 
le délai d’un mois à compter de la fin du trimestre au cours 
duquel les informations ont été transmises conformément 
à l’article 8 bis ter, paragraphe 18, de la directive 2011/16/
UE. Dans ce cas, il serait en effet nécessaire, en raison des 
nécessités du service ou de l’intérêt général, de reporter 
l’obligation de transmettre ces informations également en 
langue anglaise sur l’intermédiaire ou le contribuable.

D. Les sanctions prévues en cas de non-fourniture, de 
fourniture tardive ou incomplète d’informations

7.1. Une amende administrative est prévues en cas de non-
fourniture, de fourniture tardive ou incomplète d’informations 
concernant les dispositifs transfrontières devant faire l’objet 
d’une déclaration. En cas de fourniture incomplète d’infor-
mations, l’amende est de 1 250 à 12 500 euros. En cas de 
non-fourniture ou de fourniture tardive d’informations, elle est 
de 5 000 à 50 000 euros et, en cas d’intention frauduleuse ou 
d’intention de nuire, elle varie de 12 500 à 100 000 euros39.

7.2. Ces dispositions mettent en œuvre l’article 25bis de 
la directive 2011/16/UE, tel qu’il a été inséré par l’article 1er, 
6), de la directive (UE) 2018/822, qui dispose:

“Les États membres déterminent le régime des sanctions 
applicables aux violations des dispositions nationales adop-
tées conformément à la présente directive et concernant les 
articles 8 bis bis et 8 bis ter, et prennent toutes les mesures 
nécessaires pour assurer la mise en œuvre de ces sanctions. 
Les sanctions ainsi prévues sont effectives, proportionnées 
et dissuasives”.

7.3. Selon la Cour constitutionnelle, l’appréciation de la 
gravité d’un manquement et la sévérité avec laquelle ce 
manquement peut être puni relèvent du pouvoir d’appréciation 
du législateur, dont le choix du degré de la peine ne peut tou-
tefois conduire à une différence de traitement manifestement 
déraisonnable entre des infractions comparables40.

7.4. Dans la réglementation en projet, les sanctions minimale 
et maximale prévues pour la non-fourniture ou la fourniture 
tardive d’informations sont quatre fois plus élevées que celles 
établies pour la fourniture incomplète d’informations41.

39 Article 445, § 4, en projet, du CIR 92 (article 18 de l’avant-projet); 
article 289bis/12, en projet, du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe (article 31 de l’avant-projet); article 132, 
en projet, du Code des droits de succession (article 33 de l’avant-
projet); article 206², en projet, du Code des droits et taxes divers 
(article 47 de l’avant-projet).

40 Voir C.C., 31 mai 2011, n° 100/2011, B.6; C.C., 6 juin 2014, 
n° 88/2014, B.7; C.C., 11 juin 2015, n° 86/2015, B.21.2; C.C., 
14 décembre 2016, n° 159/2016, B.7; C.C., 19 juillet 2017, n° 96/2017, 
B.11.

41 Sans tenir compte de l’augmentation de la peine en cas d’intention 
frauduleuse ou d’intention de nuire.
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De vraag rijst of dit verschil in alle gevallen verantwoord is, 
mede gelet hetgeen hiervoor werd opgemerkt over de ondui-
delijkheid omtrent de ontworpen regeling van de ontheffing 
van de meldingsplicht. Bovendien wordt een intermediair of 
een belastingplichtige die de inlichtingen zelfs maar één dag 
te laat verstrekt, maar die daarbij wel alle gegevens bezorgt, 
veel zwaarder gestraft dan de intermediair of de belasting-
plichtige die de inlichtingen weliswaar tijdig, maar onvolledig 
verstrekt. In het tweede geval zal de Belgische bevoegde 
autoriteit nochtans genoodzaakt zijn de ontbrekende infor-
matie van de betrokken intermediair of belastingplichtige te 
vorderen, zodat ze er desgevallend later over kan beschikken 
dan in het eerste geval.

Het lijkt aangewezen het verschil tussen de voormelde 
geldboetes te heroverwegen in het licht van het voorgaande.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 16

8. Op de vraag waarom in het ontworpen artikel 323ter van 
het WIB 92 (artikel 16 van het voorontwerp) telkens gewag 
wordt gemaakt van “de fiscale administratie” en niet van “de 
Belgische bevoegde autoriteit” zoals onder meer in het ont-
worpen artikel 326/3, § 1, eerste lid, van het WIB 92 (artikel 5 
van het voorontwerp), antwoordde de gemachtigde als volgt:

“Er is hier sprake van fiscale administratie omdat het de 
controlediensten zullen zijn die de correcte toepassing moeten 
nagaan en ook het eventuele sanctiebeleid zullen toepassen. 
Teneinde elke verwarring te voorkomen wordt er voorgesteld 
het artikel (en de ermee overeenstemmende artikelen in de 
andere wetboeken van dit ontwerp) als volgt aan te passen: De 
woorden in fine van het artikel “aan de fiscale administratie” 
zullen worden vervangen door de woorden “aan de Belgische 
bevoegde autoriteit”.”

Met de door de gemachtigde gesuggereerde aanpassing 
van de tweede (en niet de eerste) vermelding van “de fiscale 
administratie” kan worden ingestemd.

Deze opmerking geldt ook voor de artikelen 32, 46 en 60 
van het voorontwerp.

Artikel 27

9. In het ontworpen artikel 289bis/8, § 1, 2°, van het Wetboek 
der registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 27 van 
het voorontwerp) moet respectievelijk worden verwezen naar 
artikel 289bis/7, § 1 (niet: eerste lid), en naar artikel 289bis/7, 
§ 2 (niet: tweede lid), 2°.

Artikel 32

10. Het ontworpen artikel 289bis/13 van het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten (artikel 32 van het 
voorontwerp) bepaalt dat de fiscale administratie binnen de 

La question se pose de savoir si cette différence se justifie 
dans tous les cas, compte tenu notamment des observations 
formulées ci-dessus à propos de l’imprécision quant au 
régime de dispense de déclaration en projet. En outre, un 
intermédiaire ou un contribuable qui fournit les informations 
ne fût-ce qu’un jour en retard, mais qui transmet effective-
ment à cette occasion toutes les données, est puni beaucoup 
plus sévèrement que l’intermédiaire ou le contribuable qui, 
certes, s’exécute dans les délais, mais qui fournit des infor-
mations incomplètes. Dans le second cas de figure, l’autorité 
belge compétente sera cependant contrainte de réclamer les 
informations manquantes auprès de l’intermédiaire ou du 
contribuable concerné, de sorte que, le cas échéant, elle en 
disposera plus tard que dans le premier cas.

Il conviendrait de reconsidérer la différence entre les 
amendes précitées au regard de ce qui précède.

EXAMEN DU TEXTE

Artikel 16

8. À la question de savoir pourquoi l’article 323ter, en projet, 
du CIR 92 (article 16 de l’avant-projet) fait chaque fois état 
de “l’administration fiscale” et non de “l’autorité belge compé-
tente”, comme tel est notamment le cas à l’article 326/3, § 1er, 
alinéa 1er, en projet, du CIR 92 (article 5 de l’avant-projet), le 
délégué a répondu ce qui suit:

“Er is hier sprake van fiscale administratie omdat het de 
controlediensten zullen zijn die de correcte toepassing moeten 
nagaan en ook het eventuele sanctiebeleid zullen toepassen. 
Teneinde elke verwarring te voorkomen wordt er voorgesteld 
het artikel (en de ermee overeenstemmende artikelen in de 
andere wetboeken van dit ontwerp) als volgt aan te passen: De 
woorden in fine van het artikel “aan de fiscale administratie” 
zullen worden vervangen door de woorden “aan de Belgische 
bevoegde autoriteit””.

On peut se rallier à l’adaptation de la seconde (et non de 
la première) mention de “l’administration fiscale” suggérée 
par le délégué.

Cette observation s’applique également aux articles 32, 
46 et 60 de l’avant-projet.

Artikel 27

9. L’article 289bis/8, § 1er, 2°, en projet, du Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe (article 27 de 
l’avant-projet) doit viser, respectivement, l’article 289bis/7, § 1er 

(et non: alinéa 1er) et l’article 289bis/7, § 2 (et non: alinéa 2), 2°.

Artikel 32

10. L’article 289bis/13, en projet, du Code des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe (article 32 de l’avant-
projet) dispose que l’administration fiscale peut exiger des 
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door haar bepaalde termijn, die wegens wettige redenen kan 
worden verlengd, voor zover ze die informatie nodig acht om 
de correcte naleving van de artikelen 289bis/1 tot 289bis/11 te 
verzekeren, van de betrokken intermediairs alle informatie mag 
vorderen die in toepassing van artikel 289bis/1 tot 289bis/11 
moest worden gemeld aan de fiscale administratie.

In de memorie van toelichting wordt verwezen naar de 
toelichting bij artikel 16 van het voorontwerp, waar gewag 
wordt gemaakt van een cascadesysteem, teneinde eerst de 
betrokken informatie op te vragen bij de belastingplichtige 
en pas daarna bij de intermediairs. Dat is echter duidelijk 
niet de regeling die in het ontworpen artikel 289bis/13 is uit-
gewerkt, hetgeen door de gemachtigde werd bevestigd. De 
toelichting bij artikel 32 van het voorontwerp moet dan ook 
worden aangepast.

Die opmerking geldt eveneens voor de toelichting bij de 
artikelen 46 en 60 van het voorontwerp.

Artikel 42

11. In het ontworpen artikel 146terdecies, § 1, 2°, van het 
Wetboek der successierechten (artikel 42 van het voorontwerp) 
moet respectievelijk worden verwezen naar artikel 146duode-
cies, § 1 (niet: eerste lid), en naar artikel 146duodecies, § 2 
(niet: tweede lid), 2°.

Artikel 61

12. Overeenkomstig artikel 61, eerste lid, van het vooront-
werp treedt de aan te nemen wet in werking op 1 juli 2020. 
Volgens het tweede lid moeten de inlichtingen over de in 
deze wet bedoelde meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies waarvan de eerste stap is geïmplementeerd tus-
sen 25 juni 2018 en 1 juli 2020, eveneens worden verstrekt, 
uiterlijk op 31 augustus 2020.

Dat tweede lid, dat de omzetting inhoudt van artikel 8 bis ter, 
lid 12, van richtlijn 2011/16/EU, moet zo worden begrepen dat 
er ook een meldingsplicht geldt voor constructies waarvan de 
eerste stap vóór 25 juni 2018 is geïmplementeerd en waarvoor 
vanaf 1 juli 2020 nog hulp, bijstand of advies is verstrekt, bin-
nen dertig dagen nadat die hulp, bijstand of advies is verstrekt. 
De vraag rijst of dat niet duidelijkheidshalve uitdrukkelijk moet 
worden bepaald in artikel 61 van het voorontwerp.

Artikel 62

13. Artikel 62 van het voorontwerp bepaalt dat de artike-
len 18, 31, 33 en 47 van “huidige wet” (lees: deze wet) niet van 
toepassing zijn op de gevallen zoals omschreven in het tweede 
lid van artikel 61 van “huidige wet” (lees: deze wet), “indien ze 
worden ingediend voor 31 december 2020”. In de memorie 
van toelichting wordt daarover het volgende uiteengezet:

intermédiaires concernés, dans le délai qu’elle a fixé, qui peut 
être prolongé pour des raisons légales, pour autant qu’elle 
estime que ces informations sont nécessaires afin d’assurer 
le respect des articles 289bis/1 à 289bis/11 inclus, toutes 
les informations qui, en application de l’article 289bis/1 à 
289bis/11, doivent être mentionnées à l’administration fiscale.

L’exposé des motifs fait référence au commentaire relatif 
à l’article 16 de l’avant-projet, qui fait état d’un système en 
cascade en vue de demander les informations concernées 
d’abord au contribuable et ensuite seulement aux intermé-
diaires. Or, il ne s’agit clairement pas du régime élaboré à 
l’article 289bis/13, en projet, ce qui a été confirmé par le 
délégué. Le commentaire consacré à l’article 32 de l’avant-
projet doit dès lors être adapté.

Cette observation s’applique également aux commentaires 
des articles 46 et 60 de l’avant-projet.

Artikel 42

11. L’article 146terdecies, § 1er, 2°, en projet, du Code des 
droits de succession (article 42 de l’avant-projet) doit viser 
respectivement l’article 146duodecies, § 1er (et non: alinéa 1er) 
et l’article 146duodecies, § 2 (et non: alinéa 2), 2°.

Artikel 61

12. Conformément à l’article 61, alinéa 1er, de l’avant-pro-
jet, la loi à adopter entre en vigueur le 1er juillet 2020. Selon 
l’alinéa 2, les informations sur les dispositifs transfrontières 
devant faire l’objet d’une déclaration visés dans cette loi, dont 
la première étape a été mise en œuvre entre le 25 juin 2018 
et le 1er juillet 2020, doivent également être fournies au plus 
tard le 31 août 2020.

Cet alinéa 2, qui transpose l’article 8 bis ter, paragraphe 12, 
de la directive 2011/16/UE, doit être interprété en ce sens qu’une 
obligation de déclaration s’applique également aux dispositifs 
dont la première étape a été mise en œuvre avant le 25 juin 
2018 et pour lesquels, à partir du 1er juillet 2020, une aide, une 
assistance ou des conseils ont encore été fournis, dans un 
délai de trente jours après la fourniture de cette aide, cette 
assistance ou ces conseils. La question se pose de savoir si, 
dans un souci de clarté, il ne vaudrait pas mieux le préciser 
expressément à l’article 61 de l’avant-projet.

Artikel 62

13. L’article 62 de l’avant-projet dispose que les articles 18, 
31, 33 et 47 de “la loi en vigueur” (lire: la présente loi) ne 
s’appliquent pas aux cas décrits à l’alinéa 2 de l’article 61 
de la présente loi “s’ils sont introduits avant le 31 décembre 
2020”. L’exposé des motifs précise à cet égard ce qui suit:
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“Dit artikel bepaalt dat er mildere sancties van toepassing 
zijn op overtredingen die begaan worden met betrekking tot 
meldingsplichtige constructies waarvan de eerste stap ge-
implementeerd werd tussen 25 juni 2018 en 1 juli 2020. Dit 
omwille van het feit dat het retroactief karakter van de analyse 
die daarvoor nodig is, ter discussie staat.”

De Raad van State ziet niet in hoe de meldingsplicht die 
voor de betrokken constructies wordt ingesteld bij artikel 61, 
tweede lid, van het voorontwerp, met terugwerkende kracht 
zou gelden. De betrokken inlichtingen moeten immers uiterlijk 
op 31 augustus 2020 worden verstrekt; het gegeven dat ze 
betrekking hebben op handelingen die in het verleden heb-
ben plaatsgevonden impliceert nog niet dat er sprake is van 
terugwerkende kracht.

Bovendien is de ontworpen bepaling onduidelijk gefor-
muleerd: het is niet duidelijk wat moet zijn ingediend voor 
31 december 2020 opdat de aangehaalde wetsbepalingen42 
niet van toepassing zouden zijn. Wellicht worden de mee te 
delen inlichtingen bedoeld, maar dat is allerminst duidelijk.

De ontworpen bepaling lijkt op gespannen voet te staan 
met artikel 25 bis van richtlijn 2011/16/EU, dat doeltreffende, 
evenredige en afschrikkende sancties vereist voor inbreuken 
op de omzettingsbepalingen van de betrokken richtlijn, aange-
zien wordt teruggevallen op aanzienlijk lagere sancties voor 
de betrokken overtredingen. Er kan dan ook beter worden 
afgezien van de ontworpen bepaling.

 De griffier, De voorzitter,

 Astrid TRUYENS Jo BAERT

42 Overigens is het weinig elegant om te bepalen dat 
wijzigingsbepalingen niet van toepassing zijn op bepaalde situaties. 
Juister zou zijn om te verwijzen naar de gewijzigde bepalingen.

“Cet article détermine que des sanctions moins lourdes 
s’appliquent aux infractions relatives aux dispositifs devant 
faire l’objet d’une déclaration, dont la première étape a été 
mise en œuvre entre le 25 juin 2018 et le 1er juillet 2020. Ceci 
en raison du fait que le caractère rétroactif de l’analyse qui 
est pour cela requise est en discussion”.

Le Conseil d’État n’aperçoit pas comment l’obligation de 
déclaration que l’article 61, alinéa 2, de l’avant-projet prévoit 
pour les dispositifs concernés, pourrait s’appliquer avec effet 
rétroactif. En effet, les informations concernées doivent être 
fournies au plus tard le 31 août 2020; le fait qu’elles concernent 
des actes qui ont eu lieu dans le passé n’implique pas pour 
autant qu’il soit question de rétroactivité.

En outre, la disposition en projet n’est pas formulée claire-
ment: on n’aperçoit en effet pas distinctement ce qui doit être 
introduit avant le 31 décembre 2020 pour que les dispositions 
légales précitées42 ne s’appliquent pas. Sans doute les infor-
mations à communiquer sont-elles visées, mais la formulation 
est pour le moins obscure.

La disposition en projet semble se heurter à l’article 25bis 
de la directive 2011/16/UE, qui exige des sanctions effectives, 
proportionnées et dissuasives en cas de violation des disposi-
tions de transposition de la directive concernée, étant donné 
qu’il est recouru à des sanctions nettement moins lourdes pour 
les infractions concernées. En conséquence, mieux vaudrait 
renoncer à la disposition en projet.

 Le greffier, Le président,

 Astrid TRUYENS Jo BAERT

42 Au demeurant, il est peu élégant de prévoir que des dispositions 
modificatives ne s’appliquent pas à certaines situations. Il serait 
plus exact de viser les dispositions modifiées.
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PROJET DE LOI

PHILIPPE,

Roi Des Belges,

À tous, présents et à venir,

Salut.

Sur la proposition du vice-premier ministre et ministre 
des Finances,

nous aVons arrêté et arrêtons:

Le vice-premier ministre et ministre des Finances est 
chargé de présenter en notre nom à la Chambre des 
représentants le projet de loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

§ 1er. La présente loi règle une matière visée à l’ar-
ticle 74 de la Constitution.

§ 2. Le présent titre assure la transposition de la 
directive (UE) 2018/822 du Conseil du 25 mai 2018 
modifiant la directive 2011/16/UE en ce qui concerne 
l’échange automatique et obligatoire d’informations 
dans le domaine fiscal en rapport avec les dispositifs 
transfrontières devant faire l’objet d’une déclaration.

CHAPITRE 2

Modifications au Code des impôts  
sur les revenus 1992

Art. 2

 Dans le titre VII, chapitre III, du Code des impôts sur 
les revenus 1992, après l’article 326, il est inséré une 
section II/1, intitulée: “Obligations complémentaires de 
déclaration pour les intermédiaires et les contribuables 
concernés en matière de dispositifs transfrontières”.

WETSONTWERP

FILIP,

Koning Der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet.

Op de voordracht van de vice-eersteminister en mi-
nister van Financiën,

HeBBen wij Besloten en Besluiten wij:

De vice-eersteminister en minister van Financiën 
is ermee belast in onze naam bij de Kamer van volks-
vertegenwoordigers het ontwerp van wet in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt:

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

§ 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 74 van de Grondwet.

§ 2. Deze titel verzekert de omzetting van richtlijn (EU) 
2018/822 van de Raad van 25 mei 2018 tot wijziging van 
richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied met 
betrekking tot meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het Wetboek  
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 2

 In titel VII, hoofdstuk III, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 wordt na artikel 326, een 
afdeling II/1 ingevoegd, luidende: “Aanvullende rapporte-
ringsverplichtingen voor intermediairs of relevante belas-
tingplichtigen inzake grensoverschrijdende constructies”.
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Art. 3

 In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/1. Voor de toepassing van deze afdeling en 
van artikel 338, § 6/4, wordt verstaan onder:

1° “grensoverschrijdende constructie”: een constructie 
die ofwel meer dan één lidstaat ofwel een lidstaat en 
een derde land betreft, waarbij ten minste één van de 
volgende voorwaarden is vervuld:

a) niet alle deelnemers aan de constructie hebben 
hun fiscale woonplaats in hetzelfde rechtsgebied;

b) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
heeft zijn fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
één rechtsgebied;

c) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied via 
een in dat rechtsgebied gelegen vaste inrichting en 
de constructie behelst een deel of het geheel van de 
activiteit van die vaste inrichting;

d) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied zonder 
in dat rechtsgebied zijn fiscale woonplaats te hebben of 
zonder in dat rechtsgebied een vaste inrichting te creëren;

e) een dergelijke constructie heeft mogelijk gevolgen 
voor de automatische uitwisseling van inlichtingen of de 
vaststelling van het uiteindelijk belang.

Een constructie betekent ook een reeks construc-
ties. Een constructie kan uit verscheidene stappen of 
onderdelen bestaan;

2° “meldingsplichtige grensoverschrijdende construc-
tie”: iedere grensoverschrijdende constructie die ten 
minste één van de in artikel 326/2 vermelde wezens-
kenmerken bezit;

3° “wezenskenmerk”: een in artikel 326/2 opgenomen 
eigenschap of kenmerk van een grensoverschrijdende 
constructie die geldt als een indicatie van een mogelijk 
risico op belastingontwijking;

4° “intermediair”: een persoon die een meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie bedenkt, 
aanbiedt, opzet, beschikbaar maakt voor implementatie 
of de implementatie ervan beheert;

Een intermediair is ook een persoon die, gelet op de 
betrokken feiten en omstandigheden en op basis van 

Art. 3

 Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/1 rédigé comme suit:

“Art. 326/1. Pour l’application de cette section et de 
l’article 338, § 6/4, on entend par:

1° “dispositif transfrontière”: un dispositif concernant 
plusieurs États membres ou un État membre et un 
pays tiers si l’une au moins des conditions suivantes 
est remplie:

a) tous les participants au dispositif ne sont pas rési-
dents à des fins fiscales dans la même juridiction;

b) un ou plusieurs des participants au dispositif sont 
résidents à des fins fiscales dans plusieurs juridictions 
simultanément;

c) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction par l’intermédiaire 
d’un établissement stable situé dans cette juridiction, le 
dispositif constituant une partie ou la totalité de l’activité 
de cet établissement stable;

d) un ou plusieurs des participants au dispositif 
exercent une activité dans une autre juridiction sans 
être résidents à des fins fiscales ni créer d’établissement 
stable dans cette juridiction;

e) un tel dispositif peut avoir des conséquences sur 
l’échange automatique d’informations ou sur l’identifi-
cation des bénéficiaires effectifs.

Un dispositif signifie également une série de dispositifs. 
Un dispositif peut comporter plusieurs étapes ou parties;

2° “dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration”: tout dispositif transfrontière comportant 
au moins l’un des marqueurs figurant à l’article 326/2;

3° “marqueur”: une caractéristique ou particularité 
d’un dispositif transfrontière visé à l’article 326/2, qui 
indique un risque potentiel d’évasion fiscale;

4° “intermédiaire”: toute personne qui conçoit, com-
mercialise ou organise un dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, le met à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou gère sa mise en œuvre;

Un intermédiaire est aussi une personne qui, compte 
tenu des faits et circonstances pertinents et sur la base 
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de beschikbare informatie en de deskundigheid die en 
het begrip dat nodig is om die diensten te verstrekken, 
weet of redelijkerwijs kon weten dat hij, rechtstreeks of 
via andere personen, heeft toegezegd hulp, bijstand of 
advies te verstrekken met betrekking tot het bedenken, 
aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor imple-
mentatie of beheren van de implementatie van een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie. Elke 
persoon heeft het recht bewijs te leveren van het feit dat 
hij niet wist en redelijkerwijs niet kon weten dat hij bij 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
betrokken was. Daartoe kan die persoon alle relevante 
feiten en omstandigheden, beschikbare informatie en 
zijn relevante deskundigheid en begrip ervan vermelden.

Om een intermediair te zijn, dient een persoon ten 
minste één van de volgende aanvullende voorwaarden 
te vervullen:

a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn;

b) beschikken over een vaste inrichting in een lidstaat 
via welke de diensten in verband met de constructie 
worden verleend;

c) opgericht zijn in of onder de toepassing van de 
wetten vallen van een lidstaat;

d) ingeschreven zijn bij een beroepsorganisatie in 
verband met de verstrekking van juridische, fiscale of 
adviesdiensten in een lidstaat;

5° “relevante belastingplichtige”: elke persoon voor wie 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
beschikbaar wordt gemaakt voor implementatie, of die 
gereed is om een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie te implementeren of die de eerste stap van 
een dergelijke constructie heeft geïmplementeerd;

6° “marktklare constructie”: een grens-overschrijdende 
constructie die is bedacht of aangeboden, implementeer-
baar is of beschikbaar is gemaakt voor implementatie 
zonder dat er wezenlijke aanpassingen nodig zijn;

7° “constructie op maat”: een grensoverschrijdende 
constructie die geen marktklare constructie is.”.

des informations disponibles ainsi que de l’expertise en 
la matière et de la compréhension qui sont nécessaires 
pour fournir de tels services, sait ou pourrait raisonnable-
ment être censée savoir qu’elle s’est engagée à fournir, 
directement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, 
une aide, une assistance ou des conseils concernant 
la conception, la commercialisation ou l’organisation 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en 
œuvre. Toute personne a le droit de fournir des élé-
ments prouvant qu’elle ne savait pas et ne pouvait pas 
raisonnablement être censée savoir qu’elle participait 
à un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration. À cette fin, cette personne peut invoquer 
tous les faits et circonstances pertinents ainsi que les 
informations disponibles et son expertise et sa compré-
hension en la matière.

Pour être un intermédiaire, une personne répond à 
l’une au moins des conditions supplémentaires suivantes:

a) être résidente dans un État membre à des fins 
fiscales;

b) posséder dans un État membre un établissement 
stable par le biais duquel sont fournis les services concer-
nant le dispositif;

c) être constituée dans un État membre ou régie par 
le droit d’un État membre;

d) être enregistrée auprès d’une association profes-
sionnelle en rapport avec des services juridiques, fiscaux 
ou de conseil dans un État membre;

5° “contribuable concerné”: toute personne à qui un 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclara-
tion est mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, 
ou qui est disposée à mettre en œuvre un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration, ou 
qui a mis en œuvre la première étape d’un tel dispositif;

6° “dispositif commercialisable”: un dispositif trans-
frontière qui est conçu, commercialisé, prêt à être mis en 
œuvre, ou mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, 
sans avoir besoin d’être adapté de façon importante;

7° “dispositif sur mesure”: tout dispositif transfrontière 
qui n’est pas un dispositif commercialisable.”.
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Art. 4

 In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/2. De in artikel 326/1, 3°, bedoelde wezensken-
merken van een grensoverschrijdende constructie kunnen 
worden onderverdeeld in vijf categorieën, categorie A 
zijnde de algemene wezenskenmerken die aan de in het 
tweede lid bedoelde “main benefit test” zijn gekoppeld, 
categorie B zijnde de specifieke wezenskenmerken die 
aan de hiervoor vermelde “main benefit test” zijn gekop-
peld, categorie C zijnde specifieke wezenskenmerken in 
verband met grensoverschrijdende transacties, categorie 
D zijnde specifieke wezenskenmerken in verband met de 
automatische uitwisseling van inlichtingen en uiteindelijk 
belang en categorie E zijnde specifieke wezenskenmer-
ken in verband met verrekenprijzen.

De algemene wezenskenmerken in categorie A be-
doeld in het vierde lid, de specifieke wezenskenmerken 
in categorie B bedoeld in het vijfde lid en de specifieke 
wezenskenmerken in categorie C bedoeld in het zesde 
lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) mogen uitsluitend in 
aanmerking worden genomen indien kan worden aan-
getoond dat het belangrijkste voordeel of één van de 
belangrijkste voordelen die, gelet op alle relevante feiten 
en omstandigheden, redelijkerwijs te verwachten valt van 
de constructie, het verkrijgen van een belastingvoordeel 
is. Dit is de zogenaamde “main benefit test”.

In het kader van het specifieke wezenskenmerk van 
categorie C, bedoeld in het zesde lid, 1° is de aanwezig-
heid van één van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde 
zesde lid , 1°, b), eerste streepje, c) en d) niet voldoende 
om te besluiten dat een constructie voldoet aan de in 
het tweede lid bedoelde “main benefit test”.

Wordt beschouwd als een algemeen wezenskenmerk 
van categorie A:

1° een constructie waarbij de relevante belasting-
plichtige of een deelnemer aan de constructie zich tot 
geheimhouding verbindt en op grond hiervan niet aan 
andere intermediairs of de belastingautoriteiten mag 
onthullen hoe de constructie een belastingvoordeel 
kan opleveren;

2° een constructie waarbij de intermediair aanspraak 
maakt op een vergoeding (of rente, betaling van finan-
cieringskosten en andere uitgaven) voor de constructie 
en die vergoeding wordt vastgelegd op basis van:

a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de con-
structie oplevert; of

Art. 4

 Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/2 rédigé comme suit:

“Art. 326/2. Les marqueurs d’un dispositif transfrontière 
visés à l’article 326/1, 3°, peuvent être subdivisés en 5 
catégories, la catégorie A étant les marqueurs généraux 
qui sont liés au “critère de l’avantage principal” visé à 
l’alinéa 2, la catégorie B étant les marqueurs spécifiques 
qui sont liés au “critère de l’avantage principal” précité, 
la catégorie C étant les marqueurs spécifiques liés aux 
opérations transfrontières, la catégorie D étant les mar-
queurs spécifiques concernant l’échange automatique 
d’informations et les bénéficiaires effectifs et enfin la 
catégorie E étant les marqueurs spécifiques concernant 
les prix de transfert.

Les marqueurs généraux de la catégorie A visés à 
l’alinéa 4, les marqueurs spécifiques de la catégorie 
B visés à l’alinéa 5 et les marqueurs spécifiques de la 
catégorie C visés à l’alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) 
ne peuvent être pris en considération que s’il est établi 
que l’avantage principal ou l’un des avantages princi-
paux qu’une personne peut raisonnablement s’attendre 
à retirer d’un dispositif, compte tenu de l’ensemble des 
faits et circonstances pertinents, est l’obtention d’un 
avantage fiscal. C’est ce que l’on appelle le “critère de 
l’avantage principal”.

Dans le cadre du marqueur spécifique de la catégorie 
C, visé à l’alinéa 6, 1°, la présence d’une des conditions 
visées au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne 
suffit pas à conclure que le dispositif satisfait au “critère 
de l’avantage principal” visé à l’alinéa 2.

Est considéré comme un marqueur général de caté-
gorie A:

1° un dispositif où le contribuable concerné ou un 
participant au dispositif s’engage à respecter une clause 
de confidentialité selon laquelle il peut lui être demandé 
de ne pas divulguer à d’autres intermédiaires ou aux 
autorités fiscales comment le dispositif pourrait procurer 
un avantage fiscal;

2° un dispositif où l’intermédiaire est en droit de per-
cevoir des honoraires (ou des intérêts, une rémunération 
pour financer les coûts et d’autres frais) pour le dispositif 
et ces honoraires sont fixés par référence:

a) au montant de l’avantage fiscal découlant du dis-
positif; ou
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b) de vraag of de constructie daadwerkelijk een be-
lastingvoordeel heeft opgeleverd. De intermediair moet 
daarbij de vergoeding gedeeltelijk of volledig terugbetalen 
wanneer het met de constructie beoogde belasting-
voordeel niet gedeeltelijk of volledig werd verwezenlijkt;

3° een constructie waarbij gebruik wordt gemaakt 
van gestandaardiseerde documenten en/of een ge-
standaardiseerde structuur en die beschikbaar is voor 
meer dan één relevante belastingplichtige zonder dat er 
voor implementatie wezenlijke aanpassingen nodig zijn.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie B:

1° een constructie waarbij een deelnemer aan de 
constructie een reeks geplande stappen onderneemt 
die erin bestaan een verlieslijdende onderneming te 
verwerven, de hoofdactiviteit van die onderneming 
stop te zetten en de verliezen ervan te gebruiken om 
de door hem verschuldigde belastingen te verminderen, 
onder meer door overdracht van die verliezen naar een 
ander rechtsgebied of door een versneld gebruik van 
die verliezen;

2° een constructie die tot gevolg heeft dat inkomsten 
worden omgezet in vermogen, schenkingen of andere 
inkomstencategorieën die lager worden belast of van 
belasting worden vrijgesteld;

3° een constructie die circulaire transacties omvat 
met als resultaat dat middelen worden rondgepompt 
(“round-tripping”), meer bepaald met behulp van tussen-
geschoven entiteiten zonder ander primair handelsdoel 
of van transacties die elkaar compenseren of tenietdoen 
of andere soortgelijke kenmerken hebben.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie C:

1° een constructie met aftrekbare grensoverschrij-
dende betalingen tussen twee of meer verbonden on-
dernemingen waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld:

a) de ontvanger is in geen van de fiscale rechtsge-
bieden fiscaal inwoner;

b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een rechtsgebied, 
maar dat rechtsgebied:

— heft geen vennootschapsbelasting, of heft vennoot-
schapsbelasting tegen een nultarief of bijna-nultarief; of

b) au fait qu’un avantage fiscal découle effectivement 
du dispositif. Cela inclurait une obligation pour l’inter-
médiaire de rembourser partiellement ou entièrement 
les honoraires si l’avantage fiscal escompté découlant 
du dispositif n’a pas été complètement ou partiellement 
généré;

3° un dispositif dont la documentation et/ou la struc-
ture sont en grande partie normalisées et qui est à la 
disposition de plus d’un contribuable concerné sans 
avoir besoin d’être adapté de façon importante pour 
être mis en œuvre.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie B:

1° un dispositif dans lequel un participant au dispo-
sitif prend artificiellement des mesures qui consistent à 
acquérir une société réalisant des pertes, à mettre fin à 
l’activité principale de cette société et à utiliser les pertes 
de celle-ci pour réduire sa charge fiscale, y compris par 
le transfert de ces pertes à une autre juridiction ou par 
l’accélération de l’utilisation de ces pertes;

2° un dispositif qui a pour effet de convertir des reve-
nus en capital, en dons ou en d’autres catégories de 
recettes qui sont taxées à un niveau inférieur ou ne 
sont pas taxées;

3° un dispositif qui inclut des transactions circulaires 
ayant pour résultat un “carrousel” de fonds, à savoir au 
moyen d’entités interposées sans fonction commer-
ciale primaire ou d’opérations qui se compensent ou 
s’annulent mutuellement ou qui ont d’autres caracté-
ristiques similaires.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie C:

1° un dispositif qui prévoit la déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou plusieurs entre-
prises associées lorsque l’une au moins des conditions 
suivantes est remplie:

a) le bénéficiaire ne réside à des fins fiscales dans 
aucune juridiction fiscale;

b) même si le bénéficiaire réside à des fins fiscales 
dans une juridiction, cette juridiction:

— ne lève pas d’impôt sur les sociétés ou lève un 
impôt sur les sociétés à taux zéro ou presque nul; ou
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— is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden van 
derde landen die door de lidstaten gezamenlijk of in het 
kader van de OESO als niet-coöperatief zijn beoordeeld;

c) de betaling geniet een volledige belastingvrijstelling 
in het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime in het 
rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

2° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak 
gemaakt op aftrekken voor dezelfde afschrijving;

3° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak 
gemaakt op voorkoming van dubbele belasting voor 
hetzelfde inkomens- of vermogensbestanddeel;

4° een constructie met overdrachten van activa waarbij 
er een wezenlijk verschil bestaat tussen het bedrag dat 
in de betrokken rechtsgebieden wordt aangemerkt als 
de voor die activa te betalen vergoeding.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie D:

1° een constructie die kan leiden tot het ondermijnen 
van de rapportageverplichting uit hoofde van de wetge-
ving ter omzetting van Uniewetgeving of evenwaardige 
overeenkomsten inzake de automatische uitwisseling 
van inlichtingen over financiële rekeningen, waaronder 
overeenkomsten met derde landen, of die profiteert 
van het gebrek aan die wetgeving of overeenkomsten. 
Dergelijke constructies omvatten ten minste het volgende:

a) het gebruik van een rekening, product of belegging 
die geen financiële rekening is of niet als zodanig te 
boek staat, maar die over eigenschappen beschikt die 
in wezen vergelijkbaar zijn met die van een financiële 
rekening;

b) de overdracht van financiële rekeningen of activa 
aan, of het gebruik van rechtsgebieden die niet gebonden 
zijn aan de automatische uitwisseling van inlichtingen 
over financiële rekeningen met de staat van verblijf van 
de relevante belastingplichtige;

c) de herkwalificatie van inkomsten en vermogen in 
producten of betalingen die niet onder de automatische 
uitwisseling van inlichtingen vallen;

d) de overdracht of omzetting van een financiële in-
stelling of een financiële rekening of de activa daarvan 
in een financiële instelling of een financiële rekening of 

— figure sur une liste de juridictions de pays tiers qui 
ont été évaluées par les États membres collectivement ou 
dans le cadre de l’OCDE comme étant non coopératives;

c) le paiement bénéficie d’une exonération fiscale 
totale dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des 
fins fiscales;

d) le paiement bénéficie d’un régime fiscal préférentiel 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins 
fiscales;

2° des déductions pour le même amortissement d’un 
actif sont demandées dans plus d’une juridiction;

3° un allègement au titre de la double imposition pour 
le même élément de revenu ou de capital est demandé 
dans plusieurs juridictions;

4° Il existe un dispositif qui inclut des transferts d’actifs 
et où il y a une différence importante dans le montant 
considéré comme étant payable en contrepartie des 
actifs dans ces juridictions concernées.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie D:

1° un dispositif susceptible d’avoir pour effet de por-
ter atteinte à l’obligation de déclaration en vertu du 
droit mettant en œuvre la législation de l’Union ou tout 
accord équivalent concernant l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers, y compris 
des accords avec des pays tiers, ou qui tire parti de 
l’absence de telles dispositions ou de tels accords. De 
tels dispositifs incluent au moins ce qui suit:

a) l’utilisation d’un compte, d’un produit ou d’un in-
vestissement qui n’est pas ou dont l’objectif est de ne 
pas être un compte financier, mais qui possède des 
caractéristiques substantiellement similaires à celles 
d’un compte financier;

b) le transfert de comptes ou d’actifs financiers vers 
des juridictions qui ne sont pas liées par l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers 
avec l’État de résidence du contribuable concerné, ou 
le recours à de telles juridictions;

c) la requalification de revenus et de capitaux en pro-
duits ou en paiements qui ne sont pas soumis à l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

d) le transfert ou la conversion d’une Institution finan-
cière, d’un compte financier ou des actifs qui s’y trouvent 
en Institution financière, en compte financier ou en 
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activa die niet onder de rapportage in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen vallen;

e) het gebruik van rechtspersonen, juridische construc-
ties of structuren die de rapportage over één of meer 
rekeninghouders of uiteindelijk begunstigden in het kader 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen over 
financiële rekeningen stopzetten of daartoe strekken;

f) constructies die due-diligenceprocedures die door 
financiële instellingen worden gebruikt om te voldoen 
aan hun verplichtingen tot het rapporteren van inlichtin-
gen over financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke 
punten ervan benutten, onder meer via het gebruik van 
rechtsgebieden met ontoereikende of zwakke regelingen 
voor de handhaving van antiwitwaswetgeving of met 
zwakke transparantievereisten voor rechtspersonen of 
juridische constructies;

2° een constructie waarbij de juridische of feitelijke 
eigendom niet-transparant is door het gebruik van per-
sonen, juridische constructies of structuren:

a) die geen wezenlijke economische, door voldoende 
personeel, uitrusting, activa en gebouwen ondersteunde 
activiteit uitoefenen; en

b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, inwoner 
zijn van, onder zeggenschap staan in, of gevestigd zijn in 
een ander rechtsgebied dan het rechtsgebied van verblijf 
van een of meer van de uiteindelijk begunstigden van 
de activa die door die personen, juridische constructies 
of structuren worden aangehouden; en

c) indien de uiteindelijk begunstigden van die perso-
nen, juridische constructies of structuren, zoals bedoeld 
in artikel 4, 27°, van de Wet tot voorkoming van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme 
en tot beperking van het gebruik van contanten van 
18 september 2017, niet-identificeerbaar zijn gemaakt.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie E:

1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels;

2° een constructie met overdracht van moeilijk te waar-
deren immateriële activa. De term “moeilijk te waarderen 
immateriële activa” omvat immateriële activa of rechten 
op immateriële activa waarvoor, op het tijdstip van de 
overdracht ervan tussen verbonden ondernemingen:

actifs qui ne sont pas à déclarer en vertu de l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

e) le recours à des entités, constructions ou struc-
tures juridiques qui suppriment ou visent à supprimer 
la déclaration d’un ou plusieurs titulaires de compte ou 
de personnes détenant le contrôle dans le cadre de 
l’échange automatique d’informations sur les comptes 
financiers;

f) les dispositifs qui portent atteinte aux procédures 
de diligence raisonnable utilisées par les institutions 
financières pour se conformer à leurs obligations de 
déclarer des informations sur les comptes financiers, 
ou qui exploitent les insuffisances de ces procédures, 
y compris le recours à des juridictions appliquant de 
manière inadéquate ou insuffisante la législation relative 
à la lutte contre le blanchiment de capitaux, ou ayant des 
exigences insuffisantes en matière de transparence en 
ce qui concerne les personnes morales ou les construc-
tions juridiques;

2° un dispositif faisant intervenir une chaîne de pro-
priété formelle ou effective non transparente par le 
recours à des personnes, des constructions juridiques 
ou des structures:

a) qui n’exercent pas une activité économique subs-
tantielle s’appuyant sur des effectifs, des équipements, 
des ressources et des locaux suffisants; et

b) qui sont constitués, gérés, contrôlés ou établis ou qui 
résident dans toute juridiction autre que la juridiction de 
résidence de l’un ou plusieurs des bénéficiaires effectifs 
des actifs détenus par ces personnes, constructions 
juridiques ou structures; et

c) lorsque les bénéficiaires effectifs de ces personnes, 
constructions juridiques ou structures, tels que visés à 
l’article 4, 27°, de la loi relative à la prévention du blan-
chiment de capitaux et du financement du terrorisme et à 
la limitation de l’utilisation des espèces du 18 septembre 
2017, sont rendus impossibles à identifier.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie E:

1° un dispositif qui prévoit l’utilisation de régimes de 
protection unilatéraux;

2° un dispositif prévoyant le transfert d’actifs incorporels 
difficiles à évaluer. Le terme d’ “actifs incorporels difficiles 
à évaluer” englobe des actifs incorporels ou des droits 
sur des actifs incorporels pour lesquels, au moment de 
leur transfert entre des entreprises associées:
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a) geen betrouwbare vergelijkbare activa bestaan; en

b) de prognoses van de toekomstige kasstromen of 
inkomsten die naar verwachting uit de overgedragen 
activa voortvloeien, of de aannames die worden gebruikt 
voor het waarderen van de immateriële activa, bijzonder 
onzeker zijn, waardoor het moeilijk is te voorspellen hoe 
succesvol de immateriële activa op het moment van de 
overdracht uiteindelijk zullen zijn;

3° een constructie met een grensoverschrijdende over-
dracht binnen de groep van functies, en/of risico’s en/of 
activa, indien de geraamde jaarlijkse winst vóór interest 
en belastingen (ebit) van de overdrager of overdragers, 
tijdens de periode van drie jaar na de overdracht, minder 
dan 50 % bedraagt van de geraamde jaarlijkse ebit van 
die overdrager of overdragers indien de overdracht niet 
had plaatsgevonden.”.

Art. 5

 In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/3. § 1. Elke intermediair moet de in artikel 338, 
§ 6/4, bedoelde inlichtingen, inzake meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructies waarvan zij kennis, 
bezit of controle hebben, verstrekken aan de in artikel 338, 
§ 2, 6°, bedoelde Belgische bevoegde autoriteit binnen 
30 dagen te rekenen vanaf het hierna vermelde geval 
dat het eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie voor implementatie beschikbaar is 
gesteld; of

— de dag nadat de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie gereed is voor implementatie; of

— het ogenblik dat de eerste stap in de implemen-
tatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is ondernomen.

Onverminderd het eerste lid moeten de intermediairs 
bedoeld in artikel 326/1, 4°, tweede lid, eveneens inlichtin-
gen verstrekken met betrekking tot een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie binnen 30 dagen te 
rekenen vanaf de dag nadat zij, rechtstreeks of via andere 
personen, hulp, bijstand of advies hebben verstrekt.

§ 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructies moet 
verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van meer dan 

a) il n’existe pas d’éléments de comparaison fiables; et

b) au moment où l’opération a été conclue, les projec-
tions concernant les futurs flux de trésorerie ou revenus 
attendus de l’actif incorporel transféré, ou les hypothèses 
utilisées pour évaluer cet actif incorporel sont hautement 
incertaines, et il est donc difficile de prévoir dans quelle 
mesure l’actif incorporel débouchera finalement sur un 
succès au moment du transfert;

3° un dispositif mettant en jeu un transfert transfron-
tière de fonctions et/ou de risques et/ou d’actifs au sein 
du groupe, si le bénéfice avant intérêts et impôts (ebit) 
annuel prévu, dans les trois ans suivant le transfert, du 
ou des cédants, est inférieur à 50 % du ebit annuel prévu 
de ce cédant ou de ces cédants si le transfert n’avait 
pas été effectué.”.

Art. 5

 Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/3 rédigé comme suit:

“Art. 326/3. § 1er. Chaque intermédiaire est tenu de 
transmettre à l’autorité belge compétente, visée à l’ar-
ticle 338, § 2, 6°, les informations dont il a connaissance, 
qu’il possède ou qu’il contrôle, concernant les dispositifs 
transfrontières devant faire l’objet d’une déclaration visées 
à l’article 338, § 6/4, dans un délai de 30 jours à compter 
du cas mentionné ci-dessous qui survient en premier:

— le lendemain de la mise à disposition aux fins de 
mise en œuvre du dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration; ou

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis 
en œuvre; ou

— lorsque la première étape de la mise en œuvre 
du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration a été accomplie.

Nonobstant l’alinéa 1er, les intermédiaires visés à 
l’article 326/1, 4°, deuxième alinéa, sont également tenus 
de transmettre des informations relatives à un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration dans 
un délai de 30 jours commençant le lendemain du jour où 
ils ont fourni, directement ou par l’intermédiaire d’autres 
personnes, une aide, une assistance ou des conseils.

§ 2. Quand l’intermédiaire doit informer les autori-
tés compétentes de plusieurs États membres sur les 
dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une 
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één lidstaat dan verstrekt hij deze inlichtingen enkel 
aan de Belgische bevoegde autoriteit indien België als 
eerste op de onderstaande, aflopende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de intermediair een vaste inrich-
ting heeft via welke de diensten met betrekking tot de 
constructie worden verstrekt;

3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht of 
onder toepassing van de wetten valt;

4° de lidstaat waar de intermediair is ingeschreven bij 
een beroepsorganisatie in verband met de verstrekking 
van juridische, fiscale of adviesdiensten.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meer-
voudige meldingsplicht bestaat, wordt de intermediair 
ontheven van het verstrekken van de inlichtingen als hij 
een schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen 
in een andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 6

 In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/4 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/4. Indien het gaat om een marktklare con-
structie moet de intermediair om de drie maanden een 
periodiek verslag opstellen met een overzicht van nieuwe 
meldingsplichtige inlichtingen zoals bedoeld in artikel 338, 
§ 6/4, 1°, 4°, 7° en 8°, die sinds het laatste ingediende 
verslag beschikbaar zijn geworden.”.

Art. 7

 In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/5. Naar aanleiding van de melding van een 
grensoverschrijdende constructie die ten minste één 
van de in artikel 326/2 vermelde wezenskenmerken 
bezit, wordt een uniek referentienummer toegekend, dat 
naar aanleiding van elke volgende melding betreffende 
diezelfde grensoverschrijdende constructie moet worden 
meegedeeld, zowel voor meldingen door elke betrok-
ken intermediair als voor meldingen door de relevante 
belastingplichtige.

De intermediair die het uniek referentienummer van 
de bevoegde instanties ontvangt, dient dit, samen met 

déclaration, il ne fournira ces informations à l’autorité 
belge compétente que si la Belgique occupe la première 
place dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est résident 
à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel l’intermédiaire possède 
un établissement stable par l’intermédiaire duquel les 
services concernant le dispositif sont fournis;

3° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est consti-
tué ou par le droit duquel il est régi;

4° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est enre-
gistré auprès d’une association professionnelle en rapport 
avec des services juridiques, fiscaux ou de conseil.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une 
obligation de déclaration multiple, l’intermédiaire est 
dispensé de la transmission des informations s’il fournit 
une preuve écrite que ces mêmes informations ont été 
transmises dans un autre État membre.”.

Art. 6

 Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/4 rédigé comme suit:

“Art. 326/4. Dans le cas d’un dispositif commercia-
lisable, l’intermédiaire doit établir tous les trois mois 
un rapport fournissant une mise à jour contenant les 
nouvelles informations devant faire l’objet d’une décla-
ration, visées à l’article 338, § 6/4, 1°, 4°, 7° et 8°, qui 
sont devenues disponibles depuis la transmission du 
dernier rapport.”.

Art. 7

 Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/5 rédigé comme suit:

“Art. 326/5. A la suite de la déclaration d’un dispositif 
transfrontière présentant au moins l’un des marqueurs 
spécifiques visés à l’article 326/2, un numéro de réfé-
rence unique est attribué qui, à l’occasion de chaque 
déclaration ultérieure du même dispositif transfrontière, 
devra être communiqué, aussi bien pour les déclarations 
de chaque intermédiaire impliqué que par le contribuable 
concerné.

L’intermédiaire qui reçoit le numéro de référence 
unique des autorités compétentes doit immédiatement 



0791/001DOC 55132

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

de samenvatting betreffende de gemelde constructie, 
onverwijld aan de andere betrokken intermediairs en aan 
de relevante belastingplichtige door te geven.”.

Art. 8

 In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/6 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/6. Wanneer meerdere intermediairs betrok-
ken zijn bij dezelfde meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie, moeten alle betrokken intermediairs 
de inlichtingen verstrekken over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie.

Een intermediair is ontheven van de verplichting tot 
het verstrekken van inlichtingen indien hij een schriftelijk 
bewijs kan voorleggen dat een andere intermediair de 
inlichtingen bedoeld in artikel 338, § 6/4, tweede lid, 
reeds heeft verstrekt.”.

Art. 9

 In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/7 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/7. § 1. Wanneer een intermediair gebonden 
is door een beroepsgeheim, is hij gehouden:

1° de betrokken intermediair of intermediairs schrif-
telijk en gemotiveerd op de hoogte te brengen dat hij 
niet aan de meldingsplicht kan voldoen, waardoor deze 
meldingsplicht automatisch rust op de andere interme-
diair of intermediairs;

2° bij gebreke aan een andere intermediair, de rele-
vante belastingplichtige of belastingplichtigen schriftelijk 
en gemotiveerd op de hoogte te brengen van zijn of hun 
meldingsplicht.

De ontheffing van de meldingsplicht krijgt slechts 
uitwerking op het tijdstip dat een intermediair voldaan 
heeft aan de in het eerste lid bedoelde verplichting.

§ 2. De relevante belastingplichtige kan de intermediair 
door schriftelijke instemming toelaten alsnog te voldoen 
aan de in artikel 326/3 bedoelde meldingsplicht.

Indien de relevante belastingplichtige geen instemming 
verleent, blijft de meldingsplicht bij de belastingplichtige 
en bezorgt de intermediair de nodige gegevens voor het 
vervullen van de in artikel 326/3 bedoelde meldingsplicht 
aan de relevante belastingplichtige.

le communiquer, ainsi que le résumé concernant le 
dispositif rapporté, aux autres intermédiaires impliqués 
ainsi qu’au contribuable concerné.”.

Art. 8

 Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/6 rédigé comme suit:

“Article 326/6. Si plusieurs intermédiaires sont concer-
nés par le même dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration, tous les intermédiaires concernés 
doivent fournir des informations sur le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration.

Un intermédiaire est dispensé de l’obligation de trans-
mettre des informations s’il peut fournir une preuve écrite 
qu’un autre intermédiaire a déjà transmis les informations 
visées à l’article 338, § 6/4, alinéa 2.”.

Art. 9

 Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/7 rédigé comme suit:

“Art. 326/7. § 1. Lorsqu’un intermédiaire est tenu au 
secret professionnel, il doit:

1° informer le ou les intermédiaires concernés, par 
écrit et de façon motivée, qu’il ne peut pas respecter 
l’obligation de déclaration, à la suite de quoi cette obli-
gation de déclaration incombe automatiquement à l’autre 
intermédiaire ou aux autres intermédiaires;

2° en l’absence d’un autre intermédiaire, informer 
par écrit et de façon motivée le ou les contribuables 
concernés de son ou de leur obligation de déclaration.

La dispense d’obligation de déclaration n’est effec-
tive qu’à partir du moment où un intermédiaire a rempli 
l’obligation visée à l’alinéa 1er.

§ 2. Le contribuable concerné peut, par autorisation 
écrite, permettre à l’intermédiaire de satisfaire à l’obli-
gation de déclaration prévue à l’article 326/3.

Si le contribuable concerné ne donne pas l’autorisa-
tion, l’obligation de déclaration continue d’incomber au 
contribuable et l’intermédiaire fournit les informations 
nécessaires au respect de l’obligation de déclaration 
visée à l’article 326/3 au contribuable concerné.
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§ 3. Geen beroepsgeheim overeenkomstig § 1 of 
ontheffing van rechtswege kan worden ingeroepen aan-
gaande de meldingsplicht van marktklare constructies 
die aanleiding geven tot een periodiek verslag overeen-
komstig artikel 326/4.

Art. 10

 In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/8 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/8. § 1. In de volgende gevallen ligt de mel-
dingsplicht bij de relevante belastingplichtige:

1° wanneer er geen intermediair betrokken was bij het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of het beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie; of

2° wanneer de intermediair ontheven is van de ver-
plichting om inlichtingen te verstrekken overeenkomstig 
artikel 326/7, § 1, en hij de relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen op de hoogte heeft gesteld van zijn of 
hun meldingsplicht, overeenkomstig artikel 326/7, § 1, 2°;

3° wanneer deze niet de in artikel 326/7, § 2, eerste 
lid bedoelde toestemming heeft verleend.

§ 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig para-
graaf 1 bij de relevante belastingplichtige ligt, verstrekt 
deze de inlichtingen binnen dertig dagen te rekenen 
vanaf het hierna vermelde geval dat eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie voor implementatie ter beschikking 
van de relevante belastingplichtige is gesteld of;

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie gereed is voor implementatie door de 
relevante belastingplichtige of;

— vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de 
implementatie ervan met betrekking tot de relevante 
belastingplichtige is ondernomen.

§ 3. Wanneer de relevante belastingplichtige inlich-
tingen over de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie moet verstrekken aan de bevoegde autoriteiten 
van meer dan één lidstaat, dan moet hij deze inlichtingen 
enkel aan de Belgische bevoegde autoriteit verstrek-
ken wanneer België als eerste op de onderstaande, 
aflopende lijst voorkomt:

§ 3. Aucun secret professionnel visé au § 1er ni aucune 
dispense de plein droit ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des dispositifs commerciali-
sables qui donnent lieu à un rapport périodique confor-
mément à l’article 326/4.

Art. 10

 Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/8 rédigé comme suit:

“Art. 326/8. § 1er. Dans les cas suivants, l’obligation 
de déclaration incombe au contribuable concerné:

1° quand il n’y a pas d’intermédiaire impliqué dans 
la conception, la commercialisation ou l’organisation 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration; ou

2° lorsque l’intermédiaire est dispensé de l’obligation 
de fournir des informations conformément à l’article 326/7, 
§ 1e, et qu’il a informé le ou les contribuables concernés 
de son ou de leur obligation de déclaration, conformé-
ment à l’article 326/7, § 1er , 2°;

3° lorsque ce dernier n’a pas accordé l’autorisation 
visée à l’article 326/7, § 2, alinéa 1er.

§ 2. Dans le cas où, conformément au paragraphe 1er, 
l’obligation de déclaration incombe au contribuable 
concerné, il doit fournir les informations dans un délai 
de trente jours à compter du cas mentionné ci-dessous 
qui survient en premier:

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est mis à la dispo-
sition du contribuable concerné ou;

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis 
en œuvre par le contribuable concerné ou;

— à partir du moment ou la première étape de sa 
mise en œuvre est accomplie en ce qui concerne le 
contribuable concerné.

§ 3. Lorsque le contribuable concerné a l’obligation 
de transmettre des informations concernant le dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration aux 
autorités compétentes de plusieurs États membres, le 
contribuable concerné doit transmettre ces informations 
à l’autorité belge compétente quand la Belgique occupe 
la première place dans la liste ci-après:
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1° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
een vaste inrichting heeft die begunstigde van de con-
structie is;

3° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
inkomsten ontvangt of winsten genereert, hoewel de 
relevante belastingplichtige geen fiscaal inwoner van een 
lidstaat is noch een vaste inrichting in een lidstaat heeft;

4° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een 
activiteit uitoefent, hoewel de relevante belastingplichtige 
geen fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een vaste 
inrichting in een lidstaat heeft.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meer-
voudige meldingsplicht bestaat, wordt de relevante 
belastingplichtige ontheven van het verstrekken van de 
inlichtingen als hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat de-
zelfde inlichtingen in een andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 11

 In afdeling II/1, ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/9 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/9. Wanneer de meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige ligt en er meer dan één relevante be-
lastingplichtige is, worden de inlichtingen overeenkomstig 
artikel 326/8 verstrekt door de relevante belastingplichtige 
die als eerste op de onderstaande lijst voorkomt:

1° de relevante belastingplichtige die de meldingsplich-
tige constructie is overeengekomen met de intermediair;

2° de relevante belastingplichtige die de implementatie 
van de constructie beheert.

Een relevante belastingplichtige wordt ontheven van 
de verplichting tot het verstrekken van de inlichtingen 
indien hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere 
relevante belastingplichtige de inlichtingen bedoeld in 
artikel 338, § 6/4, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 12

 In afdeling II/1 ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/10 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/10. Voor de toepassing van deze afde-
ling, artikel 338, § 6/4, en de daaruit voortvloeiende 

1° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
est résident à des fins fiscales;

2 l’État membre dans lequel le contribuable concer-
né possède un établissement stable qui bénéficie du 
dispositif;

3° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
perçoit des revenus ou réalise des bénéfices, bien qu’il 
ne soit pas résident d’un État membre à des fins fiscales 
et ne possède pas d’établissement stable dans un État 
membre;

4° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
exerce une activité, bien qu’il ne soit pas résident d’un 
État membre à des fins fiscales et ne possède pas 
d’établissement stable dans un État membre.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une 
obligation de déclaration multiple, le contribuable concerné 
est dispensé de la transmission des informations s’il 
fournit une preuve écrite que ces mêmes informations 
ont été transmises dans un autre État membre.”.

Art. 11

 Dans la section II/1, insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/9 rédigé comme suit:

“Art. 326/9. Lorsque l’obligation de déclaration incombe 
au contribuable concerné et qu’il existe plusieurs contri-
buables concernés, celui d’entre eux qui transmet les 
informations conformément à l’article 326/8 est celui qui 
occupe la première place dans la liste ci-après:

1° le contribuable concerné qui a arrêté avec l’intermé-
diaire le dispositif devant faire l’objet d’une déclaration;

2° le contribuable concerné qui gère la mise en œuvre 
du dispositif.

Un contribuable concerné n’est dispensé de l’obligation 
de transmettre les informations que dans la mesure où 
il fournit la preuve écrite que ces mêmes informations, 
visées à l’article 338, § 6/4, ont déjà été transmises par 
un autre contribuable concerné.”.

Art. 12

 Dans la section II/1 insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/10 rédigé comme suit:

“Art. 326/10. Pour l’application de cette section, de 
l’article 338, § 6/4 et des arrêtés d’exécution qui en 



1350791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

uitvoeringsbesluiten dient de melding van de inlichtingen, 
voor de onderdelen die de Koning nader bepaalt, naast 
het gebruik van één van de officiële landstalen, ook in 
het Engels te gebeuren.”.

Art. 13

 In afdeling II/1 ingevoegd bij artikel 2, wordt een 
artikel 326/11 ingevoegd, luidende:

“Art. 326/11. De Koning bepaalt het formulier waarop 
de intermediair of de relevante belastingplichtige de 
verplichtingen opgenomen in deze afdeling moeten 
naleven.”.

Art. 14

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 315quater 
ingevoegd, luidende:

“Art. 315quater. De relevante belastingplichtige, zoals 
beoogd door artikel 326/1, 5°, is gehouden alle infor-
matie die hij zelf, dan wel middels zijn intermediair, in 
toepassing van artikelen 326/1 tot en met 326/9 heeft 
gemeld of diende te melden, aan de Administratie, op 
haar verzoek, zonder verplaatsing, met het oog op het 
nazien ervan, voor te leggen, met inbegrip van de on-
derliggende documenten die zij voor of na de melding 
van diens intermediair heeft ontvangen, of die zij zelf 
heeft opgesteld met betrekking tot de meldingsplichtige 
constructie.”.

Art. 15

 In artikel 322, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
door de wet van 14 april 2011 en gewijzigd bij de wet van 
27 april 2016 worden de volgende wijzigingen aangebracht

1° in het eerste lid worden de woorden “of wanneer de 
administratie over één of meer aanwijzingen beschikt dat 
de bepalingen van de artikelen 326/1 tot en met 326/9 
niet correct werden nageleefd” ingevoegd tussen de 
woorden “belastingontduiking beschikt”. en de woorden 
“of wanneer de administratie zich voorneemt”;

2° in het derde lid, 2°, worden de woorden “of er aan-
wijzingen zijn dat de bepalingen van de artikelen 326/1 
tot en met 326/9 niet correct werden nageleefd” inge-
voegd tussen de woorden “aanwijzingen van belasting-
ontduiking heeft opgeleverd” en de woorden “en dat er 
vermoedens zijn”.

découlent, le rapportage des informations, pour les 
parties que le Roi spécifie doit, outre l’utilisation d’une 
des langues officielles de la Belgique, également être 
fait en anglais.”.

Art. 13

 Dans la section II/1 insérée par l’article 2, il est inséré 
un article 326/11 rédigé comme suit:

“Art. 326/11. Le Roi détermine le formulaire par lequel 
l’intermédiaire ou le contribuable concerné doit se confor-
mer aux obligations énoncées dans la présente section.”.

Art. 14

 Dans le même Code, il est inséré un article 315quater 
rédigé comme suit:

“Art. 315quater. Le contribuable concerné, tel que 
visé à l’article 326/1, 5°, est tenu de fournir toutes les 
informations qu’il a lui-même, ou avec l’aide de son 
intermédiaire, en application de l’article 326/1 à 326/9 
inclus, déclaré ou qu’il a dû déclaré à l’Administra-
tion, à sa demande, sans déplacement, en vue de leur 
vérification, en ce compris les documents sous-jacents 
qu’il a reçus avant ou après la déclaration avec l’aide 
de son intermédiaire, ou qu’il a lui-même préparés en 
ce qui concerne le dispositif devant faire l’objet d’une 
déclaration.”.

Art. 15

 Dans l’article 322, § 2, du même Code, inséré par la 
loi du 14 avril 2011 et modifiée par la loi du 27 april 2016, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “ou lorsque l’adminis-
tration dispose d’un ou de plusieurs indices que les 
dispositions des articles des articles 326/1 à 326/9 n’ont 
pas été correctement respectées” sont insérés entre les 
mots “indices de fraude fiscale “et les mots “ou lorsque 
l’administration envisage”;

2° dans l’alinéa 3, 2°, les mots “ou qu’il y a des indices 
que les dispositions des articles 326/1 à 326/9 n’ont pas 
été correctement respectées” sont insérés entre les mots 
“indices de fraude fiscale” et les mots “et qu’il existe”.
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Art. 16

 In titel VII, hoofdstuk III, afdeling II van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 wordt een nieuw 
artikel 323ter ingevoegd, luidende:

“Art. 323ter. De fiscale administratie mag binnen 
de door haar bepaalde termijn, welke wegens wettige 
redenen kan worden verlengd, voor zover zij die infor-
matie nodig acht om de correcte naleving van de artike-
len 326/1 t.e.m. 326/9 te verzekeren, van de betrokken 
intermediair(s) de informatie vorderen die in toepassing 
van artikelen 326/1 tot en met 326/9 diende te worden 
gemeld aan de Belgische bevoegde autoriteit en die, na 
toepassing te hebben gemaakt van artikel 315quater, 
niet werden overgemaakt.”.

Art. 17

 In artikel 338 van het hetzelfde Wetboek, vervangen 
door de wet van 17 augustus 2013 en gewijzigd bij de 
wetten van 31 augustus 2017 en 9 april 2018, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 2, worden de bepalingen onder 11°, a) en c) 
vervangen als volgt:

“a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1, 6/3 
en 6/4, de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand 
verzoek, van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat;

c) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 6, eerste 
lid, 6/1, 6/3 en 6/4, de systematische mededeling van 
vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt overeenkomstig 
punten a) en b)”;

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 21°, 
luidende:

“21° “verbonden onderneming”, voor de toepassing 
van § 6/4 en de artikelen 326/1 tot en met 326/9: een 
persoon die gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste een van de volgende wijzen:

a) een persoon neemt deel aan de leiding van een 
andere persoon waarbij hij invloed van betekenis kan 
uitoefenen op die andere persoon;

b) een persoon neemt deel aan de zeggenschap over 
een andere persoon door middel van een deelneming 
van meer dan 25 % van de stemrechten;

Art. 16

 Dans le titre VII, chapitre III, section II du Code des 
impôts sur les revenus 1992, un nouvel article 323ter 
est inséré, rédigé comme suit:

“Art. 323ter. L’administration fiscale peut exiger de 
l’(des) intermédiaire(s) concerné(s), dans le délai qu’elle 
a fixé, qui peut être prolongé pour des raisons légales, 
pour autant qu’elle estime que ces informations soient 
nécessaires afin d’assurer la conformité aux articles 326/1 
à 326/9 inclus, les informations qui en application de 
l’article 326/1 à 326/9 doivent être mentionnées à l’auto-
rité belge compétente, et qui, après l’application de 
l’article 315quater, n’ont pas été fournies.”.

Art. 17

 Dans l’article 338 du même Code, remplacé par la loi 
du 17 août 2013 et modifié par les lois du 31 août 2017 et 
9 avril 2018, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le § 2, les dispositions sous 11°, a) et c) sont 
remplacées par ce qui suit:

“a) pour l’application des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, 6/3 et 6/4, 
la communication systématique à un autre État membre 
sans demande préalable, d’informations prédéfinies, à 
intervalles réguliers préalablement fixés;

c) pour l’application de toutes les dispositions du 
présent article, autres que celles des §§ 6, alinéa 1er, 
6/1, 6/3 et 6/4 précités, la communication systématique 
des informations prédéfinies fournies conformément 
aux points a) et b)”;

2° le paragraphe 2 est complété par une disposition 
21°, rédigée comme suit:

“21° “entreprise associée”, pour l’application du § 6/4 
et des articles 326/1 à 326/9: une personne qui est liée 
à une autre personne de l’une au moins des façons 
suivantes:

a) une personne participe à la gestion d’une autre per-
sonne lorsqu’elle est en mesure d’exercer une influence 
notable sur l’autre personne;

b) une personne participe au contrôle d’une autre 
personne au moyen d’une participation qui dépasse 
25 % des droits de vote;
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c) een persoon neemt deel in het kapitaal van een 
andere persoon door middel van een eigendomsrecht 
van, rechtstreeks of middellijk, meer dan 25 % van het 
kapitaal;

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van de 
winsten van een andere persoon.

Indien meer dan één persoon deelneemt, als be-
doeld onder a) tot en met d), aan de leiding van, aan de 
zeggenschap over of in het kapitaal of de winsten van 
dezelfde persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.

Indien dezelfde personen deelnemen, als bedoeld 
onder a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeg-
genschap over of in het kapitaal of de winsten van meer 
dan één persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.

Voor de toepassing van dit punt wordt een persoon 
die met betrekking tot de stemrechten of het kapitaal-
bezit van een entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een deelneming 
in alle stemrechten of het volledige kapitaalbezit dat die 
andere persoon in de genoemde entiteit heeft.

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld of aan 
de eisen onder c) is voldaan door vermenigvuldiging van 
de deelnemingspercentages door de opeenvolgende 
niveaus heen. Een persoon die meer dan 50 % van 
de stemrechten houdt, wordt geacht 100 % te houden.

Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot en 
bloedverwanten in de rechte lijn worden behandeld als 
één persoon.”.

3° een paragraaf 6/4 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/4. De Belgische bevoegde autoriteit deelt binnen 
de in het derde lid bepaalde termijn de in het tweede 
lid bedoelde gegevens inzake grensoverschrijdende 
constructies, waarvan zij ingelicht is door de interme-
diair of de relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 326/1 tot en met 326/8, via automatische 
uitwisseling mee aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten.

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde 
van het vorige lid mee te delen gegevens zijn de vol-
gende, voor zover van toepassing:

1° de identificatiegegevens van intermediairs en 
relevante belastingplichtigen bedoeld in artikel 326/1, 
4° en 5°, met inbegrip van hun naam, geboortedatum 

c) une personne participe au capital d’une autre per-
sonne au moyen d’un droit de propriété qui, directement 
ou indirectement, dépasse 25 % du capital;

d) une personne a droit à 25 % ou plus des bénéfices 
d’une autre personne.

Si plusieurs personnes participent, comme indiqué aux 
points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices d’une même personne, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises associées.

Si les mêmes personnes participent, comme indiqué 
aux points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital 
ou aux bénéfices de plusieurs personnes, toutes les 
personnes concernées sont assimilées à des entreprises 
associées.

Aux fins du présent point, une personne qui agit 
avec une autre personne en ce qui concerne les droits 
de vote ou la détention de parts de capital d’une entité 
est considérée comme détenant une participation dans 
l’ensemble des droits de vote ou des parts de capital de 
ladite entité détenus par l’autre personne.

En ce qui concerne les participations indirectes, le 
respect des critères énoncés au point c) est déterminé 
en multipliant les taux de détention successivement 
aux différents niveaux. Une personne détenant plus de 
50 % des droits de vote est réputée détenir 100 % de 
ces droits.

Une personne physique, son conjoint et ses ascen-
dants ou descendants directs sont considérés comme 
une seule et unique personne.”.

3° il est inséré un paragraphe 6/4 rédigé comme suit:

“§ 6/4. L’autorité belge compétente communique dans 
le délai prévu à l’alinéa 3 les données visées à l’alinéa 2, 
concernant les dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l’intermédiaire ou le contribuable concerné 
conformément aux articles 326/1 à 326/8, par voie d’un 
échange automatique avec les autorités compétentes 
de tous les autres États membres.

Les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité belge compétente en vertu de l’alinéa précédent 
comprennent les éléments suivants, le cas échéant:

1° l’identification des intermédiaires et des contri-
buables concernés, visés à l’article 326/1, 4° et 5°, y 
compris leur nom, leur date et lieu de naissance (pour 
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en –plaats (in het geval van een natuurlijk persoon), 
fiscale woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, in 
voorkomend geval, van de personen die overeenkomstig 
§ 2, 21°, een verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige;

2° nadere bijzonderheden over de wezenskenmerken 
bedoeld in artikel 326/2 op grond waarvan de grensover-
schrijdende constructie gemeld moet worden;

3° een samenvatting van de inhoud van de meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie, met onder 
meer de benaming waaronder zij algemeen bekend 
staat, indien voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de open-
baarmaking van een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze, 
of van inlichtingen waarvan de onthullingen in strijd zou 
zijn met de openbare orde;

4° de datum waarop de eerste stap voor de imple-
mentatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is of zal worden ondernomen;

5° nadere bijzonderheden van de nationale bepalin-
gen die aan de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie ten grondslag liggen;

6° de waarde van de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie;

7° de lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en 
eventuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle waarschijn-
lijkheid van invloed zal zijn;

8° de identificatiegegevens van andere personen in 
een lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid 
van invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met welke 
lidstaten deze personen verbonden zijn.

De automatische uitwisseling geschiedt binnen één 
maand te rekenen vanaf het einde van het kwartaal 
waarin de inlichtingen zijn verstrekt. De eerste inlich-
tingen worden uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld.

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° en 
8° van deze paragraaf, worden niet medegedeeld aan 
de Europese Commissie.”.

les personnes physiques), leur résidence fiscale, leur 
numéro fiscal d’identification et, le cas échéant, les 
personnes qui sont, conformément au § 2, 21°, des 
entreprises associées au contribuable concerné;

2° des informations détaillées sur les marqueurs 
recensés visés à l’article 326/2 selon lesquels le dis-
positif transfrontière doit faire l’objet d’une déclaration;

3° un résumé du contenu du dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration, y compris une 
référence à la dénomination par laquelle il est commu-
nément connu, le cas échéant, et une description des 
activités commerciales ou dispositifs pertinents, présentée 
de manière abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;

4° la date à laquelle la première étape de la mise en 
œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration a été accomplie ou sera accomplie;

5° des informations détaillées sur les dispositions 
nationales sur lesquelles se fonde le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration;

6° la valeur du dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

7° l’ identification de l’État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout autre État 
membre susceptible d’être concerné par le dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration;

8° l’identification, dans les États membres, de toute 
autre personne susceptible d’être concernée par le dispo-
sitif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette personne est liée.

L’échange automatique est effectué dans un délai d’un 
mois à compter de la fin du trimestre au cours duquel 
les informations ont été transmises. Les premières 
informations sont communiquées le 31 octobre 2020 
au plus tard.

Les informations visées à l’alinéa 2, 1°, 3° et 8° du 
présent paragraphe ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne.”.
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Art. 18

 Artikel 445 van hetzelfde wetboek, laatst gewijzigd 
bij de Programmawet van 25 december 2017 en de 
wet van 25 december 2017, wordt aangevuld met een 
paragraaf 4, luidende:

“§ 4. In afwijking van § 1, eerste lid, legt de door de 
bevoegde adviseur-generaal gemachtigde ambtenaar 
voor de overtreding van de bepalingen van de artike-
len 326/1 tot en met 326/9, evenals van de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten, die bestaat uit het onvolledig 
verstrekken van de inlichtingen bedoeld in artikel 338, 
§ 6/4, een boete op van 1 250 EUR tot 12 500 EUR. 
Voor dergelijke overtredingen gedaan met bedrieglijk 
opzet of het oogmerk te schaden wordt een boete van 
2 500 EUR tot 25 000 EUR opgelegd.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen 
van de artikelen 326/1 tot en met 326/9, evenals van de 
ter uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat uit 
het niet of laattijdig verstrekken van de inlichtingen be-
doeld in artikel 338, § 6/4, een boete op van 5 000 EUR 
tot 50 000 EUR. Voor dergelijke overtredingen gedaan 
met bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden wordt 
een boete van 12 500 EUR tot 100 000 EUR opgelegd.

De Koning legt de progressieve schaal van 
de administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten.”.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 19

 In artikel 289bis, van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten, ingevoegd bij de wet van 
17 augustus 2013 en gewijzigd bij de wet van 31 juli 2017, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 2 worden de bepalingen onder 11°, a) en b) 
vervangen als volgt:

“a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1, en 6/3, 
de systematische mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen zonder voorafgaand verzoek 
van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 6, 

Art. 18

 L’article 445 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi-programme du 25 décembre 2017 et par la loi 
du 25 décembre 2017, est complété par un paragraphe 4 
rédigé comme suit:

“§ 4. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, le fonctionnaire 
délégué par le Conseiller général compétent inflige, 
pour une infraction aux dispositions des articles 326/1 
à 326/9 ainsi que des arrêtés pris pour leur exécution, 
qui consiste en la fourniture incomplète des informations 
visées à l’article 338, § 6/4, une amende de 1 250 EUR 
à 12 500 EUR. Pour de telles infractions commises avec 
intention frauduleuse ou intention de nuire, une amende 
de 2 500 EUR à 25 000 EUR est infligée.

Le fonctionnaire délégué par le Conseiller général 
compétent inflige, pour une infraction aux dispositions 
des articles 326/1 à 326/9 ainsi que des arrêtés pris pour 
leur exécution, qui consiste à ne pas ou tardivement 
fournir les informations visées à l’article 338, § 6/4, 
une amende de 5 000 EUR à 50 000 EUR. Pour de 
telles infractions commises avec intention frauduleuse 
ou intention de nuire, une amende de 12 500 EUR à 
100 000 EUR est infligée.

Le Roi fixe l’échelle progressive des amendes adminis-
tratives et règle les modalités d’application de celles-ci.”.

CHAPITRE 3

Modifications au Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 19

 Dans l’article 289bis du Code, des droits d’enregis-
trement, d’hypothèque et de greffe, inséré par la loi du 
17 août 2013 et modifié par la loi du 31 juillet 2017, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans le § 2, les dispositions sous 11° a) et b) sont 
remplacées par ce qui suit:

“a) pour l’application des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, et 6/3, 
la communication systématique à un autre État membre, 
sans demande préalable, d’informations prédéfinies, à 
intervalles réguliers préalablement fixés;

b) pour l’application de toutes les dispositions du 
présent article autres que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1 
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eerste lid, 6/1 en 6/3, de systematische mededeling van 
vooraf bepaalde inlichtingen verstrekt overeenkomstig 
de punten a) en b).”

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 18°, 
luidende:

“18° “verbonden onderneming”, voor de toepassing 
van paragraaf 6/3: een persoon die gelieerd is met een 
andere persoon op ten minste één van de volgende wijzen:

a) een persoon neemt deel aan de leiding van een 
andere persoon waarbij hij invloed van betekenis kan 
uitoefenen op die andere persoon;

b) een persoon neemt deel aan de zeggenschap over 
een andere persoon door middel van een deelneming 
van meer dan 25 % van de stemrechten;

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van een 
andere persoon door middel van een eigendomsrecht 
van, rechtstreeks of middellijk, meer dan 25 % van het 
kapitaal;

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van de 
winsten van een andere persoon.

Indien meer dan één persoon deelneemt, als be-
doeld onder a) tot en met d), aan de leiding van, aan de 
zeggenschap over of in het kapitaal of de winsten van 
dezelfde persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.

Indien dezelfde personen deelnemen, als bedoeld 
onder a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeg-
genschap over of in het kapitaal of de winsten van meer 
dan één persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.

Voor de toepassing van dit punt wordt een persoon 
die met betrekking tot de stemrechten of het kapitaal-
bezit van een entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een deelneming 
in alle stemrechten of het volledige kapitaalbezit dat die 
andere persoon in de genoemde entiteit heeft.

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld of aan 
de eisen onder c) is voldaan door vermenigvuldiging van 
de deelnemingspercentages door de opeenvolgende 
niveaus heen. Een persoon die meer dan 50 % van 
de stemrechten houdt, wordt geacht 100 % te houden.

Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot en 
bloedverwanten in de rechte lijn worden behandeld als 
één persoon.”

et 6/3 précités, la communication systématique des infor-
mations prédéfinies conformément aux points a) et b).”

2° le paragraphe 2 est complété par une disposition 
18°, rédigée comme suit:

“18° “entreprise associée”, pour l’application du para-
graphe 6/3: une personne qui est liée à une autre per-
sonne au moins de l’une des façons suivantes:

a) une personne participe à la gestion d’une autre per-
sonne lorsqu’elle est en mesure d’exercer une influence 
notable sur l’autre personne;

b) une personne participe au contrôle d’une autre 
personne au moyen d’une participation qui dépasse 
25 % des droits de vote;

c) une personne participe au capital d’une autre per-
sonne au moyen d’un droit de propriété qui, directement 
ou indirectement, dépasse 25 % du capital;

d) une personne a droit à 25 % ou plus des bénéfices 
d’une autre personne.

Si plusieurs personnes participent, comme indiqué aux 
points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices d’une même personne, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises associées.

Si les mêmes personnes participent, comme indiqué 
aux points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital 
ou aux bénéfices de plusieurs personnes, toutes les 
personnes concernées sont assimilées à des entreprises 
associées.

Aux fins de l’application du présent point, une personne 
qui agit avec une autre personne en ce qui concerne les 
droits de vote ou la détention de parts de capital d’une 
entité est considérée comme détenant une participation 
dans l’ensemble des droits de vote ou des parts de 
capital de ladite entité détenus par l’autre personne.

En ce qui concerne les participations indirectes, le 
respect des critères énoncés au point c) est déterminé 
en multipliant les taux de détention successivement 
aux différents niveaux. Une personne détenant plus de 
50 % des droits de vote est réputée détenir 100 % de 
ces droits.

Une personne physique, son conjoint et ses ascen-
dants ou descendants directs sont considérés comme 
une seule et unique personne.”
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3° een paragraaf 6/3 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt bin-
nen de in het derde lid bepaalde termijn de in tweede 
lid bedoelde gegevens inzake grensoverschrijdende 
constructies, waarvan zij ingelicht is door de intermediair 
of de relevante belastingplichtige overeenkomstig de 
artikelen 289bis/1 tot en met 289bis/8, via automatische 
uitwisseling mee aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten.

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde 
van het vorige lid mee te delen gegevens zijn de vol-
gende, voor zover van toepassing:

1° de identificatiegegevens van intermediairs en re-
levante belastingplichtigen bedoeld in artikel 289bis/1, 
4° en 5° met inbegrip van hun naam, geboortedatum en 
-plaats (in het geval van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, in voorko-
mend geval, van de personen die overeenkomstig, § 2, 
eerste lid, 18°, een verbonden onderneming vormen met 
de relevante belastingplichtige;

2° nadere bijzonderheden over de wezenskenmer-
ken bedoeld in artikel 289bis/2 op grond waarvan de 
grensoverschrijdende constructie gemeld moet worden;

3° een samenvatting van de inhoud van de meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie, met onder 
meer de benaming waaronder zij algemeen bekend 
staat, indien voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de open-
baarmaking van een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze, 
of van inlichtingen waarvan de onthullingen in strijd zou 
zijn met de openbare orde;

4° de datum waarop de eerste stap voor de imple-
mentatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is of zal worden ondernomen;

5° nadere bijzonderheden van de nationale bepalin-
gen die aan de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie ten grondslag liggen;

6° de waarde van de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie;

7° de lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en 
eventuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle waarschijn-
lijkheid van invloed zal zijn;

3° il est inséré un paragraphe 6/3 rédigé comme suit:

“§ 6/3. L’autorité belge compétente communique dans 
le délai prévu à l’alinéa 3 les données visées à l’alinéa 2, 
concernant les dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l’intermédiaire ou le contribuable concerné 
conformément aux articles 289bis/1 à 289bis/8, par voie 
d’un échange automatique aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres.

Les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité belge compétente en vertu de l’alinéa précédent 
sont les suivantes, le cas échéant:

1° l’identification des intermédiaires et des contri-
buables concernés, visés à l’article 289bis/1, 4° et 5°, 
y compris leur nom, leur date et lieu de naissance (pour 
les personnes physiques), leur résidence fiscale, leur 
numéro fiscal d’identification et, le cas échéant, les 
personnes qui conformément au § 2, alinéa 1er, 18°, sont 
des entreprises associées au contribuable concerné;

2° des informations détaillées sur les marqueurs 
recensés visés à l’article 289bis/2 selon lesquels le 
dispositif transfrontière doit faire l’objet d’une déclaration;

3° un résumé du contenu du dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration, y compris une 
référence à la dénomination par laquelle il est commu-
nément connu, le cas échéant, et une description des 
activités commerciales ou dispositifs pertinents, présentée 
de manière abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;

4° la date à laquelle la première étape de la mise en 
œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration a été accomplie ou sera accomplie;

5° des informations détaillées sur les dispositions 
nationales sur lesquelles se fonde le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration;

6° la valeur du dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

7° l’ identification de l’État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout autre État 
membre susceptible d’être concerné par le dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration;
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8° de identificatiegegevens van andere personen in 
een lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid 
van invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met welke 
lidstaten deze personen verbonden zijn.

De automatische uitwisseling geschiedt binnen één 
maand te rekenen vanaf het einde van het kwartaal 
waarin de inlichtingen zijn verstrekt. De eerste inlich-
tingen worden uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld.

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° en 
8° van deze paragraaf, worden niet medegedeeld aan 
de Europese Commissie.”.

Art. 20

 In hetzelfde wetboek, wordt een artikel 289bis/1 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/1. Voor de toepassing van de artike-
len 289bis, § 6/3 en 289bis/2 tot en met 289bis/9, wordt 
verstaan onder:

1° “grensoverschrijdende constructie”: een constructie 
die ofwel meer dan één lidstaat ofwel een lidstaat en 
een derde land betreft, waarbij ten minste een van de 
volgende voorwaarden is vervuld:

a) niet alle deelnemers aan de constructie hebben 
hun fiscale woonplaats in hetzelfde rechtsgebied;

b) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
heeft zijn fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
één rechtsgebied;

c) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een bedrijf uit in een ander rechtsgebied via een 
in dat rechtsgebied gelegen vaste inrichting en de con-
structie behelst een deel of het geheel van het bedrijf 
van die vaste inrichting;

d) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied zonder 
in dat rechtsgebied zijn fiscale woonplaats te hebben of 
zonder in dat rechtsgebied een vaste inrichting te creëren;

e) een dergelijke constructie heeft mogelijk gevolgen 
voor de automatische uitwisseling van inlichtingen of de 
vaststelling van het uiteindelijk belang.

Een constructie betekent ook een reeks construc-
ties. Een constructie kan uit verscheidene stappen of 
onderdelen bestaan.

8° l’identification, dans les États membres, de toute 
autre personne susceptible d’être concernée par le dispo-
sitif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette personne est liée.

L’échange automatique est effectué dans un délai d’un 
mois à compter de la fin du trimestre au cours duquel 
les informations ont été transmises. Les premières 
informations sont communiquées le 31 octobre 2020 
au plus tard.

Les informations visées à l’alinéa 2, 1°, 3° et 8° du 
présent paragraphe ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne.”.

Art. 20

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/1 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/1. Pour l’application des articles 289bis, 
§ 6/3 et 289bis/2 à 289bis/9, on entend par:

1° “dispositif transfrontière”: un dispositif concernant 
plusieurs États membres ou un État membre et un 
pays tiers si l’une au moins des conditions suivantes 
est remplie:

a) tous les participants au dispositif ne sont pas rési-
dents à des fins fiscales dans la même juridiction;

b) un ou plusieurs des participants au dispositif sont 
résidents à des fins fiscales dans plusieurs juridictions 
simultanément;

c) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction par l’intermédiaire 
d’un établissement stable situé dans cette juridiction, le 
dispositif constituant une partie ou la totalité de l’activité 
de cet établissement stable;

d) un ou plusieurs des participants au dispositif 
exercent une activité dans une autre juridiction sans 
être résidents à des fins fiscales ni créer d’établissement 
stable dans cette juridiction;

e) un tel dispositif peut avoir des conséquences sur 
l’échange automatique d’informations ou sur l’identifi-
cation des bénéficiaires effectifs.

Un dispositif signifie également une série de dispositifs. 
Un dispositif peut comporter plusieurs étapes ou parties.
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2° “meldingsplichtige grensoverschrijdende con-
structie”: iedere grensoverschrijdende constructie die 
ten minste één van de in artikel 289bis/2 vermelde 
wezenskenmerken bezit;

3° “wezenskenmerk”: een in artikel 289bis/2 vermelde 
eigenschap of kenmerk van een grensoverschrijdende 
constructie die geldt als een indicatie van een mogelijk 
risico op belastingontwijking;

4° “intermediair”: een persoon die een meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie bedenkt, 
aanbiedt, opzet, beschikbaar maakt voor implementatie 
of de implementatie ervan beheert.

Een intermediair is ook een persoon die, gelet op de 
betrokken feiten en omstandigheden en op basis van 
de beschikbare informatie en de deskundigheid die en 
het begrip dat nodig is om die diensten te verstrekken, 
weet of redelijkerwijs kon weten dat hij rechtstreeks of 
via andere personen, heeft toegezegd hulp, bijstand of 
advies te verstrekken met betrekking tot het bedenken, 
aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor imple-
mentatie of beheren van de implementatie van een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie. Elke 
persoon heeft het recht bewijs te leveren van het feit dat 
hij niet wist en redelijkerwijs niet kon weten dat hij bij 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
betrokken was. Daartoe kan die persoon alle relevante 
feiten en omstandigheden, beschikbare informatie en 
zijn relevante deskundigheid en begrip ervan vermelden.

Om een intermediair te zijn, dient een persoon ten 
minste één van de volgende aanvullende voorwaarden 
te vervullen:

a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn;

b) beschikken over een vaste inrichting in een lidstaat 
via welke de diensten in verband met de constructie 
worden verleend;

c) opgericht zijn in of onder de toepassing van de 
wetten vallen van een lidstaat;

d) ingeschreven zijn bij een beroepsorganisatie in 
verband met de verstrekking van juridische, fiscale of 
adviesdiensten in een lidstaat.

5° “relevante belastingplichtige”: elke persoon voor wie 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 

2° “dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration”: tout dispositif transfrontière comportant au 
moins l’un des marqueurs figurant à l’article 289bis/2;

3° “marqueur”: une caractéristique ou particularité 
mentionnée à l’article 289bis/2 d’un dispositif transfron-
tière qui indique un risque potentiel d’évasion fiscale;

4° “intermédiaire”: toute personne qui conçoit, com-
mercialise ou organise un dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, le met à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou gère sa mise en œuvre.

Un intermédiaire est aussi une personne qui, compte 
tenu des faits et circonstances pertinents et sur la base 
des informations disponibles ainsi que de l’expertise en 
la matière et de la compréhension qui sont nécessaires 
pour fournir de tels services, sait ou pourrait raisonnable-
ment être censée savoir qu’elle s’est engagée à fournir, 
directement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, 
une aide, une assistance ou des conseils concernant 
la conception, la commercialisation ou l’organisation 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en 
œuvre. Toute personne a le droit de fournir des élé-
ments prouvant qu’elle ne savait pas et ne pouvait pas 
raisonnablement être censée savoir qu’elle participait 
à un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration. À cette fin, cette personne peut invoquer 
tous les faits et circonstances pertinents ainsi que les 
informations disponibles et son expertise et sa compré-
hension en la matière.

Pour être un intermédiaire, une personne répond à 
l’une au moins des conditions supplémentaires suivantes:

a) être résidente dans un État membre à des fins 
fiscales;

b) posséder dans un État membre un établissement 
stable par le biais duquel sont fournis les services concer-
nant le dispositif;

c) être constituée dans un État membre ou régie par 
le droit d’un État membre;

d) être enregistrée auprès d’une association profes-
sionnelle en rapport avec des services juridiques, fiscaux 
ou de conseil dans un État membre.

5° “contribuable concerné”: toute personne à qui 
un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
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beschikbaar wordt gemaakt voor implementatie, of die 
gereed is om een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie te implementeren of die de eerste stap van 
een dergelijke constructie heeft geïmplementeerd;

6° “marktklare constructie”: een grensoverschrijdende 
constructie die is bedacht of aangeboden, implementeer-
baar is of beschikbaar is gemaakt voor implementatie 
zonder dat er wezenlijke aanpassingen nodig zijn;

7° “constructie op maat”: een grensoverschrijdende 
constructie die geen marktklare constructie is.”.

Art. 21

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/2 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/2. De in artikel 289bis/1, 3°, bedoelde 
wezenskenmerken van een grensoverschrijdende con-
structie kunnen worden onderverdeeld in vijf categorieën, 
categorie A zijnde de algemene wezenskenmerken 
die aan de in het tweede lid bedoelde “main benefit 
test” zijn gekoppeld, categorie B zijnde de specifieke 
wezenskenmerken die aan de hiervoor vermelde “main 
benefit test” zijn gekoppeld, categorie C zijnde specifieke 
wezenskenmerken in verband met grensoverschrijdende 
transacties, categorie D zijnde specifieke wezensken-
merken in verband met de automatische uitwisseling 
van inlichtingen en uiteindelijk belang en categorie E 
zijnde specifieke wezenskenmerken in verband met 
verrekenprijzen.

De algemene wezenskenmerken in categorie A bedoeld 
in het vierde lid en de specifieke wezenskenmerken in 
categorie B bedoeld in het vijfde lid en de specifieke 
wezenskenmerken in categorie C bedoeld in het zesde 
lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) mogen uitsluitend in 
aanmerking worden genomen indien kan worden aan-
getoond dat het belangrijkste voordeel of één van de 
belangrijkste voordelen die, gelet op alle relevante feiten 
en omstandigheden, redelijkerwijs te verwachten valt van 
de constructie het verkrijgen van een belastingvoordeel 
is. Dit is de zogenaamde “main benefit test”.

In het kader van het specifieke wezenskenmerk van 
categorie C, bedoeld in het zesde lid, 1° is de aanwezig-
heid van één van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde 
zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) niet voldoende 
om te besluiten dat een constructie voldoet aan de in 
het tweede lid bedoelde “main benefit test”.

Wordt beschouwd als een algemeen wezenskenmerk 
van categorie A:

déclaration est mis à disposition aux fins de sa mise en 
œuvre, ou qui est disposée à mettre en œuvre un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration, ou 
qui a mis en œuvre la première étape d’un tel dispositif;

6° “dispositif commercialisable”: un dispositif trans-
frontière qui est conçu, commercialisé, prêt à être mis en 
œuvre, ou mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, 
sans avoir besoin d’être adapté de façon importante;

7° “dispositif sur mesure”: tout dispositif transfrontière 
qui n’est pas un dispositif commercialisable.”.

Art. 21

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/2 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/2. Les marqueurs d’un dispositif transfron-
tière visés à l’article 289bis/1, 3°, peuvent être subdivisés 
en 5 catégories, la catégorie A étant les marqueurs 
généraux qui sont liés au “critère de l’avantage principal” 
visé à l’alinéa 2, la catégorie B étant les marqueurs spé-
cifiques qui sont liés au “critère de l’avantage principal” 
précité, la catégorie C étant les marqueurs spécifiques 
liés aux opérations transfrontières, la catégorie D étant 
les marqueurs spécifiques concernant l’échange auto-
matique de renseignements et les bénéficiaires effectifs 
et enfin la catégorie E étant les marqueurs spécifiques 
concernant les prix de transfert.

Les marqueurs généraux de la catégorie A visés à 
l’alinéa 4, les marqueurs spécifiques de la catégorie 
B visés à l’alinéa 5 et les marqueurs spécifiques de la 
catégorie C visés à l’alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) 
ne peuvent être pris en considération que s’il est établi 
que l’avantage principal ou l’un des avantages princi-
paux qu’une personne peut raisonnablement s’attendre 
à retirer d’un dispositif, compte tenu de l’ensemble des 
faits et circonstances pertinents, est l’obtention d’un 
avantage fiscal. C’est ce que l’on appelle le “critère de 
l’avantage principal”.

Dans le cadre du marqueur spécifique de la catégorie 
C, visé à l’alinéa 6, 1°, la présence d’une des conditions 
visées au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne 
suffit pas à conclure que le dispositif satisfait au critère 
de l’avantage principal visé à l’alinéa 2.

Est considéré comme un marqueur général de caté-
gorie A:
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1° een constructie waarbij de relevante belasting-
plichtige of een deelnemer aan de constructie zich tot 
geheimhouding verbindt en op grond hiervan niet aan 
andere intermediairs of de belastingautoriteiten mag 
onthullen hoe de constructie een belastingvoordeel 
kan opleveren;

2° een constructie waarbij de intermediair aanspraak 
maakt op een vergoeding (of rente, betaling van finan-
cieringskosten en andere uitgaven) voor de constructie 
en die vergoeding wordt vastgelegd op basis van:

a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de con-
structie oplevert; of

b) de vraag of de constructie daadwerkelijk een be-
lastingvoordeel heeft opgeleverd. De intermediair moet 
daarbij de vergoeding gedeeltelijk of volledig terugbetalen 
wanneer het met de constructie beoogde belasting-
voordeel niet gedeeltelijk of volledig werd verwezenlijkt;

3° een constructie waarbij gebruik wordt gemaakt 
van gestandaardiseerde documenten en/of een ge-
standaardiseerde structuur en die beschikbaar is voor 
meer dan een relevante belastingplichtige zonder dat er 
voor implementatie wezenlijke aanpassingen nodig zijn.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie B:

1° een constructie waarbij een deelnemer aan de 
constructie een reeks geplande stappen onderneemt 
die erin bestaan een verlieslijdende onderneming te 
verwerven, de hoofdactiviteit van die onderneming 
stop te zetten en de verliezen ervan te gebruiken om 
de door hem verschuldigde belastingen te verminderen, 
onder meer door overdracht van die verliezen naar een 
ander rechtsgebied of door een versneld gebruik van 
die verliezen;

2° een constructie die tot gevolg heeft dat inkomsten 
worden omgezet in vermogen, schenkingen of andere 
inkomstencategorieën die lager worden belast of van 
belasting worden vrijgesteld;

3° een constructie die circulaire transacties omvat 
met als resultaat dat middelen worden rondgepompt 
(“round-tripping”), meer bepaald met behulp van tussen-
geschoven entiteiten zonder ander primair handelsdoel 
of van transacties die elkaar compenseren of tenietdoen 
of andere soortgelijke kenmerken hebben.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie C:

1° un dispositif où le contribuable concerné ou un 
participant au dispositif s’engage à respecter une clause 
de confidentialité selon laquelle il peut lui être demandé 
de ne pas divulguer à d’autres intermédiaires ou aux 
autorités fiscales comment le dispositif pourrait procurer 
un avantage fiscal;

2° un dispositif où l’intermédiaire est en droit de per-
cevoir des honoraires (ou des intérêts, une rémunération 
pour financer les coûts et d’autres frais) pour le dispositif 
et ces honoraires sont fixés par référence:

a) au montant de l’avantage fiscal découlant du dis-
positif; ou

b) au fait qu’un avantage fiscal découle effectivement 
du dispositif. Cela inclurait une obligation pour l’inter-
médiaire de rembourser partiellement ou entièrement 
les honoraires si l’avantage fiscal escompté découlant 
du dispositif n’a pas été complètement ou partiellement 
généré;

3° un dispositif dont la documentation et/ou la struc-
ture sont en grande partie normalisées et qui est à la 
disposition de plus d’un contribuable concerné sans 
avoir besoin d’être adapté de façon importante pour 
être mis en œuvre.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie B:

1° un dispositif dans lequel un participant au dispo-
sitif prend artificiellement des mesures qui consistent à 
acquérir une société réalisant des pertes, à mettre fin à 
l’activité principale de cette société et à utiliser les pertes 
de celle-ci pour réduire sa charge fiscale, y compris par 
le transfert de ces pertes à une autre juridiction ou par 
l’accélération de l’utilisation de ces pertes;

2° un dispositif qui a pour effet de convertir des reve-
nus en capital, en dons ou en d’autres catégories de 
recettes qui sont taxées à un niveau inférieur ou ne 
sont pas taxées;

3° un dispositif qui inclut des transactions circulaires 
ayant pour résultat un “carrousel” de fonds, à savoir au 
moyen d’entités interposées sans fonction commer-
ciale primaire ou d’opérations qui se compensent ou 
s’annulent mutuellement ou qui ont d’autres caracté-
ristiques similaires.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie C:
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1° een constructie met aftrekbare grensoverschrij-
dende betalingen tussen twee of meer verbonden on-
dernemingen waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld:

a) de ontvanger is in geen van de fiscale rechtsge-
bieden fiscaal inwoner;

b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een rechtsgebied, 
maar dat rechtsgebied:

— heft geen vennootschapsbelasting, of heft vennoot-
schapsbelasting tegen een nultarief of bijna-nultarief; of

— is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden van 
derde landen die door de lidstaten gezamenlijk of in het 
kader van de OESO als niet-coöperatief zijn beoordeeld;

c) de betaling geniet een volledige belastingvrijstelling 
in het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime in het 
rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

2° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak 
gemaakt op aftrekken voor dezelfde afschrijving;

3° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak 
gemaakt op voorkoming van dubbele belasting voor 
hetzelfde inkomens- of vermogensbestanddeel;

4° een constructie met overdrachten van activa waarbij 
er een wezenlijk verschil bestaat tussen het bedrag dat 
in de betrokken rechtsgebieden wordt aangemerkt als 
de voor die activa te betalen vergoeding.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie D:

1° een constructie die kan leiden tot het ondermijnen 
van de rapportageverplichting uit hoofde van de wetge-
ving ter omzetting van Uniewetgeving of evenwaardige 
overeenkomsten inzake de automatische uitwisseling 
van inlichtingen over financiële rekeningen, waaronder 
overeenkomsten met derde landen, of die profiteert 
van het gebrek aan die wetgeving of overeenkomsten. 
Dergelijke constructies omvatten ten minste het volgende:

a) het gebruik van een rekening, product of belegging 
die geen financiële rekening is of niet als zodanig te 
boek staat, maar die over eigenschappen beschikt die 
in wezen vergelijkbaar zijn met die van een financiële 
rekening;

1° un dispositif qui prévoit la déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou plusieurs entre-
prises associées lorsque l’une au moins des conditions 
suivantes est remplie:

a) le bénéficiaire ne réside à des fins fiscales dans 
aucune juridiction fiscale;

b) même si le bénéficiaire réside à des fins fiscales 
dans une juridiction, cette juridiction:

— ne lève pas d’impôt sur les sociétés ou lève un 
impôt sur les sociétés à taux zéro ou presque nul; ou

— figure sur une liste de juridictions de pays tiers qui 
ont été évaluées par les États membres collectivement ou 
dans le cadre de l’OCDE comme étant non coopératives;

c) le paiement bénéficie d’une exonération fiscale 
totale dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des 
fins fiscales;

d) le paiement bénéficie d’un régime fiscal préférentiel 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins 
fiscales;

2° des déductions pour le même amortissement d’un 
actif sont demandées dans plus d’une juridiction;

3° un allègement au titre de la double imposition pour 
le même élément de revenu ou de capital est demandé 
dans plusieurs juridictions;

4° il existe un dispositif qui inclut des transferts d’actifs 
et où il y a une différence importante dans le montant 
considéré comme étant payable en contrepartie des 
actifs dans ces juridictions concernées.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie D:

1° un dispositif susceptible d’avoir pour effet de por-
ter atteinte à l’obligation de déclaration en vertu du 
droit mettant en œuvre la législation de l’Union ou tout 
accord équivalent concernant l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers, y compris 
des accords avec des pays tiers, ou qui tire parti de 
l’absence de telles dispositions ou de tels accords. De 
tels dispositifs incluent au moins ce qui suit:

a) l’utilisation d’un compte, d’un produit ou d’un in-
vestissement qui n’est pas ou dont l’objectif est de ne 
pas être un compte financier, mais qui possède des 
caractéristiques substantiellement similaires à celles 
d’un compte financier;
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b) de overdracht van financiële rekeningen of activa 
aan, of het gebruik van rechtsgebieden die niet gebonden 
zijn aan de automatische uitwisseling van inlichtingen 
over financiële rekeningen met de staat van verblijf van 
de relevante belastingplichtige;

c) de herkwalificatie van inkomsten en vermogen in 
producten of betalingen die niet onder de automatische 
uitwisseling van inlichtingen vallen;

d) de overdracht of omzetting van een financiële in-
stelling of een financiële rekening of de activa daarvan 
in een financiële instelling of een financiële rekening of 
activa die niet onder de rapportage in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen vallen;

e) het gebruik van rechtspersonen, juridische construc-
ties of structuren die de rapportage over één of meer 
rekeninghouders of uiteindelijk begunstigden in het kader 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen over 
financiële rekeningen stopzetten of daartoe strekken;

f) constructies die due-diligenceprocedures die door 
financiële instellingen worden gebruikt om te voldoen 
aan hun verplichtingen tot het rapporteren van inlichtin-
gen over financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke 
punten ervan benutten, onder meer via het gebruik van 
rechtsgebieden met ontoereikende of zwakke regelingen 
voor de handhaving van antiwitwaswetgeving of met 
zwakke transparantievereisten voor rechtspersonen of 
juridische constructies;

2° een constructie waarbij de juridische of feitelijke 
eigendom niet-transparant is door het gebruik van per-
sonen, juridische constructies of structuren:

a) die geen wezenlijke economische, door voldoende 
personeel, uitrusting, activa en gebouwen ondersteunde 
activiteit uitoefenen; en

b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, inwoner 
zijn van, onder zeggenschap staan in, of gevestigd zijn in 
een ander rechtsgebied dan het rechtsgebied van verblijf 
van een of meer van de uiteindelijk begunstigden van 
de activa die door die personen, juridische constructies 
of structuren worden aangehouden; en

c) indien de uiteindelijk begunstigden van die perso-
nen, juridische constructies of structuren, zoals bedoeld 
in artikel 4, 27°, van de Wet tot voorkoming van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme 
en tot beperking van het gebruik van contanten van 
18 september 2017, niet-identificeerbaar zijn gemaakt.

b) le transfert de comptes ou d’actifs financiers vers 
des juridictions qui ne sont pas liées par l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers 
avec l’État de résidence du contribuable concerné, ou 
le recours à de telles juridictions;

c) la requalification de revenus et de capitaux en pro-
duits ou en paiements qui ne sont pas soumis à l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

d) le transfert ou la conversion d’une institution finan-
cière, d’un compte financier ou des actifs qui s’y trouvent 
en institution financière, en compte financier ou en 
actifs qui ne sont pas à déclarer en vertu de l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

e) le recours à des entités, constructions ou struc-
tures juridiques qui suppriment ou visent à supprimer 
la déclaration d’un ou plusieurs titulaires de compte ou 
personnes détenant le contrôle dans le cadre de l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

f) les dispositifs qui portent atteinte aux procédures 
de diligence raisonnable utilisées par les institutions 
financières pour se conformer à leurs obligations de 
déclarer des informations sur les c omptes financiers, 
ou qui exploitent les insuffisances de ces procédures, 
y compris le recours à des juridictions appliquant de 
manière inadéquate ou insuffisante la législation relative 
à la lutte contre le blanchiment de capitaux, ou ayant des 
exigences insuffisantes en matière de transparence en 
ce qui concerne les personnes morales ou les construc-
tions juridiques;

2° un dispositif faisant intervenir une chaîne de pro-
priété formelle ou effective non transparente par le 
recours à des personnes, des constructions juridiques 
ou des structures:

a) qui n’exercent pas une activité économique subs-
tantielle s’appuyant sur des effectifs, des équipements, 
des ressources et des locaux suffisants; et

b) qui sont constitués, gérés, contrôlés ou établis ou qui 
résident dans toute juridiction autre que la juridiction de 
résidence de l’un ou plusieurs des bénéficiaires effectifs 
des actifs détenus par ces personnes, constructions 
juridiques ou structures; et

c) lorsque les bénéficiaires effectifs de ces personnes, 
constructions juridiques ou structures, tels que visés à 
l’article 4, 27°, de la loi relative à la prévention du blan-
chiment de capitaux et du financement du terrorisme et à 
la limitation de l’utilisation des espèces du 18 septembre 
2017, sont rendus impossibles à identifier.
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Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie E:

1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels;

2° een constructie met overdracht van moeilijk te waar-
deren immateriële activa. De term “moeilijk te waarderen 
immateriële activa” omvat immateriële activa of rechten 
op immateriële activa waarvoor, op het tijdstip van de 
overdracht ervan tussen verbonden ondernemingen:

a) geen betrouwbare vergelijkbare activa bestaan; en

b) de prognoses van de toekomstige kasstromen of 
inkomsten die naar verwachting uit de overgedragen 
activa voortvloeien, of de aannames die worden gebruikt 
voor het waarderen van de immateriële activa, bijzonder 
onzeker zijn, waardoor het moeilijk is te voorspellen hoe 
succesvol de immateriële activa op het moment van de 
overdracht uiteindelijk zullen zijn;

3° een constructie met een grensoverschrijdende over-
dracht binnen de groep van functies, en/of risico’s en/of 
activa, indien de geraamde jaarlijkse winst vóór interest 
en belastingen (ebit) van de overdrager of overdragers, 
tijdens de periode van drie jaar na de overdracht, minder 
dan 50 % bedraagt van de geraamde jaarlijkse ebit van 
die overdrager of overdragers indien de overdracht niet 
had plaatsgevonden.”.

Art. 22

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/3 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/3. § 1. Elke intermediair moet de in arti-
kel 289bis, § 6/3 bedoelde inlichtingen, over meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructies waarvan zij 
kennis, bezit of controle hebben verstrekken aan de in 
artikel 289bis, § 2, 6°, bedoelde Belgische bevoegde 
autoriteit binnen 30 dagen te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat het eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie voor implementatie beschikbaar is 
gesteld; of

— de dag nadat de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie gereed is voor implementatie; of

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie E:

1° un dispositif qui prévoit l’utilisation de régimes de 
protection unilatéraux;

2° un dispositif prévoyant le transfert d’actifs incorporels 
difficiles à évaluer. Le terme d’ “actifs incorporels difficiles 
à évaluer” englobe des actifs incorporels ou des droits 
sur des actifs incorporels pour lesquels, au moment de 
leur transfert entre des entreprises associées:

a) il n’existe pas d’éléments de comparaison fiables; et

b) au moment où l’opération a été conclue, les projec-
tions concernant les futurs flux de trésorerie ou revenus 
attendus de l’actif incorporel transféré, ou les hypothèses 
utilisées pour évaluer cet actif incorporel sont hautement 
incertaines, et il est donc difficile de prévoir dans quelle 
mesure l’actif incorporel débouchera finalement sur un 
succès au moment du transfert;

3° un dispositif mettant en jeu un transfert transfron-
tière de fonctions et/ou de risques et/ou d’actifs au sein 
du groupe, si le bénéfice avant intérêts et impôts (ebit) 
annuel prévu, dans les trois ans suivant le transfert, du 
ou des cédants, est inférieur à 50 % du ebit annuel prévu 
de ce cédant ou de ces cédants si le transfert n’avait 
pas été effectué.”.

Art. 22

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/3 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/3. § 1er. Chaque intermédiaire est tenu 
de transmettre à l’autorité belge compétente, visée à 
l’article 289bis, § 2, 6°, les informations visées à l’ar-
ticle 289bis, § 6/3, dont il a connaissance, qu’il possède 
ou qu’il contrôle, concernant les dispositifs transfrontières 
devant faire l’objet d’une déclaration, dans un délai de 
30 jours à compter du cas mentionné ci-dessous qui 
survient en premier:

— le lendemain de la mise à disposition aux fins de 
mise en œuvre du dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration; ou

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis 
en œuvre; ou
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— het ogenblik dat de eerste stap in de implemen-
tatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is ondernomen.

Onverminderd het eerste lid moeten de intermediairs 
bedoeld in artikel 289bis/1, 4°, tweede lid, eveneens 
inlichtingen verstrekken met betrekking tot een mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructie binnen 
30 dagen te rekenen vanaf de dag nadat zij, rechtstreeks 
of via andere personen, hulp, bijstand of advies hebben 
verstrekt.

§ 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructies moet 
verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van meer dan 
één lidstaat dan verstrekt hij deze inlichtingen enkel 
aan de Belgische bevoegde autoriteit indien België als 
eerste op de onderstaande, aflopende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de intermediair een vaste inrich-
ting heeft via welke de diensten met betrekking tot de 
constructie worden verstrekt;

3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht of 
onder toepassing van de wetten valt;

4° de lidstaat waar de intermediair is ingeschreven bij 
een beroepsorganisatie in verband met de verstrekking 
van juridische, fiscale of adviesdiensten.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meer-
voudige meldingsplicht bestaat, wordt de intermediair 
ontheven van het verstrekken van de inlichtingen als hij 
een schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen 
in een andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 23

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/4 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/4. Indien het gaat om een marktklare 
constructie moet de intermediair om de drie maanden 
een periodiek verslag opstellen met een overzicht van 
nieuwe meldingsplichtige inlichtingen zoals bedoeld in 
artikel 289bis, § 6/3, 1°, 4°, 7° en 8°, die sinds het laatste 
ingediende verslag beschikbaar zijn geworden.”.

— lorsque la première étape de la mise en œuvre 
du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration a été accomplie.

Nonobstant l’alinéa 1er, les intermédiaires visés à 
l’article 289bis/1, 4°, deuxième alinéa, sont également 
tenus de transmettre des informations relatives à un dis-
positif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
dans un délai de 30 jours commençant le lendemain du 
jour où ils ont fourni, directement ou par l’intermédiaire 
d’autres personnes, une aide, une assistance ou des 
conseils.

§ 2. Quand l’intermédiaire doit informer les autorités 
compétentes de plusieurs États membres sur les dis-
positifs transfrontières devant faire l’objet d’une décla-
ration, il ne fournira ces informations à l’autorité belge 
compétente que si la Belgique occupe la première place 
dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est résident 
à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel l’intermédiaire possède 
un établissement stable par l’intermédiaire duquel les 
services concernant le dispositif sont fournis;

3° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est consti-
tué ou par le droit duquel il est régi;

4° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est enre-
gistré auprès d’une association professionnelle en rapport 
avec des services juridiques, fiscaux ou de conseil.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une 
obligation de déclaration multiple, l’intermédiaire est 
dispensé de la transmission des informations s’il fournit 
une preuve écrite que ces mêmes informations ont été 
transmises dans un autre État membre.”.

Art. 23

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/4 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/4. Dans le cas d’un dispositif commer-
cialisable, l’intermédiaire doit établir tous les trois mois 
un rapport fournissant une mise à jour contenant les 
nouvelles informations devant faire l’objet d’une décla-
ration, visées à l’article 289bis, § 6/3, 1 °, 4 °, 7 ° et 8 °, 
qui sont devenues disponibles depuis la transmission 
du dernier rapport.”.
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Art. 24

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/5 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/5. Naar aanleiding van de melding van 
een grensoverschrijdende constructie die ten minste één 
van de in artikel 289bis /2 vermelde wezenskenmerken 
bezit, wordt een uniek referentienummer toegekend, dat 
naar aanleiding van elke volgende melding betreffende 
diezelfde grensoverschrijdende constructie moet worden 
meegedeeld, zowel voor meldingen door elke betrok-
ken intermediair als voor meldingen door de relevante 
belastingplichtige.

De intermediair die het uniek referentienummer van 
de bevoegde instanties ontvangt, dient dit, samen met 
de samenvatting betreffende de gemelde constructie, 
onverwijld aan de andere betrokken intermediairs en aan 
de relevante belastingplichtige door te geven.”.

Art. 25

 In hetzelfde wetboek wordt een artikel 289bis/6 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/6. Wanneer meerdere intermediairs betrok-
ken zijn bij dezelfde meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie, moeten alle betrokken intermediairs 
de inlichtingen verstrekken over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie.

Een intermediair wordt ontheven van de verplich-
ting tot het verstrekken van inlichtingen indien hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere intermediair 
de inlichtingen bedoeld in artikel 289bis, § 6/3, tweede 
lid, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 26

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/7 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/7. § 1. Wanneer een intermediair gebonden 
is door een beroepsgeheim, is hij gehouden:

1° de betrokken intermediair of intermediairs schrif-
telijk en gemotiveerd op de hoogte te brengen dat hij 
niet aan de meldingsplicht kan voldoen, waardoor deze 
meldingsplicht automatisch rust op de andere interme-
diair of intermediairs;

Art. 24

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/5 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/5. A la suite de la déclaration d’un dispositif 
transfrontière présentant au moins l’un des marqueurs 
spécifiques visés à l’article 289bis /2, un numéro de 
référence unique est attribué qui, à l’occasion de chaque 
déclaration ultérieure du même dispositif transfrontière, 
devra être communiqué, aussi bien pour les déclarations 
de chaque intermédiaire impliqué que par le contribuable 
concerné.

L’intermédiaire qui reçoit le numéro de référence 
unique des autorités compétentes doit immédiatement 
le communiquer, ainsi que le résumé concernant le 
dispositif rapporté, aux autres intermédiaires impliqués 
ainsi qu’au contribuable concerné.”.

Art. 25

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/6 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/6. Si plusieurs intermédiaires sont concer-
nés par le même dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration, tous les intermédiaires concernés 
doivent fournir des informations sur le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration.

Un intermédiaire est dispensé de la transmission des 
informations s’il fournit une preuve écrite qu’un autre 
intermédiaire a déjà transmis les informations visées à 
l’article 289bis, § 6/3, alinéa 2.”.

Art. 26

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/7 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/7. § 1. Lorsqu’un intermédiaire est tenu 
au secret professionnel, il doit:

1° informer le ou les intermédiaires concernés, par 
écrit et de façon motivée, qu’il ne peut pas respecter 
l’obligation de déclaration, à la suite de quoi cette obli-
gation de déclaration incombe automatiquement à l’autre 
intermédiaire ou aux autres intermédiaires;
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2° bij gebreke aan een andere intermediair, de rele-
vante belastingplichtige of belastingplichtigen schriftelijk 
en gemotiveerd op de hoogte te brengen van zijn of hun 
meldingsplicht.

De ontheffing van de meldingsplicht krijgt slechts 
uitwerking op het tijdstip dat een intermediair voldaan 
heeft aan de in het eerste lid bedoelde verplichting.

§ 2. De relevante belastingplichtige kan de intermediair 
door schriftelijke instemming toelaten alsnog te voldoen 
aan de in artikel 289bis/3 bedoelde meldingsplicht.

Indien de relevante belastingplichtige geen instemming 
verleent blijft de meldingsplicht bij de belastingplichtige 
en bezorgt de intermediair de nodige gegevens voor het 
vervullen van de in artikel 289bis/3 bedoelde meldings-
plicht aan de relevante belastingplichtige.

§ 3. Geen beroepsgeheim overeenkomstig § 1 of 
ontheffing van rechtswege kan worden ingeroepen aan-
gaande de meldingsplicht van marktklare constructies 
die aanleiding geven tot een periodiek verslag overeen-
komstig artikel 289bis/4.”.

Art. 27

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/8 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/8. § 1. In de volgende gevallen ligt de 
meldingsplicht bij de relevante belastingplichtige:

1° wanneer er geen intermediair betrokken was bij het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of het beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie; of

2° wanneer de intermediair ontheven is van de ver-
plichting om inlichtingen te verstrekken overeenkomstig 
artikel 289bis/7, § 1, en hij de relevante belastingplichtige 
of belastingplichtigen op de hoogte heeft gesteld van zijn 
of hun meldingsplicht, overeenkomstig artikel 289bis/7, 
§ 1, 2°.

3° wanneer deze niet de in artikel 289bis/7, § 2, eerste 
lid bedoelde toestemming heeft verleend.

§ 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig para-
graaf 1 bij de relevante belastingplichtige ligt, verstrekt 
deze de inlichtingen binnen dertig dagen, te rekenen 
vanaf het hierna vermelde geval dat eerst plaatsvindt:

2° en l’absence d’un autre intermédiaire, informer 
par écrit et de façon motivée le ou les contribuables 
concernés de son ou de leur obligation de déclaration.

La dispense d’obligation de déclaration n’est effec-
tive qu’à partir du moment où un intermédiaire a rempli 
l’obligation visée à l’alinéa 1er.

§ 2. Le contribuable concerné peut, par autorisation 
écrite, permettre à l’intermédiaire de satisfaire à l’obli-
gation de déclaration prévue à l’article 289bis/3.

Si le contribuable concerné ne donne pas l’autorisa-
tion, l’obligation de déclaration continue d’incomber au 
contribuable et l’intermédiaire fournit les informations 
nécessaires au respect de l’obligation de déclaration 
visée à l’article 289bis/3 au contribuable concerné.

§ 3. Aucun secret professionnel visé au § 1er ni aucune 
dispense de plein droit ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des dispositifs commerciali-
sables qui donnent lieu à un rapport périodique confor-
mément à l’article 289bis/4.”.

Art. 27

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/8 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/8. § 1er. Dans les cas suivants, l’obligation 
de déclaration incombe au contribuable concerné:

1° quand il n’y a pas d’intermédiaire impliqué dans 
la conception, la commercialisation ou l’organisation 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration; ou

2° lorsque l’intermédiaire est dispensé de l’obligation de 
fournir des informations conformément à l’article 289bis/7, 
§ 1er et qu’il a informé le ou les contribuable concernés 
de son ou de leur obligation de déclarer, conformément 
à l’article 289bis/7, § 1er, 2°.

3° lorsque ce dernier n’a pas accordé l’autorisation 
visée à l’article 289bis/7, § 2, alinéa 1er.

§ 2. Dans le cas où, conformément au paragraphe 1er, 
l’obligation de déclaration incombe au contribuable 
concerné, il doit fournir les informations dans un délai 
de trente jours à compter du cas mentionné ci-dessous 
qui survient en premier:
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— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie voor implementatie ter beschikking 
van de relevante belastingplichtige is gesteld of;

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie gereed is voor implementatie door de 
relevante belastingplichtige of;

— vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de 
implementatie ervan met betrekking tot de relevante 
belastingplichtige is ondernomen.

§ 3. Wanneer de relevante belastingplichtige inlich-
tingen over de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie moet verstrekken aan de bevoegde autoriteiten 
van meer dan één lidstaat, dan moet hij deze inlichtingen 
enkel verstrekken aan de Belgische bevoegde autoriteit 
indien België als eerste op de onderstaande, aflopende 
lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
een vaste inrichting heeft die begunstigde van de con-
structie is;

3° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
inkomsten ontvangt of winsten genereert, hoewel de 
relevante belastingplichtige geen fiscaal inwoner van een 
lidstaat is noch een vaste inrichting in een lidstaat heeft;

4° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een 
activiteit uitoefent, hoewel de relevante belastingplichtige 
geen fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een vaste 
inrichting in een lidstaat heeft.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meer-
voudige meldingsplicht bestaat, wordt de relevante 
belastingplichtige ontheven van het verstrekken van de 
inlichtingen als hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat de-
zelfde inlichtingen in een andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 28

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/9 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/9. Wanneer de meldingsplicht bij de 
relevante belastingplichtige ligt en er meer dan één 
relevante belastingplichtige is, worden de inlichtingen 
overeenkomstig artikel 289bis/8 verstrekt door de rele-
vante belastingplichtige die als eerste op de onderstaande 
lijst voorkomt:

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est mis à la dispo-
sition du contribuable concerné ou;

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis 
en œuvre par le contribuable concerné ou;

— à partir du moment où la première étape de sa 
mise en œuvre est accomplie en ce qui concerne le 
contribuable concerné.

§ 3. Lorsque le contribuable concerné a l’obligation 
de transmettre des informations concernant le dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration aux 
autorités compétentes de plusieurs États membres, le 
contribuable concerné doit transmettre ces informations 
à l’autorité belge compétente uniquement si la Belgique 
occupe la première place dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
est résident à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel le contribuable concer-
né possède un établissement stable qui bénéficie du 
dispositif;

3° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
perçoit des revenus ou réalise des bénéfices, bien qu’il 
ne soit pas résident à des fins fiscales d’un État membre 
et ne possède d’établissement stable dans aucun État 
membre;

4° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
exerce une activité, bien qu’il ne soit pas résident à des 
fins fiscales d’un État membre et ne possède d’établis-
sement stable dans aucun État membre.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une 
obligation de déclaration multiple, le contribuable concerné 
est dispensé de la transmission des informations s’il 
fournit une preuve écrite que ces mêmes informations 
ont été transmises dans un autre État membre.”.

Art. 28

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/9 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/9. Lorsque l’obligation de déclaration 
incombe au contribuable concerné et qu’il existe plusieurs 
contribuables concernés, celui d’entre eux qui transmet 
les informations conformément à l’article 289bis/8 est 
celui qui occupe la première place dans la liste ci-après:
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1° de relevante belastingplichtige die de meldingsplich-
tige constructie is overeengekomen met de intermediair;

2° de relevante belastingplichtige die de implementatie 
van de constructie beheert.

Een relevante belastingplichtige wordt ontheven van 
de verplichting tot het verstrekken van de inlichtingen 
indien hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere 
relevante belastingplichtige de inlichtingen bedoeld in 
artikel 289bis, § 6/3, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 29

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/10 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/10. Voor de toepassing van de artike-
len 289bis, § 6/3 en 289bis/1 tot en met 289bis/9 en 
de daaruit voortvloeiende uitvoeringsbesluiten dient de 
melding van de inlichtingen, voor de onderdelen die de 
Koning nader bepaalt, naast het gebruik van één van 
de officiële landstalen, ook in het Engels te gebeuren.”.

Art. 30

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/11 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/11. De Koning bepaalt het formulier waarop 
de intermediair of de relevante belastingplichtige de 
verplichtingen opgenomen in de artikelen 289bis/1 tot 
en met 289bis/9 moeten naleven.”.

Art. 31

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/12 
ingevoegd, luidende:

Art. 289bis/12. De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de overtreding van 
de bepalingen van de artikelen 289bis/1 tot en met 
289bis/9, evenals van de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, die bestaat uit het onvolledig verstrekken van 
de inlichtingen bedoeld in artikel 289bis, § 6/3, een 
boete op van 1 250 EUR tot 12 500 EUR. Voor derge-
lijke overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet of het 
oogmerk te schaden wordt een boete van 2 500 EUR 
tot 25 000 EUR opgelegd.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen van 
de artikelen 289bis/1 tot en met 289bis/9, evenals van de 

1° le contribuable concerné qui a arrêté avec l’intermé-
diaire le dispositif devant faire l’objet d’une déclaration;

2° le contribuable concerné qui gère la mise en œuvre 
du dispositif.

Un contribuable concerné n’est dispensé de l’obligation 
de transmettre les informations que dans la mesure où 
il fournit la preuve écrite que ces mêmes informations, 
visées à l’article 289bis, § 6/3, ont déjà été transmises 
par un autre contribuable concerné.”.

Art. 29

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/10 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/10. Pour l’application des articles 289bis, 
§ 6/3 et 289bis/1 à 289bis/9 et des arrêtés d’exécution 
qui en découlent, le rapportage des informations, pour 
les parties que le Roi spécifie doit, outre l’utilisation 
d’une des langues officielles de la Belgique, également 
être fait en anglais.”.

Art. 30

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/11 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/11. Le Roi détermine le formulaire sur 
lequel l’intermédiaire ou le contribuable concerné doit se 
conformer aux obligations énoncées aux articles 289bis/1 
à 289bis/9.”.

Art. 31

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/12 
rédigé comme suit:

Art. 289bis/12. Le fonctionnaire délégué par le 
Conseiller général compétent inflige, pour une infraction 
aux dispositions des articles 289bis/1 à 289bis/9 ainsi 
que des arrêtés pris pour leur exécution, qui consiste 
en la fourniture incomplète des informations visées à 
l’article 289bis, § 6/3, une amende de 1 250 EUR à 
12 500 EUR. Pour de telles infractions commises avec 
intention frauduleuse ou intention de nuire, une amende 
de 2 500 EUR à 25 000 EUR est infligée.

Le fonctionnaire délégué par le Conseiller général 
compétent inflige, pour une infraction aux dispositions 
des articles 289bis/1 à 289bis/9 ainsi que des arrêtés 



0791/001DOC 55154

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

ter uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat uit het 
niet of laattijdig verstrekken van de inlichtingen bedoeld 
in artikel 289bis, § 6/3, een boete op van 5 000 EUR 
tot 50 000 EUR. Voor dergelijke overtredingen gedaan 
met bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden wordt 
een boete van 12 500 EUR tot 100 000 EUR opgelegd.

De Koning legt de progressieve schaal van 
de administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten.”.

Art. 32

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 289bis/13 
ingevoegd, luidende:

“Art. 289bis/13. De fiscale administratie, mag binnen 
de door haar bepaalde termijn, welke wegens wettige 
redenen kan worden verlengd, voor zover zij die infor-
matie nodig acht om de correcte naleving van de arti-
kelen 289bis/1 tot en met 289bis/11 te verzekeren, van 
de betrokken intermediair(s) alle informatie vorderen die 
in toepassing van artikel 289bis/1 tot en met 289bis/11 
diende te worden gemeld aan de Belgische bevoegde 
autoriteit.”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen aan het Wetboek  
der successierechten

Art. 33

 Artikel 132 van het Wetboek der successierechten, 
opgeheven bij de wet van 19 mei 2010, wordt hersteld 
als volgt:

“Art. 132. De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de overtreding van 
de bepalingen van de artikelen 146sexies tot en met 
146quaterdecies, evenals van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, die bestaat uit het onvolledig ver-
strekken van de inlichtingen bedoeld in artikel 146quater, 
§ 6/3, een boete op van 1 250 EUR tot 12 500 EUR. Voor 
dergelijke overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet 
of het oogmerk te schaden wordt een boete van 2 500 
EUR tot 25 000 EUR opgelegd.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen 
van de artikelen 146sexies tot en met 146quaterdecies, 
evenals van de ter uitvoering ervan genomen besluiten, 
die bestaat uit het niet of laattijdig verstrekken van de 
inlichtingen bedoeld in artikel 146quater, § 6/3 een 

pris pour leur exécution, qui consiste à ne pas ou tardi-
vement fournir les informations visées à l’article 289bis, 
§ 6/3, une amende de 5 000 EUR à 50 000 EUR. Pour 
de telles infractions commises avec intention frauduleuse 
ou intention de nuire, une amende de 12 500 EUR à 
100 000 EUR est infligée.

Le Roi fixe l’échelle progressive des amendes adminis-
tratives et règle les modalités d’application de celles-ci.”.

Art. 32

 Dans le même Code, il est inséré un article 289bis/13 
rédigé comme suit:

“Art. 289bis/13. L’administration fiscale peut exiger de 
l’(des) intermédiaire(s) concerné(s), dans le délai qu’elle 
a fixé, qui peut être prolongé pour des raisons légales, 
pour autant qu’elle estime que ces informations soient 
nécessaires afin d’assurer le respect des articles 289bis/1 
à 289bis/11 inclus, toutes les informations qui en appli-
cation de l’article 289bis/1 à 289bis/11 doivent être 
mentionnées à l’autorité belge compétente.”.

CHAPITRE 4

Modifications au Code  
des droits de succession

Art. 33

 L’article 132 du Code des droits de succession, 
abrogé par la loi du 19 mai 2010 est rétabli dans la 
rédaction suivante:

“Art. 132. Le fonctionnaire délégué par le Conseiller 
général compétent inflige, pour une infraction aux dis-
positions des articles 146sexies à 146quaterdecies ainsi 
que des arrêtés pris pour leur exécution, qui consiste 
en la fourniture incomplète des informations visées à 
l’article 146quater, § 6/3, une amende de 1 250 EUR à 
12 500 EUR. Pour de telles infractions commises avec 
intention frauduleuse ou intention de nuire, une amende 
de 2 500 EUR à 25 000 EUR est infligée.

Le fonctionnaire délégué par le Conseiller général 
compétent inflige, pour une infraction aux dispositions 
des articles 146sexies à 146quaterdecies ainsi que 
des arrêtés pris pour leur exécution, qui consiste à ne 
pas ou tardivement fournir les informations visées à 
l’article 146quater, § 6/3, une amende de 5 000 EUR à 
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boete op van 5 000 EUR tot 50 000 EUR. Voor derge-
lijke overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet of het 
oogmerk te schaden wordt een boete van 12 500 EUR 
tot 100 000 EUR opgelegd.

De Koning legt de progressieve schaal van 
de administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten.”.

Art. 34

 In artikel 146quater van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 17 augustus 2013 en gewijzigd bij 
de wet van 31 juli 2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in § 2 worden de bepalingen onder 11°, a) en b) 
vervangen als volgt:

“a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1 en 6/3, 
de systematische mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, 
van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel andere dan deze van voormelde §§ 6, 
eerste lid, 6/1 en 6/3, de systematische mededeling van 
vooraf bepaalde inlichtingen verstrekt overeenkomstig 
de punten a) en b).”.

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 18°, 
luidende:

“18° “verbonden onderneming”, voor de toepassing 
van § 6/3: een persoon die gelieerd is met een andere 
persoon op ten minste één van de volgende wijzen:

a) een persoon neemt deel aan de leiding van een 
andere persoon waarbij hij invloed van betekenis kan 
uitoefenen op die andere persoon;

b) een persoon neemt deel aan de zeggenschap over 
een andere persoon door middel van een deelneming 
van meer dan 25 % van de stemrechten;

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van een 
andere persoon door middel van een eigendomsrecht 
van, rechtstreeks of middellijk, meer dan 25 % van het 
kapitaal;

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van de 
winsten van een andere persoon.

Indien meer dan één persoon deelneemt, als be-
doeld onder a) tot en met d), aan de leiding van, aan de 

50 000 EUR. Pour de telles infractions commises avec 
intention frauduleuse ou intention de nuire, une amende 
de 12 500 EUR à 100 000 EUR est infligée.

Le Roi fixe l’échelle progressive des amendes adminis-
tratives et règle les modalités d’application de celles-ci.”.

Art. 34

 Dans l’article 146quater du même Code, inséré par 
la loi du 17 août 2013 et modifié par la loi du 31 juillet 
2017, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, les dispositions sous 11° a) 
et b) sont remplacées par ce qui suit:

“a) pour l’application des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, et 6/3, 
la communication systématique à un autre État membre, 
sans demande préalable, d’informations prédéfinies, à 
intervalles réguliers préalablement fixés;

b) pour l’application de toutes les dispositions du 
présent article autres que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1 
et 6/3 précités, la communication systématique des infor-
mations prédéfinies conformément aux points a) et b).”.

2° le paragraphe 2 est complété par une disposition 
18°, rédigée comme suit:

“18° “entreprise associée”, pour l’application du § 6/3: 
une personne qui est liée à une autre personne au moins 
de l’une des façons suivantes:

a) une personne participe à la gestion d’une autre per-
sonne lorsqu’elle est en mesure d’exercer une influence 
notable sur l’autre personne;

b) une personne participe au contrôle d’une autre 
personne au moyen d’une participation qui dépasse 
25 % des droits de vote;

c) une personne participe au capital d’une autre per-
sonne au moyen d’un droit de propriété qui, directement 
ou indirectement, dépasse 25 % du capital;

d) une personne a droit à 25 % ou plus des bénéfices 
d’une autre personne.

Si plusieurs personnes participent, comme indiqué aux 
points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux 
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zeggenschap over of in het kapitaal of de winsten van 
dezelfde persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.

Indien dezelfde personen deelnemen, als bedoeld 
onder a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeg-
genschap over of in het kapitaal of de winsten van meer 
dan één persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.

Voor de toepassing van dit punt wordt een persoon 
die met betrekking tot de stemrechten of het kapitaal-
bezit van een entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een deelneming 
in alle stemrechten of het volledige kapitaalbezit dat die 
andere persoon in de genoemde entiteit heeft.

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld of aan 
de eisen onder c) is voldaan door vermenigvuldiging van 
de deelnemingspercentages door de opeenvolgende 
niveaus heen. Een persoon die meer dan 50 % van 
de stemrechten houdt, wordt geacht 100 % te houden.

Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot en 
bloedverwanten in de rechte lijn worden behandeld als 
één persoon.”.

3° een paragraaf 6/3 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt binnen 
de in het derde lid bepaalde termijn de in het tweede 
lid bedoelde gegevens inzake grensoverschrijdende 
constructies, waarvan zij ingelicht is door de intermediair 
of de relevante belastingplichtige overeenkomstig de 
artikelen 146sexies tot en met 146terdecies via automa-
tische uitwisseling mee aan de bevoegde autoriteiten 
van alle andere lidstaten.

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde 
van het vorige lid mee te delen gegevens zijn de vol-
gende, voor zover van toepassing:

1° de identificatiegegevens van intermediairs en re-
levante belastingplichtigen bedoeld in artikel 146sexies, 
4° en 5°, met inbegrip van hun naam, geboortedatum 
en -plaats (in het geval van een natuurlijk persoon), 
fiscale woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, in 
voorkomend geval, van de personen die overeenkomstig 
§ 2, 18°, een verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige;

bénéfices d’une même personne, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises associées.

Si les mêmes personnes participent, comme indiqué 
aux points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital 
ou aux bénéfices de plusieurs personnes, toutes les 
personnes concernées sont assimilées à des entreprises 
associées.

Pour l’application du présent point, une personne qui 
agit avec une autre personne en ce qui concerne les 
droits de vote ou la détention de parts de capital d’une 
entité est considérée comme détenant une participation 
dans l’ensemble des droits de vote ou des parts de 
capital de ladite entité détenus par l’autre personne.

En ce qui concerne les participations indirectes, le 
respect des critères énoncés au point c) est déterminé 
en multipliant les taux de détention successivement 
aux différents niveaux. Une personne détenant plus de 
50 % des droits de vote est réputée détenir 100 % de 
ces droits.

Une personne physique, son conjoint et ses ascen-
dants ou descendants directs sont considérés comme 
une seule et unique personne.”.

3° il est inséré un paragraphe 6/3 rédigé comme suit:

“§ 6/3. L’autorité belge compétente communique dans 
le délai prévu à l’alinéa 3 les données visées à l’alinéa 2, 
concernant les dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l’intermédiaire ou le contribuable concerné 
conformément aux articles 146sexies à 146terdecies, 
par voie d’un échange automatique avec les autorités 
compétentes de tous les autres États membres.

Les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité belge compétente en vertu de l’alinéa précédent 
comprennent les éléments suivants, le cas échéant:

1° l’identification des intermédiaires et des contri-
buables concernés, visés à l’article 146sexies, 4° et 
5°, y compris leur nom, leur date et lieu de naissance 
(pour les personnes physiques), leur résidence fiscale, 
leur numéro fiscal d’identification et, le cas échéant, 
les personnes qui, conformément au § 2, 18°, sont des 
entreprises associées au contribuable concerné;
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2° nadere bijzonderheden over de wezenskenmer-
ken bedoeld in artikel 146septies op grond waarvan de 
grensoverschrijdende constructie gemeld moet worden;

3° een samenvatting van de inhoud van de meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie, met onder 
meer de benaming waaronder zij algemeen bekend 
staat, indien voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de open-
baarmaking van een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze, 
of van inlichtingen waarvan de onthullingen in strijd zou 
zijn met de openbare orde;

4° de datum waarop de eerste stap voor de imple-
mentatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is of zal worden ondernomen;

5° nadere bijzonderheden van de nationale bepalin-
gen die aan de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie ten grondslag liggen;

6° de waarde van de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie;

7° de lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en 
eventuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle waarschijn-
lijkheid van invloed zal zijn;

8° de identificatiegegevens van andere personen in 
een lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid 
van invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met welke 
lidstaten deze personen verbonden zijn.

De automatische uitwisseling geschiedt binnen één 
maand te rekenen vanaf het einde van het kwartaal 
waarin de inlichtingen zijn verstrekt. De eerste inlich-
tingen worden uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld.

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° en 
8° van deze paragraaf, worden niet medegedeeld aan 
de Europese Commissie.”.

Art. 35

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146sexies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146sexies. Voor de toepassing van de artike-
len 132, 146quater, § 6/3, en 146septies tot en met 
146quaterdecies, wordt verstaan onder:

2° des informations détaillées sur les marqueurs 
recensés visés à l’article 146septies selon lesquels le 
dispositif transfrontière doit faire l’objet d’une déclaration;

3° un résumé du contenu du dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration, y compris une 
référence à la dénomination par laquelle il est commu-
nément connu, le cas échéant, et une description des 
activités commerciales ou dispositifs pertinents, présentée 
de manière abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;

4° la date à laquelle la première étape de la mise en 
œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration a été accomplie ou sera accomplie;

5° des informations détaillées sur les dispositions 
nationales sur lesquelles se fonde le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration;

6° la valeur du dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

7 ° l’identification de l’État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout autre État 
membre susceptible d’être concerné par le dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration;

8° l’identification, dans les États membres, de toute 
autre personne susceptible d’être concernée par le dispo-
sitif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette personne est liée.

L’échange automatique est effectué dans un délai d’un 
mois à compter de la fin du trimestre au cours duquel 
les informations ont été transmises. Les premières 
informations sont communiquées le 31 octobre 2020 
au plus tard.

Les informations visées à l’alinéa 2, 1 °, 3 ° et 8° du 
présent paragraphe ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne.”.

Art. 35

 Dans le même Code, il est inséré un article 146sexies 
rédigé comme suit:

“Art. 146sexies. Pour l’application des articles 132, 
146quater, § 6/3, et 146septies à 146quaterdecies, on 
entend par:
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1° “grensoverschrijdende constructie”: een constructie 
die ofwel meer dan één lidstaat ofwel een lidstaat en 
een derde land betreft, waarbij ten minste een van de 
volgende voorwaarden is vervuld:

a) niet alle deelnemers aan de constructie hebben 
hun fiscale woonplaats in hetzelfde rechtsgebied;

b) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
heeft zijn fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
één rechtsgebied;

c) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een bedrijf uit in een ander rechtsgebied via een 
in dat rechtsgebied gelegen vaste inrichting en de con-
structie behelst een deel of het geheel van het bedrijf 
van die vaste inrichting;

d) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied zonder 
in dat rechtsgebied zijn fiscale woonplaats te hebben of 
zonder in dat rechtsgebied een vaste inrichting te creëren;

e) een dergelijke constructie heeft mogelijk gevolgen 
voor de automatische uitwisseling van inlichtingen of de 
vaststelling van het uiteindelijk belang.

Een constructie betekent ook een reeks construc-
ties. Een constructie kan uit verscheidene stappen of 
onderdelen bestaan;

2° “meldingsplichtige grensoverschrijdende con-
structie”: iedere grensoverschrijdende constructie die 
ten minste één van de in artikel 146septies vermelde 
wezenskenmerken bezit;

3° “wezenskenmerk”: een in artikel 146septies vermelde 
eigenschap of kenmerk van een grensoverschrijdende 
constructie die geldt als een indicatie van een mogelijk 
risico op belastingontwijking;

4° “intermediair”: een persoon die een meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie bedenkt, 
aanbiedt, opzet, beschikbaar maakt voor implementatie 
of de implementatie ervan beheert.

Een intermediair is ook een persoon die, gelet op de 
betrokken feiten en omstandigheden en op basis van 
de beschikbare informatie en de deskundigheid die en 
het begrip dat nodig is om die diensten te verstrekken, 
weet of redelijkerwijs kon weten dat hij, rechtstreeks of 
via andere personen, heeft toegezegd hulp, bijstand of 
advies te verstrekken met betrekking tot het bedenken, 
aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor imple-
mentatie of beheren van de implementatie van een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie. Elke 

1° “dispositif transfrontière”: un dispositif concernant 
plusieurs États membres ou un État membre et un 
pays tiers si l’une au moins des conditions suivantes 
est remplie:

a) tous les participants au dispositif ne sont pas rési-
dents à des fins fiscales dans la même juridiction;

b) un ou plusieurs des participants au dispositif sont 
résidents à des fins fiscales dans plusieurs juridictions 
simultanément;

c) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction par l’intermédiaire 
d’un établissement stable situé dans cette juridiction, le 
dispositif constituant une partie ou la totalité de l’activité 
de cet établissement stable;

d) un ou plusieurs des participants au dispositif 
exercent une activité dans une autre juridiction sans 
être résidents à des fins fiscales ni créer d’établissement 
stable dans cette juridiction;

e) un tel dispositif peut avoir des conséquences sur 
l’échange automatique d’informations ou sur l’identifi-
cation des bénéficiaires effectifs.

Un dispositif signifie également une série de dispositifs. 
Un dispositif peut comporter plusieurs étapes ou parties.

2° “dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration”: tout dispositif transfrontière comportant au 
moins l’un des marqueurs figurant à l’article 146septies;

3° “marqueur”: une caractéristique ou particularité 
mentionnée à l’article 146septies d’un dispositif trans-
frontière qui indique un risque potentiel d’évasion fiscale;

4° “intermédiaire”: toute personne qui conçoit, com-
mercialise ou organise un dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, le met à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou gère sa mise en œuvre.

Un intermédiaire est aussi une personne qui, compte 
tenu des faits et circonstances pertinents et sur la base 
des informations disponibles ainsi que de l’expertise en 
la matière et de la compréhension qui sont nécessaires 
pour fournir de tels services, sait ou pourrait raisonnable-
ment être censée savoir qu’elle s’est engagée à fournir, 
directement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, 
une aide, une assistance ou des conseils concernant 
la conception, la commercialisation ou l’organisation 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
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persoon heeft het recht bewijs te leveren van het feit dat 
hij niet wist en redelijkerwijs niet kon weten dat hij bij 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
betrokken was. Daartoe kan die persoon alle relevante 
feiten en omstandigheden, beschikbare informatie en 
zijn relevante deskundigheid en begrip ervan vermelden.

Om een intermediair te zijn, dient een persoon ten 
minste een van de volgende aanvullende voorwaarden 
te vervullen:

a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn;

b) beschikken over een vaste inrichting in een lidstaat 
via welke de diensten in verband met de constructie 
worden verleend;

c) opgericht zijn in of onder de toepassing van de 
wetten vallen van een lidstaat;

d) ingeschreven zijn bij een beroepsorganisatie in 
verband met de verstrekking van juridische, fiscale of 
adviesdiensten in een lidstaat.

5° “relevante belastingplichtige”: elke persoon voor wie 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
beschikbaar wordt gemaakt voor implementatie, of die 
gereed is om een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie te implementeren of die de eerste stap van 
een dergelijke constructie heeft geïmplementeerd;

6° “marktklare constructie”: een grensoverschrijdende 
constructie die is bedacht of aangeboden, implementeer-
baar is of beschikbaar is gemaakt voor implementatie 
zonder dat er wezenlijke aanpassingen nodig zijn;

7° “constructie op maat”: een grensoverschrijdende 
constructie die geen marktklare constructie is.”.

Art. 36

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146septies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146septies. De in artikel 146sexies, 3°, bedoelde 
wezenskenmerken van een grensoverschrijdende con-
structie kunnen worden onderverdeeld in vijf categorieën, 
categorie A zijnde de algemene wezenskenmerken 
die aan de in het tweede lid bedoelde “main benefit 
test” zijn gekoppeld, categorie B zijnde de specifieke 

déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en 
œuvre. Toute personne a le droit de fournir des élé-
ments prouvant qu’elle ne savait pas et ne pouvait pas 
raisonnablement être censée savoir qu’elle participait 
à un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration. À cette fin, cette personne peut invoquer 
tous les faits et circonstances pertinents ainsi que les 
informations disponibles et son expertise et sa compré-
hension en la matière.

Pour être un intermédiaire, une personne répond à 
l’une au moins des conditions supplémentaires suivantes:

a) être résidente dans un État membre à des fins 
fiscales;

b) posséder dans un État membre un établissement 
stable par le biais duquel sont fournis les services concer-
nant le dispositif;

c) être constituée dans un État membre ou régie par 
le droit d’un État membre;

d) être enregistrée auprès d’une association profes-
sionnelle en rapport avec des services juridiques, fiscaux 
ou de conseil dans un État membre.

5° “contribuable concerné”: toute personne à qui un 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclara-
tion est mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, 
ou qui est disposée à mettre en œuvre un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration, ou 
qui a mis en œuvre la première étape d’un tel dispositif;

6° “dispositif commercialisable”: un dispositif trans-
frontière qui est conçu, commercialisé, prêt à être mis en 
œuvre, ou mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, 
sans avoir besoin d’être adapté de façon importante;

7° “dispositif sur mesure”: tout dispositif transfrontière 
qui n’est pas un dispositif commercialisable.”.

Art. 36

 Dans le même Code, il est inséré un article 146septies 
rédigé comme suit:

“Art. 146septies. Les marqueurs d’un dispositif trans-
frontière visés à l’article 146sexies, 3°, peuvent être 
subdivisés en 5 catégories, la catégorie A étant les 
marqueurs généraux qui sont liés au “critère de l’avan-
tage principal” visé à l’alinéa 2, la catégorie B étant 
les marqueurs spécifiques qui sont liés au “critère de 
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wezenskenmerken die aan de hiervoor vermelde “main 
benefit test” zijn gekoppeld, categorie C zijnde specifieke 
wezenskenmerken in verband met grensoverschrijdende 
transacties, categorie D zijnde specifieke wezensken-
merken in verband met de automatische uitwisseling 
van inlichtingen en uiteindelijk belang en categorie E 
zijnde specifieke wezenskenmerken in verband met 
verrekenprijzen.

De algemene wezenskenmerken in categorie A, be-
doeld in het vierde lid, de specifieke wezenskenmerken 
in categorie B, bedoeld in het vijfde lid en de specifieke 
wezenskenmerken in categorie C bedoeld in het zesde 
lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) mogen uitsluitend in 
aanmerking worden genomen indien kan worden aan-
getoond dat het belangrijkste voordeel of een van de 
belangrijkste voordelen die, gelet op alle relevante feiten 
en omstandigheden, redelijkerwijs te verwachten valt van 
de constructie het verkrijgen van een belastingvoordeel 
is. Dit is de zogenaamde “main benefit test”.

In het kader van het specifieke wezenskenmerk van 
categorie C bedoeld in het zesde lid, 1° is de aanwezig-
heid van één van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde 
zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) niet voldoende 
om besluiten dat een constructie voldoet aan de in het 
tweede lid bedoelde “main benefit test”.

Wordt beschouwd als een algemeen wezenskenmerk 
van categorie A:

1° een constructie waarbij de relevante belasting-
plichtige of een deelnemer aan de constructie zich tot 
geheimhouding verbindt en op grond hiervan niet aan 
andere intermediairs of de belastingautoriteiten mag 
onthullen hoe de constructie een belastingvoordeel 
kan opleveren;

2° een constructie waarbij de intermediair aanspraak 
maakt op een vergoeding (of rente, betaling van finan-
cieringskosten en andere uitgaven) voor de constructie 
en die vergoeding wordt vastgelegd op basis van:

a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de con-
structie oplevert; of

b) de vraag of de constructie daadwerkelijk een be-
lastingvoordeel heeft opgeleverd. De intermediair moet 
daarbij de vergoeding gedeeltelijk of volledig terugbetalen 
wanneer het met de constructie beoogde belasting-
voordeel niet gedeeltelijk of volledig werd verwezenlijkt.

3° een constructie waarbij gebruik wordt gemaakt 
van gestandaardiseerde documenten en/of een ge-
standaardiseerde structuur en die beschikbaar is voor 

l’avantage principal” précité, la catégorie C étant les 
marqueurs spécifiques liés aux opérations transfron-
tières, la catégorie D étant les marqueurs spécifiques 
concernant l’échange automatique d’informations et les 
bénéficiaires effectifs et enfin la catégorie E étant les 
marqueurs spécifiques concernant les prix de transfert.

Les marqueurs généraux de la catégorie A visés à 
l’alinéa 4, les marqueurs spécifiques de la catégorie 
B visés à l’alinéa 5 et les marqueurs spécifiques de la 
catégorie C visés à l’alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) 
ne peuvent être pris en considération que s’il est établi 
que l’avantage principal ou l’un des avantages princi-
paux qu’une personne peut raisonnablement s’attendre 
à retirer d’un dispositif, compte tenu de l’ensemble des 
faits et circonstances pertinents, est l’obtention d’un 
avantage fiscal. C’est ce que l’on appelle le “critère de 
l’avantage principal”.

Dans le cadre du marqueur spécifique de la catégorie 
C, visé à l’alinéa 6, 1°, la présence d’une des conditions 
visées au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne 
suffit pas à conclure que le dispositif satisfait au critère 
de l’avantage principal visé à l’alinéa 2.

Est considéré comme un marqueur général de caté-
gorie A:

1° un dispositif où le contribuable concerné ou un 
participant au dispositif s’engage à respecter une clause 
de confidentialité selon laquelle il peut lui être demandé 
de ne pas divulguer à d’autres intermédiaires ou aux 
autorités fiscales comment le dispositif pourrait procurer 
un avantage fiscal;

2° un dispositif où l’intermédiaire est en droit de per-
cevoir des honoraires (ou des intérêts, une rémunération 
pour financer les coûts et d’autres frais) pour le dispositif 
et ces honoraires sont fixés par référence:

a) au montant de l’avantage fiscal découlant du dis-
positif; ou

b) au fait qu’un avantage fiscal découle effectivement 
du dispositif. Cela inclurait une obligation pour l’inter-
médiaire de rembourser partiellement ou entièrement 
les honoraires si l’avantage fiscal escompté découlant 
du dispositif n’a pas été complètement ou partiellement 
généré.

3° un dispositif dont la documentation et/ou la struc-
ture sont en grande partie normalisées et qui est à la 
disposition de plus d’un contribuable concerné sans 
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meer dan een relevante belastingplichtige zonder dat er 
voor implementatie wezenlijke aanpassingen nodig zijn.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie B:

1° een constructie waarbij een deelnemer aan de 
constructie een reeks geplande stappen onderneemt 
die erin bestaan een verlieslijdende onderneming te 
verwerven, de hoofdactiviteit van die onderneming 
stop te zetten en de verliezen ervan te gebruiken om 
de door hem verschuldigde belastingen te verminderen, 
onder meer door overdracht van die verliezen naar een 
ander rechtsgebied of door een versneld gebruik van 
die verliezen;

2° een constructie die tot gevolg heeft dat inkomsten 
worden omgezet in vermogen, schenkingen of andere 
inkomstencategorieën die lager worden belast of van 
belasting worden vrijgesteld;

3° een constructie die circulaire transacties omvat 
met als resultaat dat middelen worden rondgepompt 
(“round-tripping”), meer bepaald met behulp van tussen-
geschoven entiteiten zonder ander primair handelsdoel 
of van transacties die elkaar compenseren of tenietdoen 
of andere soortgelijke kenmerken hebben.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie C:

1° een constructie met aftrekbare grensoverschrij-
dende betalingen tussen twee of meer verbonden on-
dernemingen waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld:

a) de ontvanger is in geen van de fiscale rechtsge-
bieden fiscaal inwoner;

b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een rechtsgebied, 
maar dat rechtsgebied:

— heft geen vennootschapsbelasting, of heft vennoot-
schapsbelasting tegen een nultarief of bijna-nultarief; of

— is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden van 
derde landen die door de lidstaten gezamenlijk of in het 
kader van de OESO als niet-coöperatief zijn beoordeeld;

c) de betaling geniet een volledige belastingvrijstelling 
in het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime in het 
rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is.

avoir besoin d’être adapté de façon importante pour 
être mis en œuvre.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie B:

1° un dispositif dans lequel un participant au dispo-
sitif prend artificiellement des mesures qui consistent à 
acquérir une société réalisant des pertes, à mettre fin à 
l’activité principale de cette société et à utiliser les pertes 
de celle-ci pour réduire sa charge fiscale, y compris par 
le transfert de ces pertes à une autre juridiction ou par 
l’accélération de l’utilisation de ces pertes;

2° un dispositif qui a pour effet de convertir des reve-
nus en capital, en dons ou en d’autres catégories de 
recettes qui sont taxées à un niveau inférieur ou ne 
sont pas taxées;

3° un dispositif qui inclut des transactions circulaires 
ayant pour résultat un “carrousel” de fonds, à savoir au 
moyen d’entités interposées sans fonction commer-
ciale primaire ou d’opérations qui se compensent ou 
s’annulent mutuellement ou qui ont d’autres caracté-
ristiques similaires.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie C:

1° un dispositif qui prévoit la déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou plusieurs entre-
prises associées lorsque l’une au moins des conditions 
suivantes est remplie:

a) le bénéficiaire ne réside à des fins fiscales dans 
aucune juridiction fiscale;

b) même si le bénéficiaire réside à des fins fiscales 
dans une juridiction, cette juridiction:

— ne lève pas d’impôt sur les sociétés ou lève un 
impôt sur les sociétés à taux zéro ou presque nul; ou

— figure sur une liste de juridictions de pays tiers qui 
ont été évaluées par les États membres collectivement ou 
dans le cadre de l’OCDE comme étant non coopératives;

c) le paiement bénéficie d’une exonération fiscale 
totale dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des 
fins fiscales;

d) le paiement bénéficie d’un régime fiscal préférentiel 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins 
fiscales.
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2° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak 
gemaakt op aftrekken voor dezelfde afschrijving;

3° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak 
gemaakt op voorkoming van dubbele belasting voor 
hetzelfde inkomens- of vermogensbestanddeel;

4° een constructie met overdrachten van activa waarbij 
er een wezenlijk verschil bestaat tussen het bedrag dat 
in de betrokken rechtsgebieden wordt aangemerkt als 
de voor die activa te betalen vergoeding.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie D:

1° een constructie die kan leiden tot het ondermijnen 
van de rapportageverplichting uit hoofde van de wetge-
ving ter omzetting van Uniewetgeving of evenwaardige 
overeenkomsten inzake de automatische uitwisseling 
van inlichtingen over financiële rekeningen, waaronder 
overeenkomsten met derde landen, of die profiteert 
van het gebrek aan die wetgeving of overeenkomsten. 
Dergelijke constructies omvatten ten minste het volgende:

a) het gebruik van een rekening, product of belegging 
die geen financiële rekening is of niet als zodanig te 
boek staat, maar die over eigenschappen beschikt die 
in wezen vergelijkbaar zijn met die van een financiële 
rekening;

b) de overdracht van financiële rekeningen of activa 
aan, of het gebruik van rechtsgebieden die niet gebonden 
zijn aan de automatische uitwisseling van inlichtingen 
over financiële rekeningen met de staat van verblijf van 
de relevante belastingplichtige;

c) de herkwalificatie van inkomsten en vermogen in 
producten of betalingen die niet onder de automatische 
uitwisseling van inlichtingen vallen;

d) de overdracht of omzetting van een financiële in-
stelling of een financiële rekening of de activa daarvan 
in een financiële instelling of een financiële rekening of 
activa die niet onder de rapportage in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen vallen;

e) het gebruik van rechtspersonen, juridische construc-
ties of structuren die de rapportage over één of meer 
rekeninghouders of uiteindelijk begunstigden in het kader 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen over 
financiële rekeningen stopzetten of daartoe strekken;

f) constructies die due-diligenceprocedures die door 
financiële instellingen worden gebruikt om te voldoen 
aan hun verplichtingen tot het rapporteren van inlichtin-
gen over financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke 

2° des déductions pour le même amortissement d’un 
actif sont demandées dans plus d’une juridiction;

3° un allègement au titre de la double imposition pour 
le même élément de revenu ou de capital est demandé 
dans plusieurs juridictions;

4° il existe un dispositif qui inclut des transferts d’actifs 
et où il y a une différence importante dans le montant 
considéré comme étant payable en contrepartie des 
actifs dans ces juridictions concernées.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie D:

1° un dispositif susceptible d’avoir pour effet de por-
ter atteinte à l’obligation de déclaration en vertu du 
droit mettant en œuvre la législation de l’Union ou tout 
accord équivalent concernant l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers, y compris 
des accords avec des pays tiers, ou qui tire parti de 
l’absence de telles dispositions ou de tels accords. De 
tels dispositifs incluent au moins ce qui suit:

a) l’utilisation d’un compte, d’un produit ou d’un in-
vestissement qui n’est pas ou dont l’objectif est de ne 
pas être un compte financier, mais qui possède des 
caractéristiques substantiellement similaires à celles 
d’un compte financier;

b) le transfert de comptes ou d’actifs financiers vers 
des juridictions qui ne sont pas liées par l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers 
avec l’État de résidence du contribuable concerné, ou 
le recours à de telles juridictions;

c) la requalification de revenus et de capitaux en pro-
duits ou en paiements qui ne sont pas soumis à l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

d) le transfert ou la conversion d’une Institution finan-
cière, d’un compte financier ou des actifs qui s’y trouvent 
en institution financière, en compte financier ou en 
actifs qui ne sont pas à déclarer en vertu de l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

e) le recours à des entités, constructions ou struc-
tures juridiques qui suppriment ou visent à supprimer 
la déclaration d’un ou plusieurs titulaires de compte ou 
personnes détenant le contrôle dans le cadre de l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

f) les dispositifs qui portent atteinte aux procédures 
de diligence raisonnable utilisées par les institutions 
financières pour se conformer à leurs obligations de 
déclarer des informations sur les comptes financiers, 
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punten ervan benutten, onder meer via het gebruik van 
rechtsgebieden met ontoereikende of zwakke regelingen 
voor de handhaving van antiwitwaswetgeving of met 
zwakke transparantievereisten voor rechtspersonen of 
juridische constructies;

2° een constructie waarbij de juridische of feitelijke 
eigendom niet-transparant is door het gebruik van per-
sonen, juridische constructies of structuren:

a) die geen wezenlijke economische, door voldoende 
personeel, uitrusting, activa en gebouwen ondersteunde 
activiteit uitoefenen; en

b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, inwoner 
zijn van, onder zeggenschap staan in, of gevestigd zijn in 
een ander rechtsgebied dan het rechtsgebied van verblijf 
van een of meer van de uiteindelijk begunstigden van 
de activa die door die personen, juridische constructies 
of structuren worden aangehouden; en

c) indien de uiteindelijk begunstigden van die perso-
nen, juridische constructies of structuren, zoals bedoeld 
in artikel 4, 27°, van de Wet tot voorkoming van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme 
en tot beperking van het gebruik van contanten van 
18 september 2017, niet-identificeerbaar zijn gemaakt.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie E:

1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels;

2° een constructie met overdracht van moeilijk te waar-
deren immateriële activa. De term “moeilijk te waarderen 
immateriële activa” omvat immateriële activa of rechten 
op immateriële activa waarvoor, op het tijdstip van de 
overdracht ervan tussen verbonden ondernemingen:

a) geen betrouwbare vergelijkbare activa bestaan; en

b) de prognoses van de toekomstige kasstromen of 
inkomsten die naar verwachting uit de overgedragen 
activa voortvloeien, of de aannames die worden gebruikt 
voor het waarderen van de immateriële activa, bijzonder 
onzeker zijn, waardoor het moeilijk is te voorspellen hoe 
succesvol de immateriële activa op het moment van de 
overdracht uiteindelijk zullen zijn;

3° een constructie met een grensoverschrijdende over-
dracht binnen de groep van functies, en/of risico’s en/of 
activa, indien de geraamde jaarlijkse winst vóór interest 

ou qui exploitent les insuffisances de ces procédures, 
y compris le recours à des juridictions appliquant de 
manière inadéquate ou insuffisante la législation relative 
à la lutte contre le blanchiment de capitaux, ou ayant des 
exigences insuffisantes en matière de transparence en 
ce qui concerne les personnes morales ou les construc-
tions juridiques;

2° un dispositif faisant intervenir une chaîne de pro-
priété formelle ou effective non transparente par le 
recours à des personnes, des constructions juridiques 
ou des structures:

a) qui n’exercent pas une activité économique sub-
stantielle s’appuyant sur des effectifs, des équipements, 
des ressources et des locaux suffisants; et

b) qui sont constitués, gérés, contrôlés ou établis ou qui 
résident dans toute juridiction autre que la juridiction de 
résidence de l’un ou plusieurs des bénéficiaires effectifs 
des actifs détenus par ces personnes, constructions 
juridiques ou structures; et

c) lorsque les bénéficiaires effectifs de ces personnes, 
constructions juridiques ou structures, tels que visés à 
l’article 4, 27°, de la loi relative à la prévention du blan-
chiment de capitaux et du financement du terrorisme et à 
la limitation de l’utilisation des espèces du 18 septembre 
2017, sont rendus impossibles à identifier.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie E:

1° un dispositif qui prévoit l’utilisation de régimes de 
protection unilatéraux;

2° un dispositif prévoyant le transfert d’actifs incorporels 
difficiles à évaluer. Le terme d’ “actifs incorporels difficiles 
à évaluer” englobe des actifs incorporels ou des droits 
sur des actifs incorporels pour lesquels, au moment de 
leur transfert entre des entreprises associées:

a) il n’existe pas d’éléments de comparaison fiables; et

b) au moment où l’opération a été conclue, les projec-
tions concernant les futurs flux de trésorerie ou revenus 
attendus de l’actif incorporel transféré, ou les hypothèses 
utilisées pour évaluer cet actif incorporel sont hautement 
incertaines, et il est donc difficile de prévoir dans quelle 
mesure l’actif incorporel débouchera finalement sur un 
succès au moment du transfert;

3° un dispositif mettant en jeu un transfert transfron-
tière de fonctions et/ou de risques et/ou d’actifs au sein 
du groupe, si le bénéfice avant intérêts et impôts (ebit) 
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en belastingen (ebit) van de overdrager of overdragers, 
tijdens de periode van drie jaar na de overdracht, minder 
dan 50 % bedraagt van de geraamde jaarlijkse ebit van 
die overdrager of overdragers indien de overdracht niet 
had plaatsgevonden.”.

Art. 37

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146octies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146octies. § 1. Elke intermediair moet de in 
artikel 146quater, § 6/3 bedoelde inlichtingen, over 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies 
waarvan zij kennis, bezit of controle hebben verstrekken 
aan de in artikel 146quater, § 2, 6°, bedoelde Belgische 
bevoegde autoriteit binnen 30 dagen te rekenen vanaf 
het hierna vermelde geval dat het eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie voor implementatie beschikbaar is 
gesteld; of

— de dag nadat de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie gereed is voor implementatie; of

— het ogenblik dat de eerste stap in de implemen-
tatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is ondernomen.

Onverminderd het eerste lid moeten de intermediairs 
bedoeld in artikel 146septies, 4°, tweede lid, eveneens 
inlichtingen met betrekking tot een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie verstrekken binnen 
30 dagen te rekenen vanaf de dag nadat zij, rechtstreeks 
of via andere personen, hulp, bijstand of advies hebben 
verstrekt.

§ 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructies moet 
verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van meer dan 
één lidstaat dan verstrekt hij deze inlichtingen enkel 
aan de Belgische bevoegde autoriteit indien België als 
eerste op de onderstaande, aflopende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de intermediair een vaste inrich-
ting heeft via welke de diensten met betrekking tot de 
constructie worden verstrekt;

annuel prévu, dans les trois ans suivant le transfert, du 
ou des cédants, est inférieur à 50 % du ebit annuel prévu 
de ce cédant ou de ces cédants si le transfert n’avait 
pas été effectué.”.

Art. 37

 Dans le même Code, il est inséré un article 146octies 
rédigé comme suit:

“Art. 146octies. § 1er. Chaque intermédiaire est tenu 
de transmettre à l’autorité belge compétente, visée à 
l’article 146quater, § 2, 6°, les informations visées à 
l’article 146quater, § 6/3, dont il a connaissance, qu’il 
possède ou qu’il contrôle concernant les dispositifs 
transfrontières devant faire l’objet d’une déclaration, 
dans un délai de 30 jours à compter du cas mentionné 
ci-dessous qui survient en premier:

— le lendemain de la mise à disposition aux fins de 
mise en œuvre du dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration; ou

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis 
en œuvre; ou

— lorsque la première étape de la mise en œuvre 
du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration a été accomplie.

Nonobstant l’alinéa 1er, les intermédiaires visés à 
l’article 146septies, 4°, deuxième alinéa, sont égale-
ment tenus de transmettre des informations relatives 
à un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration dans un délai de 30 jours commençant le 
lendemain du jour où ils ont fourni, directement ou par 
l’intermédiaire d’autres personnes, une aide, une assis-
tance ou des conseils.

§ 2. Quand l’intermédiaire doit informer les autorités 
compétentes de plusieurs États membres sur les dis-
positifs transfrontières devant faire l’objet d’une décla-
ration, il ne fournira ces informations à l’autorité belge 
compétente que si la Belgique occupe la première place 
dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est résident 
à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel l’intermédiaire possède 
un établissement stable par l’intermédiaire duquel les 
services concernant le dispositif sont fournis;
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3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht of 
onder toepassing van de wetten valt;

4° de lidstaat waar de intermediair is ingeschreven bij 
een beroepsorganisatie in verband met de verstrekking 
van juridische, fiscale of adviesdiensten.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meer-
voudige meldingsplicht bestaat, wordt de intermediair 
ontheven van het verstrekken van de inlichtingen als hij 
een schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen 
in een andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 38

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146nonies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146nonies. Indien het gaat om marktklare con-
structie moet de intermediair om de drie maanden 
een periodiek verslag opstellen met een overzicht van 
nieuwe meldingsplichtige inlichtingen zoals bedoeld in 
artikel 146quater, § 6/3, 1°, 4°, 7° en 8°, die sinds het 
laatste ingediende verslag beschikbaar zijn geworden”.

Art. 39

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146decies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146decies. Naar aanleiding van de melding van 
een grensoverschrijdende constructie die ten minste één 
van de in artikel 146septies vermelde wezenskenmerken 
bezit, wordt een uniek referentienummer toegekend, dat 
naar aanleiding van elke volgende melding betreffende 
diezelfde grensoverschrijdende constructie moet worden 
meegedeeld, zowel voor meldingen door elke betrok-
ken intermediair als voor meldingen door de relevante 
belastingplichtige.

De intermediair die het uniek referentienummer van 
de bevoegde instanties ontvangt, dient dit, samen met 
de samenvatting betreffende de gemelde constructie, 
onverwijld aan de andere betrokken intermediairs en aan 
de relevante belastingplichtige door te geven.”.

Art. 40

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146undecies 
ingevoegd, luidende:

3° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est consti-
tué ou par le droit duquel il est régi;

4° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est enre-
gistré auprès d’une association professionnelle en rapport 
avec des services juridiques, fiscaux ou de conseil.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une 
obligation de déclaration multiple, l’intermédiaire est 
dispensé de la transmission des informations s’il fournit 
une preuve écrite que ces mêmes informations ont été 
transmises dans un autre État membre.”.

Art. 38

 Dans le même Code, il est inséré un article 146nonies 
rédigé comme suit:

“Art. 146nonies. Dans le cas d’un dispositif commer-
cialisable, l’intermédiaire doit établir tous les trois mois 
un rapport fournissant une mise à jour contenant les 
nouvelles informations devant faire l’objet d’une décla-
ration, visées à l’article 146quater, § 6/3, 1 °, 4 °, 7 ° et 8 
°, qui sont devenues disponibles depuis la transmission 
du dernier rapport.”.

Art. 39

 Dans le même Code, il est inséré un article 146decies 
rédigé comme suit:

“Art. 146decies. A la suite de la déclaration d’un 
dispositif transfrontière présentant au moins l’un des 
marqueurs spécifiques visés à l’article 146septies, un 
numéro de référence unique est attribué qui, à l’occasion 
de chaque déclaration ultérieure du même dispositif 
transfrontière, devra être communiqué, aussi bien pour 
les déclarations de chaque intermédiaire impliqué que 
par le contribuable concerné.

L’intermédiaire qui reçoit le numéro de référence 
unique des autorités compétentes doit immédiatement 
le communiquer, ainsi que le résumé concernant le 
dispositif rapporté, aux autres intermédiaires impliqués 
ainsi qu’au contribuable concerné.”.

Art. 40

 Dans le même Code, il est inséré un article 146unde-
cies rédigé comme suit:
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“Art. 146undecies. Wanneer meerdere intermediairs 
betrokken zijn bij dezelfde meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie, moeten alle betrokken intermedi-
airs de inlichtingen verstrekken over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie.

Een intermediair wordt ontheven van de verplichting 
tot het verstrekken van inlichtingen indien hij een schrif-
telijk bewijs voorlegt dat een andere intermediair de 
inlichtingen bedoeld in artikel 146quater, § 6/3, tweede 
lid, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 41

 In hetzelfde wetboek wordt een artikel 146duodecies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146duodecies. § 1. Wanneer een intermediair 
gebonden is door een beroepsgeheim, is hij gehouden:

1° de betrokken intermediair of intermediairs schrif-
telijk en gemotiveerd op de hoogte te brengen dat hij 
niet aan de meldingsplicht kan voldoen, waardoor deze 
meldingsplicht automatisch rust op de andere interme-
diair of intermediairs;

2° bij gebreke aan een andere intermediair, de rele-
vante belastingplichtige of belastingplichtigen schriftelijk 
en gemotiveerd op de hoogte te brengen van zijn of hun 
meldingsplicht.

De ontheffing van de meldingsplicht krijgt slechts 
uitwerking op het tijdstip dat een intermediair voldaan 
heeft aan de in het eerste lid bedoelde verplichting.

§ 2. De relevante belastingplichtige kan de intermediair 
door schriftelijke instemming toelaten alsnog te voldoen 
aan de in artikel 146octies bedoelde meldingsplicht.

Indien de relevante belastingplichtige geen instemming 
verleent blijft de meldingsplicht bij de belastingplichtige 
en bezorgt de intermediair de nodige gegevens voor het 
vervullen van de in artikel 146octies bedoelde meldings-
plicht aan de relevante belastingplichtige.

§ 3. Geen beroepsgeheim overeenkomstig § 1 of 
ontheffing van rechtswege kan worden ingeroepen aan-
gaande de meldingsplicht van marktklare constructies 
die aanleiding geven tot een periodiek verslag overeen-
komstig artikel 146nonies.”.

“Article 146undecies. Si plusieurs intermédiaires sont 
concernés par le même dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, tous les intermédiaires 
concernés doivent fournir des informations sur le dispo-
sitif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration.

Un intermédiaire est dispensé de la transmission des 
informations s’il fournit une preuve écrite qu’un autre 
intermédiaire a déjà transmis les informations visées à 
l’article 146quater, § 6/3, alinéa 2.”.

Art. 41

 Dans le même Code, il est inséré un article 146duo-
decies rédigé comme suit:

“Art. 146duodecies. § 1er. Lorsqu’un intermédiaire est 
tenu au secret professionnel, il doit:

1° informer le ou les intermédiaires concernés, par 
écrit et de façon motivée, qu’il ne peut pas respecter 
l’obligation de déclaration, à la suite de quoi cette obli-
gation de déclaration incombe automatiquement à l’autre 
intermédiaire ou aux autres intermédiaires;

2° en l’absence d’un autre intermédiaire, informer 
par écrit et de façon motivée le ou les contribuables 
concernés de son ou de leur obligation de déclaration.

La dispense d’obligation de déclaration n’est effec-
tive qu’à partir du moment où un intermédiaire a rempli 
l’obligation visée à l’alinéa 1er.

§ 2. Le contribuable concerné peut, par autorisation 
écrite, permettre à l’intermédiaire de satisfaire à l’obli-
gation de déclaration prévue à l’article 146octies.

Si le contribuable concerné ne donne pas l’autorisa-
tion, l’obligation de déclaration continue d’incomber au 
contribuable et l’intermédiaire fournit les informations 
nécessaires au respect de l’obligation de déclaration 
visée à l’article 146octies au contribuable concerné.

§ 3. Aucun secret professionnel visé au § 1er ni aucune 
dispense de plein droit ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des dispositifs commerciali-
sables qui donnent lieu à un rapport périodique confor-
mément à l’article 146nonies.”.



1670791/001DOC 55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Art. 42

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146terdecies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146terdecies. § 1. In de volgende gevallen ligt 
de meldingsplicht bij de relevante belastingplichtige:

1° wanneer er geen intermediair betrokken was bij het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of het beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie of;

2° wanneer de intermediair ontheven is van de ver-
plichting om inlichtingen te verstrekken overeenkomstig 
artikel 146duodecies, § 1, en hij de relevante belas-
tingplichtige of belastingplichtigen op de hoogte heeft 
gesteld van zijn of hun meldingsplicht, overeenkomstig 
artikel 146duodecies, § 1, 2°.

3° wanneer deze niet de in artikel 146duodecies, § 2, 
eerste lid bedoelde toestemming heeft verleend.

§ 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig para-
graaf 1 bij de relevante belastingplichtige ligt, verstrekt 
deze de inlichtingen binnen dertig dagen, te rekenen 
vanaf het hierna vermelde geval dat eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie voor implementatie ter beschikking 
van de relevante belastingplichtige is gesteld of;

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie gereed is voor implementatie door de 
relevante belastingplichtige of;

— vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de 
implementatie ervan met betrekking tot de relevante 
belastingplichtige is ondernomen.

§ 3. Wanneer de relevante belastingplichtige inlich-
tingen over de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie moet verstrekken aan de bevoegde autoriteiten 
van meer dan één lidstaat, dan verstrekt de intermediair 
deze inlichtingen enkel aan de Belgische bevoegde 
autoriteit indien België als eerste op de onderstaande, 
aflopende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
een vaste inrichting heeft die begunstigde van de con-
structie is;

Art. 42

 Dans le même Code il est inséré un article 146ter-
decies rédigé comme suit:

“Art. 146terdecies. § 1er. Dans les cas suivants, l’obli-
gation de déclaration incombe au contribuable concerné:

1° quand il n’y a pas d’intermédiaire impliqué dans 
la conception, la commercialisation ou l’organisation 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration;

2° lorsque l’intermédiaire est dispensé de l’obligation de 
fournir des informations conformément à l’article 146duo-
decies, § 1e et qu’il a informé le ou les contribuable 
concernés de son ou de leur obligation de déclarer, 
conformément à l’article 146duodecies, § 1e , 2°.

3° lorsque ce dernier n’a pas accordé l’autorisation 
visée à l’article 146duodecies, § 2, alinéa 1er.

§ 2. Dans le cas où, conformément au paragraphe 1er, 
l’obligation de déclaration incombe au contribuable 
concerné, il doit fournir les informations dans un délai 
de trente jours à compter du cas mentionné ci-dessous 
qui survient en premier:

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est mis à la dispo-
sition du contribuable concerné ou;

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis 
en œuvre par le contribuable concerné ou;

— à partir du moment ou la première étape de sa 
mise en œuvre est accomplie en ce qui concerne le 
contribuable concerné.

§ 3. Lorsque le contribuable concerné a l’obligation 
de transmettre des informations concernant le dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration aux 
autorités compétentes de plusieurs États membres, 
le contribuable concerné transmet ces informations à 
l’autorité belge compétente uniquement si la Belgique 
occupe la première place dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
est résident à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel le contribuable concer-
né possède un établissement stable qui bénéficie du 
dispositif;
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3° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
inkomsten ontvangt of winsten genereert, hoewel de 
relevante belastingplichtige geen fiscaal inwoner van een 
lidstaat is noch een vaste inrichting in een lidstaat heeft;

4° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een 
activiteit uitoefent, hoewel de relevante belastingplichtige 
geen fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een vaste 
inrichting in een lidstaat heeft.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meer-
voudige meldingsplicht bestaat, wordt de relevante 
belastingplichtige ontheven van het verstrekken van de 
inlichtingen als hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat de-
zelfde inlichtingen in een andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 43

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146quater-
decies ingevoegd, luidende:

“Art. 146quaterdecies. Wanneer de meldingsplicht bij 
de relevante belastingplichtige ligt en er meer dan één 
relevante belastingplichtige is, worden de inlichtingen 
overeenkomstig artikel 146terdecies verstrekt door de 
relevante belastingplichtige die als eerste op de onder-
staande lijst voorkomt:

1° de relevante belastingplichtige die de meldingsplich-
tige constructie is overeengekomen met de intermediair;

2° de relevante belastingplichtige die de implementatie 
van de constructie beheert.

Een relevante belastingplichtige wordt ontheven van 
de verplichting tot het verstrekken van de inlichtingen 
indien hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere 
relevante belastingplichtige de inlichtingen bedoeld in 
artikel 146quater, § 6/3, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 44

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146quindecies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146quindecies. Voor de toepassing van artike-
len 146quater, § 6/3, 146sexies tot en met 146quaterde-
cies en de daaruit voortvloeiende uitvoeringsbesluiten 
dient de melding van de inlichtingen, voor de onderdelen 
die de Koning nader bepaalt, naast het gebruik van één 
van de officiële landstalen, ook in het Engels te gebeuren.”.

3° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
perçoit des revenus ou réalise des bénéfices, bien qu’il 
ne soit pas résident à des fins fiscales d’un État membre 
et ne possède d’établissement stable dans aucun État 
membre;

4° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
exerce une activité, bien qu’il ne soit pas résident à des 
fins fiscales d’un État membre et ne possède d’établis-
sement stable dans aucun État membre.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une 
obligation de déclaration multiple, le contribuable concerné 
est dispensé de la transmission des informations s’il 
fournit une preuve écrite que ces mêmes informations 
ont été transmises dans un autre État membre.”.

Art. 43

 Dans le même Code il est inséré un article 146qua-
terdecies rédigé comme suit:

“Art. 146quaterdecies. Lorsque l’obligation de décla-
ration incombe au contribuable concerné et qu’il existe 
plusieurs contribuables concernés, celui d’entre eux qui 
transmet les informations conformément à l’article 146ter-
decies est celui qui occupe la première place dans la 
liste ci-après:

1° le contribuable concerné qui a arrêté avec l’intermé-
diaire le dispositif devant faire l’objet d’une déclaration;

2° le contribuable concerné qui gère la mise en œuvre 
du dispositif.

Un contribuable concerné n’est dispensé de l’obligation 
de transmettre les informations que dans la mesure où il 
fournit une preuve écrite que ces mêmes informations, 
visées à l’article 146quater, § 6/3, ont déjà été transmises 
par un autre contribuable concerné.”.

Art. 44

 Dans le même Code, il est inséré un article 146quin-
decies rédigé comme suit:

“Art. 146quindecies. Pour l’application des ar-
ticles 146quater, § 6/3, 146sexies à 146quaterdecies et 
des arrêtés d’exécution qui en découlent, le rapportage 
des informations, pour les parties que le Roi spécifie 
doit, outre l’utilisation d’une des langues officielles de 
la Belgique, également être fait en anglais.”.
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Art. 45

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146sedecies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146sedecies. De Koning bepaalt het formulier 
waarop de intermediair of de relevante belastingplichtige 
de verplichtingen opgenomen in de artikelen 146sexies 
tot en met 146quindecies moeten naleven.”.

Art. 46

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 146septdecies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 146septdecies. De fiscale administratie, mag 
binnen de door haar bepaalde termijn, welke wegens 
wettige redenen kan worden verlengd, voor zover zij die 
informatie nodig acht om de correcte naleving van de 
artikelen 146sexies tot en met 146quaterdecies te ver-
zekeren, van de betrokken intermediair(s) alle informatie 
vorderen die in toepassing van artikelen 146sexies tot 
en met 146quaterdecies diende te worden gemeld aan 
de Belgische bevoegde autoriteit.”.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen aan het Wetboek van diverse  
rechten en taksen

Art. 47

 In het Wetboek van diverse rechten en taksen, wordt 
artikel 2062, opgeheven bij de wet van 19 december 
2006, hersteld als volgt:

“Art. 2062. De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de overtreding van 
de bepalingen van de artikelen 211bis/1 tot en met 
211bis/9, evenals van de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, die bestaat uit het onvolledig verstrekken 
van de inlichtingen bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, een 
boete op van 1 250 EUR tot 12 500 EUR. Voor derge-
lijke overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet of het 
oogmerk te schaden wordt een boete van 2 500 EUR 
tot 25 000 EUR opgelegd.

De door de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar legt voor de overtreding van de bepalingen van 
de artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/9, evenals van de 
ter uitvoering ervan genomen besluiten, die bestaat uit het 
niet of laattijdig verstrekken van de inlichtingen bedoeld 
in artikel 211bis, § 6/3, een boete op van 5 000 EUR 
tot 50 000 EUR. Voor dergelijke overtredingen gedaan 

Art. 45

 Dans le même Code il est inséré un article 146sede-
cies rédigé comme suit:

“Art. 146sedecies. Le Roi détermine le formulaire 
sur lequel l’intermédiaire ou le contribuable concerné 
doit se conformer aux obligations énoncées aux ar-
ticles 146sexies à 146quindecies.”.

Art. 46

 Dans le même Code, il est inséré un article 146sep-
tdecies rédigé comme suit:

“Art. 146septdecies. L’administration fiscale peut exi-
ger de l’(des) intermédiaire(s) concerné(s), dans le délai 
qu’elle a fixé, qui peut être prolongé pour des raisons 
légales, pour autant qu’elle estime que ces informa-
tions soient nécessaires afin d’assurer le respect des 
articles 146sexies à 146quaterdecies inclus, toutes les 
informations qui en application de l’article 146sexies à 
146quaterdecies doivent être mentionnées à l’autorité 
belge compétente.”.

CHAPITRE 5

Modifications au Code des droits et  
taxes divers

Art. 47

 L’article 2062 du Code des droits et taxes divers, 
abrogé par la loi du 19 décembre 2006 est rétabli dans 
la rédaction suivante:

“Art. 2062. Le fonctionnaire délégué par le Conseiller 
général compétent inflige, pour une infraction aux dis-
positions des articles 211bis/1 à 211bis/9 ainsi que des 
arrêtés pris pour leur exécution, qui consiste en la fourni-
ture incomplète des informations visées à l’article 211bis, 
§ 6/3, une amende de 1 250 EUR à 12 500 EUR. Pour de 
telles infractions commises avec intention frauduleuse ou 
intention de nuire, une amende de 2 500 EUR à 25 000 
EUR est infligée.

Le fonctionnaire délégué par le Conseiller général 
compétent inflige, pour une infraction aux dispositions 
des articles 211bis/1 à 211bis/9 ainsi que des arrêtés pris 
pour leur exécution, qui consiste à ne pas ou tardivement 
fournir les informations visées à l’article 211bis, § 6/3, 
une amende de 5 000 EUR à 50 000 EUR. Pour de 
telles infractions commises avec intention frauduleuse 
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met bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden wordt 
een boete van 12 500 EUR tot 100 000 EUR opgelegd.

De Koning legt de progressieve schaal van 
de administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten.”.

Art. 48

 In artikel 211bis, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 augustus 2013 en gewijzigd bij de 
wet van 31 juli 2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in § 2 worden de bepalingen onder 11°, a) en b) 
vervangen als volgt:

“a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1 en 
6/3, de systematische verstrekking van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat, zonder vooraf-
gaand verzoek, met regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen;

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel andere dan deze van voormelde paragraaf 6, 
eerste lid, en de paragrafen 6/1 en 6/3, de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen overeen-
komstig de punten a) en b) van dit punt.”.

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 18°, 
luidende:

“18° “verbonden onderneming”, voor de toepassing 
van § 6/3: een persoon die gelieerd is met een andere 
persoon op ten minste een van de volgende wijzen:

a) een persoon neemt deel aan de leiding van een 
andere persoon waarbij hij invloed van betekenis kan 
uitoefenen op die andere persoon;

b) een persoon neemt deel aan de zeggenschap over 
een andere persoon door middel van een deelneming 
van meer dan 25 % van de stemrechten;

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van een 
andere persoon door middel van een eigendomsrecht 
van, rechtstreeks of middellijk, meer dan 25 % van het 
kapitaal;

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van de 
winsten van een andere persoon.

Indien meer dan één persoon deelneemt, als be-
doeld onder a) tot en met d), aan de leiding van, aan de 

ou intention de nuire, une amende de 12 500 EUR à 
100 000 EUR est infligée.

Le Roi fixe l’échelle progressive des amendes adminis-
tratives et règle les modalités d’application de celles-ci.”.

Art. 48

 Dans l’article 211bis, du même Code, inséré par la 
loi du 17 août 2013 et modifié par la loi du 31 juillet 2017; 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2 les dispositions sous 11° a) 
et b) sont remplacées par ce qui suit:

“a) pour l’application des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, et 6/3, 
la fourniture systématique à un autre État membre, 
sans demande préalable, d’information prédéfinies, à 
intervalles réguliers préalablement fixés;

b) pour l’application de toutes les dispositions du 
présent article autres que celles des §§ 6, alinéa 1er, 
6/1, et 6/3 précités, la fourniture systématique des infor-
mations prédéfinies conformément aux points a) et b) 
du présent point.”.

2° le paragraphe 2 est complété par une disposition 
18°, rédigée comme suit:

“18° “entreprise associée”, pour l’application du § 6/3: 
une personne qui est liée à une autre personne au moins 
de l’une des façons suivantes:

a) une personne participe à la gestion d’une autre per-
sonne lorsqu’elle est en mesure d’exercer une influence 
notable sur l’autre personne;

b) une personne participe au contrôle d’une autre 
personne au moyen d’une participation qui dépasse 
25 % des droits de vote;

c) une personne participe au capital d’une autre per-
sonne au moyen d’un droit de propriété qui, directement 
ou indirectement, dépasse 25 % du capital;

d) une personne a droit à 25 % ou plus des bénéfices 
d’une autre personne.

Si plusieurs personnes participent, comme indiqué aux 
points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital ou aux 
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zeggenschap over of in het kapitaal of de winsten van 
dezelfde persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.

Indien dezelfde personen deelnemen, als bedoeld 
onder a) tot en met d), aan de leiding van, aan de zeg-
genschap over of in het kapitaal of de winsten van meer 
dan één persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.

Voor de toepassing van dit punt wordt een persoon 
die met betrekking tot de stemrechten of het kapitaal-
bezit van een entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een deelneming 
in alle stemrechten of het volledige kapitaalbezit dat die 
andere persoon in de genoemde entiteit heeft.

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld of aan 
de eisen onder c) is voldaan door vermenigvuldiging van 
de deelnemingspercentages door de opeenvolgende 
niveaus heen. Een persoon die meer dan 50 % van 
de stemrechten houdt, wordt geacht 100 % te houden.

Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot en 
bloedverwanten in de rechte lijn worden behandeld als 
één persoon.”.

3° een paragraaf 6/3 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt binnen 
de in het derde lid bepaalde termijn de in het tweede lid 
bedoelde gegevens inzake grensoverschrijdende con-
structies , waarvan zij ingelicht is door de intermediair 
of de relevante belastingplichtige overeenkomstig de 
artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/8 via automatische 
uitwisseling mee aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten.

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit hoofde 
van het vorige lid mee te delen gegevens zijn de vol-
gende, voor zover van toepassing:

1° de identificatiegegevens van intermediairs en re-
levante belastingplichtigen bedoeld in artikel 211bis/1, 
4° en 5°, met inbegrip van hun naam, geboortedatum 
en -plaats (in het geval van een natuurlijk persoon), 
fiscale woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, in 
voorkomend geval, van de personen die overeenkomstig 
§ 2, 18°, een verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige;

2° nadere bijzonderheden over de wezenskenmer-
ken bedoeld in artikel 211bis/1 op grond waarvan de 
grensoverschrijdende constructie gemeld moet worden;

bénéfices d’une même personne, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises associées.

Si les mêmes personnes participent, comme indiqué 
aux points a) à d), à la gestion, au contrôle, au capital 
ou aux bénéfices de plusieurs personnes, toutes les 
personnes concernées sont assimilées à des entreprises 
associées.

Aux fins du présent point, une personne qui agit 
avec une autre personne en ce qui concerne les droits 
de vote ou la détention de parts de capital d’une entité 
est considérée comme détenant une participation dans 
l’ensemble des droits de vote ou des parts de capital de 
ladite entité détenus par l’autre personne.

En ce qui concerne les participations indirectes, le 
respect des critères énoncés au point c) est déterminé 
en multipliant les taux de détention successivement 
aux différents niveaux. Une personne détenant plus de 
50 % des droits de vote est réputée détenir 100 % de 
ces droits.

Une personne physique, son conjoint et ses ascen-
dants ou descendants directs sont considérés comme 
une seule et unique personne.”.

3° il est inséré un paragraphe 6/3 rédigé comme suit:

“§ 6/3. L’autorité belge compétente communique dans 
le délai prévu à l’alinéa 3 les données visées à l’alinéa 2, 
concernant les dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l’intermédiaire ou le contribuable concerné 
conformément aux articles 211bis/1 à 211bis/8, par voie 
d’un échange automatique avec les autorités compé-
tentes de tous les autres États membres.

Les informations qui doivent être communiquées par 
l’autorité belge compétente en vertu de l’alinéa précédent 
comprennent les éléments suivants, le cas échéant:

1° l’identification des intermédiaires et des contri-
buables concernés, visés à l’article 211bis/1, 4° et 5°, y 
compris leur nom, leur date et lieu de naissance (pour 
les personnes physiques), leur résidence fiscale, leur 
numéro fiscal d’identification et, le cas échéant, les 
personnes qui, conformément au § 2, 18°, sont des 
entreprises associées au contribuable concerné;

2° des informations détaillées sur les marqueurs visés 
à l’article 211bis/1 selon lesquels le dispositif transfron-
tière doit faire l’objet d’une déclaration;
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3° een samenvatting van de inhoud van de meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie, met onder 
meer de benaming waaronder zij algemeen bekend 
staat, indien voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de open-
baarmaking van een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze, 
of van inlichtingen waarvan de onthullingen in strijd zou 
zijn met de openbare orde;

4° de datum waarop de eerste stap voor de imple-
mentatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is of zal worden ondernomen;

5° nadere bijzonderheden van de nationale bepalin-
gen die aan de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie ten grondslag liggen;

6° de waarde van de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie;

7° de lidstaat van de relevante belastingbetaler(s) en 
eventuele andere lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle waarschijn-
lijkheid van invloed zal zijn;

8° de identificatiegegevens van andere personen in 
een lidstaat, op wie de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie naar alle waarschijnlijkheid 
van invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met welke 
lidstaten deze personen verbonden zijn.

De automatische uitwisseling geschiedt binnen één 
maand te rekenen vanaf het einde van het kwartaal 
waarin de inlichtingen zijn verstrekt. De eerste inlich-
tingen worden uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld.

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° en 
8°, van deze paragraaf, worden niet medegedeeld aan 
de Europese Commissie.”.

Art. 49

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/1 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/1. Voor de toepassing van artikel 211bis, 
§ 6/3 en de artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/10 wordt 
verstaan onder:

1° “grensoverschrijdende constructie”: een constructie 
die ofwel meer dan één lidstaat ofwel een lidstaat en 

3° un résumé du contenu du dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration, y compris une 
référence à la dénomination par laquelle il est commu-
nément connu, le cas échéant, et une description des 
activités commerciales ou dispositifs pertinents, présentée 
de manière abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public;

4° la date à laquelle la première étape de la mise en 
œuvre du dispositif transfrontière devant faire l’objet 
d’une déclaration a été accomplie ou sera accomplie;

5° des informations détaillées sur les dispositions 
nationales sur lesquelles se fonde le dispositif trans-
frontière devant faire l’objet d’une déclaration;

6° la valeur du dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration;

7 ° l’identification de l’État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout autre État 
membre susceptible d’être concerné par le dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration;

8° l’identification, dans les États membres, de toute 
autre personne susceptible d’être concernée par le dispo-
sitif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette personne est liée.

L’échange automatique est effectué dans un délai d’un 
mois à compter de la fin du trimestre au cours duquel 
les informations ont été transmises. Les premières 
informations sont communiquées le 31 octobre 2020 
au plus tard.

Les informations visées à l’alinéa 2, 1°, 3° et 8° du 
présent paragraphe ne sont pas communiquées à la 
Commission européenne.”.

Art. 49

 Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/1 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/1. Pour l’application de l’article 211bis, 
§ 6/3 et des articles 211bis/1 à 211bis/10 on entend par:

1° “dispositif transfrontière”: un dispositif concernant 
plusieurs États membres ou un État membre et un 
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een derde land betreft, waarbij ten minste een van de 
volgende voorwaarden is vervuld:

a) niet alle deelnemers aan de constructie hebben 
hun fiscale woonplaats in hetzelfde rechtsgebied;

b) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
heeft zijn fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
één rechtsgebied;

c) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een bedrijf uit in een ander rechtsgebied via een 
in dat rechtsgebied gelegen vaste inrichting en de con-
structie behelst een deel of het geheel van het bedrijf 
van die vaste inrichting;

d) een of meer van de deelnemers aan de constructie 
oefent een activiteit uit in een ander rechtsgebied zonder 
in dat rechtsgebied zijn fiscale woonplaats te hebben of 
zonder in dat rechtsgebied een vaste inrichting te creëren;

e) een dergelijke constructie heeft mogelijk gevolgen 
voor de automatische uitwisseling van inlichtingen of de 
vaststelling van het uiteindelijk belang.

Een constructie betekent ook een reeks construc-
ties. Een constructie kan uit verscheidene stappen of 
onderdelen bestaan.

2° “meldingsplichtige grensoverschrijdende con-
structie”: iedere grensoverschrijdende constructie die 
ten minste één van de in artikel 211bis/2 vermelde 
wezenskenmerken bezit;

3° “wezenskenmerk”: één in artikel 211bis/2 vermelde 
eigenschap of kenmerk van een grensoverschrijdende 
constructie die geldt als een indicatie van een mogelijk 
risico op belastingontwijking;

4° “intermediair”: een persoon die een meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructie bedenkt, 
aanbiedt, opzet, beschikbaar maakt voor implementatie 
of de implementatie ervan beheert.

Een intermediair is ook een persoon die, gelet op de 
betrokken feiten en omstandigheden en op basis van 
de beschikbare informatie en de deskundigheid die en 
het begrip dat nodig is om die diensten te verstrekken, 
weet of redelijkerwijs kon weten dat hij, rechtstreeks of 
via andere personen, heeft toegezegd hulp, bijstand of 
advies te verstrekken met betrekking tot het bedenken, 
aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor imple-
mentatie of beheren van de implementatie van een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie. Elke 
persoon heeft het recht bewijs te leveren van het feit dat 
hij niet wist en redelijkerwijs niet kon weten dat hij bij 

pays tiers si l’une au moins des conditions suivantes 
est remplie:

a) tous les participants au dispositif ne sont pas rési-
dents à des fins fiscales dans la même juridiction;

b) un ou plusieurs des participants au dispositif sont 
résidents à des fins fiscales dans plusieurs juridictions 
simultanément;

c) un ou plusieurs des participants au dispositif exercent 
une activité dans une autre juridiction par l’intermédiaire 
d’un établissement stable situé dans cette juridiction, le 
dispositif constituant une partie ou la totalité de l’activité 
de cet établissement stable;

d) un ou plusieurs des participants au dispositif 
exercent une activité dans une autre juridiction sans 
être résidents à des fins fiscales ni créer d’établissement 
stable dans cette juridiction;

e) un tel dispositif peut avoir des conséquences sur 
l’échange automatique d’informations ou sur l’identifi-
cation des bénéficiaires effectifs.

Un dispositif signifie également une série de dispositifs. 
Un dispositif peut comporter plusieurs étapes ou parties.

2° “dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration”: tout dispositif transfrontière comportant au 
moins l’un des marqueurs figurant à l’article 211bis/2;

3° “marqueur”: une caractéristique ou particularité 
mentionnée à l’article 211bis/2 d’un dispositif transfron-
tière qui indique un risque potentiel d’évasion fiscale;

4° “intermédiaire”: toute personne qui conçoit, com-
mercialise ou organise un dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, le met à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou gère sa mise en œuvre.

Un intermédiair est aussi une personne qui, compte 
tenu des faits et circonstances pertinents et sur la base 
des informations disponibles ainsi que de l’expertise en 
la matière et de la compréhension qui sont nécessaires 
pour fournir de tels services, sait ou pourrait raisonnable-
ment être censée savoir qu’elle s’est engagée à fournir, 
directement ou par l’intermédiaire d’autres personnes, 
une aide, une assistance ou des conseils concernant 
la conception, la commercialisation ou l’organisation 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration, ou concernant sa mise à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre ou la gestion de sa mise en 
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een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
betrokken was. Daartoe kan die persoon alle relevante 
feiten en omstandigheden, beschikbare informatie en 
zijn relevante deskundigheid en begrip ervan vermelden.

Om een intermediair te zijn, dient een persoon ten 
minste een van de volgende aanvullende voorwaarden 
te vervullen:

a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn;

b) beschikken over een vaste inrichting in een lidstaat 
via welke de diensten in verband met de constructie 
worden verleend;

c) opgericht zijn in of onder de toepassing van de 
wetten vallen van een lidstaat;

d) ingeschreven zijn bij een beroepsorganisatie in 
verband met de verstrekking van juridische, fiscale of 
adviesdiensten in een lidstaat;

5° “relevante belastingplichtige”: elke persoon voor wie 
een meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie 
beschikbaar wordt gemaakt voor implementatie, of die 
gereed is om een meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie te implementeren of die de eerste stap van 
een dergelijke constructie heeft geïmplementeerd;

6° “marktklare constructie”: een grensoverschrijdende 
constructie die is bedacht of aangeboden, implementeer-
baar is of beschikbaar is gemaakt voor implementatie 
zonder dat er wezenlijke aanpassingen nodig zijn;

7° “constructie op maat”: een grensoverschrijdende 
constructie die geen marktklare constructie is.”.

Art. 50

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/2 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/2. De in artikel 211bis/1, 3°, bedoelde 
wezenskenmerken van een grensoverschrijdende con-
structie kunnen worden onderverdeeld in vijf categorieën, 
categorie A zijnde de algemene wezenskenmerken 
die aan de in het tweede lid bedoelde “main benefit 
test” zijn gekoppeld, categorie B zijnde de specifieke 
wezenskenmerken die aan de hiervoor vermelde “main 
benefit test” zijn gekoppeld, categorie C zijnde specifieke 

œuvre. Toute personne a le droit de fournir des élé-
ments prouvant qu’elle ne savait pas et ne pouvait pas 
raisonnablement être censée savoir qu’elle participait 
à un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration. À cette fin, cette personne peut invoquer 
tous les faits et circonstances pertinents ainsi que les 
informations disponibles et son expertise et sa compré-
hension en la matière.

Pour être un intermédiaire, une personne répond à 
l’une au moins des conditions supplémentaires suivantes:

a) être résidente dans un État membre à des fins 
fiscales;

b) posséder dans un État membre un établissement 
stable par le biais duquel sont fournis les services concer-
nant le dispositif;

c) être constituée dans un État membre ou régie par 
le droit d’un État membre;

d) être enregistrée auprès d’une association profes-
sionnelle en rapport avec des services juridiques, fiscaux 
ou de conseil dans un État membre;

5° “contribuable concerné”: toute personne à qui un 
dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une déclara-
tion est mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, 
ou qui est disposée à mettre en œuvre un dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration, ou 
qui a mis en œuvre la première étape d’un tel dispositif;

6° “dispositif commercialisable”: un dispositif trans-
frontière qui est conçu, commercialisé, prêt à être mis en 
œuvre, ou mis à disposition aux fins de sa mise en œuvre, 
sans avoir besoin d’être adapté de façon importante;

7° “dispositif sur mesure”: tout dispositif transfrontière 
qui n’est pas un dispositif commercialisable.”.

Art. 50

 Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/2 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/2. Les marqueurs d’un dispositif transfron-
tière visés à l’article 211bis/1, 3°, peuvent être subdivisés 
en 5 catégories, la catégorie A étant les marqueurs 
généraux qui sont liés au “critère de l’avantage principal” 
visé à l’alinéa 2, la catégorie B étant les marqueurs spé-
cifiques qui sont liés au “critère de l’avantage principal” 
précité, la catégorie C étant les marqueurs spécifiques 
liés aux opérations transfrontières, la catégorie D étant 
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wezenskenmerken in verband met grensoverschrijdende 
transacties, categorie D zijnde specifieke wezensken-
merken in verband met de automatische uitwisseling 
van inlichtingen en uiteindelijk belang en categorie E 
zijnde specifieke wezenskenmerken in verband met 
verrekenprijzen.

De algemene wezenskenmerken in categorie A, be-
doeld in het vierde lid, de specifieke wezenskenmerken 
in categorie B, bedoeld in het vijfde lid en de specifieke 
wezenskenmerken in categorie C bedoeld in het zesde 
lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) mogen uitsluitend in 
aanmerking worden genomen indien kan worden aan-
getoond dat het belangrijkste voordeel of een van de 
belangrijkste voordelen die, gelet op alle relevante feiten 
en omstandigheden, redelijkerwijs te verwachten valt van 
de constructie het verkrijgen van een belastingvoordeel 
is. Dit is de zogenaamde “main benefit test”.

In het kader van het specifieke wezenskenmerk van 
categorie C, bedoeld in het zesde lid, 1°, is de aanwezig-
heid van één van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde 
zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) niet voldoende 
om besluiten dat een constructie voldoet aan de in het 
tweede lid bedoelde main “benefit test”.

Wordt beschouwd als een algemeen wezenskenmerk 
van categorie A:

1° een constructie waarbij de relevante belasting-
plichtige of een deelnemer aan de constructie zich tot 
geheimhouding verbindt en op grond hiervan niet aan 
andere intermediairs of de belastingautoriteiten mag 
onthullen hoe de constructie een belastingvoordeel 
kan opleveren;

2° een constructie waarbij de intermediair aanspraak 
maakt op een vergoeding (of rente, betaling van finan-
cieringskosten en andere uitgaven) voor de constructie 
en die vergoeding wordt vastgelegd op basis van:

a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de con-
structie oplevert; of

b) de vraag of de constructie daadwerkelijk een be-
lastingvoordeel heeft opgeleverd. De intermediair moet 
daarbij de vergoeding gedeeltelijk of volledig terugbetalen 
wanneer het met de constructie beoogde belasting-
voordeel niet gedeeltelijk of volledig werd verwezenlijkt;

3° een constructie waarbij gebruik wordt gemaakt 
van gestandaardiseerde documenten en/of een ge-
standaardiseerde structuur en die beschikbaar is voor 
meer dan een relevante belastingplichtige zonder dat er 
voor implementatie wezenlijke aanpassingen nodig zijn.

les marqueurs spécifiques concernant l’échange auto-
matique d’informations et les bénéficiaires effectifs et 
enfin la catégorie E étant les marqueurs spécifiques 
concernant les prix de transfert.

Les marqueurs généraux de la catégorie A visés à 
l’alinéa 4, les marqueurs spécifiques de la catégorie 
B visés à l’alinéa 5 et les marqueurs spécifiques de la 
catégorie C visés à l’alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) 
ne peuvent être pris en considération que s’il est établi 
que l’avantage principal ou l’un des avantages princi-
paux qu’une personne peut raisonnablement s’attendre 
à retirer d’un dispositif, compte tenu de l’ensemble des 
faits et circonstances pertinents, est l’obtention d’un 
avantage fiscal. C’est ce que l’on appelle le “critère de 
l’avantage principal”.

Dans le cadre du marqueur spécifique de la catégorie 
C, visés à l’alinéa 6, 1°, la présence d’une des conditions 
visées au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne 
suffit pas à conclure que le dispositif satisfait au critère 
de l’avantage principal visé à l’alinéa 2.

Est considéré comme un marqueur général de caté-
gorie A:

1° un dispositif où le contribuable concerné ou un 
participant au dispositif s’engage à respecter une clause 
de confidentialité selon laquelle il peut lui être demandé 
de ne pas divulguer à d’autres intermédiaires ou aux 
autorités fiscales comment le dispositif pourrait procurer 
un avantage fiscal;

2° un dispositif où l’intermédiaire est en droit de per-
cevoir des honoraires (ou des intérêts, une rémunération 
pour financer les coûts et d’autres frais) pour le dispositif 
et ces honoraires sont fixés par référence:

a) au montant de l’avantage fiscal découlant du dis-
positif; ou

b) au fait qu’un avantage fiscal découle effectivement 
du dispositif. Cela inclurait une obligation pour l’inter-
médiaire de rembourser partiellement ou entièrement 
les honoraires si l’avantage fiscal escompté découlant 
du dispositif n’a pas été complètement ou partiellement 
généré;

3° un dispositif dont la documentation et/ou la struc-
ture sont en grande partie normalisées et qui est à la 
disposition de plus d’un contribuable concerné sans 
avoir besoin d’être adapté de façon importante pour 
être mis en œuvre.
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Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie B:

1° een constructie waarbij een deelnemer aan de 
constructie een reeks geplande stappen onderneemt 
die erin bestaan een verlieslijdende onderneming te 
verwerven, de hoofdactiviteit van die onderneming 
stop te zetten en de verliezen ervan te gebruiken om 
de door hem verschuldigde belastingen te verminderen, 
onder meer door overdracht van die verliezen naar een 
ander rechtsgebied of door een versneld gebruik van 
die verliezen;

2° een constructie die tot gevolg heeft dat inkomsten 
worden omgezet in vermogen, schenkingen of andere 
inkomstencategorieën die lager worden belast of van 
belasting worden vrijgesteld;

3° een constructie die circulaire transacties omvat 
met als resultaat dat middelen worden rondgepompt 
(“round-tripping”), meer bepaald met behulp van tussen-
geschoven entiteiten zonder ander primair handelsdoel 
of van transacties die elkaar compenseren of tenietdoen 
of andere soortgelijke kenmerken hebben.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie C:

1° een constructie met aftrekbare grensoverschrij-
dende betalingen tussen twee of meer verbonden on-
dernemingen waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld:

a) de ontvanger is in geen van de fiscale rechtsge-
bieden fiscaal inwoner;

b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een rechtsgebied, 
maar dat rechtsgebied:

— heft geen vennootschapsbelasting, of heft vennoot-
schapsbelasting tegen een nultarief of bijna-nultarief; of

— is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden van 
derde landen die door de lidstaten gezamenlijk of in het 
kader van de OESO als niet-coöperatief zijn beoordeeld;

c) de betaling geniet een volledige belastingvrijstelling 
in het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime in het 
rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal inwoner is;

2° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak 
gemaakt op aftrekken voor dezelfde afschrijving;

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie B:

1° un dispositif dans lequel un participant au dispo-
sitif prend artificiellement des mesures qui consistent à 
acquérir une société réalisant des pertes, à mettre fin à 
l’activité principale de cette société et à utiliser les pertes 
de celle-ci pour réduire sa charge fiscale, y compris par 
le transfert de ces pertes à une autre juridiction ou par 
l’accélération de l’utilisation de ces pertes;

2° un dispositif qui a pour effet de convertir des reve-
nus en capital, en dons ou en d’autres catégories de 
recettes qui sont taxées à un niveau inférieur ou ne 
sont pas taxées;

3° un dispositif qui inclut des transactions circulaires 
ayant pour résultat un “carrousel” de fonds, à savoir au 
moyen d’entités interposées sans fonction commer-
ciale primaire ou d’opérations qui se compensent ou 
s’annulent mutuellement ou qui ont d’autres caracté-
ristiques similaires.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie C:

1° un dispositif qui prévoit la déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou plusieurs entre-
prises associées lorsque l’une au moins des conditions 
suivantes est remplie:

a) le bénéficiaire ne réside à des fins fiscales dans 
aucune juridiction fiscale;

b) même si le bénéficiaire réside à des fins fiscales 
dans une juridiction, cette juridiction:

— ne lève pas d’impôt sur les sociétés ou lève un 
impôt sur les sociétés à taux zéro ou presque nul; ou

— figure sur une liste de juridictions de pays tiers qui 
ont été évaluées par les États membres collectivement ou 
dans le cadre de l’OCDE comme étant non coopératives;

c) le paiement bénéficie d’une exonération fiscale 
totale dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des 
fins fiscales;

d) le paiement bénéficie d’un régime fiscal préférentiel 
dans la juridiction où le bénéficiaire réside à des fins 
fiscales;

2° des déductions pour le même amortissement d’un 
actif sont demandées dans plus d’une juridiction;
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3° in meer dan één rechtsgebied wordt aanspraak 
gemaakt op voorkoming van dubbele belasting voor 
hetzelfde inkomens- of vermogensbestanddeel;

4° een constructie met overdrachten van activa waarbij 
er een wezenlijk verschil bestaat tussen het bedrag dat 
in de betrokken rechtsgebieden wordt aangemerkt als 
de voor die activa te betalen vergoeding.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskenmerk 
van categorie D:

1° een constructie die kan leiden tot het ondermijnen 
van de rapportageverplichting uit hoofde van de wetge-
ving ter omzetting van Uniewetgeving of evenwaardige 
overeenkomsten inzake de automatische uitwisseling 
van inlichtingen over financiële rekeningen, waaronder 
overeenkomsten met derde landen, of die profiteert 
van het gebrek aan die wetgeving of overeenkomsten. 
Dergelijke constructies omvatten ten minste het volgende:

a) het gebruik van een rekening, product of belegging 
die geen financiële rekening is of niet als zodanig te 
boek staat, maar die over eigenschappen beschikt die 
in wezen vergelijkbaar zijn met die van een financiële 
rekening;

b) de overdracht van financiële rekeningen of activa 
aan, of het gebruik van rechtsgebieden die niet gebonden 
zijn aan de automatische uitwisseling van inlichtingen 
over financiële rekeningen met de staat van verblijf van 
de relevante belastingplichtige;

c) de herkwalificatie van inkomsten en vermogen in 
producten of betalingen die niet onder de automatische 
uitwisseling van inlichtingen vallen;

d) de overdracht of omzetting van een financiële in-
stelling of een financiële rekening of de activa daarvan 
in een financiële instelling of een financiële rekening of 
activa die niet onder de rapportage in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen vallen;

e) het gebruik van rechtspersonen, juridische construc-
ties of structuren die de rapportage over één of meer 
rekeninghouders of uiteindelijk begunstigden in het kader 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen over 
financiële rekeningen stopzetten of daartoe strekken;

f) constructies die duediligenceprocedures die door 
financiële instellingen worden gebruikt om te voldoen 
aan hun verplichtingen tot het rapporteren van inlichtin-
gen over financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke 
punten ervan benutten, onder meer via het gebruik van 
rechtsgebieden met ontoereikende of zwakke regelingen 
voor de handhaving van antiwitwaswetgeving of met 

3° un allègement au titre de la double imposition pour 
le même élément de revenu ou de capital est demandé 
dans plusieurs juridictions;

4° il existe un dispositif qui inclut des transferts d’actifs 
et où il y a une différence importante dans le montant 
considéré comme étant payable en contrepartie des 
actifs dans ces juridictions concernées.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie D:

1° un dispositif susceptible d’avoir pour effet de por-
ter atteinte à l’obligation de déclaration en vertu du 
droit mettant en œuvre la législation de l’Union ou tout 
accord équivalent concernant l’échange automatique 
d’informations sur les comptes financiers, y compris 
des accords avec des pays tiers, ou qui tire parti de 
l’absence de telles dispositions ou de tels accords. De 
tels dispositifs incluent au moins ce qui suit:

a) l’utilisation d’un compte, d’un produit ou d’un in-
vestissement qui n’est pas ou dont l’objectif est de ne 
pas être un compte financier, mais qui possède des 
caractéristiques substantiellement similaires à celles 
d’un compte financier;

b) le transfert de comptes ou d’actifs financiers vers 
des juridictions qui ne sont pas liées par l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers 
avec l’État de résidence du contribuable concerné, ou 
le recours à de telles juridictions;

c) la requalification de revenus et de capitaux en pro-
duits ou en paiements qui ne sont pas soumis à l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

d) le transfert ou la conversion d’une institution finan-
cière, d’un compte financier ou des actifs qui s’y trouvent 
en institution financière, en compte financier ou en 
actifs qui ne sont pas à déclarer en vertu de l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

e) le recours à des entités, constructions ou struc-
tures juridiques qui suppriment ou visent à supprimer 
la déclaration d’un ou plusieurs titulaires de compte ou 
personnes détenant le contrôle dans le cadre de l’échange 
automatique d’informations sur les comptes financiers;

f) les dispositifs qui portent atteinte aux procédures 
de diligence raisonnable utilisées par les institutions 
financières pour se conformer à leurs obligations de 
déclarer des informations sur les comptes financiers, 
ou qui exploitent les insuffisances de ces procédures, 
y compris le recours à des juridictions appliquant de 
manière inadéquate ou insuffisante la législation relative 
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zwakke transparantievereisten voor rechtspersonen of 
juridische constructies;

2° Een constructie waarbij de juridische of feitelijke 
eigendom niet-transparant is door het gebruik van per-
sonen, juridische constructies of structuren:

a) die geen wezenlijke economische, door voldoende 
personeel, uitrusting, activa en gebouwen ondersteunde 
activiteit uitoefenen; en

b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, inwoner 
zijn van, onder zeggenschap staan in, of gevestigd zijn in 
een ander rechtsgebied dan het rechtsgebied van verblijf 
van een of meer van de uiteindelijk begunstigden van 
de activa die door die personen, juridische constructies 
of structuren worden aangehouden; en

c) indien de uiteindelijk begunstigden van die personen, 
juridische constructies of structuren, zoals bedoeld in 
artikel 4, 27°, van de Wet tot voorkoming van het witwas-
sen van geld en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik contanten van 18 september 
2017, niet-identificeerbaar zijn gemaakt.

Wordt beschouwd als een specifiek wezenskemerk 
van categorie E:

1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels;

2° een constructie met overdracht van moeilijk te waar-
deren immateriële activa. De term “moeilijk te waarderen 
immateriële activa” omvat immateriële activa of rechten 
op immateriële activa waarvoor, op het tijdstip van de 
overdracht ervan tussen verbonden ondernemingen:

a) geen betrouwbare vergelijkbare activa bestaan; en

b) de prognoses van de toekomstige kasstromen of 
inkomsten die naar verwachting uit de overgedragen 
activa voortvloeien, of de aannames die worden gebruikt 
voor het waarderen van de immateriële activa, bijzonder 
onzeker zijn, waardoor het moeilijk is te voorspellen hoe 
succesvol de immateriële activa op het moment van de 
overdracht uiteindelijk zullen zijn.

3° een constructie met een grensoverschrijdende over-
dracht binnen de groep van functies, en/of risico’s en/of 
activa, indien de geraamde jaarlijkse winst vóór interest 
en belastingen (ebit) van de overdrager of overdragers, 
tijdens de periode van drie jaar na de overdracht, minder 

à la lutte contre le blanchiment de capitaux, ou ayant des 
exigences insuffisantes en matière de transparence en 
ce qui concerne les personnes morales ou les construc-
tions juridiques;

2° Un dispositif faisant intervenir une chaîne de pro-
priété formelle ou effective non transparente par le 
recours à des personnes, des constructions juridiques 
ou des structures:

a) qui n’exercent pas une activité économique subs-
tantielle s’appuyant sur des effectifs, des équipements, 
des ressources et des locaux suffisants; et

b) qui sont constitués, gérés, contrôlés ou établis ou qui 
résident dans toute juridiction autre que la juridiction de 
résidence de l’un ou plusieurs des bénéficiaires effectifs 
des actifs détenus par ces personnes, constructions 
juridiques ou structures; et

c) lorsque les bénéficiaires effectifs de ces personnes, 
constructions juridiques ou structures, tels que visés à 
l’article 4, 27°, de la loi relative à la prévention du blan-
chiment de capitaux et du financement du terrorisme et à 
la limitation de l’utilisation des espèces du 18 septembre 
2017, sont rendus impossibles à identifier.

Est considéré comme un marqueur spécifique de 
catégorie E:

1° un dispositif qui prévoit l’utilisation de régimes de 
protection unilatéraux;

2° un dispositif prévoyant le transfert d’actifs incorporels 
difficiles à évaluer. Le terme d’ “actifs incorporels difficiles 
à évaluer” englobe des actifs incorporels ou des droits 
sur des actifs incorporels pour lesquels, au moment de 
leur transfert entre des entreprises associées:

a) il n’existe pas d’éléments de comparaison fiables; et

b) au moment où l’opération a été conclue, les projec-
tions concernant les futurs flux de trésorerie ou revenus 
attendus de l’actif incorporel transféré, ou les hypothèses 
utilisées pour évaluer cet actif incorporel sont hautement 
incertaines, et il est donc difficile de prévoir dans quelle 
mesure l’actif incorporel débouchera finalement sur un 
succès au moment du transfert.

3° un dispositif mettant en jeu un transfert transfron-
tière de fonctions et/ou de risques et/ou d’actifs au sein 
du groupe, si le bénéfice avant intérêts et impôts (ebit) 
annuel prévu, dans les trois ans suivant le transfert, du 
ou des cédants, est inférieur à 50 % du ebit annuel prévu 
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dan 50 % bedraagt van de geraamde jaarlijkse ebit van 
die overdrager of overdragers indien de overdracht niet 
had plaatsgevonden.”.

Art. 51

 In hetzelfde Wetboek,wordt een artikel 211bis/3 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/3. § 1. Elke intermediair moet inlichtingen, 
zoals bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, over meldings-
plichtige grensoverschrijdende constructies waarvan 
zij kennis, bezit of controle hebben verstrekken aan de 
in artikel 211bis § 2, 6°, Belgische bevoegde autoriteit 
binnen 30 dagen te rekenen vanaf het hierna vermelde 
geval dat het eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie voor implementatie beschikbaar is 
gesteld; of

— de dag nadat de meldingsplichtige grensover-
schrijdende constructie gereed is voor implementatie; of

— het ogenblik dat de eerste stap in de implemen-
tatie van de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie is ondernomen.

Onverminderd het eerste lid moeten de intermediairs 
bedoeld in artikel 211bis/1, 4°, tweede lid, eveneens 
inlichtingen met betrekking tot een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie verstrekken binnen 
30 dagen te rekenen vanaf de dag nadat zij, rechtstreeks 
of via andere personen, hulp, bijstand of advies hebben 
verstrekt.

§ 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over mel-
dingsplichtige grensoverschrijdende constructies moet 
verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van meer dan 
één lidstaat dan verstrekt hij deze inlichtingen enkel 
aan de Belgische bevoegde autoriteit indien België als 
eerste op de onderstaande, aflopende lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de intermediair een vaste inrich-
ting heeft via welke de diensten met betrekking tot de 
constructie worden verstrekt;

3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht of 
onder toepassing van de wetten valt;

de ce cédant ou de ces cédants si le transfert n’avait 
pas été effectué.”.

Art. 51

 Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/3 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/3. § 1er. Chaque intermédiaire est tenu 
de transmettre à l’autorité belge compétente, visée à 
l’article 211bis § 2, 6°, les informations visées à l’ar-
ticle 211bis, § 6/3 dont il a connaissance, qu’il possède 
ou qu’il contrôle, concernant les dispositifs transfrontières 
devant faire l’objet d’une déclaration, dans un délai de 
30 jours à compter du cas mentionné ci-dessous qui 
survient en premier:

— le lendemain de la mise à disposition aux fins de 
mise en œuvre du dispositif transfrontière devant faire 
l’objet d’une déclaration; ou

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis 
en œuvre; ou

— lorsque la première étape de la mise en œuvre 
du dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration a été accomplie.

Nonobstant l’alinéa 1er, les intermédiaires visés à 
l’article 211bis/1, 4°, deuxième alinéa, sont également 
tenus de transmettre des informations relatives à un dis-
positif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration 
dans un délai de 30 jours commençant le lendemain du 
jour où ils ont fourni, directement ou par l’intermédiaire 
d’autres personnes, une aide, une assistance ou des 
conseils.

§ 2. Quand l’intermédiaire doit informer les autorités 
compétentes de plusieurs États membres sur les dispo-
sitifs transfrontières devant faire l’objet d’une déclaration, 
l’intermédiaire ne fournira ces informations à l’autorité 
belge compétente que si la Belgique occupe la première 
place dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est résident 
à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel l’intermédiaire possède 
un établissement stable par l’intermédiaire duquel les 
services concernant le dispositif sont fournis;

3° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est consti-
tué ou par le droit duquel il est régi;
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4° de lidstaat waar de intermediair is ingeschreven bij 
een beroepsorganisatie in verband met de verstrekking 
van juridische, fiscale of adviesdiensten.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meer-
voudige meldingsplicht bestaat, wordt de intermediair 
ontheven van het verstrekken van de inlichtingen als hij 
een schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde inlichtingen 
in een andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 52

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/4 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/4. Indien het gaat om een marktklare 
constructie moet de intermediair om de drie maanden 
een periodiek verslag opstellen met een overzicht van 
nieuwe meldingsplichtige inlichtingen zoals bedoeld in 
artikel 211bis, § 6/3, 1°, 4°, 7° en 8°, die sinds het laatste 
ingediende verslag beschikbaar zijn geworden.”.

Art. 53

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/5 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/5. Naar aanleiding van de melding van 
een grensoverschrijdende constructie die ten minste één 
van de in artikel 211bis/2 vermelde wezenskenmerken 
bezit, wordt een uniek referentienummer toegekend, dat 
naar aanleiding van elke volgende melding betreffende 
diezelfde grensoverschrijdende constructie moet worden 
meegedeeld, zowel voor meldingen door elke betrok-
ken intermediair als voor meldingen door de relevante 
belastingplichtige.

De intermediair die het uniek referentienummer van 
de bevoegde instanties ontvangt, dient dit, samen met 
de samenvatting betreffende de gemelde constructie, 
onverwijld aan de andere betrokken intermediairs en aan 
de relevante belastingplichtige door te geven.”.

Art. 54

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/6 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/6. Wanneer meerdere intermediairs betrok-
ken zijn bij dezelfde meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie, moeten alle betrokken intermediairs 

4° l’État membre dans lequel l’intermédiaire est enre-
gistré auprès d’une association professionnelle en rapport 
avec des services juridiques, fiscaux ou de conseil.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une 
obligation de déclaration multiple, l’intermédiaire est 
dispensé de la transmission des informations s’il fournit 
une preuve écrite que ces mêmes informations ont été 
transmises dans un autre État membre.”.

Art. 52

 Dans le même Code il est inséré un article 211bis/4 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/4. Dans le cas d’un dispositif commer-
cialisable, l’intermédiaire doit établir tous les trois mois 
un rapport fournissant une mise à jour contenant les 
nouvelles informations devant faire l’objet d’une décla-
ration, visées à l’article 211bis, § 6/3, 1 °, 4 °, 7 ° et 8°, 
qui sont devenues disponibles depuis la transmission 
du dernier rapport.”.

Art. 53

 Dans le même Code il est inséré un article 211bis/5 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/5. A la suite de la déclaration d’un dispositif 
transfrontière présentant au moins l’un des marqueurs 
spécifiques visés à l’article 211bis/2, un numéro de 
référence unique est attribué qui, à l’occasion de chaque 
déclaration ultérieure du même dispositif transfrontière, 
devra être communiqué, aussi bien pour les déclarations 
de chaque intermédiaire impliqué que par le contribuable 
concerné.

L’intermédiaire qui reçoit le numéro de référence 
unique des autorités compétentes doit immédiatement 
le communiquer, ainsi que le résumé concernant le 
dispositif rapporté, aux autres intermédiaires impliqués 
ainsi qu’au contribuable concerné.”.

Art. 54

 Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/6 
rédigé comme suit:

“Article 211bis/6. Si plusieurs intermédiaires sont 
concernés par le même dispositif transfrontière devant 
faire l’objet d’une déclaration, tous les intermédiaires 
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de inlichtingen verstrekken over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie.

Een intermediair wordt ontheven van de verplich-
ting tot het verstrekken van inlichtingen indien hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere intermediair 
de inlichtingen bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, tweede 
lid, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 55

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/7 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/7. § 1. Wanneer een intermediair gebonden 
is door een beroepsgeheim, is hij gehouden:

1° de betrokken intermediair of intermediairs schrif-
telijk en gemotiveerd op de hoogte te brengen dat hij 
niet aan de meldingsplicht kan voldoen, waardoor deze 
meldingsplicht automatisch rust op de andere interme-
diair of intermediairs;

2° bij gebreke aan een andere intermediair, de rele-
vante belastingplichtige of belastingplichtigen schriftelijk 
en gemotiveerd op de hoogte te brengen van zijn of hun 
meldingsplicht.

De ontheffing van de meldingsplicht krijgt slechts 
uitwerking op het tijdstip dat een intermediair voldaan 
heeft aan de in het eerste lid bedoelde verplichting.

§ 2. De relevante belastingplichtige kan de intermediair 
door schriftelijke instemming toelaten alsnog te voldoen 
aan de in artikel 211bis/3 bedoelde meldingsplicht.

Indien de relevante belastingplichtige geen instemming 
verleent blijft de meldingsplicht bij de belastingplichtige 
en bezorgt de intermediair de nodige gegevens voor het 
vervullen van de in artikel 211bis/3 bedoelde meldings-
plicht aan de relevante belastingplichtige.

§ 3. Geen beroepsgeheim overeenkomstig § 1 of 
ontheffing van rechtswege kan worden ingeroepen aan-
gaande de meldingsplicht van marktklare constructies 
die aanleiding geven tot een periodiek verslag overeen-
komstig artikel 211bis/4.”.

Art. 56

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/8 
ingevoegd, luidende:

concernés doivent fournir des informations sur le dispo-
sitif transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration.

Un intermédiaire est dispensé de la transmission des 
informations s’il fournit une preuve écrite qu’un autre 
intermédiaire a déjà transmis les informations visées à 
l’article 211bis, § 6/3, alinéa 2.”.

Art. 55

 Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/7 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/7. § 1er. Lorsqu’un intermédiaire est tenu 
au secret professionnel, il doit:

1° informer le ou les intermédiaires concernés, par 
écrit et de façon motivée, qu’il ne peut pas respecter 
l’obligation de déclaration, à la suite de quoi cette obli-
gation de déclaration incombe automatiquement à l’autre 
intermédiaire ou aux autres intermédiaires;

2° en l’absence d’un autre intermédiaire, informer 
par écrit et de façon motivée le ou les contribuables 
concernés de son ou de leur obligation de déclaration.

La dispense d’obligation de déclaration n’est effec-
tive qu’à partir du moment où un intermédiaire a rempli 
l’obligation visée à l’alinéa 1er.

§ 2. Le contribuable concerné peut, par autorisation 
écrite, permettre à l’intermédiaire de satisfaire à l’obli-
gation de déclaration prévue à l’article 211bis/3.

Si le contribuable concerné ne donne pas l’autorisa-
tion, l’obligation de déclaration continue d’incomber au 
contribuable et l’intermédiaire fournit les informations 
nécessaires au respect de l’obligation de déclaration 
visée à l’article 211bis/3 au contribuable concerné.

§ 3. Aucun secret professionnel visé au § 1er ni aucune 
dispense de plein droit ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des dispositifs commerciali-
sables qui donnent lieu à un rapport périodique confor-
mément à l’article 211bis/4.”.

Art. 56

 Dans le même Code il est inséré un article 211bis/8 
rédigé comme suit:
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“Art. 211bis/8. § 1. In de volgende gevallen ligt de 
meldingsplicht bij de relevante belastingplichtige:

1° wanneer er geen intermediair betrokken was bij het 
bedenken, aanbieden, opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of het beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructie of;

2° wanneer de intermediair ontheven is van de ver-
plichting om inlichtingen te verstrekken overeenkomstig 
artikel 211bis/7, § 1 en hij de relevante belastingplichtige 
of belastingplichtigen op de hoogte heeft gesteld van zijn 
of hun meldingsplicht, overeenkomstig artikel 211bis/7, 
§ 1, 2°.

3° wanneer deze niet de in artikel 211bis/7, § 2, eerste 
lid bedoelde toestemming heeft verleend.

§ 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig para-
graaf 1 bij de relevante belastingplichtige ligt, verstrekt 
deze de inlichtingen binnen dertig dagen, te rekenen 
vanaf het hierna vermelde geval dat eerst plaatsvindt:

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie voor implementatie ter beschikking 
van de relevante belastingplichtige is gesteld of;

— de dag nadat de meldingsplichtige grensoverschrij-
dende constructie gereed is voor implementatie door de 
relevante belastingplichtige of;

— vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de 
implementatie ervan met betrekking tot de relevante 
belastingplichtige is ondernomen.

§ 3. Wanneer de relevante belastingplichtige inlich-
tingen over de meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie moet verstrekken aan de bevoegde autoriteiten 
van meer dan één lidstaat, moet hij deze inlichtingen 
enkel verstrekken aan de Belgische bevoegde autoriteit 
indien België als eerste op de onderstaande, aflopende 
lijst voorkomt:

1° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
fiscaal inwoner is;

2° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
een vaste inrichting heeft die begunstigde van de con-
structie is;

3° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige 
inkomsten ontvangt of winsten genereert, hoewel de 
relevante belastingplichtige geen fiscaal inwoner van een 
lidstaat is noch een vaste inrichting in een lidstaat heeft;

“Art. 211bis/8. § 1er. Dans les cas suivants, l’obligation 
de déclaration incombe au contribuable concerné:

1° quand il n’y a pas d’intermédiaire impliqué dans 
la conception, la commercialisation ou l’organisation 
d’un dispositif transfrontière devant faire l’objet d’une 
déclaration;

2° lorsque l’intermédiaire est dispensé de l’obligation de 
fournir des informations conformément à l’article 211bis/7, 
§ 1er et qu’il a informé le ou les contribuables concernés 
de son ou de leur obligation de déclarer, conformément 
à l’article 211bis/7 § 1er, 2°.

3° lorsque ce dernier n’a pas accordé l’autorisation 
visée à l’article 211bis/7, § 2, alinéa 1er.

§ 2. Dans le cas où, conformément au § 1er, l’obligation 
de déclaration incombe au contribuable concerné, il doit 
fournir les informations dans un délai de trente jours à 
compter du cas mentionné ci-dessous qui survient en 
premier:

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est mis à la dispo-
sition du contribuable concerné ou;

— le lendemain du jour où le dispositif transfrontière 
devant faire l’objet d’une déclaration est prêt à être mis 
en œuvre par le contribuable concerné ou;

— à partir du moment ou la première étape de sa 
mise en œuvre est accomplie en ce qui concerne le 
contribuable concerné.

§ 3. Lorsque le contribuable concerné a l’obligation 
de transmettre des informations concernant le dispositif 
transfrontière devant faire l’objet d’une déclaration aux 
autorités compétentes de plusieurs États membres, il 
doit transmettre ces informations à l’autorité belge com-
pétente uniquement si la Belgique occupe la première 
place dans la liste ci-après:

1° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
est résident à des fins fiscales;

2° l’État membre dans lequel le contribuable concer-
né possède un établissement stable qui bénéficie du 
dispositif;

3° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
perçoit des revenus ou réalise des bénéfices, bien qu’il 
ne soit pas résident à des fins fiscales dans un État 
membre et ne possède d’établissement stable dans 
aucun État membre;
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4° de lidstaat waar de relevante belastingplichtige een 
activiteit uitoefent, hoewel de relevante belastingplichtige 
geen fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een vaste 
inrichting in een lidstaat heeft.

Wanneer er op grond van het eerste lid een meer-
voudige meldingsplicht bestaat, wordt de relevante 
belastingplichtige ontheven van het verstrekken van de 
inlichtingen als hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat de-
zelfde inlichtingen in een andere lidstaat zijn verstrekt.”.

Art. 57

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/9 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/9. Wanneer de meldingsplicht bij de rele-
vante belastingplichtige ligt en er meer dan één relevante 
belastingplichtige is, worden de inlichtingen overeen-
komstig artikel 211bis/8 verstrekt door de relevante 
belastingplichtige die als eerste op de onderstaande 
lijst voorkomt:

1° de relevante belastingplichtige die de meldingsplich-
tige constructie is overeengekomen met de intermediair;

2° de relevante belastingplichtige die de implementatie 
van de constructie beheert.

Een relevante belastingplichtige wordt ontheven van 
de verplichting tot het verstrekken van de inlichtingen 
indien hij een schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere 
relevante belastingplichtige de inlichtingen bedoeld in 
artikel 211bis, § 6/3, reeds heeft verstrekt.”.

Art. 58

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/10 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/10. Voor de toepassing van de artike-
len 211bis, § 6/3, 211bis/1 tot en met 211bis/9 en de 
daaruit voortvloeiende uitvoeringsbesluiten dient de 
melding van de inlichtingen, voor de onderdelen die de 
Koning nader bepaalt, naast het gebruik van één van 
de officiële landstalen, ook in het Engels te gebeuren.”.

Art. 59

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/11 
ingevoegd, luidende:

4° l’État membre dans lequel le contribuable concerné 
exerce une activité, bien qu’il ne soit pas résident à des 
fins fiscales dans un État membre et ne possède d’éta-
blissement stable dans aucun État membre.

Lorsque, en application de l’alinéa 1er, il existe une 
obligation de déclaration multiple, le contribuable concerné 
est dispensé de la transmission des informations s’il 
fournit une preuve écrite que ces mêmes informations 
ont été transmises dans un autre État membre.”.

Art. 57

 Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/9 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/9. Lorsque l’obligation de déclaration 
incombe au contribuable concerné et qu’il existe plusieurs 
contribuables concernés, celui d’entre eux qui transmet 
les informations conformément à l’article 211bis/8 est 
celui qui occupe la première place dans la liste ci-après:

1° le contribuable concerné qui a arrêté avec l’intermé-
diaire le dispositif devant faire l’objet d’une déclaration;

2° le contribuable concerné qui gère la mise en œuvre 
du dispositif.

Un contribuable concerné n’est dispensé de l’obligation 
de transmettre les informations que dans la mesure où il 
fournit une preuve écrite que ces mêmes informations, 
visées à l’article 211bis, § 6/3, ont déjà été transmises 
par un autre contribuable concerné.”.

Art. 58

 Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/10 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/10. Pour l’application des articles 211bis, 
§ 6/3, 211bis/1 à 211bis/9 et des arrêtés d’exécution qui 
en découlent, le rapportage des informations, pour les 
parties que le Roi spécifie doit, outre l’utilisation d’une 
des langues officielles de la Belgique, également être 
fait en anglais.”.

Art. 59

 Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/11 
rédigé comme suit:
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“Art. 211bis/11. De Koning bepaalt het formulier waarop 
de intermediair of de relevante belastingplichtige de 
verplichtingen opgenomen in de artikelen 211bis/1 tot 
en met 211bis/9 moeten naleven.”.

Art. 60

 In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 211bis/12 
ingevoegd, luidende:

“Art. 211bis/12. De fiscale administratie, mag binnen 
de door haar bepaalde termijn, welke wegens wet-
tige redenen kan worden verlengd, voor zover zij die 
informatie nodig acht om de correcte naleving van de 
artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/9 te verzekeren, van 
de betrokken intermediair(s) alle informatie vorderen die 
in toepassing van artikel 211bis/1 tot en met 211bis/9 
diende te worden gemeld aan de Belgische bevoegde 
autoriteit.”.

HOOFDSTUK 6

Inwerkingtreding

Art. 61

 Deze wet treedt in werking op 1 juli 2020.

Onverminderd het eerste lid moeten eveneens de in-
lichtingen verstrekt worden over de in deze wet bedoelde 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies 
waarvan de eerste stap is geïmplementeerd tussen 
25 juni 2018 en 1 juli 2020. Deze inlichtingen over die 
meldingsplichtige grensoverschrijdende constructies 
worden uiterlijk op 31 augustus 2020 meegedeeld.

“Art. 211bis/11. Le Roi détermine le formulaire sur 
lequel l’intermédiaire ou le contribuable concerné doit se 
conformer aux obligations énoncées aux articles 211bis/1 
à 211bis/9.”.

Art. 60

 Dans le même Code, il est inséré un article 211bis/12 
rédigé comme suit:

“Art. 211bis/12. L’administration fiscale peut exiger de 
l’(des) intermédiaire(s) concerné(s), dans le délai qu’elle 
a fixé, qui peut être prolongé pour des raisons légales, 
pour autant qu’elle estime que ces informations soient 
nécessaires afin d’assurer le respect des articles 211bis/1 
à 211bis/9, toutes les informations qui en application de 
l’article 211bis/1 à 211bis/9 doivent être mentionnées à 
l’autorité belge compétente.”.

CHAPITRE 6

Entrée en vigueur

Art. 61

 La présente loi entre en vigueur le 1er juillet 2020.

Sans préjudice de l’alinéa 1er, les informations doivent 
également être fournies sur les dispositifs transfron-
tières devant faire l’objet d’une déclaration visé dans 
la présente loi dont la première étape a été mise en 
œuvre entre le 25 juin 2018 et le 1er juillet 2020. Ces 
informations sur ces dispositifs transfrontières devant 
faire l’objet d’une déclaration, seront communiqués au 
plus tard le 31 août 2020.
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Art. 62

 De artikelen 18, 31, 33 en 47 van deze wet zijn niet 
van toepassing op de gevallen zoals omschreven in het 
tweede lid van artikel 61 van deze wet, indien ze worden 
ingediend voor 31 december 2020.

Gegeven te Brussel, 25 november 2019

FILIP

Van Koningswege:

De vice-eersteminister en minister van Financiën,

Alexander DE CROO

Art. 62

 Les articles 18, 31, 33 et 47 de la loi en vigeur ne 
s’appliquent pas aux cas décrits au deuxième alinéa de 
l’article 61 de la présente loi, s’ils sont introduits avant 
le 31 décembre 2020.

Donné à Bruxelles, le 25 novembre 2019

PHILIPPE

Par le roi:

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Alexander DE CROO
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loi 

 

Dispositions de la 
Directives (EU) 
2018/822 

 

Dispositions 
modifiées/nouvelles 
dans la Directive 
2011/16/EU 

Art. 2062 Art. 47 Art. 1, 6) Art. 25 bis 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



1930791/001DOC 55

Art. 211bis, § 2, 11°, 
a) et b) 

Art. 48, 1° Art. 1, 1), a), i) et ii) Art. 3, (9), a) et b) 

Art. 211bis, § 2, 18° Art. 48, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (23) 

Art. 211bis, § 6/3, 
alinéa 1er 

Art. 48, 3° Art. 1), 2) Art. 8 bis ter, (13) 
nouveau 

Art. 211bis, § 6/3, 
alinéa 2 

Art. 48, 3° Art. 1), 2) Art. 8 bis ter, (14) 
nouveau 

Art. 211bis, § 6/3, 
alinéa 3 

Art. 48, 3° Art. 1), 2) Art. 8 bis ter, (18) 
nouveau 

Art. 211bis, § 6/3, 
alinéa 4 

Art. 48, 3° Art. 1), 2) Art. 8 bis ter, (17) 
nouveau 

Art. 211bis/1 Art. 49 Art. 1, 1), b), (18) à 
(22) et (24) et (25) 

Art. 3, (18) à (22) et 
(24) et (25) 

Art. 211bis/2, alinéa 
1er à 3 

Art. 50 Annexe IV, Partie I. Annexe IV, Partie I. 

Art. 211bis/2, alinéa 
4 

Art. 50 Annexe IV, Partie 
II., A. 

Annexe IV, Partie II., 
A. 

Art. 211bis/2, alinéa 
5 

Art. 50 Annexe IV, Partie 
II., B. 

Annexe IV, Partie II., 
B. 

Art. 211bis/2, alinéa 
6 

Art. 50 Annexe IV, Partie 
II., C. 

Annexe IV, Partie II., C. 

Art. 211bis/2, alinéa 
7 

Art. 50 Annexe IV, Partie 
II., D. 

Annexe IV, Partie II., 
D. 

Art. 211bis/2, alinéa 
8 

Art. 50 Annexe IV, Partie 
II., E. 

Annexe IV, Partie II., E. 

Art. 211bis/3, § 1 Art. 51 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (1) 
nouveau 

Art. 211bis/3, § 2, 
alinéa 1er 

Art. 51 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (3) 
nouveau 

Art. 211bis/3, § 2, 
alinéa 2 

Art. 51 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (4) 
nouveau 
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Art. 211bis/4 Art. 52 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (2) 
nouveau 

Art. 211bis/5 Art. 53 Art. 1, 2) / 

Art. 211bis/6 Art. 54 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (9) 
nouveau 

Art. 211bis/7, § 1 Art. 55 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (5) 
nouveau 

Art. 211bis/7, § 2 Art. 55 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (5) 
nouveau 

Art. 211bis/7, § 3 Art. 55 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (5), 
alinéa 2, nouveau 

Art. 211bis/8, § 1 Art. 56 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (6) 
nouveau 

Art. 211bis/8, § 2 Art. 56 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (7), 
alinéa 1er nouveau 

Art. 211bis/8, § 3, 
alinéa 1er 

Art. 56 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (7), 
alinéa 2 nouveau 

Art. 211bis/8, § 3, 
alinéa 2 

Art. 56 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (8) 
nouveau 

Art. 211bis/9 Art. 57 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (10) 
nouveau 

Art. 211bis/10 Art. 58 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter nouveau 

Art. 211bis/11 Art. 59 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter nouveau 

Art. 211bis/12 Art. 60 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter nouveau 

 

V. Entrée en vigueur 

 

/ Art. 61, alinéa 1er Art. 2, 1., alinea 2 / 

 Art. 61, alinéa 2 Art. 1, 2) Art. 8 bis ter, (12) 
nouveau 
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 Concordantietabel 

 

De concordantietabel hierna laat toe om na te gaan op welke artikelen van de richtlijn 
administratieve samenwerking de artikelen van het wetsontwerp steunen. 

 

 

I. Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992  

 

 

Gewijzigde/ nieuwe 
bepalingen in het, 
WIB 92 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

bepalingen van de 
Richtlijn (EU) 
2018/822 

 

Gewijzigde/ nieuwe 
bepalingen in de 
Richtlijn 2011/16/EU 

Art. 326/1 

 

Art. 3 Art. 1, 1), b), 18. 
tot en met 22. en 
24. en 25. 

Art. 3, (18) tot en met 
(22) en (24) en (25) 

Art. 326/2, eerste tot 
en met derde lid 

Art. 4 Bijlage IV, deel I. Bijlage IV, Deel I. 

Art. 326/2, vierde lid Art. 4 Bijlage IV, deel II., 
A. 

Bijlage IV, deel II., A. 

Art. 326/2, vijfde lid Art. 4 Bijlage IV, deel II., 
B. 

Bijlage IV, deel II., B. 

Art. 326/2, zesde lid Art. 4 Bijlage IV, deel II., 
C. 

Bijlage IV, deel II., C. 

Art. 326/2, zevende 
lid 

Art. 4 Bijlage IV, deel II., 
D. 

Bijlage IV, deel II., D. 

Art. 326/2, achtste lid Art. 4 Bijlage IV, deel II., 
E. 

Bijlage IV, deel II., E. 

Art. 326/3, § 1 Art. 5 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(1) 

Art. 326/3, § 2, eerste 
lid 

Art. 5 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(3) 
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Art. 326/3, § 2, 
tweede lid 

Art. 5 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(4) 

Art. 326/4 Art. 6 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(2) 

Art. 326/5 Art. 7 / / 

Art. 326/6 Art. 8 Art.1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(9) 

Art. 326/7, § 1 Art. 9 Art. 1, 2)  Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5)  

Art. 326/7, § 2 Art. 9 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5) 

Art. 326/7, § 3 Art. 9 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5), tweede lid 

Art. 326/8, § 1 Art. 10 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(6) 

Art. 326/8, § 2 Art. 10 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(7), eerste lid 

Art. 326/8, § 3, eerste 
lid 

Art. 10 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(7), tweede lid 

Art. 326/8, § 3, 
tweede lid 

Art. 10 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(8) 

Art. 326/9 Art. 11 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(10) 

Art. 326/10 Art. 12 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 326/11 Art. 13 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 315quater Art. 14 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 322, § 2 Art. 15 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 323ter Art. 16 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 338, § 2, 11°, a) 
en c) 

Art. 17, 1° Art. 1, 1), a), i) en 
ii) 

Art. 3, (9), a) en b) 
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Art. 338, § 2, 21° Art. 17, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (23) 

Art. 338, § 6/4, eerste 
lid 

Art. 17, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(13) 

Art. 338, § 6/4, 
tweede lid 

Art. 17, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(14) 

Art. 338, § 6/4, derde 
lid 

Art. 17, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(18) 

Art. 338, § 6/4, vierde 
lid 

Art. 17, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(17) 

Art. 445, § 4 Art. 18 Art. 1, 6) Art. 25 bis 

 

II. Wetboek van registratie-, hypotheek- en griffierechten 

 

 

Gewijzigde/ nieuwe 
bepalingen in het 
artikel 289, bis van 
het Wetboek van 
registratie-, 
hypotheek- en 
griffierechten 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

bepalingen van de 
Richtlijn (EU) 
2018/822 

 

Gewijzigde/ nieuwe 
bepalingen in de 
Richtlijn 2011/16/EU 

Art. 289 bis, § 2, 11°, 
a) en b) 

Art. 19, 1° Art. 1, 1), a), i) en 
ii) 

Art. 3, (9), a) en b) 

Art. 289 bis, § 2, 18° Art. 19, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (23) 

Art. 289 bis, § 6/3, 
eerste lid 

Art. 19, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(13) 

Art. 289 bis, § 6/3, 
tweede lid 

Art. 19, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(14) 

Art. 289 bis, § 6/3, 
derde lid 

Art. 19, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(18) 

Art. 289 bis, § 6/3, 
vierde lid 

Art. 19, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(17) 
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Art. 289 bis/1 Art. 20 Art. 1, 1), b), 18. 
tot en met 22. en 
24. en 25. 

Art. 3, (18) tot en met 
(22) en (24) en (25) 

Art. 289 bis/2, eerste 
tot en met derde lid 

Art. 21 Bijlage IV, Deel I. Bijlage IV, Deel I. 

Art. 289 bis/2, vierde 
lid 

Art. 21 Bijlage IV, Deel II., 
A. 

Bijlage IV, Deel II., A. 

Art. 289 bis/2, vijfde 
lid 

Art. 21 Bijlage IV, Deel II., 
B. 

Bijlage IV, Deel II., B. 

Art. 289 bis/2, zesde 
lid 

Art. 21 Bijlage IV, Deel II., 
C. 

Bijlage IV, Deel II., C. 

Art. 289 bis/2, 
zevende lid 

Art. 21 Bijlage IV, Deel II., 
D. 

Bijlage IV, Deel II., D. 

Art. 289 bis/2, 
achtste lid 

Art. 21 Bijlage IV, Deel II., 
E. 

Bijlage IV, Deel II., E. 

Art. 289 bis/3, § 1 Art. 22 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(1)  

Art. 289 bis/3, § 2, 
eerste lid 

Art. 22 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(3) 

Art. 289 bis/3, § 2, 
tweede lid 

Art. 22 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(4) 

Art. 289 bis/4 Art. 23 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(2) 

Art. 289 bis/5 Art. 24 Art. 1, 2) / 

Art. 289 bis/6 Art. 25 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(9) 

Art. 289 bis/7, § 1 Art. 26 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5) 

Art. 289 bis/7, § 2 Art. 26 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5) 

Art. 289 bis/7, § 3 Art. 26 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5), tweede lid 
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Art. 289 bis/8, § 1 Art. 27 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(6) 

Art. 289 bis/8, § 2 Art. 27 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(7), eerste lid 

Art. 289 bis/8, § 3, 
eerste lid 

Art. 27 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(7), tweede lid 

Art. 289 bis/8, § 3, 
tweede lid 

Art. 27 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(8) 

Art. 289 bis/9 Art. 28 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(10) 

Art. 289 bis/10 Art. 29 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 289 bis/11 Art. 30 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 289 bis/12 Art. 31 Art. 1, 6) Art. 25 bis 

Art. 289 bis/13 Art. 32 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

 

 

III. Wetboek van successierechten 

 

 

Gewijzigde/ nieuwe 
bepalingen in het het 
Wetboek van 
successierechten 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

bepalingen van de 
Richtlijn (EU) 
2018/822 

 

Gewijzigde/ nieuwe 
bepalingen in de 
Richtlijn 2011/16/EU 

Art.132 Art. 33 Art. 1, 6) Art. 25 bis 

Art. 146 quater, § 2, 
11°, a) en b) 

Art. 34, 1° Art. 1, 1), a), i) en 
ii) 

Art. 3, (9), a) en b) 

Art. 146 quater, § 2, 
18°  

Art. 34, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (23) 

Art. 146 quater, § 
6/3, eerste lid 

Art. 34, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(13) 
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Art. 146 quater, § 
6/3, tweede lid 

Art. 34, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(14) 

Art. 146 quater, § 
6/3, derde lid 

Art. 34, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(18) 

Art. 146 quater, § 
6/3, vierde lid 

Art. 34, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(17) 

Art. 146 sexies Art. 35 Art. 1, 1), b), 18. 
tot en met 22. en 
24. en 25. 

Art. 3, (18) tot en met 
(22) en (24) en (25) 

Art. 146 septies, 
eerste tot en met 
derde lid 

Art. 36 Bijlage IV, Deel I. Bijlage IV, Deel I. 

Art. 146 septies, 
vierde lid 

Art. 36 Bijlage IV, Deel II., 
A. 

Bijlage IV, Deel II., A. 

Art. 146 septies, vijfde 
lid 

Art. 36 Bijlage IV, Deel II., 
B. 

Bijlage IV, Deel II., B. 

Art. 146 septies, 
zesde lid 

Art. 36 Bijlage IV, Deel II., 
C. 

Bijlage IV, Deel II., C. 

Art. 146 septies, 
zevende lid 

Art. 36 Bijlage IV, Deel II., 
D. 

Bijlage IV, Deel II., D. 

Art. 146 septies, 
achtste lid 

Art. 36 Bijlage IV, Deel II., 
E. 

Bijlage IV, Deel II., E. 

Art. 146 octies, § 1 Art. 37 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(1) 

Art. 146 octies, § 2, 
eerste lid 

Art. 37 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(3) 

Art. 146 octies, § 2, 
tweede lid 

Art. 37 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(4) 

Art. 146 nonies Art. 38 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(2) 

Art. 146 decies Art. 39 Art. 1, 2) / 
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Art. 146 undecies Art. 40 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(9) 

Art. 146 duodecies, § 
1 

Art. 41 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5) 

Art. 146 duodecies, § 
2 

Art. 41 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5) 

Art. 146 duodecies, § 
3 

Art. 41 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5), tweede lid 

Art. 146 terdecies, § 1 Art. 42 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(6) 

Art. 146 terdecies, § 2 Art. 42 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(7), eerste lid 

Art. 146 terdecies, § 
3, eerste lid 

Art. 42 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(7), tweede lid 

Art. 146 terdecies, § 
3, tweede lid 

Art. 42 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(8) 

Art. 146 quaterdecies Art. 43 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(10) 

Art. 146 quindecies Art. 44 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 146 sedecies Art. 45 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 146 septdecies Art. 46 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

 

 

IV. Wetboek van diverse rechten en taksen 

 

 

Gewijzigde/ nieuwe 
bepalingen in het 
artikel 211 bis van 
het Wetboek van 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

bepalingen van de 
Richtlijn (EU) 
2018/822 

 

Gewijzigde/ nieuwe 
bepalingen in de 
Richtlijn 2011/16/EU 
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diverse rechten en 
taksen 

Art. 2062 Art. 47 Art. 1, 6) Art. 25 bis 

Art. 211 bis, § 2, 11°, 
a) en b) 

Art. 48, 1° Art. 1, 1), a), i) en 
ii) 

Art. 3, (9), a) en b) 

Art. 211 bis, § 2, 18° Art. 48, 2° Art. 1, 1), b) Art. 3, (23) 

Art. 211 bis, § 6/3, 
eerste lid 

Art. 48, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(13) 

Art. 211 bis, § 6/3, 
tweede lid 

Art. 48, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(14) 

Art. 211 bis, § 6/3, 
derde lid 

Art. 48, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(18) 

Art. 211 bis, § 6/3, 
vierde lid 

Art. 48, 3° Art. 1), 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(17) 

Art. 211 bis/1 Art. 49 Art. 1, 1), b), (18) 
tot en met (22) en 
(24) en (25) 

Art. 3, (18) tot en met 
(22) en (24) en (25) 

Art. 211 bis/2, eerste 
tot en met derde lid 

Art. 50 Bijlage IV, Deel I. Bijlage IV, Deel I. 

Art. 211 bis/2, vierde 
lid 

Art. 50 Bijlage IV, Deel II., 
A. 

Bijlage IV, Deel II., A. 

Art. 211 bis/2, vijfde 
lid 

Art. 50 Bijlage IV, Deel II., 
B. 

Bijlage IV, Deel II., B. 

Art. 211 bis/2, zesde 
lid 

Art. 50 Bijlage IV, Deel II., 
C. 

Bijlage IV, Deel II., C. 

Art. 211 bis/2, 
zevende lid 

Art. 50 Bijlage IV, Deel II., 
D. 

Bijlage IV, Deel II., D. 

Art. 211 bis/2, 
achtste lid 

Art. 50 Bijlage IV, Deel II., 
E. 

Bijlage IV, Deel II., E. 

Art. 211 bis/3, § 1 Art. 51 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(1) 
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Art. 211 bis/3, § 2, 
eerste lid 

Art. 51 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(3) 

Art. 211 bis/3, § 2, 
tweede lid 

Art. 51 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(4) 

Art. 211 bis/4 Art. 52 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(2) 

Art. 211 bis/5 Art. 53 Art. 1, 2) / 

Art. 211 bis/6 Art. 54 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(9) 

Art. 211 bis/7, § 1 Art. 55 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5) 

Art. 211 bis/7, § 2 Art. 55 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5) 

Art. 211 bis/7, § 3 Art. 55 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(5), tweede lid 

Art. 211 bis/8, § 1 Art. 56 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(6) 

Art. 211 bis/8, § 2 Art. 56 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(7), eerste lid 

Art. 211 bis/8, § 3, 
eerste lid 

Art. 56 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(7), tweede lid 

Art. 211 bis/8, § 3, 
tweede lid 

Art. 56 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(8) 

Art. 211 bis/9 Art. 57 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(10) 

Art. 211 bis/10 Art. 58 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 211 bis/11 Art. 59 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 

Art. 211 bis/12 Art. 60 Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter 
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V. Inwerkingtreding 

 

/ Art. 61, eerste lid Art. 2, 1., tweede 
lid 

/ 

 Art. 61, tweede lid Art. 1, 2) Nieuw Art. 8 bis ter, 
(12) 
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Coordination des articles 
 

 Texte de base Texte adapté au projet 
 

Code des impôts sur les revenus 1992 Code des impôts sur les revenus 1992 

 Article 315quater 

 Le contribuable concerné, tel que visé à 
l'article 326/1, 5°, est tenu de fournir toutes 
les informations qu'il a lui-même, ou avec 
l'aide de son intermédiaire, en application 
de l'article 326/1 à 326/9 inclus,  déclaré ou 
qu'il a dû déclaré àl'Administration, à sa 
demande, sans déplacement, en vue de 
leur vérification, en ce compris les 
documents sous-jacents qu'il a reçus 
avant ou après la déclaration avec l'aide 
de son intermédiaire, ou qu'il a lui-même 
préparés en ce qui concerne le dispositif 
devant faire l'objet d'une déclaration. 

Artikel 322 Article 322 

§ 1er. L'administration peut, en ce qui 
concerne un contribuable déterminé, recueillir 
des attestations écrites, entendre des tiers, 
procéder à des enquêtes et requérir, dans le 
délai qu'elle fixe, ce délai pouvant être 
prolongé pour de justes motifs, des 
personnes physiques ou morales, ainsi que 
des associations n'ayant pas la personnalité 
juridique, la production de tous 
renseignements qu'elle juge nécessaires à 
l'effet d'assurer la juste perception de l'impôt. 

§ 1er. L'administration peut, en ce qui 
concerne un contribuable déterminé, recueillir 
des attestations écrites, entendre des tiers, 
procéder à des enquêtes et requérir, dans le 
délai qu'elle fixe, ce délai pouvant être 
prolongé pour de justes motifs, des 
personnes physiques ou morales, ainsi que 
des associations n'ayant pas la personnalité 
juridique, la production de tous 
renseignements qu'elle juge nécessaires à 
l'effet d'assurer la juste perception de l'impôt. 

Le droit d'entendre des tiers et de procéder à 
des enquêtes ne peut être exercé que par des 
agents ayant au minimum le grade d'expert 
financier. munis de leur commission et 
chargés d'effectuer un contrôle ou une 
enquête se rapportant à l'application de 
l'impôt sur les revenus. 

Le droit d'entendre des tiers et de procéder à 
des enquêtes ne peut être exercé que par des 
agents ayant au minimum le grade d'expert 
financier. munis de leur commission et 
chargés d'effectuer un contrôle ou une 
enquête se rapportant à l'application de 
l'impôt sur les revenus. 

L'administration peut, en ce qui concerne un 
contribuable déterminé, consulter le registre 
des bénéficiaires effectifs, dénommé registre 
UBO, tenu au sein de l'Administration 
générale de la Trésorerie et créé par l'article 
73 de la loi du 18 septembre 2017 relative à 
la prévention du blanchiment de capitaux et 
du financement du terrorisme et à la limitation 
de l'utilisation des espèces, afin d'assurer la 

L'administration peut, en ce qui concerne un 
contribuable déterminé, consulter le registre 
des bénéficiaires effectifs, dénommé registre 
UBO, tenu au sein de l'Administration 
générale de la Trésorerie et créé par l'article 
73 de la loi du 18 septembre 2017 relative à 
la prévention du blanchiment de capitaux et 
du financement du terrorisme et à la limitation 
de l'utilisation des espèces, afin d'assurer la 
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juste perception de l'impôt. Le Roi détermine 
les conditions et les modalités de cette 
consultation. Le droit de consulter le registre 
UBO ne peut être exercé que par un agent 
ayant un titre supérieur à celui d'attaché. 

juste perception de l'impôt. Le Roi détermine 
les conditions et les modalités de cette 
consultation. Le droit de consulter le registre 
UBO ne peut être exercé que par un agent 
ayant un titre supérieur à celui d'attaché. 

§ 2. Lorsque l'administration dispose dans le 
cadre de l'enquête d'un ou de plusieurs 
indices de fraude fiscale ou lorsque 
l'administration envisage de déterminer la 
base imposable conformément à l'article 341, 
un établissement de banque, de change, de 
crédit ou d'épargne est considéré comme un 
tiers soumis sans restriction à l'application 
des dispositions du paragraphe 1er. 

§ 2. Lorsque l'administration dispose dans le 
cadre de l'enquête d'un ou de plusieurs 
indices de fraude fiscale ou lorsque 
l’administration dispose d’un ou de 
plusieurs indices que les dispositions des 
articles des articles 326/1 à 326/9 n’ont pas 
été correctement respectées ou lorsque 
l'administration envisage de déterminer la 
base imposable conformément à l'article 341, 
un établissement de banque, de change, de 
crédit ou d'épargne est considéré comme un 
tiers soumis sans restriction à l'application 
des dispositions du paragraphe 1er. 

Le cas échéant, un fonctionnaire du titre de 
conseiller au moins, désigné à cet effet par le 
Ministre des Finances, peut prescrire à un 
fonctionnaire ayant au moins un titre 
d’attaché de réclamer auprès d'un 
établissement de banque, de change, de 
crédit et d'épargne tout renseignement 
pouvant être utile pour déterminer le montant 
des revenus imposables du contribuable. 

Le cas échéant, un fonctionnaire du titre de 
conseiller au moins, désigné à cet effet par le 
Ministre des Finances, peut prescrire à un 
fonctionnaire ayant au moins un titre 
d’attaché de réclamer auprès d'un 
établissement de banque, de change, de 
crédit et d'épargne tout renseignement 
pouvant être utile pour déterminer le montant 
des revenus imposables du contribuable. 

L'agent désigné par le ministre peut 
uniquement accorder l'autorisation : 

L'agent désigné par le ministre peut 
uniquement accorder l'autorisation : 

1° après que l'agent qui mène l'enquête a 
réclamé au cours de l'enquête les 
informations et données relatives aux 
comptes, par le biais d'une demande de 
renseignements telle que visée à l'article 316, 
et a stipulé clairement à cette occasion qu'il 
peut requérir l'application de l'article 322, § 2, 
si le contribuable dissimule les informations 
demandées ou s'il refuse de les 
communiquer. La mission visée à l'alinéa 2 ne 
peut prendre cours qu'à l'expiration du délai 
visé à l'article 316 ; 

1° après que l'agent qui mène l'enquête a 
réclamé au cours de l'enquête les 
informations et données relatives aux 
comptes, par le biais d'une demande de 
renseignements telle que visée à l'article 316, 
et a stipulé clairement à cette occasion qu'il 
peut requérir l'application de l'article 322, § 2, 
si le contribuable dissimule les informations 
demandées ou s'il refuse de les 
communiquer. La mission visée à l'alinéa 2 ne 
peut prendre cours qu'à l'expiration du délai 
visé à l'article 316 ; 

2° après avoir constaté que l'enquête 
effectuée implique une application éventuelle 
de l'article 341 ou qu'elle a fourni un ou 
plusieurs indices de fraude fiscale et qu'il 
existe des présomptions que le contribuable 
dissimule des données à ce sujet auprès d'un 
établissement visé à l'alinéa 2 ou refuse de 
les communiquer lui-même. 

2° après avoir constaté que l'enquête 
effectuée implique une application éventuelle 
de l'article 341 ou qu'elle a fourni un ou 
plusieurs indices de fraude fiscale ou qu’il y 
a des indices que les dispositions des 
articles 326/1 à 326/9 n’ont pas été 
correctement respectées et qu'il existe des 
présomptions que le contribuable dissimule 
des données à ce sujet auprès d'un 
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établissement visé à l'alinéa 2 ou refuse de 
les communiquer lui-même. 

§ 3. Tout établissement de banque, de 
change, de crédit et d'épargne est tenu de 
communiquer les données suivantes au point 
de contact central tenu par la Banque 
nationale de Belgique conformément à la loi 
du 8 juillet 2018 portant organisation d'un 
point de contact central des comptes et 
contrats financiers et portant extension de 
l'accès du fichier central des avis de saisie, de 
délégation, de cession, de règlement collectif 
de dettes et de protêt: l'identité des clients, les 
numéros de leurs comptes bancaires et les 
mandataires éventuels de ces comptes, et la 
nature des contrats conclus avec eux. Le Roi 
détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, de quels types de comptes et de 
contrats il s'agit, en ce compris les seuils 
éventuels relatifs aux contrats. Le Roi 
détermine en outre les modalités de leur 
communication. Cette obligation ne 
s'applique que lorsque la communication de 
ces données n'est pas rendue obligatoire par 
la loi précitée du 8 juillet 2018. 

§ 3. Tout établissement de banque, de 
change, de crédit et d'épargne est tenu de 
communiquer les données suivantes au point 
de contact central tenu par la Banque 
nationale de Belgique conformément à la loi 
du 8 juillet 2018 portant organisation d'un 
point de contact central des comptes et 
contrats financiers et portant extension de 
l'accès du fichier central des avis de saisie, de 
délégation, de cession, de règlement collectif 
de dettes et de protêt: l'identité des clients, les 
numéros de leurs comptes bancaires et les 
mandataires éventuels de ces comptes, et la 
nature des contrats conclus avec eux. Le Roi 
détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, de quels types de comptes et de 
contrats il s'agit, en ce compris les seuils 
éventuels relatifs aux contrats. Le Roi 
détermine en outre les modalités de leur 
communication. Cette obligation ne 
s'applique que lorsque la communication de 
ces données n'est pas rendue obligatoire par 
la loi précitée du 8 juillet 2018. 

Lorsque l'agent désigné par le ministre, visé 
au paragraphe 2, alinéa 3, a constaté que 
l'enquête visée au paragraphe 2, a révélé un 
ou plusieurs indices de fraude fiscale, il peut 
demander au point de contact central les 
données disponibles relatives à ce 
contribuable. Le cas échéant, les données 
d'identification relatives à un numéro de 
compte découvert lors de l'enquête précitée 
et dont le contribuable n'identifie pas le 
titulaire, peuvent être demandées auprès du 
point de contact central. 

Lorsque l'agent désigné par le ministre, visé 
au paragraphe 2, alinéa 3, a constaté que 
l'enquête visée au paragraphe 2, a révélé un 
ou plusieurs indices de fraude fiscale, il peut 
demander au point de contact central les 
données disponibles relatives à ce 
contribuable. Le cas échéant, les données 
d'identification relatives à un numéro de 
compte découvert lors de l'enquête précitée 
et dont le contribuable n'identifie pas le 
titulaire, peuvent être demandées auprès du 
point de contact central. 

Dans le seul but de respecter les obligations 
du présent paragraphe, les établissements de 
banque, de change, de crédit et d'épargne et 
la Banque Nationale de Belgique ont 
l'autorisation d'utiliser le numéro 
d'identification dans le Registre national des 
personnes physiques pour identifier les 
clients. 

Dans le seul but de respecter les obligations 
du présent paragraphe, les établissements de 
banque, de change, de crédit et d'épargne et 
la Banque Nationale de Belgique ont 
l'autorisation d'utiliser le numéro 
d'identification dans le Registre national des 
personnes physiques pour identifier les 
clients. 

§ 4. Les paragraphes 2 et 3 sont également 
applicables lorsqu'un Etat étranger requiert 
des renseignements : 

§ 4. Les paragraphes 2 et 3 sont également 
applicables lorsqu'un Etat étranger requiert 
des renseignements : 

1° soit dans le cas visé à l'article 338, § 5; 1° soit dans le cas visé à l'article 338, § 5; 
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2° soit conformément aux dispositions 
relatives à l'échange de renseignements 
figurant dans une convention préventive de la 
double imposition qui est applicable ou une 
autre convention internationale garantissant 
la réciprocité. 

2° soit conformément aux dispositions 
relatives à l'échange de renseignements 
figurant dans une convention préventive de la 
double imposition qui est applicable ou une 
autre convention internationale garantissant 
la réciprocité. 

La demande de l'Etat étranger est assimilée 
à un indice visé au paragraphe 2. Dans ce 
cas, l'agent désigné par le ministre accorde, 
par dérogation au paragraphe 2, l'autorisation 
sur la base de la demande de l'Etat étranger. 

La demande de l'Etat étranger est assimilée 
à un indice visé au paragraphe 2. Dans ce 
cas, l'agent désigné par le ministre accorde, 
par dérogation au paragraphe 2, l'autorisation 
sur la base de la demande de l'Etat étranger. 

§ 5. Lorsque l'agent désigné par le ministre, 
visé au § 2, alinéa 3, a constaté que l'enquête 
visée au § 2 a révélé un ou plusieurs indices 
de fraude fiscale ou que l'enquête effectuée 
implique une application éventuelle de l'article 
341, il peut demander au point de contact 
central les données disponibles relatives aux 
comptes bancaires étrangers visés à l'article 
307, § 1er/1, alinéa 1er, a, de ce contribuable. 

§ 5. Lorsque l'agent désigné par le ministre, 
visé au § 2, alinéa 3, a constaté que l'enquête 
visée au § 2 a révélé un ou plusieurs indices 
de fraude fiscale ou que l'enquête effectuée 
implique une application éventuelle de l'article 
341, il peut demander au point de contact 
central les données disponibles relatives aux 
comptes bancaires étrangers visés à l'article 
307, § 1er/1, alinéa 1er, a, de ce contribuable. 

Le Roi détermine les modalités de la 
consultation, par le fonctionnaire visé au § 2, 
alinéa 3, désigné par le ministre, des données 
relatives aux comptes bancaires étrangers 
visés à l'article 307, § 1er/1, alinéa 1er, a. 

Le Roi détermine les modalités de la 
consultation, par le fonctionnaire visé au § 2, 
alinéa 3, désigné par le ministre, des données 
relatives aux comptes bancaires étrangers 
visés à l'article 307, § 1er/1, alinéa 1er, a. 

 Art. 323ter 

 L'administration fiscale peut exiger de 
l'(des) intermédiaire(s) concerné(s), dans 
le délai qu’elle a fixé, qui peut être 
prolongé pour des raisons légales, pour 
autant qu'elle  estime que ces 
informations soient nécessaires afin 
d'assurer la conformité aux articles 326/1 
à 326/9 inclus, les informations qui en 
application de l'article 326/1 à 326/9 
doivent être mentionnées à l'autorité belge 
compétente, et qui, après l'application de 
l'article 315quater, n'ont pas été fournies. 

Titre VII Etablissement et recouvrement de  
impôts 

Titre VII Etablissement et recouvrement de  
impôts 

Chapitre III Investigations et contrôle Chapitre III Investigations et contrôle 

 Section II/1.- Obligations 
complémentaires de déclaration pour 
les intermédiaires et les contribuables 

concernés en matière de dispositifs 
transfrontières 
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 Article 326/1 

 Pour l'application de cette section et 
de l'article 338, § 6/4, on entend par : 

 1° "dispositif transfrontière" : un 
dispositif concernant plusieurs États 
membres ou un État membre et un 
pays tiers si l'une au moins des 
conditions suivantes est remplie : 

 a) tous les participants au dispositif 
ne sont pas résidents à des fins 
fiscales dans la même juridiction ; 

 b) un ou plusieurs des participants 
au dispositif sont résidents à des 
fins fiscales dans plusieurs 
juridictions simultanément ; 

 c) un ou plusieurs des participants 
au dispositif exercent une activité 
dans une autre juridiction par 
l'intermédiaire d'un établissement 
stable situé dans cette juridiction, le 
dispositif constituant une partie ou 
la totalité de l'activité de cet 
établissement stable ; 

 d) un ou plusieurs des participants 
au dispositif exercent une activité 
dans une autre juridiction sans être 
résidents à des fins fiscales ni créer 
d'établissement stable dans cette 
juridiction ; 

 e) un tel dispositif peut avoir des 
conséquences sur l'échange 
automatique d'informations ou sur 
l'identification des bénéficiaires 
effectifs. 

 Un dispositif signifie également une 
série de dispositifs. Un dispositif peut 
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comporter plusieurs étapes ou parties 
; 

 2° "dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration" : tout 
dispositif transfrontière comportant au 
moins l'un des marqueurs figurant à 
l'article 326/2 ; 

 3° "marqueur" : une caractéristique ou 
particularité d'un dispositif 
transfrontière visé à l'article 326/2, qui 
indique un risque potentiel d'évasion 
fiscale ; 

 4° "intermédiaire" : toute personne qui 
conçoit, commercialise ou organise un 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration, le met à 
disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou gère sa mise en œuvre ; 

 Un intermédiaire est aussi une 
personne qui, compte tenu des faits et 
circonstances pertinents et sur la base 
des informations disponibles ainsi que 
de l'expertise en la matière et de la 
compréhension qui sont nécessaires 
pour fournir de tels services, sait ou 
pourrait raisonnablement être censée 
savoir qu'elle s'est engagée à fournir, 
directement ou par l'intermédiaire 
d'autres personnes, une aide, une 
assistance ou des conseils concernant 
la conception, la commercialisation ou 
l'organisation d'un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, ou concernant sa mise à 
disposition aux fins de  sa mise en 
œuvre ou la gestion de sa mise en 
œuvre. Toute personne a le droit de 
fournir des éléments prouvant qu'elle 
ne savait pas et ne pouvait pas 
raisonnablement être censée savoir 
qu'elle participait à un dispositif 
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transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration. À cette fin, cette personne 
peut invoquer tous les faits et 
circonstances pertinents ainsi que les 
informations disponibles et son 
expertise et sa compréhension en la 
matière. 

 Pour être un intermédiaire, une 
personne répond à l'une au moins des 
conditions supplémentaires suivantes 
: 

 a) être résidente dans un État 
membre à des fins fiscales ; 

 b) posséder dans un État membre 
un établissement stable par le biais 
duquel sont fournis les services 
concernant le dispositif ; 

 c) être constituée dans un État 
membre ou régie par le droit d'un 
État membre ; 

 d) être enregistrée auprès d'une 
association professionnelle en 
rapport avec des services 
juridiques, fiscaux ou de conseil 
dans un État membre ; 

 5° "contribuable concerné" : toute 
personne à qui un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est mis à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre, ou qui est 
disposée à mettre en œuvre un 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration, ou qui a mis 
en œuvre la première étape d'un tel 
dispositif ; 

 6° "dispositif commercialisable" : un 
dispositif transfrontière qui est conçu, 
commercialisé, prêt à être mis en 
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œuvre, ou mis à disposition aux fins de 
sa mise en œuvre, sans avoir besoin 
d'être adapté de façon importante ; 

 7° "dispositif sur mesure" : tout 
dispositif transfrontière qui n'est pas 
un dispositif commercialisable. 

 Article 326/2 

 Les marqueurs d'un dispositif 
transfrontière visés à l'article 326/1, 3°, 
peuvent être subdivisés en 5 
catégories, la catégorie A étant les 
marqueurs généraux qui sont liés au 
"critère de l'avantage principal" visé à 
l'alinéa 2, la catégorie B étant les 
marqueurs spécifiques qui sont liés au 
"critère de l'avantage principal" 
précité, la catégorie C étant les 
marqueurs spécifiques liés aux 
opérations transfrontières, la 
catégorie D étant les marqueurs 
spécifiques concernant l'échange 
automatique d'informations et les 
bénéficiaires effectifs et enfin la 
catégorie E étant les marqueurs 
spécifiques concernant les prix de 
transfert. 

 Les marqueurs généraux de la 
catégorie A visés à l'alinéa 4, les 
marqueurs spécifiques de la catégorie 
B visés à l'alinéa 5 et les marqueurs 
spécifiques de la catégorie C visés à 
l'alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne 
peuvent être pris en considération que 
s'il est établi que l'avantage principal 
ou l'un des avantages principaux 
qu'une personne peut 
raisonnablement s'attendre à retirer 
d'un dispositif, compte tenu de 
l'ensemble des faits et circonstances 
pertinents, est l'obtention d'un 
avantage fiscal. C'est ce que l'on 
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appelle le "critère de l'avantage 
principal". 

 Dans le cadre du marqueur spécifique 
de la catégorie C, visé à l'alinéa 6, 1°, la 
présence d'une des conditions visées 
au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, 
c) et d) ne suffit pas à conclure que le 
dispositif satisfait au "critère de 
l'avantage principal" visé à l'alinéa 2. 

 Est considéré comme un marqueur 
général de catégorie A : 

 1° un dispositif où le contribuable 
concerné ou un participant au 
dispositif s'engage à respecter une 
clause de confidentialité selon laquelle 
il peut lui être demandé de ne pas 
divulguer à d'autres intermédiaires ou 
aux autorités fiscales comment le 
dispositif pourrait procurer un 
avantage fiscal ; 

 2° un dispositif où l'intermédiaire est 
en droit de percevoir des honoraires 
(ou des intérêts, une rémunération 
pour financer les coûts et d’autres 
frais) pour le dispositif et ces 
honoraires sont fixés par référence : 

 a) au montant de l'avantage fiscal 
découlant du dispositif ; ou 

 b) au fait qu'un avantage fiscal 
découle effectivement du dispositif. 
Cela inclurait une obligation pour 
l'intermédiaire de rembourser 
partiellement ou entièrement les 
honoraires si l'avantage fiscal 
escompté découlant du dispositif 
n'a pas été complètement ou 
partiellement généré ; 
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 3° un dispositif dont la documentation 
et/ou la structure sont en grande partie 
normalisées et qui est à la disposition 
de plus d'un contribuable concerné 
sans avoir besoin d'être adapté de 
façon importante pour être mis en 
œuvre. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie B : 

 1° un dispositif dans lequel un 
participant au dispositif prend 
artificiellement des mesures qui 
consistent à acquérir une société 
réalisant des pertes, à mettre fin à 
l'activité principale de cette société et 
à utiliser les pertes de celle-ci pour 
réduire sa charge fiscale, y compris 
par le transfert de ces pertes à une 
autre juridiction ou par l'accélération 
de l'utilisation de ces pertes ; 

 2° un dispositif qui a pour effet de 
convertir des revenus en capital, en 
dons ou en d'autres catégories de 
recettes qui sont taxées à un niveau 
inférieur ou ne sont pas taxées ; 

 3° un dispositif qui inclut des 
transactions circulaires ayant pour 
résultat un "carrousel" de fonds, à 
savoir au moyen d'entités interposées 
sans fonction commerciale primaire 
ou d'opérations qui se compensent ou 
s'annulent mutuellement ou qui ont 
d'autres caractéristiques similaires. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie C : 

 1° un dispositif qui prévoit la 
déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou 
plusieurs entreprises associées 
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lorsque l'une au moins des conditions 
suivantes est remplie : 

 a) le bénéficiaire ne réside à des fins 
fiscales dans aucune juridiction 
fiscale ; 

 b) même si le bénéficiaire réside à 
des fins fiscales dans une 
juridiction, cette juridiction : 

 - ne lève pas d'impôt sur les 
sociétés ou lève un impôt sur les 
sociétés à taux zéro ou presque nul 
; ou 

 - figure sur une liste de juridictions 
de pays tiers qui ont été évaluées 
par les États membres 
collectivement ou dans le cadre de 
l'OCDE comme étant non 
coopératives ; 

 c) le paiement bénéficie d'une 
exonération fiscale totale dans la 
juridiction où le bénéficiaire réside à 
des fins fiscales ; 

 d) le paiement bénéficie d'un régime 
fiscal préférentiel dans la juridiction 
où le bénéficiaire réside à des fins 
fiscales ; 

 2° des déductions pour le même 
amortissement d'un actif sont 
demandées dans plus d'une 
juridiction ; 

 3° un allègement au titre de la double 
imposition pour le même élément de 
revenu ou de capital est demandé dans 
plusieurs juridictions ; 

 4° Il existe un dispositif qui inclut des 
transferts d'actifs et où il y a une 
différence importante dans le montant 
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considéré comme étant payable en 
contrepartie des actifs dans ces 
juridictions concernées. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie D : 

 1° un dispositif susceptible d'avoir 
pour effet de porter atteinte à 
l'obligation de déclaration en vertu du 
droit mettant en œuvre la législation de 
l'Union ou tout accord équivalent 
concernant l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers, y compris des accords avec 
des pays tiers, ou qui tire parti de 
l'absence de telles dispositions ou de 
tels accords. De tels dispositifs 
incluent au moins ce qui suit : 

 a) l'utilisation d'un compte, d'un 
produit ou d'un investissement qui 
n'est pas ou dont l'objectif est de ne 
pas être un compte financier, mais 
qui possède des caractéristiques 
substantiellement similaires à celles 
d'un compte financier ; 

 b) le transfert de comptes ou d'actifs 
financiers vers des juridictions qui 
ne sont pas liées par l'échange 
automatique d'informations sur les 
comptes financiers avec l'État de 
résidence du contribuable 
concerné, ou le recours à de telles 
juridictions ; 

 c) la requalification de revenus et de 
capitaux en produits ou en 
paiements qui ne sont pas soumis à 
l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers ; 
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 d) le transfert ou la conversion d'une 
Institution financière, d'un compte 
financier ou des actifs qui s'y 
trouvent en Institution financière, en 
compte financier ou en actifs qui ne 
sont pas à déclarer en vertu de 
l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers ; 

 e) le recours à des entités, 
constructions ou structures 
juridiques qui suppriment ou visent 
à supprimer la déclaration d'un ou 
plusieurs titulaires de compte ou de 
personnes détenant le contrôle 
dans le cadre de l'échange 
automatique d'informations sur les 
comptes financiers ; 

 f) les dispositifs qui portent atteinte 
aux procédures de diligence 
raisonnable utilisées par les 
institutions financières pour se 
conformer à leurs obligations de 
déclarer des informations sur les 
comptes financiers, ou qui 
exploitent les insuffisances de ces 
procédures, y compris le recours à 
des juridictions appliquant de 
manière inadéquate ou insuffisante 
la législation relative à la lutte contre 
le blanchiment de capitaux, ou ayant 
des exigences insuffisantes en 
matière de transparence en ce qui 
concerne les personnes morales ou 
les constructions juridiques ; 

 2° un dispositif faisant intervenir une 
chaîne de propriété formelle ou 
effective non transparente par le 
recours à des personnes, des 
constructions juridiques ou des 
structures : 
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 a) qui n'exercent pas une activité 
économique substantielle 
s'appuyant sur des effectifs, des 
équipements, des ressources et des 
locaux suffisants ; et 

 b) qui sont constitués, gérés, 
contrôlés ou établis ou qui résident 
dans toute juridiction autre que la 
juridiction de résidence de l'un ou 
plusieurs des bénéficiaires effectifs 
des actifs détenus par ces 
personnes, constructions 
juridiques ou structures ; et 

 c) lorsque les bénéficiaires effectifs 
de ces personnes, constructions 
juridiques ou structures, tels que 
visés à l'article 4, 27°, de la loi 
relative à la prévention du 
blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme et à la 
limitation de l'utilisation des 
espèces du 18 septembre 2017, 
sont rendus impossibles à identifier. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie E : 

 1° un dispositif qui prévoit l'utilisation 
de régimes de protection unilatéraux ; 

 2° un dispositif prévoyant le transfert 
d'actifs incorporels difficiles à évaluer. 
Le terme d'  "actifs incorporels 
difficiles à évaluer" englobe des actifs 
incorporels ou des droits sur des actifs 
incorporels pour lesquels, au moment 
de leur transfert entre des entreprises 
associées : 

 a) il n'existe pas d'éléments de 
comparaison fiables ; et 
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 b) au moment où l'opération a été 
conclue, les projections concernant 
les futurs flux de trésorerie ou 
revenus attendus de l'actif 
incorporel transféré, ou les 
hypothèses utilisées pour évaluer 
cet actif incorporel sont hautement 
incertaines, et il est donc difficile de 
prévoir dans quelle mesure l'actif 
incorporel débouchera finalement 
sur un succès au moment du 
transfert ; 

 3° un dispositif mettant en jeu un 
transfert transfrontière de fonctions 
et/ou de risques et/ou d'actifs au sein 
du groupe, si le bénéfice avant intérêts 
et impôts (ebit) annuel prévu, dans les 
trois ans suivant le transfert, du ou des 
cédants, est inférieur à 50 % du ebit 
annuel prévu de ce cédant ou de ces 
cédants si le transfert n'avait pas été 
effectué. 

 Article 326/3 

 § 1er. Chaque intermédiaire est tenu de 
transmettre à l'autorité belge 
compétente, visée à l'article 338, § 2, 
6°, les informations dont il a 
connaissance, qu'il possède ou qu'il 
contrôle, concernant les dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration visées à l'article 338, 
§ 6/4, dans un délai de 30 jours à 
compter du cas mentionné ci-dessous 
qui survient en premier: 

 - le lendemain de la mise à disposition 
aux fins de mise en œuvre du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration ; ou 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
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déclaration est prêt à être mis en 
œuvre ; ou 

 - lorsque la première étape de la mise 
en œuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a 
été accomplie. 

 Nonobstant l'alinéa 1er, les 
intermédiaires visés à l'article 326/1, 
4°, deuxième alinéa, sont également 
tenus de transmettre des informations 
relatives à un dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration 
dans un délai de 30 jours commençant 
le lendemain du jour où ils ont fourni, 
directement ou par l'intermédiaire 
d'autres personnes, une aide, une 
assistance ou des conseils. 

 § 2. Quand l'intermédiaire doit informer 
les autorités compétentes de plusieurs 
États membres sur les dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration, il ne fournira ces 
informations à l'autorité belge 
compétente que si la Belgique occupe 
la première place dans la liste ci-après 
: 

 1° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est résident à des fins 
fiscales ;  

 2° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire possède un 
établissement stable par 
l'intermédiaire duquel les services 
concernant le dispositif sont fournis ; 

 3° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est constitué ou par le 
droit duquel il est régi ; 
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 4° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est enregistré auprès 
d'une association professionnelle en 
rapport avec des services juridiques, 
fiscaux ou de conseil. 

 Lorsque, en application de l'alinéa 1er, 
il existe une obligation de déclaration 
multiple, l'intermédiaire est dispensé 
de la transmission des informations 
s'il fournit une preuve écrite que ces 
mêmes informations ont été 
transmises dans un autre État 
membre. 

 Article 326/4 

 Dans le cas d'un dispositif 
commercialisable, l'intermédiaire doit 
établir tous les trois mois un rapport 
fournissant une mise à jour contenant 
les nouvelles informations devant faire 
l'objet d'une déclaration, visées à 
l'article 338, § 6/4, 1°, 4°, 7° et 8°, qui 
sont devenues disponibles depuis la 
transmission du dernier rapport. 

 Article 326/5 

 A la suite de la déclaration d'un 
dispositif transfrontière présentant au 
moins l'un des marqueurs spécifiques 
visés à l'article 326/2, un numéro de 
référence unique est attribué qui, à 
l'occasion de chaque déclaration 
ultérieure du même dispositif 
transfrontière, devra être 
communiqué, aussi bien pour les 
déclarations de chaque intermédiaire 
impliqué que par le contribuable 
concerné. 

 L'intermédiaire qui reçoit le numéro de 
référence unique des autorités 
compétentes doit immédiatement le 
communiquer, ainsi que le résumé 
concernant le dispositif rapporté, aux 
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autres intermédiaires impliqués ainsi 
qu'au contribuable concerné. 

 Article 326/6 

 Si plusieurs intermédiaires sont 
concernés par le même dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, tous les intermédiaires 
concernés doivent fournir des 
informations sur le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration. 

 Un intermédiaire est dispensé de 
l'obligation de transmettre des 
informations s'il peut fournir une 
preuve écrite qu'un autre intermédiaire 
a déjà transmis les informations visées 
à l'article 338, § 6/4, alinéa 2. 

 Article 326/7 

 § 1. Lorsqu'un intermédiaire est tenu 
au secret professionnel, il doit : 

 1° informer le ou les intermédiaires 
concernés, par écrit et de façon 
motivée, qu’il ne peut pas respecter 
l’obligation de déclaration, à la suite de 
quoi cette obligation de déclaration 
incombe automatiquement à l'autre 
intermédiaire ou aux autres 
intermédiaires; 

 2° en l'absence d'un autre 
intermédiaire, informer par écrit et de 
façon motivée le ou les contribuables 
concernés de son ou de leur obligation 
de déclaration. 

 La dispense d’obligation de 
déclaration n’est effective qu’à partir 
du moment où un intermédiaire a 
rempli l’obligation visée à l'alinéa 1er. 

 § 2. Le contribuable concerné peut, par 
autorisation écrite, permettre à 
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l'intermédiaire de satisfaire à 
l'obligation de déclaration prévue à 
l'article 326/3. 

 Si le contribuable concerné ne donne 
pas l’autorisation, l'obligation de 
déclaration continue d’incomber au 
contribuable et l'intermédiaire fournit 
les informations nécessaires au 
respect de l'obligation de déclaration 
visée à l'article 326/3 au contribuable 
concerné. 

 § 3. Aucun secret professionnel visé 
au §1er ni aucune dispense de plein 
droit ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des 
dispositifs commercialisables qui 
donnent lieu à un rapport périodique 
conformément à l’article 326/4. 

 Article 326/8 

 § 1er. Dans les cas suivants, 
l'obligation de déclaration incombe au 
contribuable concerné : 

 1° quand il n'y a pas d'intermédiaire 
impliqué dans la conception, la 
commercialisation ou l'organisation 
d'un dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; ou 

 2° lorsque l'intermédiaire est dispensé 
de l'obligation de fournir des 
informations conformément à l'article 
326/7, § 1e, et qu'il a informé le ou les 
contribuables concernés de son ou de 
leur obligation de déclaration, 
conformément à l'article 326/7, § 1er, 2° 
; 

 3° lorsque ce dernier n'a pas accordé 
l'autorisation visée à l'article 326/7, § 2, 
alinéa 1er. 

 § 2. Dans le cas où, conformément au 
paragraphe 1er, l'obligation de 
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déclaration incombe au contribuable 
concerné, il doit fournir les 
informations dans un délai de trente 
jours à compter du cas mentionné ci-
dessous qui survient en premier : 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est mis à la disposition du 
contribuable concerné ou; 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est prêt à être mis en 
œuvre par le contribuable concerné 
ou; 

 - à partir du moment ou la première 
étape de sa mise en œuvre est 
accomplie en ce qui concerne le 
contribuable concerné. 

 § 3. Lorsque le contribuable concerné 
a l'obligation de transmettre des 
informations concernant le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration aux autorités compétentes 
de plusieurs États membres, le 
contribuable concerné doit 
transmettre ces informations à 
l'autorité belge compétente quand la 
Belgique occupe la première place 
dans la liste ci-après : 

 1° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné est résident à 
des fins fiscales ; 

 2 l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné possède un 
établissement stable qui bénéficie du 
dispositif ; 

 3° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné perçoit des 
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revenus ou réalise des bénéfices, bien 
qu'il ne soit pas résident d’un Etat 
membre à des fins fiscales et ne 
possède pas d'établissement stable 
dans un État membre ; 

 4° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné exerce une 
activité, bien qu'il ne soit pas résident 
d’un Etat membre à des fins fiscales et 
ne possède pas d'établissement stable 
dans un État membre. 

 Lorsque, en application de l'alinéa 1er, 
il existe une obligation de déclaration 
multiple, le contribuable concerné est 
dispensé de la transmission des 
informations s'il fournit une preuve 
écrite que ces mêmes informations ont 
été transmises dans un autre État 
membre. 

 Article 326/9 

 Lorsque l'obligation de déclaration 
incombe au contribuable concerné et 
qu'il existe plusieurs contribuables 
concernés, celui d'entre eux qui 
transmet les informations 
conformément à l'article 326/8 est celui 
qui occupe la première place dans la 
liste ci-après : 

 1° le contribuable concerné qui a 
arrêté avec l'intermédiaire le dispositif 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 2° le contribuable concerné qui gère la 
mise en œuvre du dispositif. 

 Un contribuable concerné n'est 
dispensé de l'obligation de transmettre 
les informations que dans la mesure 
où il fournit la preuve écrite que ces 
mêmes informations, visées à l'article 
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338, § 6/4, ont déjà été transmises par 
un autre contribuable concerné. 

 Article 326/10 

 Pour l'application de cette section, de 
l'article 338, § 6/4 et des arrêtés 
d'exécution qui en découlent, le 
rapportage des informations, pour les 
parties que le Roi spécifie doit, outre 
l’utilisation d’une des langues 
officielles de la Belgique, également 
être fait en anglais. 

 Article 326/11 

 Le Roi détermine le formulaire par 
lequel l'intermédiaire ou le 
contribuable concerné doit se 
conformer aux obligations énoncées 
dans la présente section. 

Article 338  Article 338  

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l'Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d'échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les Etats 
membres relative aux impôts sur les 
revenus. 

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l'Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d'échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les Etats 
membres relative aux impôts sur les 
revenus. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des 
informations visées à l'alinéa premier par 
voie électronique. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des 
informations visées à l'alinéa premier par 
voie électronique. 

Le présent article n'affecte pas 
l'application des règles relatives à 
l'entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteinte 
aux obligations dans les Etats membres 
en matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d'autres 

Le présent article n'affecte pas 
l'application des règles relatives à 
l'entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteinte 
aux obligations dans les Etats membres 
en matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d'autres 
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instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux. 

instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux. 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

1° "directive" : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive 
77/799/CEE ; 

1° "directive" : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive 
77/799/CEE ; 

2° "Etat membre" : un Etat membre de 
l'Union européenne ; 

2° "Etat membre" : un Etat membre de 
l'Union européenne ; 

3° "bureau central de liaison" : le bureau 
qui a été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres 
Etats membres dans le domaine de la 
coopération administrative ; 

3° "bureau central de liaison" : le bureau 
qui a été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres 
Etats membres dans le domaine de la 
coopération administrative ; 

4° "service de liaison" : tout bureau autre 
que le bureau central de liaison qui a été 
désigné comme tel par l'autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article ; 

4° "service de liaison" : tout bureau autre 
que le bureau central de liaison qui a été 
désigné comme tel par l'autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article ; 

5° "fonctionnaire compétent" : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l'autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

5° "fonctionnaire compétent" : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l'autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

6° "autorité compétente belge" : l'autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. 
Le bureau central de liaison belge, les 
services de liaison belges et les 
fonctionnaires compétents belges sont 
également considérés comme l'autorité 
compétente belge par délégation ; 

6° "autorité compétente belge" : l'autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. 
Le bureau central de liaison belge, les 
services de liaison belges et les 
fonctionnaires compétents belges sont 
également considérés comme l'autorité 
compétente belge par délégation ; 

7° "autorité compétente étrangère" : 
l'autorité désignée en tant que telle par un 
Etat membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents 
de cet Etat membre sont également 
considérés comme l'autorité compétente 
étrangère par délégation ; 

7° "autorité compétente étrangère" : 
l'autorité désignée en tant que telle par un 
Etat membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents 
de cet Etat membre sont également 
considérés comme l'autorité compétente 
étrangère par délégation ; 
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8° "autorité requérante" : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un Etat 
membre qui formule une demande 
d'assistance au nom de l'autorité 
compétente belge ou d'une autorité 
compétente étrangère ; 

8° "autorité requérante" : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un Etat 
membre qui formule une demande 
d'assistance au nom de l'autorité 
compétente belge ou d'une autorité 
compétente étrangère ; 

9° "autorité requise" : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d'assistance au nom de l'autorité 
compétente belge ou d'une autorité 
compétente étrangère ; 

9° "autorité requise" : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d'assistance au nom de l'autorité 
compétente belge ou d'une autorité 
compétente étrangère ; 

10° "enquête administrative" : l'ensemble 
des contrôles, vérifications et actions 
réalisés par les Etats membres dans 
l'exercice de leurs responsabilités en vue 
d'assurer la bonne application de la 
législation fiscale ; 

10° "enquête administrative" : l'ensemble 
des contrôles, vérifications et actions 
réalisés par les Etats membres dans 
l'exercice de leurs responsabilités en vue 
d'assurer la bonne application de la 
législation fiscale ; 

11° "échange automatique" :  11° "échange automatique" :  

a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er ,6/1 et 6/3, la 
communication systématique, sans demande 
préalable, d'informations prédéfinies, à 
intervalles réguliers préalablement fixés, à un 
autre Etat membre ; 

a) pour l'application des §§ 6, alinéa 
1er, 6/1, 6/3 et 6/4, la communication 
systématique à un autre Etat membre 
sans demande préalable, 
d'informations prédéfinies, à 
intervalles réguliers préalablement 
fixés ; 

b) aux fins de l'application de la loi du 16 
décembre 2015 réglant la communication des 
renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières 
belges et le SPF Finances, dans le cadre d'un 
échange automatique de renseignements au 
niveau international et à des fins fiscales, la 
communication systématique, sans demande 
préalable, d'informations prédéfinies dans la 
loi susvisée concernant des personnes 
résidant dans d'autres Etats membres à l'Etat 
membre concerné, au plus tard dans les neuf 
mois qui suivent la fin de l’année civile à 
laquelle ils se rapportent ; 

b) aux fins de l'application de la loi du 16 
décembre 2015 réglant la communication des 
renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières 
belges et le SPF Finances, dans le cadre d'un 
échange automatique de renseignements au 
niveau international et à des fins fiscales, la 
communication systématique, sans demande 
préalable, d'informations prédéfinies dans la 
loi susvisée concernant des personnes 
résidant dans d'autres Etats membres à l'Etat 
membre concerné, au plus tard dans les neuf 
mois qui suivent la fin de l’année civile à 
laquelle ils se rapportent ; 

c) aux fins de toutes les dispositions du 
présent article autres que celle des §§ 6, 
alinéa 1er, 6/1 et 6/3 précités, la 

c) pour l’application de toutes les 
dispositions du présent article, autres 
que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1, 6/3 
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communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément aux points a) et b) ; 

et 6/4 précités, la communication 
systématique des informations 
prédéfinies fournies conformément 
aux points a) et b). 

12° "échange spontané" : la 
communication ponctuelle, à tout moment 
et sans demande préalable, 
d'informations à un autre Etat membre ; 

12° "échange spontané" : la 
communication ponctuelle, à tout moment 
et sans demande préalable, 
d'informations à un autre Etat membre ; 

13° "personne": 13° "personne": 

a. une personne physique; a. une personne physique; 

b. une personne morale; b. une personne morale; 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d'accomplir des actes juridiques, mais qui 
ne possède pas le statut de personne 
morale ; ou 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d'accomplir des actes juridiques, mais qui 
ne possède pas le statut de personne 
morale ; ou 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y 
compris le revenu qui en dérive, sont 
soumis à l'un des impôts relevant de la 
directive ; 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y 
compris le revenu qui en dérive, sont 
soumis à l'un des impôts relevant de la 
directive ; 

14° "par voie électronique" : au moyen 
d'équipements électroniques de 
traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des données, 
par liaison filaire, radio, procédés 
optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique ; 

14° "par voie électronique" : au moyen 
d'équipements électroniques de 
traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des données, 
par liaison filaire, radio, procédés 
optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique ; 

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l'Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

15° "réseau CCN" : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l'Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière" : tout accord, toute 

16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière" : tout accord, toute 
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communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu'il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d'un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes: 

communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu'il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d'un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne morale ou d’un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne morale ou d’un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir ; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application 
d'une disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes qui y 
sont liées ; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application 
d'une disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes qui y 
sont liées ; 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
ou à la question de savoir si les activités 
exercées par une personne morale dans un 
Etat membre créent ou non un établissement 
stable ; et 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
ou à la question de savoir si les activités 
exercées par une personne morale dans un 
Etat membre créent ou non un établissement 
stable ; et 

e) est établi préalablement aux opérations ou 
aux activités menées dans un Etat membre 
susceptibles de créer un établissement 
stable, ou préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l'opération, la série 
d'opérations ou les activités ont eu lieu. 

e) est établi préalablement aux opérations ou 
aux activités menées dans un Etat membre 
susceptibles de créer un établissement 
stable, ou préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l'opération, la série 
d'opérations ou les activités ont eu lieu. 

17° "accord préalable en matière de prix de 
transfert" : tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des 
effets similaires, y compris lorsqu'il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte d'un 
contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes :  

17° "accord préalable en matière de prix de 
transfert" : tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des 
effets similaires, y compris lorsqu'il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte d'un 
contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes :  

a) est émis, modifié ou renouvelé par ou pour 
le compte du SPF Finances, qu'il soit 
effectivement utilisé ou non ;  

a) est émis, modifié ou renouvelé par ou pour 
le compte du SPF Finances, qu'il soit 
effectivement utilisé ou non ;  

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne morale ou d’un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir ; et 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne morale ou d’un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir ; et 
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c) détermine préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle les opérations 
transfrontières entre entreprises associées 
ont eu lieu, un ensemble de critères 
appropriés afin de définir les méthodes de 
fixation des prix de transfert applicables à ces 
opérations ou détermine l'imputation des 
bénéfices à un établissement stable. 

c) détermine préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle les opérations 
transfrontières entre entreprises associées 
ont eu lieu, un ensemble de critères 
appropriés afin de définir les méthodes de 
fixation des prix de transfert applicables à ces 
opérations ou détermine l'imputation des 
bénéfices à un établissement stable. 

Pour l’application de ce point, des entreprises 
sont des entreprises associées lorsqu'une 
entreprise participe directement ou 
indirectement au capital, à la gestion ou au 
contrôle d'une autre entreprise ou lorsque la 
même personne participe directement ou 
indirectement au capital, à la gestion ou au 
contrôle des entreprises.  

Pour l’application de ce point, des entreprises 
sont des entreprises associées lorsqu'une 
entreprise participe directement ou 
indirectement au capital, à la gestion ou au 
contrôle d'une autre entreprise ou lorsque la 
même personne participe directement ou 
indirectement au capital, à la gestion ou au 
contrôle des entreprises.  

Les prix de transfert sont les prix auxquels 
une entreprise transfère des biens corporels 
et des biens incorporels ou fournit des 
services à des entreprises associées. La 
"fixation des prix de transfert" doit pour 
l'application de ce point être entendue dans le 
même sens ; 

Les prix de transfert sont les prix auxquels 
une entreprise transfère des biens corporels 
et des biens incorporels ou fournit des 
services à des entreprises associées. La 
"fixation des prix de transfert" doit pour 
l'application de ce point être entendue dans le 
même sens ; 

18° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 16° : une opération ou 
une série d'opérations qui a une incidence 
transfrontière et qui remplit une ou plusieurs 
des conditions suivantes :  

18° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 16° : une opération ou 
une série d'opérations qui a une incidence 
transfrontière et qui remplit une ou plusieurs 
des conditions suivantes :  

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge ; 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge ; 

b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations est 
résidente fiscale dans plus d'une juridiction 
simultanément ; 

b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations est 
résidente fiscale dans plus d'une juridiction 
simultanément ; 

c) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations exerce 
son activité dans une autre juridiction par 
l'intermédiaire d'un établissement stable, 
l'opération ou la série d'opérations constituant 
une partie ou la totalité de l'activité de 
l'établissement stable. Une opération 
transfrontière ou une série d'opérations 
transfrontières comprennent également les 
dispositions prises par une personne morale 
en ce qui concerne les activités commerciales 
que cette personne morale exerce dans une 

c) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations exerce 
son activité dans une autre juridiction par 
l'intermédiaire d'un établissement stable, 
l'opération ou la série d'opérations constituant 
une partie ou la totalité de l'activité de 
l'établissement stable. Une opération 
transfrontière ou une série d'opérations 
transfrontières comprennent également les 
dispositions prises par une personne morale 
en ce qui concerne les activités commerciales 
que cette personne morale exerce dans une 
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autre juridiction par l'intermédiaire d'un 
établissement stable. 

autre juridiction par l'intermédiaire d'un 
établissement stable. 

19° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 17° : une opération ou 
une série d'opérations faisant intervenir des 
entreprises associées qui ne sont pas toutes 
résidentes fiscales sur le territoire de la même 
juridiction, ou une opération ou une série 
d'opérations qui a une incidence 
transfrontière ; 

19° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 17° : une opération ou 
une série d'opérations faisant intervenir des 
entreprises associées qui ne sont pas toutes 
résidentes fiscales sur le territoire de la même 
juridiction, ou une opération ou une série 
d'opérations qui a une incidence 
transfrontière ; 

20° "entreprise" telle que mentionnée au point 
17° et 19° : toute forme d'exercice d'une 
activité commerciale sous la forme d'une 
personne morale. 

20° "entreprise" telle que mentionnée au point 
17° et 19° : toute forme d'exercice d'une 
activité commerciale sous la forme d'une 
personne morale. 

 21° "entreprise associée", pour 
l'application du § 6/4 et des articles 
326/1 à 326/8 : une personne qui est 
liée à une autre personne de l'une au 
moins des façons suivantes : 

 a) une personne participe à la 
gestion d'une autre personne 
lorsqu'elle est en mesure d'exercer 
une influence notable sur l'autre 
personne ; 

 b) une personne participe au 
contrôle d'une autre personne au 
moyen d'une participation qui 
dépasse 25 % des droits de vote ; 

 c) une personne participe au capital 
d'une autre personne au moyen d'un 
droit de propriété qui, directement 
ou indirectement, dépasse 25 % du 
capital ; 

 d) une personne a droit à 25 % ou 
plus des bénéfices d'une autre 
personne. 

 Si plusieurs personnes participent, 
comme indiqué aux points a) à d), à la 
gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices d'une même personne, 
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toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises 
associées. 

 Si les mêmes personnes participent, 
comme indiqué aux points a) à d), à la 
gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices de plusieurs personnes, 
toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises 
associées. 

 Aux fins du présent point, une 
personne qui agit avec une autre 
personne en ce qui concerne les droits 
de vote ou la détention de parts de 
capital d'une entité est considérée 
comme détenant une participation 
dans l'ensemble des droits de vote ou 
des parts de capital de ladite entité 
détenue par l'autre personne. 

 En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères 
énoncés au point c) est déterminé en 
multipliant les taux de détention 
successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus 
de 50 % des droits de vote est réputée 
détenir 100 % de ces droits. 

 Une personne physique, son conjoint 
et ses ascendants ou descendants 
directs sont considérés comme une 
seule et unique personne. 

§ 3. L'autorité compétente belge échange 
les informations avec les autorités 
compétentes étrangères. 

§ 3. L'autorité compétente belge échange 
les informations avec les autorités 
compétentes étrangères. 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont celle-ci 
dispose ou qu'elle a obtenues à la suite 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont celle-ci 
dispose ou qu'elle a obtenues à la suite 
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d'une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une demande 
motivée portant sur une enquête 
administrative précise. 

d'une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une demande 
motivée portant sur une enquête 
administrative précise. 

L'autorité compétente belge peut 
demander à l'autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

L'autorité compétente belge peut 
demander à l'autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

§ 5. L'autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 
étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont elle 
dispose ou qu'elle a obtenues suite à 
l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces 
informations. 

§ 5. L'autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 
étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au paragraphe 1er, dont elle 
dispose ou qu'elle a obtenues suite à 
l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces 
informations. 

Le cas échéant, l'autorité compétente 
belge avise l'autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime qu'une 
enquête administrative n'est pas 
nécessaire. 

Le cas échéant, l'autorité compétente 
belge avise l'autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime qu'une 
enquête administrative n'est pas 
nécessaire. 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l'enquête 
administrative demandée, l'autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d'initiative 
ou à la demande d'une autre instance 
belge. 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l'enquête 
administrative demandée, l'autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d'initiative 
ou à la demande d'une autre instance 
belge. 

En cas de demande expresse de l'autorité 
requérante, l'autorité compétente belge 
communique les documents originaux 
sauf si les dispositions belges s'y 
opposent. 

En cas de demande expresse de l'autorité 
requérante, l'autorité compétente belge 
communique les documents originaux 
sauf si les dispositions belges s'y 
opposent. 

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception de 
la demande. Toutefois, lorsque l'autorité 
compétente belge est déjà en possession 
des informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. 
Pour certains cas particuliers l'autorité 
compétente belge et l'autorité requérante 

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception de 
la demande. Toutefois, lorsque l'autorité 
compétente belge est déjà en possession 
des informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. 
Pour certains cas particuliers l'autorité 
compétente belge et l'autorité requérante 
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peuvent fixer d'un commun accord des 
délais différents. 

peuvent fixer d'un commun accord des 
délais différents. 

L'autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l'autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après 
l'avoir reçue. 

L'autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l'autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après 
l'avoir reçue. 

L'autorité compétente belge notifie à 
l'autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 
ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d'autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d'un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l'alinéa cinq 
débutent à la date à laquelle l'autorité 
compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

L'autorité compétente belge notifie à 
l'autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 
ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d'autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d'un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l'alinéa 
cinq débutent à la date à laquelle l'autorité 
compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l'autorité compétente belge n'est 
pas en mesure de répondre à la demande 
dans le délai prévu, elle informe l'autorité 
requérante immédiatement, et en tout état 
de cause dans les trois mois suivant la 
réception de la demande, des motifs qui 
expliquent le non-respect de ce délai ainsi 
que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre. 

Lorsque l'autorité compétente belge n'est 
pas en mesure de répondre à la demande 
dans le délai prévu, elle informe l'autorité 
requérante immédiatement, et en tout état 
de cause dans les trois mois suivant la 
réception de la demande, des motifs qui 
expliquent le non-respect de ce délai ainsi 
que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre. 

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées 
et n'est pas en mesure de répondre à la 
demande d'informations ou refuse d'y 
répondre pour les motifs visés au § 20, 
elle informe l'autorité requérante de ses 
raisons immédiatement, et en tout état de 
cause dans un délai d'un mois suivant la 
réception de la demande. 

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées 
et n'est pas en mesure de répondre à la 
demande d'informations ou refuse d'y 
répondre pour les motifs visés au § 20, 
elle informe l'autorité requérante de ses 
raisons immédiatement, et en tout état de 
cause dans un délai d'un mois suivant la 
réception de la demande. 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l'échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 

§ 6. L'autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l'échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
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revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs; 1° rémunérations des travailleurs; 

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise; 

2° rémunérations des dirigeants 
d'entreprise; 

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires ; 

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l'échange d'informations et d'autres 
mesures similaires ; 

4° pensions; 4° pensions; 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l'année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l'année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles. 

Les "informations disponibles" désignent 
des informations figurant dans les 
dossiers fiscaux de l'Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

Les "informations disponibles" désignent 
des informations figurant dans les 
dossiers fiscaux de l'Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire d'informations sur 
les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et les accords préalables en 
matière de prix de transfert, les conditions 
sont les suivantes : 

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire d'informations sur 
les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et les accords préalables en 
matière de prix de transfert, les conditions 
sont les suivantes : 

1° l'autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques adoptées en vertu du § 
24 lorsqu'une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou un accord préalable 
en matière de prix de transfert a été émise, 

1° l'autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques adoptées en vertu du § 
24 lorsqu'une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou un accord préalable 
en matière de prix de transfert a été émise, 
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modifiée ou renouvelée après le 
31 décembre 2016 ; 

modifiée ou renouvelée après le 
31 décembre 2016 ; 

2° l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
et les accords préalables en matière de prix 
de transfert émis, modifiés ou renouvelés au 
cours d'une période commençant cinq ans 
avant le 1er janvier 2017. 

2° l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
et les accords préalables en matière de prix 
de transfert émis, modifiés ou renouvelés au 
cours d'une période commençant cinq ans 
avant le 1er janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert sont 
émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette 
communication est effectuée à condition que 
ces décisions ou accords fussent toujours 
valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert sont 
émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette 
communication est effectuée à condition que 
ces décisions ou accords fussent toujours 
valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert sont 
émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette 
communication est effectuée, que ces 
décisions ou accords soient toujours valables 
ou non. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert sont 
émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette 
communication est effectuée, que ces 
décisions ou accords soient toujours valables 
ou non. 

3° les accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de transfert 
conclus avec des pays tiers sont exclus du 
champ d'application de l'échange 
automatique d'informations en application du 
présent paragraphe, lorsque l'accord fiscal 
international en vertu duquel l'accord 
préalable en matière de prix de transfert a été 
négocié n'autorise pas sa divulgation à des 
tiers. Ces accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de transfert 
feront l'objet d'un échange d'informations, en 
application du § 7, lorsque l'accord fiscal 
international en vertu duquel l'accord 
préalable en matière de prix de transfert a été 
négocié permet sa divulgation et que l'autorité 
compétente du pays tiers autorise la 
divulgation des informations. 

3° les accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de transfert 
conclus avec des pays tiers sont exclus du 
champ d'application de l'échange 
automatique d'informations en application du 
présent paragraphe, lorsque l'accord fiscal 
international en vertu duquel l'accord 
préalable en matière de prix de transfert a été 
négocié n'autorise pas sa divulgation à des 
tiers. Ces accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de transfert 
feront l'objet d'un échange d'informations, en 
application du § 7, lorsque l'accord fiscal 
international en vertu duquel l'accord 
préalable en matière de prix de transfert a été 
négocié permet sa divulgation et que l'autorité 
compétente du pays tiers autorise la 
divulgation des informations. 
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Toutefois, dans les cas où les accords 
préalables bilatéraux ou multilatéraux en 
matière de prix de transfert seraient exclus de 
l'échange automatique d'informations en 
vertu de la première phrase du premier alinéa 
du présent point, les informations visées au 
point 6° du présent paragraphe, visées dans 
la demande qui a conduit à l'émission de cet 
accord préalable bilatéral ou multilatéral en 
matière de prix de transfert font l'objet d'un 
échange au titre des points 1° et 2° du présent 
paragraphe ; 

Toutefois, dans les cas où les accords 
préalables bilatéraux ou multilatéraux en 
matière de prix de transfert seraient exclus de 
l'échange automatique d'informations en 
vertu de la première phrase du premier alinéa 
du présent point, les informations visées au 
point 6° du présent paragraphe, visées dans 
la demande qui a conduit à l'émission de cet 
accord préalable bilatéral ou multilatéral en 
matière de prix de transfert font l'objet d'un 
échange au titre des points 1° et 2° du présent 
paragraphe ; 

4° les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales d'une ou 
de plusieurs personnes physiques ; 

4° les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales d'une ou 
de plusieurs personnes physiques ; 

5° l'échange d'informations est effectué 
comme suit : 

5° l'échange d'informations est effectué 
comme suit : 

a) pour les informations échangées en 
application du point 1°: au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l'année civile au 
cours duquel les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière ou les accords 
préalables en matière de prix de transfert ont 
été émis, modifiés ou renouvelés ; 

a) pour les informations échangées en 
application du point 1°: au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l'année civile au 
cours duquel les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière ou les accords 
préalables en matière de prix de transfert ont 
été émis, modifiés ou renouvelés ; 

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er janvier 
2018 ;  

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er janvier 
2018 ;  

6° les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente 
belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

6° les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente 
belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

a) l'identification de la personne morale, et, le 
cas échéant, du groupe de personnes 
morales auquel celle-ci appartient ; 

a) l'identification de la personne morale, et, le 
cas échéant, du groupe de personnes 
morales auquel celle-ci appartient ; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
de l'accord préalable en matière de prix de 
transfert, y compris une description des 
activités commerciales, opérations ou série 
d'opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d'un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d'un procédé commercial 
ou d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public ; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
de l'accord préalable en matière de prix de 
transfert, y compris une description des 
activités commerciales, opérations ou série 
d'opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d'un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d'un procédé commercial 
ou d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public ; 
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c) les dates de l'émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou de 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert ; 

c) les dates de l'émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou de 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert ; 

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert, si elle est 
spécifiée ; 

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert, si elle est 
spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert, si elle est 
spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert, si elle est 
spécifiée ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou d'accord préalable 
en matière de prix de transfert ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou d'accord préalable 
en matière de prix de transfert ; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert, si un tel montant est visé dans la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou dans l'accord préalable en 
matière de prix de transfert ; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert, si un tel montant est visé dans la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou dans l'accord préalable en 
matière de prix de transfert ; 

h) les critères utilisés pour déterminer la 
méthode de fixation du prix de transfert ou le 
prix de transfert lui-même dans le cas d'un 
accord préalable en matière de prix de 
transfert ; 

h) les critères utilisés pour déterminer la 
méthode de fixation du prix de transfert ou le 
prix de transfert lui-même dans le cas d'un 
accord préalable en matière de prix de 
transfert ; 

i) la méthode utilisée pour déterminer la 
méthode de fixation du prix de transfert ou le 
prix de transfert lui-même dans le cas d'un 
accord préalable en matière de prix de 
transfert ; 

i) la méthode utilisée pour déterminer la 
méthode de fixation du prix de transfert ou le 
prix de transfert lui-même dans le cas d'un 
accord préalable en matière de prix de 
transfert ; 

j) l'identification des autres États membres, le 
cas échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou l'accord préalable 
en matière de prix de transfert ; 

j) l'identification des autres États membres, le 
cas échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou l'accord préalable 
en matière de prix de transfert ; 

k) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne 
morale, susceptible d'être concernée par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou l'accord préalable en 
matière de prix de transfert en indiquant à 

k) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne 
morale, susceptible d'être concernée par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou l'accord préalable en 
matière de prix de transfert en indiquant à 
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quels États membres les personnes morales 
concernées sont liées ; et 

quels États membres les personnes morales 
concernées sont liées ; et 

l) une mention précisant si les informations 
communiquées sont basées sur la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert proprement dits ou sur la demande 
visée au point 3°, deuxième alinéa du présent 
paragraphe ; 

l) une mention précisant si les informations 
communiquées sont basées sur la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert proprement dits ou sur la demande 
visée au point 3°, deuxième alinéa du présent 
paragraphe ; 

7° les informations définies au point 6°, a), b), 
h) et k), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission européenne 
; 

7° les informations définies au point 6°, a), b), 
h) et k), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission européenne 
; 

8° l'autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l'autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après réception. Cette 
mesure est applicable jusqu'à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel ; 

8° l'autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l'autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après réception. Cette 
mesure est applicable jusqu'à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel ; 

9° l'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d'une décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière ou d'un accord 
préalable en matière de prix de transfert. 

9° l'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d'une décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière ou d'un accord 
préalable en matière de prix de transfert. 

§ 6/2. L'autorité compétente belge 
communique à la Commission, annuellement 
et pour la première fois avant le 1er janvier 
2018, des statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application des 
§§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du possible, 
des informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux échanges qui 
ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour 
des tiers. 

§ 6/2. L'autorité compétente belge 
communique à la Commission, annuellement 
et pour la première fois avant le 1er janvier 
2018, des statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application des 
§§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du possible, 
des informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux échanges qui 
ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour 
des tiers. 

§ 6/3. L'administration belge compétente pour 
l'établissement des impôts sur les revenus 
communique, par voie d'échange 
automatique et dans le délai fixé au point 2° 
ci-après, la déclaration pays par pays ,visée à 
l’article 321/2, à tout autre État membre dans 
lequel, sur la base des informations 
contenues dans la déclaration pays par pays, 
une ou plusieurs entités constitutives du 

§ 6/3. L'administration belge compétente pour 
l'établissement des impôts sur les revenus 
communique, par voie d'échange 
automatique et dans le délai fixé au point 2° 
ci-après, la déclaration pays par pays ,visée 
à l’article 321/2, à tout autre État membre 
dans lequel, sur la base des informations 
contenues dans la déclaration pays par pays, 
une ou plusieurs entités constitutives du 
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groupe d'entreprises multinationales de 
l'entité déclarante sont soit résidentes à des 
fins fiscales, soit imposées au titre des 
activités exercées par l'intermédiaire d'un 
établissement stable. 

groupe d'entreprises multinationales de 
l'entité déclarante sont soit résidentes à des 
fins fiscales, soit imposées au titre des 
activités exercées par l'intermédiaire d'un 
établissement stable. 

La communication a lieu dans un délai de 
quinze mois à compter du dernier jour de 
l'exercice fiscal du Groupe d'entreprises 
multinationales sur lequel porte la déclaration 
pays par pays. La première déclaration pays 
par pays est communiquée pour la période 
déclarable du Groupe d'entreprises 
multinationales commençant le 1er janvier 
2016 ou après cette date, et la 
communication a lieu dans un délai de dix-
huit mois après le dernier jour de la période 
déclarable. 

La communication a lieu dans un délai de 
quinze mois à compter du dernier jour de 
l'exercice fiscal du Groupe d'entreprises 
multinationales sur lequel porte la déclaration 
pays par pays. La première déclaration pays 
par pays est communiquée pour la période 
déclarable du Groupe d'entreprises 
multinationales commençant le 1er janvier 
2016 ou après cette date, et la 
communication a lieu dans un délai de dix-
huit mois après le dernier jour de la période 
déclarable. 

 § 6/4. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai prévu à 
l'alinéa 3 les données visées à l'alinéa 
2, concernant les dispositifs 
transfrontières dont elle a été informée 
par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 
326/1 à 326/8, par voie d'un échange 
automatique avec les autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres. 

 Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa 
précédent comprennent les éléments 
suivants, le cas échéant : 

 1° l'identification des intermédiaires et 
des contribuables concernés, visés à 
l'article 326/1, 4° et 5°, y compris leur 
nom, leur date et lieu de naissance 
(pour les personnes physiques), leur 
résidence fiscale, leur numéro fiscal 
d'identification et, le cas échéant, les 
personnes qui sont, conformément au 
§ 2, 21°, des entreprises associées au 
contribuable concerné ; 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



0791/001DOC 55242

 2° des informations détaillées sur les 
marqueurs recensés visés à l'article 
326/2 selon lesquels le dispositif 
transfrontière doit faire l'objet d'une 
déclaration ; 

 3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à 
la dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, 
et une description des activités 
commerciales ou dispositifs 
pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou d'informations 
dont la divulgation serait contraire à 
l'ordre public ; 

 4° la date à laquelle la première étape 
de la mise en œuvre du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration a été accomplie ou sera 
accomplie ; 

 5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles 
se fonde le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 6° la valeur du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 7° l'identification de l'État membre du 
ou des contribuable(s) concerné(s) 
ainsi que de tout autre État membre 
susceptible d'être concerné par le 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

 8° l'identification, dans les États 
membres, de toute autre personne 
susceptible d'être concernée par le 
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dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration en indiquant à 
quels États membres cette personne 
est liée. 

 L'échange automatique est effectué 
dans un délai d'un mois à compter de 
la fin du trimestre au cours duquel les 
informations ont été transmises. Les 
premières informations sont 
communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 

 Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 
3° et 8° du présent paragraphe ne sont 
pas communiquées à la Commission 
européenne. 

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au 
paragraphe 1er : 

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au 
paragraphe 1er : 

1° l'autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu'il peut exister une 
perte d'impôt ou de taxe dans l'autre Etat 
membre ; 

1° l'autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu'il peut exister une 
perte d'impôt ou de taxe dans l'autre Etat 
membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de taxe 
ou d'impôt qui devrait entraîner pour lui 
une augmentation de taxe ou d'impôt ou 
un assujettissement à une taxe ou à 
l'impôt dans l'autre Etat membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de taxe 
ou d'impôt qui devrait entraîner pour lui 
une augmentation de taxe ou d'impôt ou 
un assujettissement à une taxe ou à 
l'impôt dans l'autre Etat membre ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d'impôt dans l'un ou l'autre Etat membre 
ou dans les deux ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d'impôt dans l'un ou l'autre Etat membre 
ou dans les deux ; 

4° l'autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu'il peut exister une 
diminution de taxe ou d'impôt résultant de 

4° l'autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu'il peut exister une 
diminution de taxe ou d'impôt résultant de 
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transferts fictifs de bénéfices à l'intérieur 
de groupes d'entreprises ; 

transferts fictifs de bénéfices à l'intérieur 
de groupes d'entreprises ; 

5° l'autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour 
l'établissement d'une taxe ou de l'impôt 
dans cet autre Etat membre. 

5° l'autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour 
l'établissement d'une taxe ou de l'impôt 
dans cet autre Etat membre. 

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 
excessives à cette autorité compétente 
étrangère. 

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 
excessives à cette autorité compétente 
étrangère. 

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 
étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles. 

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 
étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles. 

§ 8. L'autorité compétente belge à 
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse réception, 
si possible par voie électronique, auprès 
de l'autorité compétente étrangère qui les 
lui a communiquées, immédiatement et 
en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 8. L'autorité compétente belge à 
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse réception, 
si possible par voie électronique, auprès 
de l'autorité compétente étrangère qui les 
lui a communiquées, immédiatement et 
en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité 
compétente étrangère : 

§ 9. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité 
compétente étrangère : 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l'Etat membre 
requis exécutent leurs tâches ; 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l'Etat 
membre requis exécutent leurs tâches ; 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2450791/001DOC 55

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'Etat membre 
requis. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'Etat membre 
requis. 

§ 10. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité 
compétente belge : 

§ 10. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité 
compétente belge : 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches ; 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l'autorité 
compétente belge ont accès, les 
fonctionnaires de l'autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents. 

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l'autorité 
compétente belge ont accès, les 
fonctionnaires de l'autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents. 

En vertu de l'accord visé à l'alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l'autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

En vertu de l'accord visé à l'alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l'autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

Les fonctionnaires habilités par l'Etat 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle. 

Les fonctionnaires habilités par l'Etat 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique. 
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L'autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes 
qu'elle a l'intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l'autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 
indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

L'autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes 
qu'elle a l'intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l'autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 
indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

Lorsqu'un contrôle simultané a été 
proposé à l'autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l'autorité compétente étrangère 
ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant. 

Lorsqu'un contrôle simultané a été 
proposé à l'autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l'autorité compétente étrangère 
ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant. 

L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'Etat membre 
requis, au destinataire, l'ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux impôts sur les revenus. 

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'Etat membre 
requis, au destinataire, l'ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux impôts sur les revenus. 

La demande de notification indique le 
nom et l'adresse du destinataire ainsi que 
tout autre renseignement susceptible de 
faciliter son identification et mentionne 
l'objet de l'acte ou de la décision à notifier. 

La demande de notification indique le 
nom et l'adresse du destinataire ainsi que 
tout autre renseignement susceptible de 
faciliter son identification et mentionne 
l'objet de l'acte ou de la décision à notifier. 

L'autorité compétente belge n'adresse 
une demande de notification que 
lorsqu'elle n'est pas en mesure de notifier 
conformément aux règles belges, ou 
lorsqu'une telle notification entraînerait 
des difficultés disproportionnées. 
L'autorité compétente belge peut notifier 
un document, par envoi recommandé ou 
par voie électronique, directement à une 

L'autorité compétente belge n'adresse 
une demande de notification que 
lorsqu'elle n'est pas en mesure de notifier 
conformément aux règles belges, ou 
lorsqu'une telle notification entraînerait 
des difficultés disproportionnées. 
L'autorité compétente belge peut notifier 
un document, par envoi recommandé ou 
par voie électronique, directement à une 
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personne établie sur le territoire d'un 
autre Etat membre. 

personne établie sur le territoire d'un 
autre Etat membre. 

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 
correspondants, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l'Etat membre 
requérant et concernant l'application sur 
son territoire de la législation relative aux 
impôts sur les revenus. 

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 
correspondants, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l'Etat membre 
requérant et concernant l'application sur 
son territoire de la législation relative aux 
impôts sur les revenus. 

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de la 
suite qu'elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision 
ou l'acte a été notifié au destinataire. 

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de la 
suite qu'elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision 
ou l'acte a été notifié au destinataire. 

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu'un retour d'informations est 
demandé, l'autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l'autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l'exploitation des 
informations reçues sont connus. 

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu'un retour d'informations est 
demandé, l'autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l'autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l'exploitation des 
informations reçues sont connus. 

L'autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres concernés 
un retour d'informations sur l'échange 
automatique, selon les modalités 
pratiques convenues de manière 
bilatérale. 

L'autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres concernés 
un retour d'informations sur l'échange 
automatique, selon les modalités 
pratiques convenues de manière 
bilatérale. 

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des § 5 ou 7 peut demander à 
l'autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour 
sur celles-ci. 

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des § 5 ou 7 peut demander à 
l'autorité compétente étrangère qui les a 
reçues, de lui donner son avis en retour 
sur celles-ci. 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



0791/001DOC 55248

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui est 
attribuée conformément à la législation 
belge ou à la politique belge, il la transmet 
sans délai au bureau central de liaison 
belge et en informe l'autorité compétente 
étrangère requérante. En pareil cas, la 
période prévue au § 5 commence le jour 
suivant celui où la demande est transmise 
au bureau central de liaison belge. 

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui est 
attribuée conformément à la législation 
belge ou à la politique belge, il la transmet 
sans délai au bureau central de liaison 
belge et en informe l'autorité compétente 
étrangère requérante. En pareil cas, la 
période prévue au § 5 commence le jour 
suivant celui où la demande est transmise 
au bureau central de liaison belge. 

§ 17. Les informations dont dispose l'Etat 
belge en application du présent article 
sont couvertes par l'obligation de secret 
de l'article 337 et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l'égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

§ 17. Les informations dont dispose l'Etat 
belge en application du présent article 
sont couvertes par l'obligation de secret 
de l'article 337 et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l'égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

Ces informations peuvent servir : Ces informations peuvent servir : 

1° à l'administration et à l'application de la 
législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l'article 2 de la directive ; 

1° à l'administration et à l'application de la 
législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l'article 2 de la directive ; 

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de l'article 
3 de la loi du 9 janvier 2012 transposant 
la directive 2010/24/UE du Conseil du 16 
mars 2010 concernant l'assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des 
créances relatives aux taxes, impôts, 
droits et autres mesures, et pour établir et 
recouvrer des cotisations sociales 
obligatoires ; 

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de l'article 
3 de la loi du 9 janvier 2012 transposant 
la directive 2010/24/UE du Conseil du 16 
mars 2010 concernant l'assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des 
créances relatives aux taxes, impôts, 
droits et autres mesures, et pour établir et 
recouvrer des cotisations sociales 
obligatoires ; 

3° à l'occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d'infractions à la législation en matière 
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 

3° à l'occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d'infractions à la législation en matière 
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 
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régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures. 

régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures. 

Avec l'autorisation de l'autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 
directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l'alinéa 2. 

Avec l'autorisation de l'autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 
directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l'alinéa 2. 

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations qu'elle a 
reçues d'une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d'être utiles à 
l'autorité compétente étrangère d'un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l'alinéa 2, elle informe l'autorité 
compétente de l'Etat membre à l'origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l'autorité 
compétente de l'Etat membre à l'origine 
des informations ne s'oppose pas dans un 
délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication à cet 
échange d'informations, l'autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l'autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 
condition qu'elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations qu'elle a 
reçues d'une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d'être utiles à 
l'autorité compétente étrangère d'un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l'alinéa 2, elle informe l'autorité 
compétente de l'Etat membre à l'origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l'autorité 
compétente de l'Etat membre à l'origine 
des informations ne s'oppose pas dans un 
délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication à cet 
échange d'informations, l'autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l'autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 
condition qu'elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l'alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l'autorisation à l'autorité compétente de 
l'Etat membre d'où proviennent ces 
informations. 

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l'alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l'autorisation à l'autorité compétente de 
l'Etat membre d'où proviennent ces 
informations. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments de 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments de 
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preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge. 

preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge. 

§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent 
article, à d'autres fins que celles visées au 
§ 17, alinéa 2. L'autorité compétente 
belge donne l'autorisation à condition que 
leur utilisation soit possible en Belgique à 
des fins similaires. 

§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent 
article, à d'autres fins que celles visées au 
§ 17, alinéa 2. L'autorité compétente 
belge donne l'autorisation à condition que 
leur utilisation soit possible en Belgique à 
des fins similaires. 

Lorsque l'autorité étrangère considère 
que les informations qu'elle a reçues de 
l'autorité compétente belge sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 2, l'autorité compétente belge peut 
autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l'autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à compter 
de la date de réception de la 
communication par l'Etat membre qui 
souhaite partager les informations. 

Lorsque l'autorité étrangère considère 
que les informations qu'elle a reçues de 
l'autorité compétente belge sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 2, l'autorité compétente belge peut 
autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l'autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à compter 
de la date de réception de la 
communication par l'Etat membre qui 
souhaite partager les informations. 

L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente 
étrangère à une autorité compétente d'un 
troisième Etat membre et qui proviennent 
de la Belgique, dans ce troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 3. 

L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente 
étrangère à une autorité compétente d'un 
troisième Etat membre et qui proviennent 
de la Belgique, dans ce troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d'information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d'information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 
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L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l'autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 
d'information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l'autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 
d'information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

§ 20. L'autorité compétente belge n'est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 
lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation. 

§ 20. L'autorité compétente belge n'est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 
lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation. 

L'autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque : 

L'autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque : 

1° l'Etat membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

1° l'Etat membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public. 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public. 

L'autorité compétente belge informe 
l'autorité requérante des motifs du rejet de 
la demande d'informations. 

L'autorité compétente belge informe 
l'autorité requérante des motifs du rejet de 
la demande d'informations. 

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s'applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt. 

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s'applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt. 
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Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l'autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 
banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu'agent ou fiduciaire, ou qu'elles 
se rapportent à une participation au 
capital d'une personne. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l'autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 
banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu'agent ou fiduciaire, ou qu'elles 
se rapportent à une participation au 
capital d'une personne. 

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité 
compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l'article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité 
compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l'article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 
que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue. 

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 
que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue. 

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d'incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d'un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d'attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits de 
ces derniers. 

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d'incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d'un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d'attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits de 
ces derniers. 

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
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après, que doit fournir l'autorité 
requérante : 

après, que doit fournir l'autorité 
requérante : 

a) l'identité de la personne faisant l'objet 
d'un contrôle ou d'une enquête; 

a) l'identité de la personne faisant l'objet 
d'un contrôle ou d'une enquête; 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

L'autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et 
conformément à l'évolution de la situation 
internationale, fournir les noms et 
adresses de toutes les personnes dont il 
y a lieu de penser qu'elles sont en 
possession des informations demandées, 
ainsi que tout élément susceptible de 
faciliter la collecte des informations par 
l'autorité requise. 

L'autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et 
conformément à l'évolution de la situation 
internationale, fournir les noms et 
adresses de toutes les personnes dont il 
y a lieu de penser qu'elles sont en 
possession des informations demandées, 
ainsi que tout élément susceptible de 
faciliter la collecte des informations par 
l'autorité requise. 

Les informations échangées 
spontanément et l'accusé de réception les 
concernant, au titre, respectivement, des 
§§ 7 et 8, les demandes de notification 
administrative au titre des §§ 12 et 13, et 
les retours d'information au titre des §§ 14 
et 15, sont transmis à l'aide du formulaire 
type arrêté par la Commission. 

Les informations échangées 
spontanément et l'accusé de réception les 
concernant, au titre, respectivement, des 
§§ 7 et 8, les demandes de notification 
administrative au titre des §§ 12 et 13, et 
les retours d'information au titre des §§ 14 
et 15, sont transmis à l'aide du formulaire 
type arrêté par la Commission. 

Les échanges automatiques 
d'informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 
standard conçu par la Commission pour 
faciliter l'échange automatique 
d'informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l'article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l'épargne sous 
forme de paiements d'intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types d'échanges 
automatiques d'informations. 

Les échanges automatiques 
d'informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 
standard conçu par la Commission pour 
faciliter l'échange automatique 
d'informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l'article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l'épargne sous 
forme de paiements d'intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types d'échanges 
automatiques d'informations. 

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 
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toute langue choisie d'un commun accord 
par l'autorité requise et l'autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d'une traduction dans 
l'une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l'autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction. 

toute langue choisie d'un commun accord 
par l'autorité requise et l'autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d'une traduction dans 
l'une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l'autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction. 

Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, 1° et 2°, les 
informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et fourni, 
au plus tard le 31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités compétentes 
belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, 1° et 2°, les 
informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et fourni, 
au plus tard le 31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités compétentes 
belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l'échange automatique 
prévu au § 6/1, points 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l'échange automatique 
prévu au § 6/1, points 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux impôts sur 
les revenus sont communiquées par un 
pays tiers à l'autorité compétente belge, 
cette dernière peut, dans la mesure où un 
accord avec ce pays tiers l'autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux impôts sur 
les revenus sont communiquées par un 
pays tiers à l'autorité compétente belge, 
cette dernière peut, dans la mesure où un 
accord avec ce pays tiers l'autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande. 

L'autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi 
du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 

L'autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi 
du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 
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cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant 
que l'ensemble des conditions suivantes 
soient remplies : 

cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant 
que l'ensemble des conditions suivantes 
soient remplies : 

a) l'autorité compétente étrangère de 
l'Etat membre d'où proviennent les 
informations a donné son accord 
préalable ; 

a) l'autorité compétente étrangère de 
l'Etat membre d'où proviennent les 
informations a donné son accord 
préalable ; 

b) le pays tiers concerné s'est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments 
prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être 
contraires ou constituer une infraction à la 
législation fiscale. 

b) le pays tiers concerné s'est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments 
prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être 
contraires ou constituer une infraction à la 
législation fiscale. 

Article 445 Article 445 

§ 1er. Le fonctionnaire délégué par le 
conseiller général peut appliquer pour 
toute infraction aux dispositions du 
présent Code, ainsi que des arrêtés pris 
pour leur exécution, une amende de 50 
EUR à 1.250 EUR.  

§ 1er. Le fonctionnaire délégué par le 
conseiller général peut appliquer pour 
toute infraction aux dispositions du 
présent Code, ainsi que des arrêtés pris 
pour leur exécution, une amende de 50 
EUR à 1.250 EUR.  

Le Roi fixe l’échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d’application de celles-ci. 

Le Roi fixe l’échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d’application de celles-ci. 

Cette amende est établie et recouvrée 
suivant les règles applicables en matière 
d'impôt des personnes physiques.  

Cette amende est établie et recouvrée 
suivant les règles applicables en matière 
d'impôt des personnes physiques.  

Par dérogation à l'alinéa 2, l'amende, 
enrôlée simultanément avec le précompte 
auquel elle se rapporte, est établie et 
recouvrée suivant les règles applicables 
en matière de précompte mobilier et de 
précompte professionnel. 

Par dérogation à l'alinéa 2, l'amende, 
enrôlée simultanément avec le précompte 
auquel elle se rapporte, est établie et 
recouvrée suivant les règles applicables 
en matière de précompte mobilier et de 
précompte professionnel. 

Aucune amende n’est appliquée lorsque:  Aucune amende n’est appliquée lorsque:  

- le contribuable démontre que le montant 
des dépenses, visées à l’article 57 ou des 
avantages de toute nature visés aux 
articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2°, 
est compris dans une déclaration 
introduite par le bénéficiaire 

- le contribuable démontre que le montant 
des dépenses, visées à l’article 57 ou des 
avantages de toute nature visés aux 
articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2°, 
est compris dans une déclaration 
introduite par le bénéficiaire 
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conformément à l’article 305 ou dans une 
déclaration analogue introduite à 
l’étranger par le bénéficiaire ;  

conformément à l’article 305 ou dans une 
déclaration analogue introduite à 
l’étranger par le bénéficiaire ;  

- la réintégration dans la comptabilité de 
bénéfices dissimulés, visée aux articles 
219 et 233, alinéa 2, est faite dans un 
exercice comptable postérieur à 
l’exercice comptable au cours duquel le 
bénéfice dissimulé a été réalisé dans les 
conditions visées au même article 219, 
alinéa 4.  

- la réintégration dans la comptabilité de 
bénéfices dissimulés, visée aux articles 
219 et 233, alinéa 2, est faite dans un 
exercice comptable postérieur à 
l’exercice comptable au cours duquel le 
bénéfice dissimulé a été réalisé dans les 
conditions visées au même article 219, 
alinéa 4.  

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, 
le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général applique une amende de 6 250 
EUR en cas de non-respect de l'obligation 
prévue à l'article 307, § 1er/1, alinéa 1er, 
c, § 1er/3 et § 1er/4.  

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, 
le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général applique une amende de 6 250 
EUR en cas de non-respect de l'obligation 
prévue à l'article 307, § 1er/1, alinéa 1er, 
c, § 1er/3 et § 1er/4.  

L'amende précitée est appliquée par 
année et par construction juridique non 
mentionnée.  

L'amende précitée est appliquée par 
année et par construction juridique non 
mentionnée.  

§ 3. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, 
le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent peut, pour une 
infraction des dispositions des articles 
321/1 à 321/6, ainsi que des arrêtés pris 
pour leur exécution, appliquer une 
amende de 1 250 EUR à 25 000 EUR à 
partir de la deuxième infraction. Pour les 
infractions dues à la mauvaise foi ou avec 
intention d'éluder l'impôt, une amende de 
12 500 EUR pourra être infligée pour la 
première infraction. A partir de la seconde 
infraction, une amende de 25 000 EUR 
pourra être infligée.  

§ 3. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, 
le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent peut, pour une 
infraction des dispositions des articles 
321/1 à 321/6, ainsi que des arrêtés pris 
pour leur exécution, appliquer une 
amende de 1 250 EUR à 25 000 EUR à 
partir de la deuxième infraction. Pour les 
infractions dues à la mauvaise foi ou avec 
intention d'éluder l'impôt, une amende de 
12 500 EUR pourra être infligée pour la 
première infraction. A partir de la seconde 
infraction, une amende de 25 000 EUR 
pourra être infligée.  

Le Roi fixe l'échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci.  

Le Roi fixe l'échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci.  

 § 4. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, 
le fonctionnaire délégué par le 
Conseiller général compétent inflige, 
pour une infraction aux dispositions 
des articles 326/1 à 326/9 ainsi que des 
arrêtés pris pour leur exécution, qui 
consiste en la fourniture incomplète 
des informations visées à l'article 338, 
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§ 6/4, une amende de 1.250 EUR à 
12.500 EUR. Pour de telles infractions 
commises avec intention frauduleuse 
ou intention de nuire, une amende de 
2.500 EUR à 25.000 EUR est infligée. 

 Le fonctionnaire délégué par le 
Conseiller général compétent inflige, 
pour une infraction aux dispositions 
des articles 326/1 à 326/9 ainsi que des 
arrêtés pris pour leur exécution, qui 
consiste à ne pas ou tardivement 
fournir les informations visées à 
l'article 338, § 6/4, une amende de 
5.000 EUR à 50.000 EUR. Pour de telles 
infractions commises avec intention 
frauduleuse ou intention de nuire, une 
amende de 12.500 EUR à 100.000 EUR 
est infligée. 

 Le Roi fixe l'échelle progressive des 
amendes administratives et règle les 
modalités d'application de celles-ci. 
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 Texte de base Texte adapté au projet 

Code des droits d'enregistrement, 
d'hypothèque et de greffe 

Code des droits d'enregistrement, 
d'hypothèque et de greffe 

Article 289bis Article 289bis 

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l’Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d’échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation interne de tous les Etats 
membres relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe. 

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l’Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d’échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation interne de tous les Etats 
membres relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l’échange des 
informations visées à l’alinéa premier par 
voie électronique. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l’échange des 
informations visées à l’alinéa premier par 
voie électronique. 

Le présent article n’affecte pas 
l’application des règles relatives à 
l’entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les Etats membres en 
matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d’autres 
instruments juridiques, y compris 
d’accords bilatéraux ou multilatéraux. 

Le présent article n’affecte pas 
l’application des règles relatives à 
l’entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les Etats membres en 
matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d’autres 
instruments juridiques, y compris 
d’accords bilatéraux ou multilatéraux. 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE 
du Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive 
77/799/CEE ; 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE 
du Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive 
77/799/CEE ; 

2° « Etat membre » : un Etat membre de 
l’Union Européenne ; 

2° « Etat membre » : un Etat membre de 
l’Union Européenne ; 

3° « bureau central de liaison » : le bureau 
qui a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres 

3° « bureau central de liaison » : le 
bureau qui a été désigné comme tel par 
l’autorité compétente et qui est le 
responsable privilégié des contacts avec 
les autres Etats membres dans le 
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Etats membres dans le domaine de la 
coopération administrative ; 

domaine de la coopération administrative 
; 

4° « service de liaison » : tout bureau 
autre que le bureau central de liaison qui 
a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article ; 

4° « service de liaison » : tout bureau 
autre que le bureau central de liaison qui 
a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l’autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l’autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

6° « autorité compétente belge » : 
l’autorité désignée en tant que telle par la 
Belgique. Le bureau central de liaison 
belge, les services de liaison belges et les 
fonctionnaires compétents belges sont 
également considérés comme l’autorité 
compétente belge par délégation ; 

6° « autorité compétente belge » : 
l’autorité désignée en tant que telle par la 
Belgique. Le bureau central de liaison 
belge, les services de liaison belges et les 
fonctionnaires compétents belges sont 
également considérés comme l’autorité 
compétente belge par délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l’autorité désignée en tant que telle par un 
Etat membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents 
de cet Etat membre sont également 
considérés comme l’autorité compétente 
étrangère par délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l’autorité désignée en tant que telle par un 
Etat membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents 
de cet Etat membre sont également 
considérés comme l’autorité compétente 
étrangère par délégation ; 

8° « autorité requérante » : le bureau 
central de liaison, un service de liaison ou 
tout fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui formule une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

8° « autorité requérante » : le bureau 
central de liaison, un service de liaison ou 
tout fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui formule une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

10° « enquête administrative » : 
l’ensemble des contrôles, vérifications et 
actions réalisés par les Etats membres 

10° « enquête administrative » : 
l’ensemble des contrôles, vérifications et 
actions réalisés par les Etats membres 
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dans l’exercice de leurs responsabilités 
en vue d’assurer la bonne application de 
la législation fiscale ; 

dans l’exercice de leurs responsabilités 
en vue d’assurer la bonne application de 
la législation fiscale ; 

11° « échange automatique » : 11° « échange automatique » : 

a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er et 6/1, la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d’informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre ; 

a) pour l'application des §§ 6, alinéa 
1er, 6/1, et 6/3, la communication 
systématique à un autre État membre, 
sans demande préalable, 
d'informations prédéfinies, à 
intervalles réguliers préalablement 
fixés ; 

b) aux fins de toutes les dispositions du 
présent article autres que celles des §§ 6, 
alinéa 1er et 6/1 précités, la 
communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément au point a) ; 

b) pour l’application de toutes les 
dispositions du présent article autres 
que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 
précités, la communication 
systématique des informations 
prédéfinies conformément aux points 
a) et b). 

12° « échange spontané » : la 
communication ponctuelle, à tout moment 
et sans demande préalable, 
d’informations à un autre Etat membre ; 

12° « échange spontané » : la 
communication ponctuelle, à tout moment 
et sans demande préalable, 
d’informations à un autre Etat membre ; 

13° « personne » : 13° « personne » : 

a. une personne physique ; a. une personne physique ; 

b. une personne morale ; b. une personne morale ; 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui 
ne possède pas le statut de personne 
morale ; ou 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui 
ne possède pas le statut de personne 
morale ; ou 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y 
compris le revenu qui en dérive, sont 
soumis à l’un des impôts relevant de la 
directive ; 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y 
compris le revenu qui en dérive, sont 
soumis à l’un des impôts relevant de la 
directive ; 
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14° « par voie électronique » : au moyen 
d’équipements électroniques de 
traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des données, 
par liaison filaire, radio, procédés 
optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique ; 

14° « par voie électronique » : au moyen 
d’équipements électroniques de 
traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des données, 
par liaison filaire, radio, procédés 
optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique ; 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l’Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l’Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

16° « décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière » : tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte 
d’un contrôle fiscal, et qui remplit les 
conditions cumulatives suivantes : 

16° « décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière » : tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte 
d’un contrôle fiscal, et qui remplit les 
conditions cumulatives suivantes : 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le 
SPF Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le 
SPF Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l’intention d’une personne ou d’un groupe 
de personnes, et pour autant que cette 
personne ou ce groupe de personnes ait 
le droit de s’en prévaloir ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l’intention d’une personne ou d’un groupe 
de personnes, et pour autant que cette 
personne ou ce groupe de personnes ait 
le droit de s’en prévaloir ; 

c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou 
administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des 
dispositions autonomes liées aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe, 

c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou 
administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des 
dispositions autonomes liées aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe, 

d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 
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17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d’opérations qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d’opérations qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne 
sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne 
sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 
résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément ; 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 
résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément ; 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations ont une incidence 
transfrontière. 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations ont une incidence 
transfrontière. 

 18° "entreprise associée", pour 
l'application du paragraphe 6/3 : une 
personne qui est liée à une autre 
personne au moins de l'une des façons 
suivantes : 

 a) une personne participe à la 
gestion d'une autre personne 
lorsqu'elle est en mesure d'exercer 
une influence notable sur l'autre 
personne ; 

 b) une personne participe au 
contrôle d'une autre personne au 
moyen d'une participation qui 
dépasse 25 % des droits de vote ; 

 c) une personne participe au capital 
d'une autre personne au moyen d'un 
droit de propriété qui, directement 
ou indirectement, dépasse 25 % du 
capital ; 

 d) une personne a droit à 25 % ou 
plus des bénéfices d'une autre 
personne. 
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 Si plusieurs personnes participent, 
comme indiqué aux points a) à d), à la 
gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices d'une même personne, 
toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises 
associées. 

 Si les mêmes personnes participent, 
comme indiqué aux points a) à d), à la 
gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices de plusieurs personnes, 
toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises 
associées. 

 Aux fins de l’application du présent 
point, une personne qui agit avec une 
autre personne en ce qui concerne les 
droits de vote ou la détention de parts 
de capital d'une entité est considérée 
comme détenant une participation 
dans l'ensemble des droits de vote ou 
des parts de capital de ladite entité 
détenue par l'autre personne. 

 En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères 
énoncés au point c) est déterminé en 
multipliant les taux de détention 
successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus 
de 50 % des droits de vote est réputée 
détenir 100 % de ces droits. 

 Une personne physique, son conjoint 
et ses ascendants ou descendants 
directs sont considérés comme une 
seule et unique personne. 

§ 3. L’autorité compétente belge échange 
les informations avec les autorités 
compétentes étrangères. 

§ 3. L’autorité compétente belge échange 
les informations avec les autorités 
compétentes étrangères. 
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§ 4. L’autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au § 1er, dont celle-ci dispose ou 
qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative. La demande peut 
comprendre une demande motivée 
portant sur une enquête administrative 
précise. 

§ 4. L’autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au § 1er, dont celle-ci dispose ou 
qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative. La demande peut 
comprendre une demande motivée 
portant sur une enquête administrative 
précise. 

L’autorité compétente belge peut 
demander à l’autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

L’autorité compétente belge peut 
demander à l’autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

§ 5. L’autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 
étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au § 1er, dont elle dispose ou 
qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations. 

§ 5. L’autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 
étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au § 1er, dont elle dispose ou 
qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations. 

Le cas échéant, l’autorité compétente 
belge avise l’autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas 
nécessaire. 

Le cas échéant, l’autorité compétente 
belge avise l’autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas 
nécessaire. 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l’enquête 
administrative demandée, l’autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance 
belge. 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l’enquête 
administrative demandée, l’autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance 
belge. 

En cas de demande expresse de l’autorité 
requérante, l’autorité compétente belge 
communique les documents originaux 
sauf si les dispositions belges s’y 
opposent. 

En cas de demande expresse de l’autorité 
requérante, l’autorité compétente belge 
communique les documents originaux 
sauf si les dispositions belges s’y 
opposent. 

Les communications sont effectuées par 
l’autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception de 
la demande. Toutefois, lorsque l’autorité 
compétente belge est déjà en possession 
des informations concernées, les 

Les communications sont effectuées par 
l’autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception de 
la demande. Toutefois, lorsque l’autorité 
compétente belge est déjà en possession 
des informations concernées, les 
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communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. 
Pour certains cas particuliers l’autorité 
compétente belge et l’autorité requérante 
peuvent fixer d’un commun accord des 
délais différents. 

communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. 
Pour certains cas particuliers l’autorité 
compétente belge et l’autorité requérante 
peuvent fixer d’un commun accord des 
délais différents. 

L’autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l’autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après 
l’avoir reçue. 

L’autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l’autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après 
l’avoir reçue. 

L’autorité compétente belge notifie à 
l’autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 
ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d’autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d’un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l’alinéa 
cinq débutent à la date à laquelle l’autorité 
compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

L’autorité compétente belge notifie à 
l’autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 
ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d’autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d’un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l’alinéa 
cinq débutent à la date à laquelle l’autorité 
compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est 
pas en mesure de répondre à la demande 
dans le délai prévu, elle informe l’autorité 
requérante immédiatement, et en tout état 
de cause dans les trois mois suivant la 
réception de la demande, des motifs qui 
expliquent le non-respect de ce délai ainsi 
que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est 
pas en mesure de répondre à la demande 
dans le délai prévu, elle informe l’autorité 
requérante immédiatement, et en tout état 
de cause dans les trois mois suivant la 
réception de la demande, des motifs qui 
expliquent le non-respect de ce délai ainsi 
que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre. 

Lorsque l’autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées 
et n’est pas en mesure de répondre à la 
demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au § 20, 
elle informe l’autorité requérante de ses 
raisons immédiatement, et en tout état de 
cause dans un délai d’un mois suivant la 
réception de la demande. 

Lorsque l’autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées 
et n’est pas en mesure de répondre à la 
demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au § 20, 
elle informe l’autorité requérante de ses 
raisons immédiatement, et en tout état de 
cause dans un délai d’un mois suivant la 
réception de la demande. 

§ 6. L’autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 

§ 6. L’autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
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compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs ; 1° rémunérations des travailleurs ; 

2° rémunérations des dirigeants 
d’entreprise ; 

2° rémunérations des dirigeants 
d’entreprise ; 

3° produits d’assurance sur la vie non 
couverts par d’autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l’échange d’informations et d’autres 
mesures similaires ; 

3° produits d’assurance sur la vie non 
couverts par d’autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l’échange d’informations et d’autres 
mesures similaires ; 

4° pensions ; 4° pensions ; 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l’année 
civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l’année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles. 

Les « informations disponibles » 
désignent des informations figurant dans 
les dossiers fiscaux de l’Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

Les « informations disponibles » 
désignent des informations figurant dans 
les dossiers fiscaux de l’Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations 
sur les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes : 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations 
sur les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes : 

1° l’autorité compétente belge 
communique, par échange automatique, 
des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres Etats 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés 

1° l’autorité compétente belge 
communique, par échange automatique, 
des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres Etats 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés 
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au 6° du présent paragraphe, 
conformément aux modalités pratiques 
applicables adoptées en vertu du § 24 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière a été émise, 
modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

au 6° du présent paragraphe, 
conformément aux modalités pratiques 
applicables adoptées en vertu du § 24 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière a été émise, 
modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

2° l’autorité compétente belge 
communique également, conformément 
aux modalités pratiques applicables 
adoptées en vertu du § 24, des 
informations aux autorités compétentes 
de tous les autres Etats membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d’une période commençant cinq 
ans avant le 1er janvier 2017. 

2° l’autorité compétente belge 
communique également, conformément 
aux modalités pratiques applicables 
adoptées en vertu du § 24, des 
informations aux autorités compétentes 
de tous les autres Etats membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d’une période commençant cinq 
ans avant le 1er janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, que 
ces décisions soient toujours valables ou 
non. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, que 
ces décisions soient toujours valables ou 
non. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et 
implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes 
physiques. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et 
implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes 
physiques. 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile 
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au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont 
été émises, modifiées ou renouvelées ; 

au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont 
été émises, modifiées ou renouvelées ; 

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er 
janvier 2018. 

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er 
janvier 2018. 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 
belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 
belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d’opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la 
divulgation serait contraire à l’ordre public 
; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d’opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la 
divulgation serait contraire à l’ordre public 
; 

c) les dates de l’émission, de la 
modification ou du renouvellement de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

c) les dates de l’émission, de la 
modification ou du renouvellement de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si elle est spécifiée 
; 

d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si elle est spécifiée 
; 

e) la date de la fin de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
si un tel montant est visé dans la décision 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
si un tel montant est visé dans la décision 
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fiscale anticipée en matière transfrontière 
; 

fiscale anticipée en matière transfrontière 
; 

h) l’identification des autres Etats 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d’être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

h) l’identification des autres Etats 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d’être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

i) l’identification, dans les autres Etats 
membres, le cas échéant, de toute 
personne, susceptible d’être concernée 
par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière en indiquant à 
quels Etats membres les personnes 
concernées sont liées ; 

i) l’identification, dans les autres Etats 
membres, le cas échéant, de toute 
personne, susceptible d’être concernée 
par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière en indiquant à 
quels Etats membres les personnes 
concernées sont liées ; 

6° Les informations définies au 5°, a), b), 
et i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

6° Les informations définies au 5°, a), b), 
et i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible 
par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au 
plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible 
par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au 
plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y 
compris le texte intégral d’une décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y 
compris le texte intégral d’une décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière. 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission 
européenne, annuellement et pour la 
première fois avant le 1er janvier 2018, 
des statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application 
des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés 
aux échanges qui ont eu lieu et aux 
changements éventuels, tant pour les 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission 
européenne, annuellement et pour la 
première fois avant le 1er janvier 2018, 
des statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application 
des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés 
aux échanges qui ont eu lieu et aux 
changements éventuels, tant pour les 
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administrations fiscales que pour des 
tiers. 

administrations fiscales que pour des 
tiers. 

 § 6/3. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai prévu à 
l'alinéa 3 les données visées à l'alinéa 
2, concernant les dispositifs 
transfrontières dont elle a été informée 
par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 
289bis/1 à 289bis/8, par voie d'un 
échange automatique aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres. 

 Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa 
précédent sont les suivantes, le cas 
échéant : 

 1° l'identification des intermédiaires et 
des contribuables concernés, visés à 
l'article 289bis/1, 4° et 5°, y compris 
leur nom, leur date et lieu de naissance 
(pour les personnes physiques), leur 
résidence fiscale, leur numéro fiscal 
d'identification et, le cas échéant, les 
personnes qui conformément au § 2, 
alinéa 1er, 18°, sont des entreprises 
associées au contribuable concerné ; 

 2° des informations détaillées sur les 
marqueurs recensés visés à l'article 
289bis/2 selon lesquels le dispositif 
transfrontière doit faire l'objet d'une 
déclaration ; 

 3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à 
la dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, 
et une description des activités 
commerciales ou dispositifs 
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pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou d'informations 
dont la divulgation serait contraire à 
l'ordre public ; 

 4° la date à laquelle la première étape 
de la mise en œuvre du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration a été accomplie ou sera 
accomplie ; 

 5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles 
se fonde le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 6° la valeur du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 7° l'identification de l'État membre du 
ou des contribuable(s) concerné(s) 
ainsi que de tout autre État membre 
susceptible d'être concerné par le 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

 8° l'identification, dans les États 
membres, de toute autre personne 
susceptible d'être concernée par le 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration en indiquant à 
quels États membres cette personne 
est liée. 

 L'échange automatique est effectué 
dans un délai d'un mois à compter de 
la fin du trimestre au cours duquel les 
informations ont été transmises. Les 
premières informations sont 
communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 
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 Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 
3° et 8° du présent paragraphe ne sont 
pas communiquées à la Commission 
européenne. 

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l’autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er 
: 

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l’autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er 
: 

1° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
perte d’impôt ou de taxe dans l’autre Etat 
membre ; 

1° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
perte d’impôt ou de taxe dans l’autre Etat 
membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de taxe 
ou d’impôt qui devrait entraîner pour lui 
une augmentation de taxe ou d’impôt ou 
un assujettissement à une taxe ou à 
l’impôt dans l’autre Etat membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de taxe 
ou d’impôt qui devrait entraîner pour lui 
une augmentation de taxe ou d’impôt ou 
un assujettissement à une taxe ou à 
l’impôt dans l’autre Etat membre ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d’un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d’impôt dans l’un ou l’autre Etat membre 
ou dans les deux ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d’un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d’impôt dans l’un ou l’autre Etat membre 
ou dans les deux ; 

4° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
diminution de taxe ou d’impôt résultant de 
transferts fictifs de bénéfices à l’intérieur 
de groupes d’entreprises ; 

4° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
diminution de taxe ou d’impôt résultant de 
transferts fictifs de bénéfices à l’intérieur 
de groupes d’entreprises ; 

5° l’autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour 
l’établissement d’une taxe ou de l’impôt 
dans cet autre Etat membre. 

5° l’autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour 
l’établissement d’une taxe ou de l’impôt 
dans cet autre Etat membre. 

L’autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 

L’autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 
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excessives à cette autorité compétente 
étrangère. 

excessives à cette autorité compétente 
étrangère. 

L’autorité compétente belge qui dispose 
d’informations visées à l’alinéa 1er les 
communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles. 

L’autorité compétente belge qui dispose 
d’informations visées à l’alinéa 1er les 
communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles. 

§ 8. L’autorité compétente belge à 
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse réception, 
si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente étrangère qui les 
lui a communiquées, immédiatement et 
en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 8. L’autorité compétente belge à 
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse réception, 
si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente étrangère qui les 
lui a communiquées, immédiatement et 
en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente étrangère : 

§ 9. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente étrangère : 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l’Etat 
membre requis exécutent leurs tâches ; 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l’Etat 
membre requis exécutent leurs tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l’Etat membre 
requis. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l’Etat membre 
requis. 

§ 10. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente belge : 

§ 10. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente belge : 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches ; 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches ; 
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2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l’autorité 
compétente belge ont accès, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents. 

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l’autorité 
compétente belge ont accès, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents. 

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

Les fonctionnaires habilités par l’Etat 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l’alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle. 

Les fonctionnaires habilités par l’Etat 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l’alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d’échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s’applique. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d’échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s’applique. 

L’autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes 
qu’elle a l’intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 
indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

L’autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes 
qu’elle a l’intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 
indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

Lorsqu’un contrôle simultané a été 
proposé à l’autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l’autorité compétente étrangère 

Lorsqu’un contrôle simultané a été 
proposé à l’autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l’autorité compétente étrangère 
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ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant. 

ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant. 

L’autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

L’autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l’Etat membre 
requis, au destinataire, l’ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l’Etat membre 
requis, au destinataire, l’ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 

La demande de notification indique le 
nom et l’adresse du destinataire ainsi que 
tout autre renseignement susceptible de 
faciliter son identification et mentionne 
l’objet de l’acte ou de la décision à notifier. 

La demande de notification indique le 
nom et l’adresse du destinataire ainsi que 
tout autre renseignement susceptible de 
faciliter son identification et mentionne 
l’objet de l’acte ou de la décision à notifier. 

L’autorité compétente belge n’adresse 
une demande de notification que 
lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifier 
conformément aux règles belges, ou 
lorsqu’une telle notification entraînerait 
des difficultés disproportionnées. 
L’autorité compétente belge peut notifier 
un document, par envoi recommandé ou 
par voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d’un 
autre Etat membre. 

L’autorité compétente belge n’adresse 
une demande de notification que 
lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifier 
conformément aux règles belges, ou 
lorsqu’une telle notification entraînerait 
des difficultés disproportionnées. 
L’autorité compétente belge peut notifier 
un document, par envoi recommandé ou 
par voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d’un 
autre Etat membre. 

§ 13. A la demande d’une autorité 
compétente étrangère, l’autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l’Etat membre 
requérant et concernant l’application sur 
son territoire de la législation relative aux 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe. 

§ 13. A la demande d’une autorité 
compétente étrangère, l’autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l’Etat membre 
requérant et concernant l’application sur 
son territoire de la législation relative aux 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe. 
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L’autorité compétente belge informe 
immédiatement l’autorité requérante de la 
suite qu’elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision 
ou l’acte a été notifié au destinataire. 

L’autorité compétente belge informe 
immédiatement l’autorité requérante de la 
suite qu’elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision 
ou l’acte a été notifié au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu’un retour d’informations est 
demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des 
informations reçues sont connus. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu’un retour d’informations est 
demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des 
informations reçues sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres concernés 
un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités 
pratiques convenues de manière 
bilatérale. 

L’autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres concernés 
un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités 
pratiques convenues de manière 
bilatérale. 

§ 15. L’autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des §§ 5 ou 7, peut demander 
à l’autorité compétente étrangère qui les 
a reçues, de lui donner son avis en retour 
sur celles-ci. 

§ 15. L’autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des §§ 5 ou 7, peut demander 
à l’autorité compétente étrangère qui les 
a reçues, de lui donner son avis en retour 
sur celles-ci. 

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui est 
attribuée conformément à la législation 
belge ou à la politique belge, il la transmet 
sans délai au bureau central de liaison 
belge et en informe l’autorité compétente 
étrangère requérante. En pareil cas, la 
période prévue au § 5 commence le jour 
suivant celui où la demande est transmise 
au bureau central de liaison belge. 

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui est 
attribuée conformément à la législation 
belge ou à la politique belge, il la transmet 
sans délai au bureau central de liaison 
belge et en informe l’autorité compétente 
étrangère requérante. En pareil cas, la 
période prévue au § 5 commence le jour 
suivant celui où la demande est transmise 
au bureau central de liaison belge. 

§ 17. Les informations dont dispose l’Etat 
belge en application du présent article 

§ 17. Les informations dont dispose l’Etat 
belge en application du présent article 
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sont couvertes par l’obligation de secret 
de l’article 236bis et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

sont couvertes par l’obligation de secret 
de l’article 236bis et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

Ces informations peuvent servir : Ces informations peuvent servir : 

1° à l’administration et à l’application de la 
législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l’article 2 de la directive ; 

1° à l’administration et à l’application de la 
législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l’article 2 de la directive ; 

2° à l’établissement et au recouvrement 
d’autres taxes et droits relevant de l’article 
3 de la loi du 9 janvier 2012 transposant 
la directive 2010/24/UE du Conseil du 16 
mars 2010 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des 
créances relatives aux taxes, impôts, 
droits et autres mesures, et pour établir et 
recouvrer des cotisations sociales 
obligatoires ; 

2° à l’établissement et au recouvrement 
d’autres taxes et droits relevant de l’article 
3 de la loi du 9 janvier 2012 transposant 
la directive 2010/24/UE du Conseil du 16 
mars 2010 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des 
créances relatives aux taxes, impôts, 
droits et autres mesures, et pour établir et 
recouvrer des cotisations sociales 
obligatoires ; 

3° à l’occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière 
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 
régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures. 

3° à l’occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière 
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 
régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures. 

Avec l’autorisation de l’autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 
directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l’alinéa 2. 

Avec l’autorisation de l’autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 
directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l’alinéa 2. 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations qu’elle a 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations qu’elle a 
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reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à 
l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations ne s’oppose pas dans 
un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet 
échange d’informations, l’autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l’autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 
condition qu’elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article. 

reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à 
l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations ne s’oppose pas dans 
un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet 
échange d’informations, l’autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l’autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 
condition qu’elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’Etat membre d’où proviennent ces 
informations. 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’Etat membre d’où proviennent ces 
informations. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l’autorité requise et 
transmis à l’autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments de 
preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l’autorité requise et 
transmis à l’autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments de 
preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge. 

§ 18. L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation, dans l’Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fins que celles visées au 
§ 17, alinéa 2. L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que 

§ 18. L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation, dans l’Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fins que celles visées au 
§ 17, alinéa 2. L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que 
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leur utilisation soit possible en Belgique à 
des fins similaires. 

leur utilisation soit possible en Belgique à 
des fins similaires. 

Lorsque l’autorité étrangère considère 
que les informations qu’elle a reçues de 
l’autorité compétente belge sont 
susceptibles d’être utiles à l’autorité 
compétente étrangère d’un troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l’autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à compter 
de la date de réception de la 
communication par l’Etat membre qui 
souhaite partager les informations. 

Lorsque l’autorité étrangère considère 
que les informations qu’elle a reçues de 
l’autorité compétente belge sont 
susceptibles d’être utiles à l’autorité 
compétente étrangère d’un troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l’autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à compter 
de la date de réception de la 
communication par l’Etat membre qui 
souhaite partager les informations. 

L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente 
étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième Etat membre et qui proviennent 
de la Belgique, dans ce troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 3. 

L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente 
étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième Etat membre et qui proviennent 
de la Belgique, dans ce troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d’informations visée au § 4, l’autorité 
compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d’informations visée au § 4, l’autorité 
compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l’autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l’autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 
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lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation. 

lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation. 

L’autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque : 

L’autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque : 

1° l’Etat membre requérant n’est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

1° l’Etat membre requérant n’est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public. 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public. 

L’autorité compétente belge informe 
l’autorité requérante des motifs du rejet de 
la demande d’informations. 

L’autorité compétente belge informe 
l’autorité requérante des motifs du rejet 
de la demande d’informations. 

§ 21. L’autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d’obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt. 

§ 21. L’autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d’obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l’autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 
banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu’agent ou fiduciaire, ou qu’elles 
se rapportent à une participation au 
capital d’une personne. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l’autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 
banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu’agent ou fiduciaire, ou qu’elles 
se rapportent à une participation au 
capital d’une personne. 

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité 
compétente belge peut refuser de 

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité 
compétente belge peut refuser de 
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transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l’article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l’article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 
que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue. 

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 
que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue. 

§ 23. Les demandes d’informations et 
d’enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits de 
ces derniers. 

§ 23. Les demandes d’informations et 
d’enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits de 
ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l’autorité 
requérante : 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l’autorité 
requérante : 

a) l’identité de la personne faisant l’objet 
d’un contrôle ou d’une enquête ; 

a) l’identité de la personne faisant l’objet 
d’un contrôle ou d’une enquête ; 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

L’autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et 
conformément à l’évolution de la situation 
internationale, fournir les noms et 
adresses de toutes les personnes dont il 
y a lieu de penser qu’elles sont en 
possession des informations demandées, 

L’autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et 
conformément à l’évolution de la situation 
internationale, fournir les noms et 
adresses de toutes les personnes dont il 
y a lieu de penser qu’elles sont en 
possession des informations demandées, 
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ainsi que tout élément susceptible de 
faciliter la collecte des informations par 
l’autorité requise. 

ainsi que tout élément susceptible de 
faciliter la collecte des informations par 
l’autorité requise. 

Les informations échangées 
spontanément et l’accusé de réception 
les concernant, au titre, respectivement, 
des §§ 7 et 8, les demandes de 
notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d’information au 
titre des §§ 14 et 15, sont transmis à l’aide 
du formulaire type arrêté par la 
Commission. 

Les informations échangées 
spontanément et l’accusé de réception 
les concernant, au titre, respectivement, 
des §§ 7 et 8, les demandes de 
notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d’information au 
titre des §§ 14 et 15, sont transmis à l’aide 
du formulaire type arrêté par la 
Commission. 

Les échanges automatiques 
d’informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 
standard conçu par la Commission pour 
faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l’article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types d’échanges 
automatiques d’informations. 

Les échanges automatiques 
d’informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 
standard conçu par la Commission pour 
faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l’article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types d’échanges 
automatiques d’informations. 

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 
toute langue choisie d’un commun accord 
par l’autorité requise et l’autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans 
l’une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l’autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction. 

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 
toute langue choisie d’un commun accord 
par l’autorité requise et l’autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans 
l’une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l’autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction. 

Afin de satisfaire aux exigences de 
l’échange automatique prévu dans le § 
6/1, points 1° et 2, les informations qui 
doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux Etats membres 

Afin de satisfaire aux exigences de 
l’échange automatique prévu dans le § 
6/1, points 1° et 2, les informations qui 
doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux Etats membres 
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concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et 
fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, 
par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce 
répertoire. 

concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et 
fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, 
par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce 
répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé 
ne soit opérationnel, l’échange 
automatique prévu au § 6/1, 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du 
présent paragraphe et selon les modalités 
pratiques applicables. 

Avant que ce répertoire central sécurisé 
ne soit opérationnel, l’échange 
automatique prévu au § 6/1, 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du 
présent paragraphe et selon les modalités 
pratiques applicables. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe sont communiquées par un pays 
tiers à l’autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un 
accord avec ce pays tiers l’autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe sont communiquées par un pays 
tiers à l’autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un 
accord avec ce pays tiers l’autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande. 

L’autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi 
du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant 
que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies : 

L’autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi 
du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant 
que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies : 

a) l’autorité compétente étrangère de 
l’Etat membre d’où proviennent les 
informations a donné son accord 
préalable ; 

a) l’autorité compétente étrangère de 
l’Etat membre d’où proviennent les 
informations a donné son accord 
préalable ; 
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b) le pays tiers concerné s’est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments 
prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être 
contraires ou constituer une infraction à la 
législation fiscale. 

b) le pays tiers concerné s’est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments 
prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être 
contraires ou constituer une infraction à la 
législation fiscale. 

 Article 289bis/1 

 Pour l'application des articles 289bis, 
§ 6/3 et 289bis/2 à 289bis/9, on entend 
par : 

 1° "dispositif transfrontière" : un 
dispositif concernant plusieurs États 
membres ou un État membre et un 
pays tiers si l'une au moins des 
conditions suivantes est remplie : 

 a) tous les participants au dispositif ne 
sont pas résidents à des fins fiscales 
dans la même juridiction ; 

 b) un ou plusieurs des participants au 
dispositif sont résidents à des fins 
fiscales dans plusieurs juridictions 
simultanément ; 

 c) un ou plusieurs des participants au 
dispositif exercent une activité dans 
une autre juridiction par l'intermédiaire 
d'un établissement stable situé dans 
cette juridiction, le dispositif 
constituant une partie ou la totalité de 
l'activité de cet établissement stable ; 

 d) un ou plusieurs des participants au 
dispositif exercent une activité dans 
une autre juridiction sans être 
résidents à des fins fiscales ni créer 
d'établissement stable dans cette 
juridiction ; 

 e) un tel dispositif peut avoir des 
conséquences sur l'échange 
automatique d'informations ou sur 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2850791/001DOC 55

l'identification des bénéficiaires 
effectifs. 

 Un dispositif signifie également une 
série de dispositifs. Un dispositif peut 
comporter plusieurs étapes ou parties. 

 2° "dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration" : tout 
dispositif transfrontière comportant au 
moins l'un des marqueurs figurant à 
l'article 289bis/2 ; 

 3° "marqueur" : une caractéristique ou 
particularité mentionnée à l'article 
289bis/2 d'un dispositif transfrontière 
qui indique un risque potentiel 
d'évasion fiscale ; 

 4° "intermédiaire" : toute personne qui 
conçoit, commercialise ou organise un 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration, le met à 
disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou gère sa mise en œuvre. 

 Un intermédiaire est aussi une 
personne qui, compte tenu des faits et 
circonstances pertinents et sur la base 
des informations disponibles ainsi que 
de l'expertise en la matière et de la 
compréhension qui sont nécessaires 
pour fournir de tels services, sait ou 
pourrait raisonnablement être censée 
savoir qu'elle s'est engagée à fournir, 
directement ou par l'intermédiaire 
d'autres personnes, une aide, une 
assistance ou des conseils concernant 
la conception, la commercialisation ou 
l'organisation d'un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, ou concernant sa mise à 
disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou la gestion de sa mise en 
œuvre. Toute personne a le droit de 
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fournir des éléments prouvant qu'elle 
ne savait pas et ne pouvait pas 
raisonnablement être censée savoir 
qu'elle participait à un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration. À cette fin, cette personne 
peut invoquer tous les faits et 
circonstances pertinents ainsi que les 
informations disponibles et son 
expertise et sa compréhension en la 
matière. 

 Pour être un intermédiaire, une 
personne répond à l'une au moins des 
conditions supplémentaires suivantes 
: 

 a) être résidente dans un État membre 
à des fins fiscales ; 

 b) posséder dans un État membre un 
établissement stable par le biais 
duquel sont fournis les services 
concernant le dispositif ; 

 c) être constituée dans un État membre 
ou régie par le droit d'un État membre 
; 

 d) être enregistrée auprès d'une 
association professionnelle en rapport 
avec des services juridiques, fiscaux 
ou de conseil dans un État membre. 

 5° "contribuable concerné" : toute 
personne à qui un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est mis à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre, ou qui est 
disposée à mettre en œuvre un 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration, ou qui a mis 
en œuvre la première étape d'un tel 
dispositif ; 
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 6° "dispositif commercialisable" : un 
dispositif transfrontière qui est conçu, 
commercialisé, prêt à être mis en 
œuvre, ou mis à disposition aux fins de 
sa mise en œuvre, sans avoir besoin 
d'être adapté de façon importante ; 

 7° "dispositif sur mesure" : tout 
dispositif transfrontière qui n'est pas 
un dispositif commercialisable. 

 Article 289bis/2 

 Les marqueurs d'un dispositif 
transfrontière visés à l'article 289bis/1, 
3°, peuvent être subdivisés en 5 
catégories, la catégorie A étant les 
marqueurs généraux qui sont liés au 
"critère de l'avantage principal" visé à 
l'alinéa 2, la catégorie B étant les 
marqueurs spécifiques qui sont liés au 
"critère de l'avantage principal" 
précité, la catégorie C étant les 
marqueurs spécifiques liés aux 
opérations transfrontières, la 
catégorie D étant les marqueurs 
spécifiques concernant l'échange 
automatique de renseignements et les 
bénéficiaires effectifs et enfin la 
catégorie E étant les marqueurs 
spécifiques concernant les prix de 
transfert. 

 Les marqueurs généraux de la 
catégorie A visés à l'alinéa 4, les 
marqueurs spécifiques de la catégorie 
B visés à l'alinéa 5 et les marqueurs 
spécifiques de la catégorie C visés à 
l'alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne 
peuvent être pris en considération que 
s'il est établi que l'avantage principal 
ou l'un des avantages principaux 
qu'une personne peut 
raisonnablement s'attendre à retirer 
d'un dispositif, compte tenu de 
l'ensemble des faits et circonstances 
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pertinents, est l'obtention d'un 
avantage fiscal. C'est ce que l'on 
appelle le "critère de l'avantage 
principal". 

 Dans le cadre du marqueur spécifique 
de la catégorie C, visé à l'alinéa 6, 1°, la 
présence d'une des conditions visées 
au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, 
c) et d) ne suffit pas à conclure que le 
dispositif satisfait au critère de 
l'avantage principal visé à l'alinéa 2. 

 Est considéré comme un marqueur 
général de catégorie A : 

 1° un dispositif où le contribuable 
concerné ou un participant au 
dispositif s'engage à respecter une 
clause de confidentialité selon laquelle 
il peut lui être demandé de ne pas 
divulguer à d'autres intermédiaires ou 
aux autorités fiscales comment le 
dispositif pourrait procurer un 
avantage fiscal ; 

 2° un dispositif où l'intermédiaire est 
en droit de percevoir des honoraires 
(ou des intérêts, une rémunération 
pour financer les coûts et d’autres 
frais) pour le dispositif et ces 
honoraires sont fixés par référence : 

 a) au montant de l'avantage fiscal 
découlant du dispositif ; ou 

 b) au fait qu'un avantage fiscal découle 
effectivement du dispositif. Cela 
inclurait une obligation pour 
l'intermédiaire de rembourser 
partiellement ou entièrement les 
honoraires si l'avantage fiscal 
escompté découlant du dispositif n'a 
pas été complètement ou partiellement 
généré ; 
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 3° un dispositif dont la documentation 
et/ou la structure sont en grande partie 
normalisées et qui est à la disposition 
de plus d'un contribuable concerné 
sans avoir besoin d'être adapté de 
façon importante pour être mis en 
œuvre. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie B : 

 1° un dispositif dans lequel un 
participant au dispositif prend 
artificiellement des mesures qui 
consistent à acquérir une société 
réalisant des pertes, à mettre fin à 
l'activité principale de cette société et 
à utiliser les pertes de celle-ci pour 
réduire sa charge fiscale, y compris 
par le transfert de ces pertes à une 
autre juridiction ou par l'accélération 
de l'utilisation de ces pertes ; 

 2° un dispositif qui a pour effet de 
convertir des revenus en capital, en 
dons ou en d'autres catégories de 
recettes qui sont taxées à un niveau 
inférieur ou ne sont pas taxées ; 

 3° un dispositif qui inclut des 
transactions circulaires ayant pour 
résultat un "carrousel" de fonds, à 
savoir au moyen d'entités interposées 
sans fonction commerciale primaire 
ou d'opérations qui se compensent ou 
s'annulent mutuellement ou qui ont 
d'autres caractéristiques similaires. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie C : 

 1° un dispositif qui prévoit la 
déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou 
plusieurs entreprises associées 
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lorsque l'une au moins des conditions 
suivantes est remplie : 

 a) le bénéficiaire ne réside à des fins 
fiscales dans aucune juridiction 
fiscale ; 

 b) même si le bénéficiaire réside à 
des fins fiscales dans une 
juridiction, cette juridiction : 

 - ne lève pas d'impôt sur les 
sociétés ou lève un impôt sur les 
sociétés à taux zéro ou presque 
nul ; ou 

 - figure sur une liste de juridictions 
de pays tiers qui ont été évaluées 
par les États membres 
collectivement ou dans le cadre de 
l'OCDE comme étant non 
coopératives ; 

 c) le paiement bénéficie d'une 
exonération fiscale totale dans la 
juridiction où le bénéficiaire réside à 
des fins fiscales ; 

 d) le paiement bénéficie d'un régime 
fiscal préférentiel dans la juridiction 
où le bénéficiaire réside à des fins 
fiscales ; 

 2° des déductions pour le même 
amortissement d'un actif sont 
demandées dans plus d'une juridiction 
; 

 3° un allègement au titre de la double 
imposition pour le même élément de 
revenu ou de capital est demandé dans 
plusieurs juridictions ; 

 4° il existe un dispositif qui inclut des 
transferts d'actifs et où il y a une 
différence importante dans le montant 
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considéré comme étant payable en 
contrepartie des actifs dans ces 
juridictions concernées. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie D : 

 1° un dispositif susceptible d'avoir 
pour effet de porter atteinte à 
l'obligation de déclaration en vertu du 
droit mettant en œuvre la législation de 
l'Union ou tout accord équivalent 
concernant l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers, y compris des accords avec 
des pays tiers, ou qui tire parti de 
l'absence de telles dispositions ou de 
tels accords. De tels dispositifs 
incluent au moins ce qui suit : 

 a) l'utilisation d'un compte, d'un 
produit ou d'un investissement qui 
n'est pas ou dont l'objectif est de ne 
pas être un compte financier, mais 
qui possède des caractéristiques 
substantiellement similaires à celles 
d'un compte financier ; 

 b) le transfert de comptes ou d'actifs 
financiers vers des juridictions qui 
ne sont pas liées par l'échange 
automatique d'informations sur les 
comptes financiers avec l'État de 
résidence du contribuable 
concerné, ou le recours à de telles 
juridictions ; 

 c) la requalification de revenus et de 
capitaux en produits ou en 
paiements qui ne sont pas soumis à 
l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers ; 
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 d) le transfert ou la conversion d'une 
institution financière, d'un compte 
financier ou des actifs qui s'y 
trouvent en institution financière, en 
compte financier ou en actifs qui ne 
sont pas à déclarer en vertu de 
l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers ; 

 e) le recours à des entités, 
constructions ou structures 
juridiques qui suppriment ou visent 
à supprimer la déclaration d'un ou 
plusieurs titulaires de compte ou 
personnes détenant le contrôle 
dans le cadre de l'échange 
automatique d'informations sur les 
comptes financiers ; 

 f) les dispositifs qui portent atteinte 
aux procédures de diligence 
raisonnable utilisées par les 
institutions financières pour se 
conformer à leurs obligations de 
déclarer des informations sur les c 
omptes financiers, ou qui exploitent 
les insuffisances de ces 
procédures, y compris le recours à 
des juridictions appliquant de 
manière inadéquate ou insuffisante 
la législation relative à la lutte contre 
le blanchiment de capitaux, ou ayant 
des exigences insuffisantes en 
matière de transparence en ce qui 
concerne les personnes morales ou 
les constructions juridiques ; 

 2° un dispositif faisant intervenir une 
chaîne de propriété formelle ou 
effective non transparente par le 
recours à des personnes, des 
constructions juridiques ou des 
structures : 
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 a) qui n'exercent pas une activité 
économique substantielle 
s'appuyant sur des effectifs, des 
équipements, des ressources et des 
locaux suffisants ; et 

 b) qui sont constitués, gérés, 
contrôlés ou établis ou qui résident 
dans toute juridiction autre que la 
juridiction de résidence de l'un ou 
plusieurs des bénéficiaires effectifs 
des actifs détenus par ces 
personnes, constructions 
juridiques ou structures ; et 

 c) lorsque les bénéficiaires effectifs 
de ces personnes, constructions 
juridiques ou structures, tels que 
visés à l'article 4, 27°, de la loi 
relative à la prévention du 
blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme et à la 
limitation de l'utilisation des 
espèces du 18 septembre 2017, 
sont rendus impossibles à identifier. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie E : 

 1° un dispositif qui prévoit l'utilisation 
de régimes de protection unilatéraux ; 

 2° un dispositif prévoyant le transfert 
d'actifs incorporels difficiles à évaluer. 
Le terme d' "actifs incorporels 
difficiles à évaluer" englobe des actifs 
incorporels ou des droits sur des actifs 
incorporels pour lesquels, au moment 
de leur transfert entre des entreprises 
associées : 

 a) il n'existe pas d'éléments de 
comparaison fiables ; et 
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 b) au moment où l'opération a été 
conclue, les projections concernant 
les futurs flux de trésorerie ou revenus 
attendus de l'actif incorporel transféré, 
ou les hypothèses utilisées pour 
évaluer cet actif incorporel sont 
hautement incertaines, et il est donc 
difficile de prévoir dans quelle mesure 
l'actif incorporel débouchera 
finalement sur un succès au moment 
du transfert ; 

 3° un dispositif mettant en jeu un 
transfert transfrontière de fonctions 
et/ou de risques et/ou d'actifs au sein 
du groupe, si le bénéfice avant intérêts 
et impôts (ebit) annuel prévu, dans les 
trois ans suivant le transfert, du ou des 
cédants, est inférieur à 50 % du ebit 
annuel prévu de ce cédant ou de ces 
cédants si le transfert n'avait pas été 
effectué. 

 Article 289bis/3 

 § 1er. Chaque intermédiaire est tenu de 
transmettre à l'autorité belge 
compétente, visée à l'article 289bis, § 
2, 6°, les informations visées à l'article 
289bis, § 6/3, dont il a connaissance, 
qu'il possède ou qu'il contrôle, 
concernant les dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration, dans un délai de 30 
jours à compter du cas mentionné ci-
dessous qui survient en premier : 

 - le lendemain de la mise à disposition 
aux fins de mise en œuvre du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration ; ou 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
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déclaration est prêt à être mis en 
œuvre ; ou 

 - lorsque la première étape de la mise 
en œuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a 
été accomplie. 

 Nonobstant l'alinéa 1er, les 
intermédiaires visés à l'article 
289bis/1, 4°, deuxième alinéa, sont 
également tenus de transmettre des 
informations relatives à un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration dans un délai de 30 jours 
commençant le lendemain du jour où 
ils ont fourni, directement ou par 
l'intermédiaire d'autres personnes, 
une aide, une assistance ou des 
conseils. 

 § 2. Quand l'intermédiaire doit informer 
les autorités compétentes de plusieurs 
États membres sur les dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration, il ne fournira ces 
informations à l'autorité belge 
compétente que si la Belgique occupe 
la première place dans la liste ci-après 
: 

 1° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est résident à des fins 
fiscales ; 

 2° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire possède un 
établissement stable par 
l'intermédiaire duquel les services 
concernant le dispositif sont fournis ; 

 3° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est constitué ou par le 
droit duquel il est régi ; 
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 4° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est enregistré auprès 
d'une association professionnelle en 
rapport avec des services juridiques, 
fiscaux ou de conseil. 

 Lorsque, en application de l'alinéa 1er, 
il existe une obligation de déclaration 
multiple, l'intermédiaire est dispensé 
de la transmission des informations 
s'il fournit une preuve écrite que ces 
mêmes informations ont été 
transmises dans un autre État 
membre. 

 Article 289bis/4 

 Dans le cas d'un dispositif 
commercialisable, l'intermédiaire doit 
établir tous les trois mois un rapport 
fournissant une mise à jour contenant 
les nouvelles informations devant faire 
l'objet d'une déclaration, visées à 
l'article 289bis, § 6/3, 1 °, 4 °, 7 ° et 8 °, 
qui sont devenues disponibles depuis 
la transmission du dernier rapport. 

 Article 289bis/5 

 A la suite de la déclaration d'un 
dispositif transfrontière présentant au 
moins l'un des marqueurs spécifiques 
visés à l'article 289bis /2, un numéro de 
référence unique est attribué qui, à 
l'occasion de chaque déclaration 
ultérieure du même dispositif 
transfrontière, devra être 
communiqué, aussi bien pour les 
déclarations de chaque intermédiaire 
impliqué que par le contribuable 
concerné. 

 L'intermédiaire qui reçoit le numéro de 
référence unique des autorités 
compétentes doit immédiatement le 
communiquer, ainsi que le résumé 
concernant le dispositif rapporté, aux 
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autres intermédiaires impliqués ainsi 
qu'au contribuable concerné. 

 Article 289bis/6 

 Si plusieurs intermédiaires sont 
concernés par le même dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, tous les intermédiaires 
concernés doivent fournir des 
informations sur le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration. 

 Un intermédiaire est dispensé de la 
transmission des informations s'il 
fournit une preuve écrite qu'un autre 
intermédiaire a déjà transmis les 
informations visées à l'article 289bis, § 
6/3, alinéa 2. 

 Article 289bis/7 

 § 1. Lorsqu'un intermédiaire est tenu 
au secret professionnel, il doit : 

 1° informer le ou les intermédiaires 
concernés, par écrit et de façon 
motivée, qu’il ne peut pas respecter 
l’obligation de déclaration, à la suite de 
quoi cette obligation de déclaration 
incombe automatiquement à l'autre 
intermédiaire ou aux autres 
intermédiaires ; 

 2° en l'absence d'un autre 
intermédiaire, informer par écrit et de 
façon motivée le ou les contribuables 
concernés de son ou de leur obligation 
de déclaration. 

 La dispense d’obligation de 
déclaration n’est effective effective 
qu’à partir du moment où un 
intermédiaire a rempli l’obligation 
visée à l'alinéa 1er. 
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 § 2. Le contribuable concerné peut, par 
autorisation écrite, permettre à 
l'intermédiaire de satisfaire à 
l'obligation de déclaration prévue à 
l'article 289bis/3. 

 Si le contribuable concerné ne donne 
pas l’autorisation, l'obligation de 
déclaration continue d’incomber au 
contribuable et l'intermédiaire fournit 
les informations nécessaires au 
respect de l'obligation de déclaration 
visée à l'article 289bis/3 au 
contribuable concerné. 

 § 3. Aucun secret professionnel visé 
au §1er ni aucune dispense de plein 
droit ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des 
dispositifs commercialisables qui 
donnent lieu à un rapport périodique 
conformément à l’article 289bis/4. 

 Article 289bis/8 

 § 1er. Dans les cas suivants, 
l'obligation de déclaration incombe au 
contribuable concerné : 

 1° quand il n'y a pas d'intermédiaire 
impliqué dans la conception, la 
commercialisation ou l'organisation 
d'un dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; ou 

 2° lorsque l'intermédiaire est dispensé 
de l'obligation de fournir des 
informations conformément à l'article 
289bis/7, § 1er et qu'il a informé le ou 
les contribuable  concernés de son ou 
de leur obligation de déclarer, 
conformément à l'article 289bis/7, § 1er, 
2°. 
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 3° lorsque ce dernier n'a pas accordé 
l'autorisation visée à l'article 289bis/7, 
§ 2, alinéa 1er. 

 § 2. Dans le cas où, conformément au 
paragraphe 1er, l'obligation de 
déclaration incombe au contribuable 
concerné, il doit fournir les 
informations dans un délai de trente 
jours à compter du cas mentionné ci-
dessous qui survient en premier : 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est mis à la disposition du 
contribuable concerné ou ; 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est prêt à être mis en 
œuvre par le contribuable concerné ou 
; 

 - à partir du moment où la première 
étape de sa mise en œuvre est 
accomplie en ce qui concerne le 
contribuable concerné. 

 § 3. Lorsque le contribuable concerné 
a l'obligation de transmettre des 
informations concernant le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration aux autorités compétentes 
de plusieurs États membres, le 
contribuable concerné doit 
transmettre ces informations à 
l'autorité belge compétente 
uniquement si la Belgique occupe la 
première place dans la liste ci-après : 

 1° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné est résident à 
des fins fiscales ; 
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 2° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné possède un 
établissement stable qui bénéficie du 
dispositif ; 

 3° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné perçoit des 
revenus ou réalise des bénéfices, bien 
qu'il ne soit pas résident à des fins 
fiscales d’un Etat membre et ne 
possède d'établissement stable dans 
aucun État membre ; 

 4° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné exerce une 
activité, bien qu'il ne soit pas résident 
à des fins fiscales d’un Etat membre et 
ne possède d'établissement stable 
dans aucun État membre. 

 Lorsque, en application de l'alinéa 1er, 
il existe une obligation de déclaration 
multiple, le contribuable concerné est 
dispensé de la transmission des 
informations s'il fournit une preuve 
écrite que ces mêmes informations ont 
été transmises dans un autre État 
membre. 

 Article 289bis/9 

 Lorsque l'obligation de déclaration 
incombe au contribuable concerné et 
qu'il existe plusieurs contribuables 
concernés, celui d'entre eux qui 
transmet les informations 
conformément à l'article 289bis/8 est 
celui qui occupe la première place 
dans la liste ci-après : 

 1° le contribuable concerné qui a 
arrêté avec l'intermédiaire le dispositif 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 
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 2° le contribuable concerné qui gère la 
mise en œuvre du dispositif. 

 Un contribuable concerné n'est 
dispensé de l'obligation de transmettre 
les informations que dans la mesure 
où il fournit la preuve écrite que ces 
mêmes informations, visées à l'article 
289bis, § 6/3, ont déjà été transmises 
par un autre contribuable concerné. 

 Article 289bis/10 

 Pour l'application des articles 289bis, 
§6/3 et 289bis/1 à 289bis/9 et des 
arrêtés d'exécution qui en découlent, 
le rapportage des informations, pour 
les parties que le Roi spécifie doit, 
outre l’utilisation d’une des langues 
officielles de la Belgique, également 
être fait en anglais. 

 Article 289bis/11 

 Le Roi détermine le formulaire sur 
lequel l'intermédiaire ou le 
contribuable concerné doit se 
conformer aux obligations énoncées 
aux articles 289bis/1 à 289bis/9. 

 Article 289bis/12 

 Le fonctionnaire délégué par le 
Conseiller général compétent inflige, 
pour une infraction aux dispositions 
des articles 289bis/1 à 289bis/9 ainsi 
que des arrêtés pris pour leur 
exécution, qui consiste en la fourniture 
incomplète  des informations visées à 
l'article 289bis, § 6/3, une amende de 
1.250 EUR à 12.500 EUR. Pour de telles 
infractions commises avec intention 
frauduleuse ou intention de nuire, une 
amende de 2.500 EUR à 25.000 EUR est 
infligée. 

 Le fonctionnaire délégué par le 
Conseiller général compétent inflige, 
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pour une infraction aux dispositions 
des articles 289bis/1 à 289bis/9 ainsi 
que des arrêtés pris pour leur 
exécution, qui consiste à ne pas ou 
tardivement fournir les informations 
visées à l'article 289bis, § 6/3, une 
amende de 5.000 EUR à 50.000 EUR. 
Pour de telles infractions commises 
avec intention frauduleuse ou 
intention de nuire, une amende de 
12.500 EUR à 100.000 EUR est infligée. 

 Le Roi fixe l'échelle progressive des 
amendes administratives et règle les 
modalités d'application de celles-ci. 

 Article 289bis/13 

 L'administration fiscale peut exiger de 
l'(des) intermédiaire(s) concerné(s), 
dans le délai qu’elle a fixé, qui peut être 
prolongé pour des raisons légales, 
pour autant qu'elle estime que ces 
informations soient nécessaires afin 
d'assurer le respect des articles 
289bis/1 à 289bis/11  inclus, toutes les 
informations qui en application de 
l'article 289bis/1 à 289bis/11 doivent 
être mentionnées à l'autorité belge 
compétente. 
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Texte de base Texte adapté au projet 

Code des droits de succession Code des droits de succession 

Livre premier - Droits de succession et de 
mutation par décès 

Livre premier - Droits de succession et de 
mutation par décès 

Chapitre XIII Pénalités Chapitre XIII Pénalités 

Section I Amendes fiscales Section I Amendes fiscales 

 Article 132 

 Le fonctionnaire délégué par le 
Conseiller général compétent inflige, 
pour une infraction aux dispositions 
des articles 146sexies à 
146quaterdecies ainsi que des arrêtés 
pris pour leur exécution, qui consiste 
en la fourniture incomplète des 
informations visées à l'article 
146quater, § 6/3, une amende de 1.250 
EUR à 12.500 EUR. Pour de telles 
infractions commises avec intention 
frauduleuse ou intention de nuire, une 
amende de 2.500 EUR à 25.000 EUR est 
infligée. 

 Le fonctionnaire délégué par le 
Conseiller général compétent inflige, 
pour une infraction aux dispositions 
des articles 146sexies à 
146quaterdecies ainsi que des arrêtés 
pris pour leur exécution, qui consiste à 
ne pas ou tardivement fournir les 
informations visées à l'article 
146quater, § 6/3, une amende de 5.000 
EUR à 50.000 EUR. Pour de telles 
infractions commises avec intention 
frauduleuse ou intention de nuire, une 
amende de 12.500 EUR à 100.000 EUR 
est infligée. 

 Le Roi fixe l'échelle progressive des 
amendes administratives et règle les 
modalités d'application de celles-ci. 
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Article 146quater Article 146quater 

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l’Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d’échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation interne de tous les Etats 
membres relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe. 

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l’Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d’échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation interne de tous les Etats 
membres relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l’échange des 
informations visées à l’alinéa premier par 
voie électronique. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l’échange des 
informations visées à l’alinéa premier par 
voie électronique. 

Le présent article n’affecte pas 
l’application des règles relatives à 
l’entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les Etats membres en 
matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d’autres 
instruments juridiques, y compris 
d’accords bilatéraux ou multilatéraux. 

Le présent article n’affecte pas 
l’application des règles relatives à 
l’entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les Etats membres en 
matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d’autres 
instruments juridiques, y compris 
d’accords bilatéraux ou multilatéraux. 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE 
du Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive 
77/799/CEE ; 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE 
du Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive 
77/799/CEE ; 

2° « Etat membre » : un Etat membre de 
l’Union Européenne ; 

2° « Etat membre » : un Etat membre de 
l’Union Européenne ; 

3° « bureau central de liaison » : le bureau 
qui a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres 
Etats membres dans le domaine de la 
coopération administrative ; 

3° « bureau central de liaison » : le 
bureau qui a été désigné comme tel par 
l’autorité compétente et qui est le 
responsable privilégié des contacts avec 
les autres Etats membres dans le 
domaine de la coopération administrative 
; 
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4° « service de liaison » : tout bureau 
autre que le bureau central de liaison qui 
a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article ; 

4° « service de liaison » : tout bureau 
autre que le bureau central de liaison qui 
a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l’autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l’autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

6° « autorité compétente belge » : 
l’autorité désignée en tant que telle par la 
Belgique. Le bureau central de liaison 
belge, les services de liaison belges et les 
fonctionnaires compétents belges sont 
également considérés comme l’autorité 
compétente belge par délégation ; 

6° « autorité compétente belge » : 
l’autorité désignée en tant que telle par la 
Belgique. Le bureau central de liaison 
belge, les services de liaison belges et les 
fonctionnaires compétents belges sont 
également considérés comme l’autorité 
compétente belge par délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l’autorité désignée en tant que telle par un 
Etat membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents 
de cet Etat membre sont également 
considérés comme l’autorité compétente 
étrangère par délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l’autorité désignée en tant que telle par un 
Etat membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents 
de cet Etat membre sont également 
considérés comme l’autorité compétente 
étrangère par délégation ; 

8° « autorité requérante » : le bureau 
central de liaison, un service de liaison ou 
tout fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui formule une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

8° « autorité requérante » : le bureau 
central de liaison, un service de liaison ou 
tout fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui formule une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

10° « enquête administrative » : 
l’ensemble des contrôles, vérifications et 
actions réalisés par les Etats membres 
dans l’exercice de leurs responsabilités 

10° « enquête administrative » : 
l’ensemble des contrôles, vérifications et 
actions réalisés par les Etats membres 
dans l’exercice de leurs responsabilités 
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en vue d’assurer la bonne application de 
la législation fiscale ; 

en vue d’assurer la bonne application de 
la législation fiscale ; 

11° « échange automatique » : 11° « échange automatique » : 

a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er et 6/1, la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d’informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre ; 

a) pour l'application des §§ 6, alinéa 
1er, 6/1, et 6/3, la communication 
systématique à un autre État membre, 
sans demande préalable, 
d'informations prédéfinies, à 
intervalles réguliers préalablement 
fixés ; 

b) aux fins de toutes les dispositions du 
présent article autres que celles des §§ 6, 
alinéa 1er et 6/1 précités, la 
communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément au point a) ; 

b) pour l’application de toutes les 
dispositions du présent article autres 
que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 
précités, la communication 
systématique des informations 
prédéfinies conformément aux points 
a) et b). 

12° « échange spontané » : la 
communication ponctuelle, à tout moment 
et sans demande préalable, 
d’informations à un autre Etat membre ; 

12° « échange spontané » : la 
communication ponctuelle, à tout moment 
et sans demande préalable, 
d’informations à un autre Etat membre ; 

13° « personne » : 13° « personne » : 

a. une personne physique ; a. une personne physique ; 

b. une personne morale ; b. une personne morale ; 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui 
ne possède pas le statut de personne 
morale ; ou 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui 
ne possède pas le statut de personne 
morale ; ou 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y 
compris le revenu qui en dérive, sont 
soumis à l’un des impôts relevant de la 
directive ; 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y 
compris le revenu qui en dérive, sont 
soumis à l’un des impôts relevant de la 
directive ; 

14° « par voie électronique » : au moyen 
d’équipements électroniques de 

14° « par voie électronique » : au moyen 
d’équipements électroniques de 
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traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des données, 
par liaison filaire, radio, procédés 
optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique ; 

traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des données, 
par liaison filaire, radio, procédés 
optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique ; 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l’Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l’Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

16° « décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière » : tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte 
d’un contrôle fiscal, et qui remplit les 
conditions cumulatives suivantes : 

16° « décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière » : tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte 
d’un contrôle fiscal, et qui remplit les 
conditions cumulatives suivantes : 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le 
SPF Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le 
SPF Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l’intention d’une personne ou d’un groupe 
de personnes, et pour autant que cette 
personne ou ce groupe de personnes ait 
le droit de s’en prévaloir ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l’intention d’une personne ou d’un groupe 
de personnes, et pour autant que cette 
personne ou ce groupe de personnes ait 
le droit de s’en prévaloir ; 

c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou 
administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des 
dispositions autonomes liées aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe, 

c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou 
administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des 
dispositions autonomes liées aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe, 

d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 

17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 

17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
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série d’opérations qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

série d’opérations qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne 
sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne 
sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 
résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément ; 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 
résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément ; 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations ont une incidence 
transfrontière. 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations ont une incidence 
transfrontière. 

 18° "entreprise associée", pour 
l'application du § 6/3 : une personne 
qui est liée à une autre personne au 
moins de l'une des façons suivantes : 

 a) une personne participe à la 
gestion d'une autre personne 
lorsqu'elle est en mesure d'exercer 
une influence notable sur l'autre 
personne ; 

 b) une personne participe au 
contrôle d'une autre personne au 
moyen d'une participation qui 
dépasse 25 % des droits de vote ; 

 c) une personne participe au capital 
d'une autre personne au moyen d'un 
droit de propriété qui, directement 
ou indirectement, dépasse 25 % du 
capital ; 

 d) une personne a droit à 25 % ou 
plus des bénéfices d'une autre 
personne. 

 Si plusieurs personnes participent, 
comme indiqué aux points a) à d), à la 
gestion, au contrôle, au capital ou aux 
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bénéfices d'une même personne, 
toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises 
associées. 

 Si les mêmes personnes participent, 
comme indiqué aux points a) à d), à la 
gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices de plusieurs personnes, 
toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises 
associées. 

 Pour l’application du présent point, 
une personne qui agit avec une autre 
personne en ce qui concerne les droits 
de vote ou la détention de parts de 
capital d'une entité est considérée 
comme détenant une participation 
dans l'ensemble des droits de vote ou 
des parts de capital de ladite entité 
détenue par l'autre personne. 

 En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères 
énoncés au point c) est déterminé en 
multipliant les taux de détention 
successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus 
de 50 % des droits de vote est réputée 
détenir 100 % de ces droits. 

 Une personne physique, son conjoint 
et ses ascendants ou descendants 
directs sont considérés comme une 
seule et unique personne. 

§ 3. L’autorité compétente belge échange 
les informations avec les autorités 
compétentes étrangères. 

§ 3. L’autorité compétente belge échange 
les informations avec les autorités 
compétentes étrangères. 

§ 4. L’autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au § 1er, dont celle-ci dispose ou 

§ 4. L’autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au § 1er, dont celle-ci dispose ou 
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qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative. La demande peut 
comprendre une demande motivée 
portant sur une enquête administrative 
précise. 

qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative. La demande peut 
comprendre une demande motivée 
portant sur une enquête administrative 
précise. 

L’autorité compétente belge peut 
demander à l’autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

L’autorité compétente belge peut 
demander à l’autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

§ 5. L’autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 
étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au § 1er, dont elle dispose ou 
qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations. 

§ 5. L’autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 
étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au § 1er, dont elle dispose ou 
qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations. 

Le cas échéant, l’autorité compétente 
belge avise l’autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas 
nécessaire. 

Le cas échéant, l’autorité compétente 
belge avise l’autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas 
nécessaire. 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l’enquête 
administrative demandée, l’autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance 
belge. 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l’enquête 
administrative demandée, l’autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance 
belge. 

En cas de demande expresse de l’autorité 
requérante, l’autorité compétente belge 
communique les documents originaux 
sauf si les dispositions belges s’y 
opposent. 

En cas de demande expresse de l’autorité 
requérante, l’autorité compétente belge 
communique les documents originaux 
sauf si les dispositions belges s’y 
opposent. 

Les communications sont effectuées par 
l’autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception de 
la demande. Toutefois, lorsque l’autorité 
compétente belge est déjà en possession 
des informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. 
Pour certains cas particuliers l’autorité 
compétente belge et l’autorité requérante 

Les communications sont effectuées par 
l’autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception de 
la demande. Toutefois, lorsque l’autorité 
compétente belge est déjà en possession 
des informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. 
Pour certains cas particuliers l’autorité 
compétente belge et l’autorité requérante 
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peuvent fixer d’un commun accord des 
délais différents. 

peuvent fixer d’un commun accord des 
délais différents. 

L’autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l’autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après 
l’avoir reçue. 

L’autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l’autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après 
l’avoir reçue. 

L’autorité compétente belge notifie à 
l’autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 
ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d’autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d’un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l’alinéa 
cinq débutent à la date à laquelle l’autorité 
compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

L’autorité compétente belge notifie à 
l’autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 
ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d’autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d’un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l’alinéa 
cinq débutent à la date à laquelle l’autorité 
compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est 
pas en mesure de répondre à la demande 
dans le délai prévu, elle informe l’autorité 
requérante immédiatement, et en tout état 
de cause dans les trois mois suivant la 
réception de la demande, des motifs qui 
expliquent le non-respect de ce délai ainsi 
que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est 
pas en mesure de répondre à la demande 
dans le délai prévu, elle informe l’autorité 
requérante immédiatement, et en tout état 
de cause dans les trois mois suivant la 
réception de la demande, des motifs qui 
expliquent le non-respect de ce délai ainsi 
que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre. 

Lorsque l’autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées 
et n’est pas en mesure de répondre à la 
demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au § 20, 
elle informe l’autorité requérante de ses 
raisons immédiatement, et en tout état de 
cause dans un délai d’un mois suivant la 
réception de la demande. 

Lorsque l’autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées 
et n’est pas en mesure de répondre à la 
demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au § 20, 
elle informe l’autorité requérante de ses 
raisons immédiatement, et en tout état de 
cause dans un délai d’un mois suivant la 
réception de la demande. 

§ 6. L’autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 

§ 6. L’autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
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revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs ; 1° rémunérations des travailleurs ; 

2° rémunérations des dirigeants 
d’entreprise ; 

2° rémunérations des dirigeants 
d’entreprise ; 

3° produits d’assurance sur la vie non 
couverts par d’autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l’échange d’informations et d’autres 
mesures similaires ; 

3° produits d’assurance sur la vie non 
couverts par d’autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
l’échange d’informations et d’autres 
mesures similaires ; 

4° pensions ; 4° pensions ; 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l’année 
civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l’année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles. 

Les « informations disponibles » 
désignent des informations figurant dans 
les dossiers fiscaux de l’Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

Les « informations disponibles » 
désignent des informations figurant dans 
les dossiers fiscaux de l’Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations 
sur les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes : 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations 
sur les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes : 

1° l’autorité compétente belge 
communique, par échange automatique, 
des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres Etats 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés 
au 6° du présent paragraphe, 
conformément aux modalités pratiques 
applicables adoptées en vertu du § 24 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 

1° l’autorité compétente belge 
communique, par échange automatique, 
des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres Etats 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés 
au 6° du présent paragraphe, 
conformément aux modalités pratiques 
applicables adoptées en vertu du § 24 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
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matière transfrontière a été émise, 
modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

matière transfrontière a été émise, 
modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

2° l’autorité compétente belge 
communique également, conformément 
aux modalités pratiques applicables 
adoptées en vertu du § 24, des 
informations aux autorités compétentes 
de tous les autres Etats membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d’une période commençant cinq 
ans avant le 1er janvier 2017. 

2° l’autorité compétente belge 
communique également, conformément 
aux modalités pratiques applicables 
adoptées en vertu du § 24, des 
informations aux autorités compétentes 
de tous les autres Etats membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d’une période commençant cinq 
ans avant le 1er janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, que 
ces décisions soient toujours valables ou 
non. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, que 
ces décisions soient toujours valables ou 
non. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et 
implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes 
physiques. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et 
implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes 
physiques. 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile 
au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont 
été émises, modifiées ou renouvelées ; 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile 
au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont 
été émises, modifiées ou renouvelées ; 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



0791/001DOC 55314

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er 
janvier 2018. 

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er 
janvier 2018. 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 
belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 
belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d’opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la 
divulgation serait contraire à l’ordre public 
; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d’opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la 
divulgation serait contraire à l’ordre public 
; 

c) les dates de l’émission, de la 
modification ou du renouvellement de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

c) les dates de l’émission, de la 
modification ou du renouvellement de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si elle est spécifiée 
; 

d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si elle est spécifiée 
; 

e) la date de la fin de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
si un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière 
; 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
si un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière 
; 

h) l’identification des autres Etats 
membres, le cas échéant, qui seraient 

h) l’identification des autres Etats 
membres, le cas échéant, qui seraient 
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susceptibles d’être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

susceptibles d’être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

i) l’identification, dans les autres Etats 
membres, le cas échéant, de toute 
personne, susceptible d’être concernée 
par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière en indiquant à 
quels Etats membres les personnes 
concernées sont liées ; 

i) l’identification, dans les autres Etats 
membres, le cas échéant, de toute 
personne, susceptible d’être concernée 
par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière en indiquant à 
quels Etats membres les personnes 
concernées sont liées ; 

6° Les informations définies au 5°, a), b), 
et i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

6° Les informations définies au 5°, a), b), 
et i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible 
par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au 
plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible 
par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au 
plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y 
compris le texte intégral d’une décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y 
compris le texte intégral d’une décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière. 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission 
européenne, annuellement et pour la 
première fois avant le 1er janvier 2018, 
des statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application 
des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés 
aux échanges qui ont eu lieu et aux 
changements éventuels, tant pour les 
administrations fiscales que pour des 
tiers. 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission 
européenne, annuellement et pour la 
première fois avant le 1er janvier 2018, 
des statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application 
des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés 
aux échanges qui ont eu lieu et aux 
changements éventuels, tant pour les 
administrations fiscales que pour des 
tiers. 

 § 6/3. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai prévu à 
l'alinéa 3 les données visées à l'alinéa 
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2, concernant les dispositifs 
transfrontières dont elle a été informée 
par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 
146sexies à 146terdecies, par voie d'un 
échange automatique aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres. 

 Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa 
précédent sont les suivantes, le cas 
échéant : 

 1° l'identification des intermédiaires et 
des contribuables concernés, visés à 
l'article 146sexies, 4° et 5°, y compris 
leur nom, leur date et lieu de naissance 
(pour les personnes physiques), leur 
résidence fiscale, leur numéro fiscal 
d'identification et, le cas échéant, les 
personnes qui conformément au § 2, 
18°, sont des entreprises associées au 
contribuable concerné ; 

 2° des informations détaillées sur les 
marqueurs recensés visés à l'article 
146septies selon lesquels le dispositif 
transfrontière doit faire l'objet d'une 
déclaration ; 

 3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à 
la dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, 
et une description des activités 
commerciales ou dispositifs 
pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou d'informations 
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dont la divulgation serait contraire à 
l'ordre public ; 

 4° la date à laquelle la première étape 
de la mise en œuvre du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration a été accomplie ou sera 
accomplie ; 

 5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles 
se fonde le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 6° la valeur du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 7° l'identification de l'État membre du 
ou des contribuable(s) concerné(s) 
ainsi que de tout autre État membre 
susceptible d'être concerné par le 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

 8° l'identification, dans les États 
membres, de toute autre personne 
susceptible d'être concernée par le 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration en indiquant à 
quels États membres cette personne 
est liée. 

 L'échange automatique est effectué 
dans un délai d'un mois à compter de 
la fin du trimestre au cours duquel les 
informations ont été transmises. Les 
premières informations sont 
communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 

 Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 
3° et 8° du présent paragraphe ne sont 
pas communiquées à la Commission 
européenne. 
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§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l’autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er 
: 

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l’autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er 
: 

1° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
perte d’impôt ou de taxe dans l’autre Etat 
membre ; 

1° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
perte d’impôt ou de taxe dans l’autre Etat 
membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de taxe 
ou d’impôt qui devrait entraîner pour lui 
une augmentation de taxe ou d’impôt ou 
un assujettissement à une taxe ou à 
l’impôt dans l’autre Etat membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de taxe 
ou d’impôt qui devrait entraîner pour lui 
une augmentation de taxe ou d’impôt ou 
un assujettissement à une taxe ou à 
l’impôt dans l’autre Etat membre ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d’un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d’impôt dans l’un ou l’autre Etat membre 
ou dans les deux ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d’un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d’impôt dans l’un ou l’autre Etat membre 
ou dans les deux ; 

4° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
diminution de taxe ou d’impôt résultant de 
transferts fictifs de bénéfices à l’intérieur 
de groupes d’entreprises ; 

4° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
diminution de taxe ou d’impôt résultant de 
transferts fictifs de bénéfices à l’intérieur 
de groupes d’entreprises ; 

5° l’autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour 
l’établissement d’une taxe ou de l’impôt 
dans cet autre Etat membre. 

5° l’autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour 
l’établissement d’une taxe ou de l’impôt 
dans cet autre Etat membre. 

L’autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 
excessives à cette autorité compétente 
étrangère. 

L’autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 
excessives à cette autorité compétente 
étrangère. 

L’autorité compétente belge qui dispose 
d’informations visées à l’alinéa 1er les 
communique à l’autorité compétente 

L’autorité compétente belge qui dispose 
d’informations visées à l’alinéa 1er les 
communique à l’autorité compétente 
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étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles. 

étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles. 

§ 8. L’autorité compétente belge à 
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse réception, 
si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente étrangère qui les 
lui a communiquées, immédiatement et 
en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 8. L’autorité compétente belge à 
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse réception, 
si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente étrangère qui les 
lui a communiquées, immédiatement et 
en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente étrangère : 

§ 9. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente étrangère : 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l’Etat 
membre requis exécutent leurs tâches ; 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l’Etat 
membre requis exécutent leurs tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l’Etat membre 
requis. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l’Etat membre 
requis. 

§ 10. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente belge : 

§ 10. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente belge : 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches ; 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l’autorité 
compétente belge ont accès, les 

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l’autorité 
compétente belge ont accès, les 
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fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents. 

fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents. 

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

Les fonctionnaires habilités par l’Etat 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l’alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle. 

Les fonctionnaires habilités par l’Etat 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l’alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d’échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s’applique. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d’échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s’applique. 

L’autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes 
qu’elle a l’intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 
indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

L’autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes 
qu’elle a l’intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 
indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

Lorsqu’un contrôle simultané a été 
proposé à l’autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l’autorité compétente étrangère 
ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant. 

Lorsqu’un contrôle simultané a été 
proposé à l’autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l’autorité compétente étrangère 
ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant. 

L’autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

L’autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 

§ 12. L’autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



3210791/001DOC 55

étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l’Etat membre 
requis, au destinataire, l’ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 

étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l’Etat membre 
requis, au destinataire, l’ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 

La demande de notification indique le 
nom et l’adresse du destinataire ainsi que 
tout autre renseignement susceptible de 
faciliter son identification et mentionne 
l’objet de l’acte ou de la décision à notifier. 

La demande de notification indique le 
nom et l’adresse du destinataire ainsi que 
tout autre renseignement susceptible de 
faciliter son identification et mentionne 
l’objet de l’acte ou de la décision à notifier. 

L’autorité compétente belge n’adresse 
une demande de notification que 
lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifier 
conformément aux règles belges, ou 
lorsqu’une telle notification entraînerait 
des difficultés disproportionnées. 
L’autorité compétente belge peut notifier 
un document, par envoi recommandé ou 
par voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d’un 
autre Etat membre. 

L’autorité compétente belge n’adresse 
une demande de notification que 
lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifier 
conformément aux règles belges, ou 
lorsqu’une telle notification entraînerait 
des difficultés disproportionnées. 
L’autorité compétente belge peut notifier 
un document, par envoi recommandé ou 
par voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d’un 
autre Etat membre. 

§ 13. A la demande d’une autorité 
compétente étrangère, l’autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l’Etat membre 
requérant et concernant l’application sur 
son territoire de la législation relative aux 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe. 

§ 13. A la demande d’une autorité 
compétente étrangère, l’autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l’Etat membre 
requérant et concernant l’application sur 
son territoire de la législation relative aux 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe. 

L’autorité compétente belge informe 
immédiatement l’autorité requérante de la 
suite qu’elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision 
ou l’acte a été notifié au destinataire. 

L’autorité compétente belge informe 
immédiatement l’autorité requérante de la 
suite qu’elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision 
ou l’acte a été notifié au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu’un retour d’informations est 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu’un retour d’informations est 
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demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des 
informations reçues sont connus. 

demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 
que les résultats de l’exploitation des 
informations reçues sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres concernés 
un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités 
pratiques convenues de manière 
bilatérale. 

L’autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres concernés 
un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités 
pratiques convenues de manière 
bilatérale. 

§ 15. L’autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des §§ 5 ou 7, peut demander 
à l’autorité compétente étrangère qui les 
a reçues, de lui donner son avis en retour 
sur celles-ci. 

§ 15. L’autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des §§ 5 ou 7, peut demander 
à l’autorité compétente étrangère qui les 
a reçues, de lui donner son avis en retour 
sur celles-ci. 

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui est 
attribuée conformément à la législation 
belge ou à la politique belge, il la transmet 
sans délai au bureau central de liaison 
belge et en informe l’autorité compétente 
étrangère requérante. En pareil cas, la 
période prévue au § 5 commence le jour 
suivant celui où la demande est transmise 
au bureau central de liaison belge. 

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui est 
attribuée conformément à la législation 
belge ou à la politique belge, il la transmet 
sans délai au bureau central de liaison 
belge et en informe l’autorité compétente 
étrangère requérante. En pareil cas, la 
période prévue au § 5 commence le jour 
suivant celui où la demande est transmise 
au bureau central de liaison belge. 

§ 17. Les informations dont dispose l’Etat 
belge en application du présent article 
sont couvertes par l’obligation de secret 
de l’article 236bis et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 

§ 17. Les informations dont dispose l’Etat 
belge en application du présent article 
sont couvertes par l’obligation de secret 
de l’article 236bis et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
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fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

Ces informations peuvent servir : Ces informations peuvent servir : 

1° à l’administration et à l’application de la 
législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l’article 2 de la directive ; 

1° à l’administration et à l’application de la 
législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l’article 2 de la directive ; 

2° à l’établissement et au recouvrement 
d’autres taxes et droits relevant de l’article 
3 de la loi du 9 janvier 2012 transposant 
la directive 2010/24/UE du Conseil du 16 
mars 2010 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des 
créances relatives aux taxes, impôts, 
droits et autres mesures, et pour établir et 
recouvrer des cotisations sociales 
obligatoires ; 

2° à l’établissement et au recouvrement 
d’autres taxes et droits relevant de l’article 
3 de la loi du 9 janvier 2012 transposant 
la directive 2010/24/UE du Conseil du 16 
mars 2010 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des 
créances relatives aux taxes, impôts, 
droits et autres mesures, et pour établir et 
recouvrer des cotisations sociales 
obligatoires ; 

3° à l’occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière 
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 
régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures. 

3° à l’occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière 
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 
régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures. 

Avec l’autorisation de l’autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 
directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l’alinéa 2. 

Avec l’autorisation de l’autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 
directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l’alinéa 2. 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations qu’elle a 
reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à 
l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l’autorité 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations qu’elle a 
reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à 
l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l’autorité 
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compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations ne s’oppose pas dans 
un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet 
échange d’informations, l’autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l’autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 
condition qu’elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article. 

compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations ne s’oppose pas dans 
un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet 
échange d’informations, l’autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l’autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 
condition qu’elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’Etat membre d’où proviennent ces 
informations. 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’Etat membre d’où proviennent ces 
informations. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l’autorité requise et 
transmis à l’autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments de 
preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l’autorité requise et 
transmis à l’autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments de 
preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge. 

§ 18. L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation, dans l’Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fins que celles visées au 
§ 17, alinéa 2. L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que 
leur utilisation soit possible en Belgique à 
des fins similaires. 

§ 18. L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation, dans l’Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fins que celles visées au 
§ 17, alinéa 2. L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que 
leur utilisation soit possible en Belgique à 
des fins similaires. 

Lorsque l’autorité étrangère considère 
que les informations qu’elle a reçues de 
l’autorité compétente belge sont 
susceptibles d’être utiles à l’autorité 
compétente étrangère d’un troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
autoriser cette autorité compétente 

Lorsque l’autorité étrangère considère 
que les informations qu’elle a reçues de 
l’autorité compétente belge sont 
susceptibles d’être utiles à l’autorité 
compétente étrangère d’un troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
autoriser cette autorité compétente 
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étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l’autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à compter 
de la date de réception de la 
communication par l’Etat membre qui 
souhaite partager les informations. 

étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l’autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à compter 
de la date de réception de la 
communication par l’Etat membre qui 
souhaite partager les informations. 

L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente 
étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième Etat membre et qui proviennent 
de la Belgique, dans ce troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 3. 

L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente 
étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième Etat membre et qui proviennent 
de la Belgique, dans ce troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d’informations visée au § 4, l’autorité 
compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d’informations visée au § 4, l’autorité 
compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l’autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l’autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 
lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 
lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation. 

L’autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque : 

L’autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque : 

1° l’Etat membre requérant n’est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

1° l’Etat membre requérant n’est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 
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2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public. 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public. 

L’autorité compétente belge informe 
l’autorité requérante des motifs du rejet de 
la demande d’informations. 

L’autorité compétente belge informe 
l’autorité requérante des motifs du rejet 
de la demande d’informations. 

§ 21. L’autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d’obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt. 

§ 21. L’autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d’obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l’autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 
banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu’agent ou fiduciaire, ou qu’elles 
se rapportent à une participation au 
capital d’une personne. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l’autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 
banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu’agent ou fiduciaire, ou qu’elles 
se rapportent à une participation au 
capital d’une personne. 

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité 
compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l’article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité 
compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l’article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 
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que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue. 

que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue. 

§ 23. Les demandes d’informations et 
d’enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits de 
ces derniers. 

§ 23. Les demandes d’informations et 
d’enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits de 
ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l’autorité 
requérante : 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l’autorité 
requérante : 

a) l’identité de la personne faisant l’objet 
d’un contrôle ou d’une enquête ; 

a) l’identité de la personne faisant l’objet 
d’un contrôle ou d’une enquête ; 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

L’autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et 
conformément à l’évolution de la situation 
internationale, fournir les noms et 
adresses de toutes les personnes dont il 
y a lieu de penser qu’elles sont en 
possession des informations demandées, 
ainsi que tout élément susceptible de 
faciliter la collecte des informations par 
l’autorité requise. 

L’autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et 
conformément à l’évolution de la situation 
internationale, fournir les noms et 
adresses de toutes les personnes dont il 
y a lieu de penser qu’elles sont en 
possession des informations demandées, 
ainsi que tout élément susceptible de 
faciliter la collecte des informations par 
l’autorité requise. 

Les informations échangées 
spontanément et l’accusé de réception 
les concernant, au titre, respectivement, 
des §§ 7 et 8, les demandes de 
notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d’information au 
titre des §§ 14 et 15, sont transmis à l’aide 

Les informations échangées 
spontanément et l’accusé de réception 
les concernant, au titre, respectivement, 
des §§ 7 et 8, les demandes de 
notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d’information au 
titre des §§ 14 et 15, sont transmis à l’aide 
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du formulaire type arrêté par la 
Commission. 

du formulaire type arrêté par la 
Commission. 

Les échanges automatiques 
d’informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 
standard conçu par la Commission pour 
faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l’article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types d’échanges 
automatiques d’informations. 

Les échanges automatiques 
d’informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 
standard conçu par la Commission pour 
faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l’article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types d’échanges 
automatiques d’informations. 

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 
toute langue choisie d’un commun accord 
par l’autorité requise et l’autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans 
l’une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l’autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction. 

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 
toute langue choisie d’un commun accord 
par l’autorité requise et l’autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans 
l’une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l’autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction. 

Afin de satisfaire aux exigences de 
l’échange automatique prévu dans le § 
6/1, points 1° et 2, les informations qui 
doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux Etats membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et 
fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, 
par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce 
répertoire. 

Afin de satisfaire aux exigences de 
l’échange automatique prévu dans le § 
6/1, points 1° et 2, les informations qui 
doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux Etats membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et 
fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, 
par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce 
répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé 
ne soit opérationnel, l’échange 
automatique prévu au § 6/1, 1° et 2°, est 

Avant que ce répertoire central sécurisé 
ne soit opérationnel, l’échange 
automatique prévu au § 6/1, 1° et 2°, est 
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effectué conformément à l’alinéa 1er du 
présent paragraphe et selon les modalités 
pratiques applicables. 

effectué conformément à l’alinéa 1er du 
présent paragraphe et selon les modalités 
pratiques applicables. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe sont communiquées par un pays 
tiers à l’autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un 
accord avec ce pays tiers l’autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe sont communiquées par un pays 
tiers à l’autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un 
accord avec ce pays tiers l’autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande. 

L’autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi 
du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant 
que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies : 

L’autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi 
du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant 
que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies : 

a) l’autorité compétente étrangère de 
l’Etat membre d’où proviennent les 
informations a donné son accord 
préalable ; 

a) l’autorité compétente étrangère de 
l’Etat membre d’où proviennent les 
informations a donné son accord 
préalable ; 

b) le pays tiers concerné s’est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments 
prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être 
contraires ou constituer une infraction à la 
législation fiscale. 

b) le pays tiers concerné s’est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments 
prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être 
contraires ou constituer une infraction à la 
législation fiscale. 

 Article 146sexies  
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 Pour l'application des articles 132, 
146quater, § 6/3, et 146septies à 
146quaterdecies, on entend par : 

 1° "dispositif transfrontière" : un 
dispositif concernant plusieurs États 
membres ou un État membre et un 
pays tiers si l'une au moins des 
conditions suivantes est remplie : 

 a) tous les participants au dispositif 
ne sont pas résidents à des fins 
fiscales dans la même juridiction ; 

 b) un ou plusieurs des participants 
au dispositif sont résidents à des 
fins fiscales dans plusieurs 
juridictions simultanément ; 

 c) un ou plusieurs des participants 
au dispositif exercent une activité 
dans une autre juridiction par 
l'intermédiaire d'un établissement 
stable situé dans cette juridiction, le 
dispositif constituant une partie ou 
la totalité de l'activité de cet 
établissement stable ; 

 d) un ou plusieurs des participants 
au dispositif exercent une activité 
dans une autre juridiction sans être 
résidents à des fins fiscales ni créer 
d'établissement stable dans cette 
juridiction ; 

 e) un tel dispositif peut avoir des 
conséquences sur l'échange 
automatique d'informations ou sur 
l'identification des bénéficiaires 
effectifs. 

 Un dispositif signifie également une 
série de dispositifs. Un dispositif peut 
comporter plusieurs étapes ou parties. 
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 2° "dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration" : tout 
dispositif transfrontière comportant au 
moins l'un des marqueurs figurant à 
l'article 146septies ; 

 3° "marqueur" : une caractéristique ou 
particularité mentionnée à l'article 
146septies d'un dispositif 
transfrontière qui indique un risque 
potentiel d'évasion fiscale ; 

 4° "intermédiaire" : toute personne qui 
conçoit, commercialise ou organise un 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration, le met à 
disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou gère sa mise en œuvre. 

 Un intermédiaire est aussi une 
personne qui, compte tenu des faits et 
circonstances pertinents et sur la base 
des informations disponibles ainsi que 
de l'expertise en la matière et de la 
compréhension qui sont nécessaires 
pour fournir de tels services, sait ou 
pourrait raisonnablement être censée 
savoir qu'elle s'est engagée à fournir, 
directement ou par l'intermédiaire 
d'autres personnes, une aide, une 
assistance ou des conseils concernant 
la conception, la commercialisation ou 
l'organisation d'un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, ou concernant sa mise à 
disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou la gestion de sa mise en 
œuvre. Toute personne a le droit de 
fournir des éléments prouvant qu'elle 
ne savait pas et ne pouvait pas 
raisonnablement être censée savoir 
qu'elle participait à un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration. À cette fin, cette personne 
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peut invoquer tous les faits et 
circonstances pertinents ainsi que les 
informations disponibles et son 
expertise et sa compréhension en la 
matière. 

 Pour être un intermédiaire, une 
personne répond à l'une au moins des 
conditions supplémentaires suivantes 
: 

 a) être résidente dans un État 
membre à des fins fiscales ; 

 b) posséder dans un État membre 
un établissement stable par le biais 
duquel sont fournis les services 
concernant le dispositif ; 

 c) être constituée dans un État 
membre ou régie par le droit d'un 
État membre ; 

 d) être enregistrée auprès d'une 
association professionnelle en 
rapport avec des services 
juridiques, fiscaux ou de conseil 
dans un État membre. 

 5° "contribuable concerné" : toute 
personne à qui un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est mis à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre, ou qui est 
disposée à mettre en œuvre un 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration, ou qui a mis 
en œuvre la première étape d'un tel 
dispositif ; 

 6° "dispositif commercialisable" : un 
dispositif transfrontière qui est conçu, 
commercialisé, prêt à être mis en 
œuvre, ou mis à disposition aux fins de 
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sa mise en œuvre, sans avoir besoin 
d'être adapté de façon importante ; 

 7° "dispositif sur mesure" : tout 
dispositif transfrontière qui n'est pas 
un dispositif commercialisable. 

 Article 146septies 

 Les marqueurs d'un dispositif 
transfrontière visés à l'article 
146sexies, 3°, peuvent être subdivisés 
en 5 catégories, la catégorie A étant les 
marqueurs généraux qui sont liés au  
"critère de l'avantage principal" visé à 
l'alinéa 2, la catégorie B étant les 
marqueurs spécifiques qui sont liés au 
"critère de l'avantage principal" 
précité, la catégorie C étant les 
marqueurs spécifiques liés aux 
opérations transfrontières, la 
catégorie D étant les marqueurs 
spécifiques concernant l'échange 
automatique d'informations et les 
bénéficiaires effectifs et enfin la 
catégorie E étant les marqueurs 
spécifiques concernant les prix de 
transfert. 

 Les marqueurs généraux de la 
catégorie A visés à l'alinéa 4, les 
marqueurs spécifiques de la catégorie 
B visés à l'alinéa 5 et les marqueurs 
spécifiques de la catégorie C visés à 
l'alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne 
peuvent être pris en considération que 
s'il est établi que l'avantage principal 
ou l'un des avantages principaux 
qu'une personne peut 
raisonnablement s'attendre à retirer 
d'un dispositif, compte tenu de 
l'ensemble des faits et circonstances 
pertinents, est l'obtention d'un 
avantage fiscal. C'est ce que l'on 
appelle le "critère de l'avantage 
principal". 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



0791/001DOC 55334

 Dans le cadre du marqueur spécifique 
de la catégorie C, visé à l'alinéa 6, 1°, la 
présence d'une des conditions visées 
au même alinéa 6, 1°, b) premier tiret, 
c) et d) ne suffit pas à conclure que le 
dispositif satisfait au critère de 
l'avantage principal visé à l'alinéa 2. 

 Est considéré comme un marqueur 
général de catégorie A : 

 1° un dispositif où le contribuable 
concerné ou un participant au 
dispositif s'engage à respecter une 
clause de confidentialité selon laquelle 
il peut lui être demandé de ne pas 
divulguer à d'autres intermédiaires ou 
aux autorités fiscales comment le 
dispositif pourrait procurer un 
avantage fiscal ; 

 2° un dispositif où l'intermédiaire est 
en droit de percevoir des honoraires 
(ou des intérêts, une rémunération 
pour financer les coûts et d’autres 
frais) pour le dispositif et ces 
honoraires sont fixés par référence : 

  a) au montant de l'avantage fiscal 
découlant du dispositif ; ou 

  b) au fait qu'un avantage fiscal 
découle effectivement du dispositif. 
Cela inclurait une obligation pour 
l'intermédiaire de rembourser 
partiellement ou entièrement les 
honoraires si l'avantage fiscal 
escompté découlant du dispositif 
n'a pas été complètement ou 
partiellement généré. 

 3° un dispositif dont la documentation 
et/ou la structure sont en grande partie 
normalisées et qui est à la disposition 
de plus d'un contribuable concerné 
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sans avoir besoin d'être adapté de 
façon importante pour être mis en 
œuvre. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie B : 

 1° un dispositif dans lequel un 
participant au dispositif prend 
artificiellement des mesures qui 
consistent à acquérir une société 
réalisant des pertes, à mettre fin à 
l'activité principale de cette société et 
à utiliser les pertes de celle-ci pour 
réduire sa charge fiscale, y compris 
par le transfert de ces pertes à une 
autre juridiction ou par l'accélération 
de l'utilisation de ces pertes ; 

 2° un dispositif qui a pour effet de 
convertir des revenus en capital, en 
dons ou en d'autres catégories de 
recettes qui sont taxées à un niveau 
inférieur ou ne sont pas taxées ; 

 3° un dispositif qui inclut des 
transactions circulaires ayant pour 
résultat un "carrousel" de fonds, à 
savoir au moyen d'entités interposées 
sans fonction commerciale primaire 
ou d'opérations qui se compensent ou 
s'annulent mutuellement ou qui ont 
d'autres caractéristiques similaires. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie C : 

 1° un dispositif qui prévoit la 
déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou 
plusieurs entreprises associées 
lorsque l'une au moins des conditions 
suivantes est remplie : 
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 a) le bénéficiaire ne réside à des fins 
fiscales dans aucune juridiction 
fiscale ; 

 b) même si le bénéficiaire réside à 
des fins fiscales dans une 
juridiction, cette juridiction : 

 -  ne lève pas d'impôt sur les 
sociétés ou lève un impôt sur les 
sociétés à taux zéro ou presque 
nul ; ou 

 - figure sur une liste de 
juridictions de pays tiers qui ont 
été évaluées par les États 
membres collectivement ou dans 
le cadre de l'OCDE comme étant 
non coopératives ; 

 c) le paiement bénéficie d'une 
exonération fiscale totale dans la 
juridiction où le bénéficiaire réside à 
des fins fiscales ; 

 d) le paiement bénéficie d'un régime 
fiscal préférentiel dans la juridiction 
où le bénéficiaire réside à des fins 
fiscales. 

 2° des déductions pour le même 
amortissement d'un actif sont 
demandées dans plus d'une juridiction 
; 

 3° un allègement au titre de la double 
imposition pour le même élément de 
revenu ou de capital est demandé dans 
plusieurs juridictions ; 

 4° il existe un dispositif qui inclut des 
transferts d'actifs et où il y a une 
différence importante dans le montant 
considéré comme étant payable en 
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contrepartie des actifs dans ces 
juridictions concernées. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie D : 

 1° un dispositif susceptible d'avoir 
pour effet de porter atteinte à 
l'obligation de déclaration en vertu du 
droit mettant en œuvre la législation de 
l'Union ou tout accord équivalent 
concernant l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers, y compris des accords avec 
des pays tiers, ou qui tire parti de 
l'absence de telles dispositions ou de 
tels accords. De tels dispositifs 
incluent au moins ce qui suit : 

 a) l'utilisation d'un compte, d'un 
produit ou d'un investissement qui 
n'est pas ou dont l'objectif est de ne 
pas être un compte financier, mais 
qui possède des caractéristiques 
substantiellement similaires à celles 
d'un compte financier ; 

 b) le transfert de comptes ou d'actifs 
financiers vers des juridictions qui 
ne sont pas liées par l'échange 
automatique d'informations sur les 
comptes financiers avec l'État de 
résidence du contribuable 
concerné, ou le recours à de telles 
juridictions ; 

 c) la requalification de revenus et de 
capitaux en produits ou en 
paiements qui ne sont pas soumis à 
l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers ; 

 d) le transfert ou la conversion d'une 
Institution financière, d'un compte 
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financier ou des actifs qui s'y 
trouvent en institution financière, en 
compte financier ou en actifs qui ne 
sont pas à déclarer en vertu de 
l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers ; 

 e) le recours à des entités, 
constructions ou structures 
juridiques qui suppriment ou visent 
à supprimer la déclaration d'un ou 
plusieurs titulaires de compte ou 
personnes détenant le contrôle 
dans le cadre de l'échange 
automatique d'informations sur les 
comptes financiers ; 

 f) les dispositifs qui portent atteinte 
aux procédures de diligence 
raisonnable utilisées par les 
institutions financières pour se 
conformer à leurs obligations de 
déclarer des informations sur les 
comptes financiers, ou qui 
exploitent les insuffisances de ces 
procédures, y compris le recours à 
des juridictions appliquant de 
manière inadéquate ou insuffisante 
la législation relative à la lutte contre 
le blanchiment de capitaux, ou ayant 
des exigences insuffisantes en 
matière de transparence en ce qui 
concerne les personnes morales ou 
les constructions juridiques ; 

 2° un dispositif faisant intervenir une 
chaîne de propriété formelle ou 
effective non transparente par le 
recours à des personnes, des 
constructions juridiques ou des 
structures : 

 a) qui n'exercent pas une activité 
économique substantielle 
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s'appuyant sur des effectifs, des 
équipements, des ressources et des 
locaux suffisants ; et 

 b) qui sont constitués, gérés, 
contrôlés ou établis ou qui résident 
dans toute juridiction autre que la 
juridiction de résidence de l'un ou 
plusieurs des bénéficiaires effectifs 
des actifs détenus par ces 
personnes, constructions 
juridiques ou structures ; et 

 c) lorsque les bénéficiaires effectifs 
de ces personnes, constructions 
juridiques ou structures, tels que 
visés à l'article 4, 27°, de la loi 
relative à la prévention du 
blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme et à la 
limitation de l'utilisation des 
espèces du 18 septembre 2017, 
sont rendus impossibles à identifier. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie E :  

 1° un dispositif qui prévoit l'utilisation 
de régimes de protection unilatéraux ; 

 2° un dispositif prévoyant le transfert 
d'actifs incorporels difficiles à évaluer. 
Le terme d' "actifs incorporels 
difficiles à évaluer" englobe des actifs 
incorporels ou des droits sur des actifs 
incorporels pour lesquels, au moment 
de leur transfert entre des entreprises 
associées : 

 a) il n'existe pas d'éléments de 
comparaison fiables ; et 

 b) au moment où l'opération a été 
conclue, les projections concernant 
les futurs flux de trésorerie ou 
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revenus attendus de l'actif 
incorporel transféré, ou les 
hypothèses utilisées pour évaluer 
cet actif incorporel sont hautement 
incertaines, et il est donc difficile de 
prévoir dans quelle mesure l'actif 
incorporel débouchera finalement 
sur un succès au moment du 
transfert ; 

 3° un dispositif mettant en jeu un 
transfert transfrontière de fonctions 
et/ou de risques et/ou d'actifs au sein 
du groupe, si le bénéfice avant intérêts 
et impôts (ebit) annuel prévu, dans les 
trois ans suivant le transfert, du ou des 
cédants, est inférieur à 50 % du ebit 
annuel prévu de ce cédant ou de ces 
cédants si le transfert n'avait pas été 
effectué. 

 Article 146octies 

 § 1er. Chaque intermédiaire est tenu de 
transmettre à l'autorité belge 
compétente, visée à l'article 146quater, 
§ 2, 6°, les informations visées à 
l'article 146quater, § 6/3, dont il a 
connaissance, qu'il possède ou qu'il 
contrôle concernant les dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration, dans un délai de 30 
jours à compter du cas mentionné ci-
dessous qui survient en premier : 

 - le lendemain de la mise à disposition 
aux fins de mise en œuvre du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration ; ou 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est prêt à être mis en 
œuvre ; ou 
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 - lorsque la première étape de la mise 
en œuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a 
été accomplie. 

 Nonobstant l’alinéa 1er, les 
intermédiaires visés à l'article 
146septies, 4°, deuxième alinéa, sont 
également tenus de transmettre des 
informations relatives à un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration dans un délai de 30 jours 
commençant le lendemain du jour où 
ils ont fourni, directement ou par 
l'intermédiaire d'autres personnes, 
une aide, une assistance ou des 
conseils. 

 § 2. Quand l'intermédiaire doit informer 
les autorités compétentes de plusieurs 
États membres sur les dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration, il ne fournira ces 
informations à l'autorité belge 
compétente que si la Belgique occupe 
la première place dans la liste ci-après 
: 

 1° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est résident à des fins 
fiscales ; 

 2° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire possède un 
établissement stable par 
l'intermédiaire duquel les services 
concernant le dispositif sont fournis ; 

 3° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est constitué ou par le 
droit duquel il est régi ; 

 4° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est enregistré auprès 
d'une association professionnelle en 
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rapport avec des services juridiques, 
fiscaux ou de conseil. 

 Lorsque, en application de l'alinéa 1er, 
il existe une obligation de déclaration 
multiple, l'intermédiaire est dispensé 
de la transmission des informations 
s'il fournit une preuve écrite que ces 
mêmes informations ont été 
transmises dans un autre État 
membre. 

 Article 146nonies 

 Dans le cas d'un dispositif 
commercialisable, l'intermédiaire doit 
établir tous les trois mois un rapport 
fournissant une mise à jour contenant 
les nouvelles informations devant faire 
l'objet d'une déclaration, visées à 
l'article 146quater, § 6/3, 1 °, 4 °, 7 ° et 
8 °, qui sont devenues disponibles 
depuis la transmission du dernier 
rapport. 

 Article 146decies 

 A la suite de la déclaration d'un 
dispositif transfrontière présentant au 
moins  l'un des marqueurs spécifiques 
visés à l'article 146septies, un numéro 
de référence unique est attribué qui, à 
l'occasion de chaque déclaration 
ultérieure du même dispositif 
transfrontière, devra être 
communiqué, aussi bien pour les 
déclarations de chaque intermédiaire 
impliqué que par le contribuable 
concerné. 

 L'intermédiaire qui reçoit le numéro de 
référence unique des autorités 
compétentes doit immédiatement le 
communiquer, ainsi que le résumé 
concernant le dispositif rapporté, aux 
autres intermédiaires impliqués ainsi 
qu'au contribuable concerné. 
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 Article 146undecies 

 Si plusieurs intermédiaires sont 
concernés par le même dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, tous les intermédiaires 
concernés doivent fournir des 
informations sur le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration. 

 Un intermédiaire est dispensé de la 
transmission des informations s'il 
fournit une preuve écrite qu'un autre 
intermédiaire a déjà transmis les 
informations visée à l'article 
146quater, § 6/3, alinéa 2. 

 Article 146duodecies 

 § 1. Lorsqu'un intermédiaire est tenu 
au secret professionnel, il doit : 

 1° informer le ou les intermédiaires 
concernés, par écrit et de façon 
motivée, qu’il ne peut pas respecter 
l’obligation de déclaration, à la suite de 
quoi cette obligation de déclaration 
incombe automatiquement à l'autre 
intermédiaire ou aux autres 
intermédiaires ; 

 2° en l'absence d'un autre 
intermédiaire, informer par écrit et de 
façon motivée le ou les contribuables 
concernés de son ou de leur obligation 
de déclaration. 

 La dispense d’obligation de 
déclaration n’est effective qu’à partir 
du moment où un intermédiaire a 
rempli l’obligation visée à l'alinéa 1er. 

 § 2. Le contribuable concerné peut, par 
autorisation écrite, permettre à 
l'intermédiaire de satisfaire à 
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l'obligation de déclaration prévue à 
l'article 146octies. 

 Si le contribuable concerné ne donne 
pas l’autorisation, l'obligation de 
déclaration continue d’incomber au 
contribuable et l'intermédiaire fournit 
les informations nécessaires au 
respect de l'obligation de déclaration 
visée à l'article 146octies au 
contribuable concerné. 

 § 3. Aucun secret professionnel visé 
au § 1er ni aucune dispense de plein 
droit ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des 
dispositifs commercialisables qui 
donnent lieu à un rapport périodique 
conformément à l’article 146nonies. 

 Article 146terdecies 

 § 1er. Dans les cas suivants, 
l'obligation de déclaration incombe au 
contribuable concerné : 

 1° quand il n'y a pas d'intermédiaire 
impliqué dans la conception, la 
commercialisation ou l'organisation 
d'un dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; 

 2° lorsque l'intermédiaire est dispensé 
de l'obligation de fournir des 
informations conformément à l'article 
146duodecies, § 1er et qu'il a informé le 
ou les contribuables concernés de son 
ou de leur obligation de déclarer, 
conformément à l'article 
146duodecies, § 1er, 2°. 

 3° lorsque ce dernier n'a pas accordé 
l'autorisation visée à l'article 
146duodecies, § 2, alinéa 1er. 
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 § 2. Dans le cas où, conformément au 
paragraphe 1er, l'obligation de 
déclaration incombe au contribuable 
concerné, il doit fournir les 
informations dans un délai de trente 
jours à compter du cas mentionné ci-
dessous qui survient en premier : 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est mis à la disposition du 
contribuable concerné ou ; 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est prêt à être mis en 
œuvre par le contribuable concerné ou 
; 

 - à partir du moment ou la première 
étape de sa mise en œuvre est 
accomplie en ce qui concerne le 
contribuable concerné. 

 § 3. Lorsque le contribuable concerné 
a l'obligation de transmettre des 
informations concernant le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration aux autorités compétentes 
de plusieurs États membres, le 
contribuable concerné transmet ces 
informations à l'autorité belge 
compétente uniquement si la Belgique 
occupe la première place dans la liste 
ci-après : 

 1° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné est résident à 
des fins fiscales ; 

 2° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné possède un 
établissement stable qui bénéficie du 
dispositif ; 
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 3° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné perçoit des 
revenus ou réalise des bénéfices, bien 
qu'il ne soit pas résident à des fins 
fiscales d’un Etat membre et ne 
possède d'établissement stable dans 
aucun État membre ; 

 4° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné exerce une 
activité, bien qu'il ne soit pas résident 
à des fins fiscales d’un Etat membre et 
ne possède d'établissement stable 
dans aucun État membre. 

 Lorsque, en application de l'alinéa 1er, 
il existe une obligation de déclaration 
multiple, le contribuable concerné est 
dispensé de la transmission des 
informations s'il fournit une preuve 
écrite que ces mêmes informations ont 
été transmises dans un autre État 
membre. 

 Article 146quaterdecies 

 Lorsque l'obligation de déclaration 
incombe au contribuable concerné et 
qu'il existe plusieurs contribuables 
concernés, celui d'entre eux qui 
transmet les informations 
conformément à l'article 146terdecies 
est celui qui occupe la première place 
dans la liste ci-après : 

 1° le contribuable concerné qui a 
arrêté avec l'intermédiaire le dispositif 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 2° le contribuable concerné qui gère la 
mise en œuvre du dispositif. 

 Un contribuable concerné n'est 
dispensé de l'obligation de transmettre 
les informations que dans la mesure 
où il fournit une preuve écrite que ces 
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mêmes informations, visées à l'article 
146quater, § 6/3, ont déjà été 
transmises par un autre contribuable 
concerné. 

 Article 146quindecies 

 Pour l'application des articles 
146quater, § 6/3, 146sexies à 
146quaterdecies et des arrêtés 
d'exécution qui en découlent, le 
rapportage des informations, pour les 
parties que le Roi spécifie doit, outre 
l’utilisation d’une des langues 
officielles de la Belgique, également 
être fait en anglais. 

 Article 146sedecies 

 Le Roi détermine le formulaire sur 
lequel l'intermédiaire ou le 
contribuable concerné doit se 
conformer aux obligations énoncées 
aux articles 146sexies à 
146quindecies. 

 Article 146septdecies 

 L'administration fiscale peut exiger de 
l'(des) intermédiaire(s) concerné(s), 
dans le délai qu’elle a fixé, qui peut être 
prolongé pour des raisons légales, 
pour autant qu'elle estime que ces 
informations soient nécessaires afin 
d'assurer le respect des articles 
146sexies à 146quaterdecies inclus, 
toutes les informations qui en 
application de l'article 146sexies à 
146quaterdecies doivent être 
mentionnées à l'autorité belge 
compétente. 
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Texte de base Texte adapté au projet 

Code des droits et taxes divers Code des droits et taxes divers 

 Art. 2062 

 Le fonctionnaire délégué par le 
Conseiller général compétent inflige, 
pour une infraction aux dispositions 
des articles 211bis/1 à 211bis/9 ainsi 
que des arrêtés pris pour leur 
exécution, qui consiste en la fourniture 
incomplète des informations visées à 
l'article 211bis, § 6/3, une amende de 
1.250 EUR à 12.500 EUR. Pour de telles 
infractions commises avec intention 
frauduleuse ou intention de nuire, une 
amende de 2.500 EUR à 25.000 EUR est 
infligée. 

 Le fonctionnaire délégué par le 
Conseiller général compétent inflige, 
pour une infraction aux dispositions 
des articles 211bis/1 à 211bis/9 ainsi 
que des arrêtés pris pour leur 
exécution, qui consiste à ne pas ou 
tardivement fournir les informations 
visées à l'article 211bis, § 6/3, une 
amende de 5.000 EUR à 50.000 EUR. 
Pour de telles infractions commises 
avec intention frauduleuse ou 
intention de nuire, une amende de 
12.500 EUR à 100.000 EUR est infligée. 

 Le Roi fixe l'échelle progressive des 
amendes administratives et règle les 
modalités d'application de celles-ci. 

Art.211bis Art.211bis 

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l’Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d’échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation interne de tous les Etats 

§ 1er. Le présent article établit les règles 
et procédures selon lesquelles la 
Belgique et les autres Etats membres de 
l’Union européenne coopèrent entre eux 
aux fins d’échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation interne de tous les Etats 
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membres relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe. 

membres relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l’échange des 
informations visées à l’alinéa premier par 
voie électronique. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l’échange des 
informations visées à l’alinéa premier par 
voie électronique. 

Le présent article n’affecte pas 
l’application des règles relatives à 
l’entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les Etats membres en 
matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d’autres 
instruments juridiques, y compris 
d’accords bilatéraux ou multilatéraux. 

Le présent article n’affecte pas 
l’application des règles relatives à 
l’entraide judiciaire réciproque en matière 
pénale. Il ne porte pas non plus atteint aux 
obligations dans les Etats membres en 
matière de coopération administrative 
plus étendue qui résulteraient d’autres 
instruments juridiques, y compris 
d’accords bilatéraux ou multilatéraux. 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE 
du Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive 
77/799/CEE ; 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE 
du Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le 
domaine fiscal et abrogeant la directive 
77/799/CEE ; 

2° « Etat membre » : un Etat membre de 
l’Union Européenne ; 

2° « Etat membre » : un Etat membre de 
l’Union Européenne ; 

3° « bureau central de liaison » : le bureau 
qui a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres 
Etats membres dans le domaine de la 
coopération administrative ; 

3° « bureau central de liaison » : le 
bureau qui a été désigné comme tel par 
l’autorité compétente et qui est le 
responsable privilégié des contacts avec 
les autres Etats membres dans le 
domaine de la coopération administrative 
; 

4° « service de liaison » : tout bureau 
autre que le bureau central de liaison qui 
a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article ; 

4° « service de liaison » : tout bureau 
autre que le bureau central de liaison qui 
a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente pour échanger directement 
des informations en vertu du présent 
article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l’autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l’autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 
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6° « autorité compétente belge » : 
l’autorité désignée en tant que telle par la 
Belgique. Le bureau central de liaison 
belge, les services de liaison belges et les 
fonctionnaires compétents belges sont 
également considérés comme l’autorité 
compétente belge par délégation ; 

6° « autorité compétente belge » : 
l’autorité désignée en tant que telle par la 
Belgique. Le bureau central de liaison 
belge, les services de liaison belges et les 
fonctionnaires compétents belges sont 
également considérés comme l’autorité 
compétente belge par délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l’autorité désignée en tant que telle par un 
Etat membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents 
de cet Etat membre sont également 
considérés comme l’autorité compétente 
étrangère par délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l’autorité désignée en tant que telle par un 
Etat membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents 
de cet Etat membre sont également 
considérés comme l’autorité compétente 
étrangère par délégation ; 

8° « autorité requérante » : le bureau 
central de liaison, un service de liaison ou 
tout fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui formule une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

8° « autorité requérante » : le bureau 
central de liaison, un service de liaison ou 
tout fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui formule une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un Etat 
membre qui reçoit une demande 
d’assistance au nom de l’autorité 
compétente belge ou d’une autorité 
compétente étrangère ; 

10° « enquête administrative » : 
l’ensemble des contrôles, vérifications et 
actions réalisés par les Etats membres 
dans l’exercice de leurs responsabilités 
en vue d’assurer la bonne application de 
la législation fiscale ; 

10° « enquête administrative » : 
l’ensemble des contrôles, vérifications et 
actions réalisés par les Etats membres 
dans l’exercice de leurs responsabilités 
en vue d’assurer la bonne application de 
la législation fiscale ; 

11° « échange automatique » : 11° « échange automatique » : 

a) aux fins des §§ 6, alinéa 1er et 6/1, la 
communication systématique, sans 
demande préalable, d’informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés, à un autre Etat 
membre ; 

a) pour l'application des §§ 6, alinéa 
1er, 6/1, et 6/3, la communication 
systématique à un autre État membre, 
sans demande préalable, 
d'informations prédéfinies, à 
intervalles réguliers préalablement 
fixés ; 
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b) aux fins de toutes les dispositions du 
présent article autres que celles des §§ 6, 
alinéa 1er et 6/1 précités, la 
communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément au point a) ; 

b) pour l’application de toutes les 
dispositions du présent article autres 
que celles des §§ 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 
précités, la communication 
systématique des informations 
prédéfinies conformément aux points 
a) et b). 

12° « échange spontané » : la 
communication ponctuelle, à tout moment 
et sans demande préalable, 
d’informations à un autre Etat membre ; 

12° « échange spontané » : la 
communication ponctuelle, à tout moment 
et sans demande préalable, 
d’informations à un autre Etat membre ; 

13° « personne » : 13° « personne » : 

a. une personne physique ; a. une personne physique ; 

b. une personne morale ; b. une personne morale ; 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui 
ne possède pas le statut de personne 
morale ; ou 

c. lorsque la législation en vigueur le 
prévoit, une association de personnes à 
laquelle est reconnue la capacité 
d’accomplir des actes juridiques, mais qui 
ne possède pas le statut de personne 
morale ; ou 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y 
compris le revenu qui en dérive, sont 
soumis à l’un des impôts relevant de la 
directive ; 

d. toute autre construction juridique 
quelles que soient sa nature et sa forme, 
dotée ou non de la personnalité juridique, 
possédant ou gérant des actifs qui, y 
compris le revenu qui en dérive, sont 
soumis à l’un des impôts relevant de la 
directive ; 

14° « par voie électronique » : au moyen 
d’équipements électroniques de 
traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des données, 
par liaison filaire, radio, procédés 
optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique ; 

14° « par voie électronique » : au moyen 
d’équipements électroniques de 
traitement - y compris la compression 
numérique - et de stockage des données, 
par liaison filaire, radio, procédés 
optiques ou tout autre procédé 
électromagnétique ; 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l’Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun 
de communication, mise au point par 
l’Union européenne pour assurer toutes 
les transmissions par voie électronique 
entre autorités compétentes dans les 
domaines douanier et fiscal. 
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16° « décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière » : tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte 
d’un contrôle fiscal, et qui remplit les 
conditions cumulatives suivantes : 

16° « décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière » : tout accord, 
toute communication, ou tout autre 
instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu’il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte 
d’un contrôle fiscal, et qui remplit les 
conditions cumulatives suivantes : 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le 
SPF Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le 
SPF Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l’intention d’une personne ou d’un groupe 
de personnes, et pour autant que cette 
personne ou ce groupe de personnes ait 
le droit de s’en prévaloir ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à 
l’intention d’une personne ou d’un groupe 
de personnes, et pour autant que cette 
personne ou ce groupe de personnes ait 
le droit de s’en prévaloir ; 

c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou 
administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des 
dispositions autonomes liées aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe, 

c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou 
administrative concernant l’administration 
ou l’application du Code et des 
dispositions autonomes liées aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe, 

d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

d) se rapporte à une opération 
transfrontière et 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 

17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d’opérations qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d’opérations qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne 
sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne 
sont pas résidentes fiscales sur le 
territoire belge ayant émis, modifié ou 
renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 
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résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément ; 

résidente fiscale dans plus d’une 
juridiction simultanément ; 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations ont une incidence 
transfrontière. 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations ont une incidence 
transfrontière. 

 18° "entreprise associée", pour 
l'application du § 6/3 : une personne 
qui est liée à une autre personne au 
moins de l'une des façons suivantes : 

 a) une personne participe à la 
gestion d'une autre personne 
lorsqu'elle est en mesure d'exercer 
une influence notable sur l'autre 
personne ; 

 b) une personne participe au 
contrôle d'une autre personne au 
moyen d'une participation qui 
dépasse 25 % des droits de vote ; 

 c) une personne participe au capital 
d'une autre personne au moyen d'un 
droit de propriété qui, directement 
ou indirectement, dépasse 25 % du 
capital ; 

 d) une personne a droit à 25 % ou 
plus des bénéfices d'une autre 
personne. 

 Si plusieurs personnes participent, 
comme indiqué aux points a) à d), à la 
gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices d'une même personne, 
toutes les personnes concernées sont 
assimilées à des entreprises 
associées. 

 Si les mêmes personnes participent, 
comme indiqué aux points a) à d), à la 
gestion, au contrôle, au capital ou aux 
bénéfices de plusieurs personnes, 
toutes les personnes concernées sont 
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assimilées à des entreprises 
associées. 

 Aux fins du présent point, une 
personne qui agit avec une autre 
personne en ce qui concerne les droits 
de vote ou la détention de parts de 
capital d'une entité est considérée 
comme détenant une participation 
dans l'ensemble des droits de vote ou 
des parts de capital de ladite entité 
détenue par l'autre personne. 

 En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères 
énoncés au point c) est déterminé en 
multipliant les taux de détention 
successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus 
de 50 % des droits de vote est réputée 
détenir 100 % de ces droits. 

 Une personne physique, son conjoint 
et ses ascendants ou descendants 
directs sont considérés comme une 
seule et unique personne. 

§ 3. L’autorité compétente belge échange 
les informations avec les autorités 
compétentes étrangères. 

§ 3. L’autorité compétente belge échange 
les informations avec les autorités 
compétentes étrangères. 

§ 4. L’autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au § 1er, dont celle-ci dispose ou 
qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative. La demande peut 
comprendre une demande motivée 
portant sur une enquête administrative 
précise. 

§ 4. L’autorité compétente belge peut, 
dans un cas particulier, demander à une 
autorité compétente étrangère de lui 
communiquer toutes les informations 
visées au § 1er, dont celle-ci dispose ou 
qu’elle a obtenues à la suite d’une 
enquête administrative. La demande peut 
comprendre une demande motivée 
portant sur une enquête administrative 
précise. 

L’autorité compétente belge peut 
demander à l’autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

L’autorité compétente belge peut 
demander à l’autorité requérante de lui 
communiquer les documents originaux. 

§ 5. L’autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 

§ 5. L’autorité compétente belge 
communique à une autorité compétente 
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étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au § 1er, dont elle dispose ou 
qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations. 

étrangère qui les lui demande dans un 
cas particulier, toutes les informations 
visées au § 1er, dont elle dispose ou 
qu’elle a obtenues suite à l’exécution 
d’une enquête administrative nécessaire 
à l’obtention de ces informations. 

Le cas échéant, l’autorité compétente 
belge avise l’autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas 
nécessaire. 

Le cas échéant, l’autorité compétente 
belge avise l’autorité requérante des 
raisons pour lesquelles elle estime qu’une 
enquête administrative n’est pas 
nécessaire. 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l’enquête 
administrative demandée, l’autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance 
belge. 

Pour obtenir les informations demandées 
ou pour procéder à l’enquête 
administrative demandée, l’autorité 
compétente belge suit les mêmes 
procédures que si elle agissait d’initiative 
ou à la demande d’une autre instance 
belge. 

En cas de demande expresse de l’autorité 
requérante, l’autorité compétente belge 
communique les documents originaux 
sauf si les dispositions belges s’y 
opposent. 

En cas de demande expresse de l’autorité 
requérante, l’autorité compétente belge 
communique les documents originaux 
sauf si les dispositions belges s’y 
opposent. 

Les communications sont effectuées par 
l’autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception de 
la demande. Toutefois, lorsque l’autorité 
compétente belge est déjà en possession 
des informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. 
Pour certains cas particuliers l’autorité 
compétente belge et l’autorité requérante 
peuvent fixer d’un commun accord des 
délais différents. 

Les communications sont effectuées par 
l’autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six 
mois à compter de la date de réception de 
la demande. Toutefois, lorsque l’autorité 
compétente belge est déjà en possession 
des informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. 
Pour certains cas particuliers l’autorité 
compétente belge et l’autorité requérante 
peuvent fixer d’un commun accord des 
délais différents. 

L’autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l’autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après 
l’avoir reçue. 

L’autorité compétente belge accuse 
réception de la demande immédiatement 
à l’autorité requérante, si possible par 
voie électronique, et en tout état de cause 
au plus tard sept jours ouvrables après 
l’avoir reçue. 

L’autorité compétente belge notifie à 
l’autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 

L’autorité compétente belge notifie à 
l’autorité requérante les éventuelles 
lacunes constatées dans la demande 
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ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d’autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d’un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l’alinéa 
cinq débutent à la date à laquelle l’autorité 
compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

ainsi que, le cas échéant, la nécessité de 
fournir d’autres renseignements de 
caractère général, dans un délai d’un 
mois suivant la réception de la demande. 
Dans ce cas, les délais fixés à l’alinéa 
cinq débutent à la date à laquelle l’autorité 
compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est 
pas en mesure de répondre à la demande 
dans le délai prévu, elle informe l’autorité 
requérante immédiatement, et en tout état 
de cause dans les trois mois suivant la 
réception de la demande, des motifs qui 
expliquent le non-respect de ce délai ainsi 
que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est 
pas en mesure de répondre à la demande 
dans le délai prévu, elle informe l’autorité 
requérante immédiatement, et en tout état 
de cause dans les trois mois suivant la 
réception de la demande, des motifs qui 
expliquent le non-respect de ce délai ainsi 
que de la date à laquelle elle estime 
pouvoir y répondre. 

Lorsque l’autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées 
et n’est pas en mesure de répondre à la 
demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au § 20, 
elle informe l’autorité requérante de ses 
raisons immédiatement, et en tout état de 
cause dans un délai d’un mois suivant la 
réception de la demande. 

Lorsque l’autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées 
et n’est pas en mesure de répondre à la 
demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au § 20, 
elle informe l’autorité requérante de ses 
raisons immédiatement, et en tout état de 
cause dans un délai d’un mois suivant la 
réception de la demande. 

§ 6. L’autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

§ 6. L’autorité compétente belge 
communique aux autorités compétentes 
étrangères, dans le cadre de l’échange 
automatique, les informations se 
rapportant aux périodes imposables à 
compter du 1er janvier 2014 dont elle 
dispose au sujet des personnes résidant 
dans cet autre Etat membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
revenu et de capital au sens de la 
législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs ; 1° rémunérations des travailleurs ; 

2° rémunérations des dirigeants 
d’entreprise ; 

2° rémunérations des dirigeants 
d’entreprise ; 

3° produits d’assurance sur la vie non 
couverts par d’autres instruments 
juridiques communautaires concernant 

3° produits d’assurance sur la vie non 
couverts par d’autres instruments 
juridiques communautaires concernant 
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l’échange d’informations et d’autres 
mesures similaires ; 

l’échange d’informations et d’autres 
mesures similaires ; 

4° pensions ; 4° pensions ; 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

5° propriété et revenus des biens 
immobiliers. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l’année 
civile au cours de laquelle les informations 
sont devenues disponibles. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au 
plus tard six mois après la fin de l’année 
civile au cours de laquelle les 
informations sont devenues disponibles. 

Les « informations disponibles » 
désignent des informations figurant dans 
les dossiers fiscaux de l’Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

Les « informations disponibles » 
désignent des informations figurant dans 
les dossiers fiscaux de l’Etat membre qui 
communique les informations et pouvant 
être consultées conformément aux 
procédures de collecte et de traitement 
des informations applicables dans cet 
Etat membre. 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations 
sur les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes : 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations 
sur les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière, les conditions sont 
les suivantes : 

1° l’autorité compétente belge 
communique, par échange automatique, 
des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres Etats 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés 
au 6° du présent paragraphe, 
conformément aux modalités pratiques 
applicables adoptées en vertu du § 24 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière a été émise, 
modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

1° l’autorité compétente belge 
communique, par échange automatique, 
des informations, aux autorités 
compétentes de tous les autres Etats 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés 
au 6° du présent paragraphe, 
conformément aux modalités pratiques 
applicables adoptées en vertu du § 24 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière a été émise, 
modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

2° l’autorité compétente belge 
communique également, conformément 
aux modalités pratiques applicables 
adoptées en vertu du § 24, des 
informations aux autorités compétentes 
de tous les autres Etats membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 

2° l’autorité compétente belge 
communique également, conformément 
aux modalités pratiques applicables 
adoptées en vertu du § 24, des 
informations aux autorités compétentes 
de tous les autres Etats membres ainsi 
qu’à la Commission européenne, excepté 
dans les cas visés au 6° du présent 
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paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d’une période commençant cinq 
ans avant le 1er janvier 2017. 

paragraphe, sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au 
cours d’une période commençant cinq 
ans avant le 1er janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, 
cette communication est effectuée à 
condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, que 
ces décisions soient toujours valables ou 
non. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, 
modifiées ou renouvelées entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, 
cette communication est effectuée, que 
ces décisions soient toujours valables ou 
non. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et 
implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes 
physiques. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et 
implique exclusivement les affaires 
fiscales d’une ou de plusieurs personnes 
physiques. 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile 
au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont 
été émises, modifiées ou renouvelées ; 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile 
au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ont 
été émises, modifiées ou renouvelées ; 

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er 
janvier 2018. 

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er 
janvier 2018. 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 
belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 
belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 
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b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d’opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la 
divulgation serait contraire à l’ordre public 
; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
y compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d’opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la 
divulgation serait contraire à l’ordre public 
; 

c) les dates de l’émission, de la 
modification ou du renouvellement de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

c) les dates de l’émission, de la 
modification ou du renouvellement de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si elle est spécifiée 
; 

d) la date de début de la période de 
validité de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière, si elle est spécifiée 
; 

e) la date de la fin de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
si un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière 
; 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, 
si un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière 
; 

h) l’identification des autres Etats 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d’être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

h) l’identification des autres Etats 
membres, le cas échéant, qui seraient 
susceptibles d’être concernés par la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ; 

i) l’identification, dans les autres Etats 
membres, le cas échéant, de toute 
personne, susceptible d’être concernée 
par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière en indiquant à 
quels Etats membres les personnes 
concernées sont liées ; 

i) l’identification, dans les autres Etats 
membres, le cas échéant, de toute 
personne, susceptible d’être concernée 
par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière en indiquant à 
quels Etats membres les personnes 
concernées sont liées ; 
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6° Les informations définies au 5°, a), b), 
et i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

6° Les informations définies au 5°, a), b), 
et i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible 
par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au 
plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible 
par voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, 
sans tarder et en tout état de cause au 
plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu’à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y 
compris le texte intégral d’une décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander 
des informations complémentaires, y 
compris le texte intégral d’une décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière. 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission 
européenne, annuellement et pour la 
première fois avant le 1er janvier 2018, 
des statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application 
des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés 
aux échanges qui ont eu lieu et aux 
changements éventuels, tant pour les 
administrations fiscales que pour des 
tiers. 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission 
européenne, annuellement et pour la 
première fois avant le 1er janvier 2018, 
des statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application 
des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés 
aux échanges qui ont eu lieu et aux 
changements éventuels, tant pour les 
administrations fiscales que pour des 
tiers. 

 § 6/3. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai prévu à 
l'alinéa 3 les données visées à l'alinéa 
2, concernant les dispositifs 
transfrontières dont elle a été informée 
par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 
211bis/1 à 211bis/8, par voie d'un 
échange automatique aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres. 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



3610791/001DOC 55

 Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa 
précédent sont les suivantes, le cas 
échéant : 

 1° l'identification des intermédiaires et 
des contribuables concernés, visés à 
l'article 211bis/1, 4° et 5°, y compris 
leur nom, leur date et lieu de naissance 
(pour les personnes physiques), leur 
résidence fiscale, leur numéro fiscal 
d'identification et, le cas échéant, les 
personnes qui conformément au § 2, 
18°, sont des entreprises associées au 
contribuable concerné ; 

 2° des informations détaillées sur les 
marqueurs recensés visés à l'article 
211bis/1 selon lesquels le dispositif 
transfrontière doit faire l'objet d'une 
déclaration ; 

 3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à 
la dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, 
et une description des activités 
commerciales ou dispositifs 
pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d'un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou d'informations 
dont la divulgation serait contraire à 
l'ordre public ; 

 4° la date à laquelle la première étape 
de la mise en œuvre du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration a été accomplie ou sera 
accomplie ; 
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 5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles 
se fonde le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 6° la valeur du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 7° l'identification de l'État membre du 
ou des contribuable(s) concerné(s) 
ainsi que de tout autre État membre 
susceptible d'être concerné par le 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

 8° l'identification, dans les États 
membres, de toute autre personne 
susceptible d'être concernée par le 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration en indiquant à 
quels États membres cette personne 
est liée. 

 L'échange automatique est effectué 
dans un délai d'un mois à compter de 
la fin du trimestre au cours duquel les 
informations ont été transmises. Les 
premières informations sont 
communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 

 Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 
3° et 8° du présent paragraphe ne sont 
pas communiquées à la Commission 
européenne. 

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l’autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er 
: 

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l’autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er 
: 

1° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
perte d’impôt ou de taxe dans l’autre Etat 
membre ; 

1° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
perte d’impôt ou de taxe dans l’autre Etat 
membre ; 
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2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de taxe 
ou d’impôt qui devrait entraîner pour lui 
une augmentation de taxe ou d’impôt ou 
un assujettissement à une taxe ou à 
l’impôt dans l’autre Etat membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, 
une réduction ou une exonération de taxe 
ou d’impôt qui devrait entraîner pour lui 
une augmentation de taxe ou d’impôt ou 
un assujettissement à une taxe ou à 
l’impôt dans l’autre Etat membre ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d’un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d’impôt dans l’un ou l’autre Etat membre 
ou dans les deux ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d’un autre 
Etat membre sont traitées dans un ou 
plusieurs pays, de manière à pouvoir 
entraîner une diminution de taxe ou 
d’impôt dans l’un ou l’autre Etat membre 
ou dans les deux ; 

4° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
diminution de taxe ou d’impôt résultant de 
transferts fictifs de bénéfices à l’intérieur 
de groupes d’entreprises ; 

4° l’autorité compétente belge a des 
raisons de présumer qu’il peut exister une 
diminution de taxe ou d’impôt résultant de 
transferts fictifs de bénéfices à l’intérieur 
de groupes d’entreprises ; 

5° l’autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour 
l’établissement d’une taxe ou de l’impôt 
dans cet autre Etat membre. 

5° l’autorité compétente belge, à la suite 
des informations communiquées par une 
autorité compétente étrangère, a recueilli 
des informations qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives pour 
l’établissement d’une taxe ou de l’impôt 
dans cet autre Etat membre. 

L’autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 
excessives à cette autorité compétente 
étrangère. 

L’autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une 
autorité compétente étrangère les 
informations dont elle a connaissance et 
qui sont adéquates, pertinentes et non 
excessives à cette autorité compétente 
étrangère. 

L’autorité compétente belge qui dispose 
d’informations visées à l’alinéa 1er les 
communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles. 

L’autorité compétente belge qui dispose 
d’informations visées à l’alinéa 1er les 
communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout Etat membre intéressé 
le plus rapidement possible, et au plus 
tard un mois après que lesdites 
informations sont disponibles. 

§ 8. L’autorité compétente belge à 
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse réception, 
si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente étrangère qui les 
lui a communiquées, immédiatement et 

§ 8. L’autorité compétente belge à 
laquelle des informations visées au § 7 
sont communiquées en accuse réception, 
si possible par voie électronique, auprès 
de l’autorité compétente étrangère qui les 
lui a communiquées, immédiatement et 
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en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables après les avoir reçues. 

en tout état de cause au plus tard sept 
jours ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente étrangère : 

§ 9. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente étrangère : 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l’Etat 
membre requis exécutent leurs tâches ; 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l’Etat 
membre requis exécutent leurs tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l’Etat membre 
requis. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l’Etat membre 
requis. 

§ 10. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente belge : 

§ 10. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité 
compétente belge : 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches ; 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral 
Finances exécute ses tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l’autorité 
compétente belge ont accès, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents. 

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels 
les fonctionnaires de l’autorité 
compétente belge ont accès, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante 
reçoivent des copies de ces documents. 

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

Les fonctionnaires habilités par l’Etat 
membre requérant, présents en Belgique 

Les fonctionnaires habilités par l’Etat 
membre requérant, présents en Belgique 
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conformément à l’alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle. 

conformément à l’alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d’échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s’applique. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec 
un ou plusieurs autres Etats membres de 
procéder, chacun sur leur propre 
territoire, à des contrôles simultanés en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
personnes présentant pour eux un intérêt 
commun ou complémentaire, en vue 
d’échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s’applique. 

L’autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes 
qu’elle a l’intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 
indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

L’autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes 
qu’elle a l’intention de proposer pour un 
contrôle simultané. Elle informe l’autorité 
compétente étrangère des Etats 
membres concernés de tous les dossiers 
pour lesquels elle propose un contrôle 
simultané, en motivant son choix. Elle 
indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

Lorsqu’un contrôle simultané a été 
proposé à l’autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l’autorité compétente étrangère 
ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant. 

Lorsqu’un contrôle simultané a été 
proposé à l’autorité compétente belge, 
celle-ci décide si elle souhaite participer 
au contrôle simultané. Elle confirme son 
accord à l’autorité compétente étrangère 
ayant proposé le contrôle ou lui signifie 
son refus en le motivant. 

L’autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

L’autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l’Etat membre 
requis, au destinataire, l’ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l’Etat membre 
requis, au destinataire, l’ensemble des 
actes et décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 
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La demande de notification indique le 
nom et l’adresse du destinataire ainsi que 
tout autre renseignement susceptible de 
faciliter son identification et mentionne 
l’objet de l’acte ou de la décision à notifier. 

La demande de notification indique le 
nom et l’adresse du destinataire ainsi que 
tout autre renseignement susceptible de 
faciliter son identification et mentionne 
l’objet de l’acte ou de la décision à notifier. 

L’autorité compétente belge n’adresse 
une demande de notification que 
lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifier 
conformément aux règles belges, ou 
lorsqu’une telle notification entraînerait 
des difficultés disproportionnées. 
L’autorité compétente belge peut notifier 
un document, par envoi recommandé ou 
par voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d’un 
autre Etat membre. 

L’autorité compétente belge n’adresse 
une demande de notification que 
lorsqu’elle n’est pas en mesure de notifier 
conformément aux règles belges, ou 
lorsqu’une telle notification entraînerait 
des difficultés disproportionnées. 
L’autorité compétente belge peut notifier 
un document, par envoi recommandé ou 
par voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d’un 
autre Etat membre. 

§ 13. A la demande d’une autorité 
compétente étrangère, l’autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l’Etat membre 
requérant et concernant l’application sur 
son territoire de la législation relative aux 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe. 

§ 13. A la demande d’une autorité 
compétente étrangère, l’autorité 
compétente belge notifie au destinataire, 
conformément aux règles belges 
régissant la notification des actes 
correspondants, l’ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives de l’Etat membre 
requérant et concernant l’application sur 
son territoire de la législation relative aux 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe. 

L’autorité compétente belge informe 
immédiatement l’autorité requérante de la 
suite qu’elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision 
ou l’acte a été notifié au destinataire. 

L’autorité compétente belge informe 
immédiatement l’autorité requérante de la 
suite qu’elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision 
ou l’acte a été notifié au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu’un retour d’informations est 
demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente 
étrangère a communiqué des 
informations en application des §§ 4 ou 8 
et qu’un retour d’informations est 
demandé, l’autorité compétente belge qui 
a reçu les informations, fournit, sans 
préjudice des règles relatives au secret 
professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à 
l’autorité compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement 
possible et au plus tard trois mois après 
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que les résultats de l’exploitation des 
informations reçues sont connus. 

que les résultats de l’exploitation des 
informations reçues sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres concernés 
un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités 
pratiques convenues de manière 
bilatérale. 

L’autorité compétente belge fournit une 
fois par an aux Etats membres concernés 
un retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités 
pratiques convenues de manière 
bilatérale. 

§ 15. L’autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des §§ 5 ou 7, peut demander 
à l’autorité compétente étrangère qui les 
a reçues, de lui donner son avis en retour 
sur celles-ci. 

§ 15. L’autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en 
application des §§ 5 ou 7, peut demander 
à l’autorité compétente étrangère qui les 
a reçues, de lui donner son avis en retour 
sur celles-ci. 

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui est 
attribuée conformément à la législation 
belge ou à la politique belge, il la transmet 
sans délai au bureau central de liaison 
belge et en informe l’autorité compétente 
étrangère requérante. En pareil cas, la 
période prévue au § 5 commence le jour 
suivant celui où la demande est transmise 
au bureau central de liaison belge. 

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge 
ou un fonctionnaire compétent belge 
reçoit une demande de coopération qui 
ne relève pas de la compétence qui lui est 
attribuée conformément à la législation 
belge ou à la politique belge, il la transmet 
sans délai au bureau central de liaison 
belge et en informe l’autorité compétente 
étrangère requérante. En pareil cas, la 
période prévue au § 5 commence le jour 
suivant celui où la demande est transmise 
au bureau central de liaison belge. 

§ 17. Les informations dont dispose l’Etat 
belge en application du présent article 
sont couvertes par l’obligation de secret 
de l’article 236bis et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

§ 17. Les informations dont dispose l’Etat 
belge en application du présent article 
sont couvertes par l’obligation de secret 
de l’article 236bis et bénéficient de la 
protection de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à 
caractère personnel et de la loi du 3 août 
2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

Ces informations peuvent servir : Ces informations peuvent servir : 

1° à l’administration et à l’application de la 
législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l’article 2 de la directive ; 

1° à l’administration et à l’application de la 
législation belge relative aux taxes et 
impôts visés à l’article 2 de la directive ; 
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2° à l’établissement et au recouvrement 
d’autres taxes et droits relevant de l’article 
3 de la loi du 9 janvier 2012 transposant 
la directive 2010/24/UE du Conseil du 16 
mars 2010 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des 
créances relatives aux taxes, impôts, 
droits et autres mesures, et pour établir et 
recouvrer des cotisations sociales 
obligatoires ; 

2° à l’établissement et au recouvrement 
d’autres taxes et droits relevant de l’article 
3 de la loi du 9 janvier 2012 transposant 
la directive 2010/24/UE du Conseil du 16 
mars 2010 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des 
créances relatives aux taxes, impôts, 
droits et autres mesures, et pour établir et 
recouvrer des cotisations sociales 
obligatoires ; 

3° à l’occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière 
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 
régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures. 

3° à l’occasion de procédures judiciaires 
et administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite 
d’infractions à la législation en matière 
fiscale, sans préjudice des règles 
générales et des dispositions légales 
régissant les droits des prévenus et des 
témoins dans le cadre de telles 
procédures. 

Avec l’autorisation de l’autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 
directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l’alinéa 2. 

Avec l’autorisation de l’autorité 
compétente étrangère qui a communiqué 
les informations conformément à la 
directive et pour autant que cela soit 
autorisé par la législation belge, les 
informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins 
autres que celles visées à l’alinéa 2. 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations qu’elle a 
reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à 
l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations ne s’oppose pas dans 
un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet 
échange d’informations, l’autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l’autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations qu’elle a 
reçues d’une autorité compétente 
étrangère sont susceptibles d’être utiles à 
l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième Etat membre pour les fins 
visées à l’alinéa 2, elle informe l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations de son intention de 
communiquer ces informations à un 
troisième Etat membre. Si l’autorité 
compétente de l’Etat membre à l’origine 
des informations ne s’oppose pas dans 
un délai de dix jours à compter de la date 
de réception de la communication à cet 
échange d’informations, l’autorité 
compétente belge peut transmettre les 
informations à l’autorité compétente 
étrangère du troisième Etat membre à 
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condition qu’elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article. 

condition qu’elle respecte les règles et 
procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’Etat membre d’où proviennent ces 
informations. 

Lorsque l’autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, elle demande pour ce faire, 
l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’Etat membre d’où proviennent ces 
informations. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l’autorité requise et 
transmis à l’autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments de 
preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l’autorité requise et 
transmis à l’autorité compétente belge 
requérante conformément au présent 
article sont invoqués comme éléments de 
preuve par les instances compétentes 
belges au même titre que les 
informations, rapports, attestations et 
tous autres documents équivalents 
fournis par une autre instance belge. 

§ 18. L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation, dans l’Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fins que celles visées au 
§ 17, alinéa 2. L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que 
leur utilisation soit possible en Belgique à 
des fins similaires. 

§ 18. L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation, dans l’Etat membre 
qui les reçoit, des informations 
communiquées conformément au présent 
article, à d’autres fins que celles visées au 
§ 17, alinéa 2. L’autorité compétente 
belge donne l’autorisation à condition que 
leur utilisation soit possible en Belgique à 
des fins similaires. 

Lorsque l’autorité étrangère considère 
que les informations qu’elle a reçues de 
l’autorité compétente belge sont 
susceptibles d’être utiles à l’autorité 
compétente étrangère d’un troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l’autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à compter 
de la date de réception de la 

Lorsque l’autorité étrangère considère 
que les informations qu’elle a reçues de 
l’autorité compétente belge sont 
susceptibles d’être utiles à l’autorité 
compétente étrangère d’un troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 2, l’autorité compétente belge peut 
autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations 
avec un troisième Etat. Si l’autorité 
compétente belge ne souhaite pas 
donner son autorisation, elle signifie son 
refus dans un délai de dix jours à compter 
de la date de réception de la 
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communication par l’Etat membre qui 
souhaite partager les informations. 

communication par l’Etat membre qui 
souhaite partager les informations. 

L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente 
étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième Etat membre et qui proviennent 
de la Belgique, dans ce troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 3. 

L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation des informations 
transmises par une autorité compétente 
étrangère à une autorité compétente d’un 
troisième Etat membre et qui proviennent 
de la Belgique, dans ce troisième Etat 
membre pour les fins visées au § 17, 
alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d’informations visée au § 4, l’autorité 
compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d’informations visée au § 4, l’autorité 
compétente belge doit d’abord avoir 
exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l’autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition 
que l’autorité compétente étrangère ait 
déjà exploité les sources habituelles 
d’information auxquelles elle peut avoir 
recours pour obtenir les informations 
demandées sans risquer de nuire à la 
réalisation du but recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 
lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est 
pas autorisée à procéder à des enquêtes 
ou de transmettre des informations dès 
lors que la réalisation de telles enquêtes 
ou la collecte des informations en 
question aux propres fins de la Belgique 
serait contraire à sa législation. 

L’autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque : 

L’autorité compétente belge peut refuser 
de transmettre des informations lorsque : 

1° l’Etat membre requérant n’est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

1° l’Etat membre requérant n’est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public. 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel 
ou un procédé commercial, ou une 
information dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public. 
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L’autorité compétente belge informe 
l’autorité requérante des motifs du rejet de 
la demande d’informations. 

L’autorité compétente belge informe 
l’autorité requérante des motifs du rejet 
de la demande d’informations. 

§ 21. L’autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d’obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt. 

§ 21. L’autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d’obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires 
pour ses propres besoins fiscaux. Cette 
obligation s’applique sans préjudice du § 
20, alinéas 1er et 2, dont les dispositions 
ne sauraient en aucun cas être 
interprétées comme autorisant la 
Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
dernières ne présentent pour elle aucun 
intérêt. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l’autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 
banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu’agent ou fiduciaire, ou qu’elles 
se rapportent à une participation au 
capital d’une personne. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne 
saurait en aucun cas être interprété 
comme autorisant l’autorité compétente 
belge à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces 
informations sont détenues par une 
banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant 
en tant qu’agent ou fiduciaire, ou qu’elles 
se rapportent à une participation au 
capital d’une personne. 

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité 
compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l’article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité 
compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations demandées 
lorsque celles-ci portent sur des périodes 
imposables antérieures au 1er janvier 
2011 et que la transmission de ces 
informations aurait pu être refusée sur la 
base de l’article 8, point 1er, de la 
directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 
que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue. 

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un 
pays tiers une coopération plus étendue 
que celle prévue par la directive, elle ne 
peut pas refuser cette coopération 
étendue à un autre Etat membre 
souhaitant prendre part à une telle forme 
de coopération mutuelle plus étendue. 
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§ 23. Les demandes d’informations et 
d’enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits de 
ces derniers. 

§ 23. Les demandes d’informations et 
d’enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en 
vertu du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de 
caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 
sont, dans la mesure du possible, 
transmis au moyen d’un formulaire type 
adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être 
accompagnés de rapports, d’attestations 
et de tous autres documents, ou de 
copies certifiées conformes ou extraits de 
ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l’autorité 
requérante : 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l’autorité 
requérante : 

a) l’identité de la personne faisant l’objet 
d’un contrôle ou d’une enquête ; 

a) l’identité de la personne faisant l’objet 
d’un contrôle ou d’une enquête ; 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

L’autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et 
conformément à l’évolution de la situation 
internationale, fournir les noms et 
adresses de toutes les personnes dont il 
y a lieu de penser qu’elles sont en 
possession des informations demandées, 
ainsi que tout élément susceptible de 
faciliter la collecte des informations par 
l’autorité requise. 

L’autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et 
conformément à l’évolution de la situation 
internationale, fournir les noms et 
adresses de toutes les personnes dont il 
y a lieu de penser qu’elles sont en 
possession des informations demandées, 
ainsi que tout élément susceptible de 
faciliter la collecte des informations par 
l’autorité requise. 

Les informations échangées 
spontanément et l’accusé de réception 
les concernant, au titre, respectivement, 
des §§ 7 et 8, les demandes de 
notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d’information au 
titre des §§ 14 et 15, sont transmis à l’aide 
du formulaire type arrêté par la 
Commission. 

Les informations échangées 
spontanément et l’accusé de réception 
les concernant, au titre, respectivement, 
des §§ 7 et 8, les demandes de 
notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d’information au 
titre des §§ 14 et 15, sont transmis à l’aide 
du formulaire type arrêté par la 
Commission. 

Les échanges automatiques 
d’informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 

Les échanges automatiques 
d’informations au titre du § 6 sont 
effectués dans un format informatique 
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standard conçu par la Commission pour 
faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l’article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types d’échanges 
automatiques d’informations. 

standard conçu par la Commission pour 
faciliter l’échange automatique 
d’informations et basé sur le format 
informatique existant en application de 
l’article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de 
fiscalité des revenus de l’épargne sous 
forme de paiements d’intérêts, qui doit 
être utilisé pour tous les types d’échanges 
automatiques d’informations. 

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

§ 24. Les informations communiquées au 
titre du présent article sont, dans la 
mesure du possible, fournies par voie 
électronique au moyen du réseau CCN. 

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 
toute langue choisie d’un commun accord 
par l’autorité requise et l’autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans 
l’une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l’autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction. 

Les demandes de coopération, y compris 
les demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans 
toute langue choisie d’un commun accord 
par l’autorité requise et l’autorité 
requérante. Lesdites demandes ne sont 
accompagnées d’une traduction dans 
l’une des langues officielles de la 
Belgique que dans des cas particuliers et 
à condition que l’autorité compétente 
belge motive sa demande de traduction. 

Afin de satisfaire aux exigences de 
l’échange automatique prévu dans le § 
6/1, points 1° et 2, les informations qui 
doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux Etats membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et 
fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, 
par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce 
répertoire. 

Afin de satisfaire aux exigences de 
l’échange automatique prévu dans le § 
6/1, points 1° et 2, les informations qui 
doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux Etats membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et 
fourni, au plus tard le 31 décembre 2017, 
par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce 
répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé 
ne soit opérationnel, l’échange 
automatique prévu au § 6/1, 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du 
présent paragraphe et selon les modalités 
pratiques applicables. 

Avant que ce répertoire central sécurisé 
ne soit opérationnel, l’échange 
automatique prévu au § 6/1, 1° et 2°, est 
effectué conformément à l’alinéa 1er du 
présent paragraphe et selon les modalités 
pratiques applicables. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
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l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe sont communiquées par un pays 
tiers à l’autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un 
accord avec ce pays tiers l’autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande. 

l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe sont communiquées par un pays 
tiers à l’autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un 
accord avec ce pays tiers l’autorise, 
transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des Etats 
membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la 
demande. 

L’autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi 
du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant 
que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies : 

L’autorité compétente belge peut, en 
tenant compte de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi 
du 3 août 2012 portant dispositions 
relatives aux traitements de données à 
caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le 
cadre de ses missions, transmettre à un 
pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant 
que l’ensemble des conditions suivantes 
soient remplies : 

a) l’autorité compétente étrangère de 
l’Etat membre d’où proviennent les 
informations a donné son accord 
préalable ; 

a) l’autorité compétente étrangère de 
l’Etat membre d’où proviennent les 
informations a donné son accord 
préalable ; 

b) le pays tiers concerné s’est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments 
prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être 
contraires ou constituer une infraction à la 
législation fiscale. 

b) le pays tiers concerné s’est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments 
prouvant le caractère irrégulier ou illégal 
des opérations qui paraissent être 
contraires ou constituer une infraction à la 
législation fiscale. 

 Art.211bis/1 

 Pour l'application de l'article 211bis, § 
6/3 et des articles 211bis/1 à 211bis/10 
on entend par : 

 1° "dispositif transfrontière" : un 
dispositif concernant plusieurs États 
membres ou un État membre et un 
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pays tiers si l'une au moins des 
conditions suivantes est remplie : 

 a) tous les participants au dispositif 
ne sont pas résidents à des fins 
fiscales dans la même juridiction ; 

 b) un ou plusieurs des participants 
au dispositif sont résidents à des 
fins fiscales dans plusieurs 
juridictions simultanément ; 

 c) un ou plusieurs des participants 
au dispositif exercent une activité 
dans une autre juridiction par 
l'intermédiaire d'un établissement 
stable situé dans cette juridiction, le 
dispositif constituant une partie ou 
la totalité de l'activité de cet 
établissement stable ; 

 d) un ou plusieurs des participants 
au dispositif exercent une activité 
dans une autre juridiction sans être 
résidents à des fins fiscales ni créer 
d'établissement stable dans cette 
juridiction ; 

 e) un tel dispositif peut avoir des 
conséquences sur l'échange 
automatique d'informations ou sur 
l'identification des bénéficiaires 
effectifs. 

 Un dispositif signifie également une 
série de dispositifs. Un dispositif peut 
comporter plusieurs étapes ou parties. 

 2° "dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration" : tout 
dispositif transfrontière comportant au 
moins l'un des marqueurs figurant à 
l'article 211bis/2 ; 

 3° "marqueur" : une caractéristique ou 
particularité mentionnée à l'article 
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211bis/2 d'un dispositif transfrontière 
qui indique un risque potentiel 
d'évasion fiscale ; 

 4° "intermédiaire" : toute personne qui 
conçoit, commercialise ou organise un 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration, le met à 
disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou gère sa mise en œuvre. 

 Un intermédiair est aussi une 
personne qui, compte tenu des faits et 
circonstances pertinents et sur la base 
des informations disponibles ainsi que 
de l'expertise en la matière et de la 
compréhension qui sont nécessaires 
pour fournir de tels services, sait ou 
pourrait raisonnablement être censée 
savoir qu'elle s'est engagée à fournir, 
directement ou par l'intermédiaire 
d'autres personnes, une aide, une 
assistance ou des conseils concernant 
la conception, la commercialisation ou 
l'organisation d'un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, ou concernant sa mise à 
disposition aux fins de sa mise en 
œuvre ou la gestion de sa mise en 
œuvre. Toute personne a le droit de 
fournir des éléments prouvant qu'elle 
ne savait pas et ne pouvait pas 
raisonnablement être censée savoir 
qu'elle participait à un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration. À cette fin, cette personne 
peut invoquer tous les faits et 
circonstances pertinents ainsi que les 
informations disponibles et son 
expertise et sa compréhension en la 
matière. 

 Pour être un intermédiaire, une 
personne répond à l'une au moins des 
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conditions supplémentaires suivantes 
: 

 a) être résidente dans un État membre 
à des fins fiscales ; 

 b) posséder dans un État membre un 
établissement stable par le biais 
duquel sont fournis les services 
concernant le dispositif ; 

 c) être constituée dans un État membre 
ou régie par le droit d'un État membre 
; 

 d) être enregistrée auprès d'une 
association professionnelle en rapport 
avec des services juridiques, fiscaux 
ou de conseil dans un État membre ; 

 5° "contribuable concerné" : toute 
personne à qui un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est mis à disposition aux 
fins de sa mise en œuvre, ou qui est 
disposée à mettre en œuvre un 
dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration, ou qui a mis 
en œuvre la première étape d'un tel 
dispositif ; 

 6° "dispositif commercialisable" : un 
dispositif transfrontière qui est conçu, 
commercialisé, prêt à être mis en 
œuvre, ou mis à disposition aux fins de 
sa mise en œuvre, sans avoir besoin 
d'être adapté de façon importante ; 

 7° "dispositif sur mesure" : tout 
dispositif transfrontière qui n'est pas 
un dispositif commercialisable. 

 Art.211bis/2 

 Les marqueurs d'un dispositif 
transfrontière visés à l'article 211bis/1, 
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3°, peuvent être subdivisés en 5 
catégories, la catégorie A étant les 
marqueurs généraux qui sont liés au 
"critère de l'avantage principal" visé à 
l'alinéa 2, la catégorie B étant les 
marqueurs spécifiques qui sont liés au 
"critère de l'avantage principal" 
précité, la catégorie C étant les 
marqueurs spécifiques liés aux 
opérations transfrontières, la 
catégorie D étant les marqueurs 
spécifiques concernant l'échange 
automatique d'informations et les 
bénéficiaires effectifs et enfin la 
catégorie E étant les marqueurs 
spécifiques concernant les prix de 
transfert. 

 Les marqueurs généraux de la 
catégorie A visés à l'alinéa 4, les 
marqueurs spécifiques de la catégorie 
B visés à l'alinéa 5 et les marqueurs 
spécifiques de la catégorie C visés à 
l'alinéa 6, 1°, b) premier tiret, c) et d) ne 
peuvent être pris en considération que 
s'il est établi que l'avantage principal 
ou l'un des avantages principaux 
qu'une personne peut 
raisonnablement s'attendre à retirer 
d'un dispositif, compte tenu de 
l'ensemble des faits et circonstances 
pertinents, est l'obtention d'un 
avantage fiscal. C'est ce que l'on 
appelle le  "critère de l'avantage 
principal". 

 Dans le cadre du marqueur spécifique 
de la catégorie C, visés à l'alinéa 6, 1°, 
la présence d'une des conditions 
visées au même alinéa 6, 1°, b) premier 
tiret, c) et d) ne suffit pas à conclure 
que le dispositif satisfait au critère de 
l'avantage principal visé à l'alinéa 2. 

 Est considéré comme un marqueur 
général de catégorie A : 
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 1° un dispositif où le contribuable 
concerné ou un participant au 
dispositif s'engage à respecter une 
clause de confidentialité selon laquelle 
il peut lui être demandé de ne pas 
divulguer à d'autres intermédiaires ou 
aux autorités fiscales comment le 
dispositif pourrait procurer un 
avantage fiscal ; 

 2° un dispositif où l'intermédiaire est 
en droit de percevoir des honoraires 
(ou des intérêts, une rémunération 
pour financer les coûts et d’autres 
frais) pour le dispositif et ces 
honoraires sont fixés par référence : 

 a) au montant de l'avantage fiscal 
découlant du dispositif ; ou 

 b) au fait qu'un avantage fiscal découle 
effectivement du dispositif. Cela 
inclurait une obligation pour 
l'intermédiaire de rembourser 
partiellement ou entièrement les 
honoraires si l'avantage fiscal 
escompté découlant du dispositif n'a 
pas été complètement ou partiellement 
généré ; 

 3° un dispositif dont la documentation 
et/ou la structure sont en grande partie 
normalisées et qui est à la disposition 
de plus d'un contribuable concerné 
sans avoir besoin d'être adapté de 
façon importante pour être mis en 
œuvre. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie B : 

 1° un dispositif dans lequel un 
participant au dispositif prend 
artificiellement des mesures qui 
consistent à acquérir une société 
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réalisant des pertes, à mettre fin à 
l'activité principale de cette société et 
à utiliser les pertes de celle-ci pour 
réduire sa charge fiscale, y compris 
par le transfert de ces pertes à une 
autre juridiction ou par l'accélération 
de l'utilisation de ces pertes ; 

 2° un dispositif qui a pour effet de 
convertir des revenus en capital, en 
dons ou en d'autres catégories de 
recettes qui sont taxées à un niveau 
inférieur ou ne sont pas taxées ; 

 3° un dispositif qui inclut des 
transactions circulaires ayant pour 
résultat un «carrousel» de fonds, à 
savoir au moyen d'entités interposées 
sans fonction commerciale primaire 
ou d'opérations qui se compensent ou 
s'annulent mutuellement ou qui ont 
d'autres caractéristiques similaires. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie C : 

 1° un dispositif qui prévoit la 
déduction des paiements 
transfrontières effectués entre deux ou 
plusieurs entreprises associées 
lorsque l'une au moins des conditions 
suivantes est remplie : 

 a) le bénéficiaire ne réside à des fins 
fiscales dans aucune juridiction 
fiscale ; 

 b) même si le bénéficiaire réside à 
des fins fiscales dans une 
juridiction, cette juridiction : 

 - ne lève pas d'impôt sur les 
sociétés ou lève un impôt sur les 
sociétés à taux zéro ou presque 
nul ; ou 
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 - figure sur une liste de juridictions 
de pays tiers qui ont été évaluées 
par les États membres 
collectivement ou dans le cadre de 
l'OCDE comme étant non 
coopératives ; 

 c) le paiement bénéficie d'une 
exonération fiscale totale dans la 
juridiction où le bénéficiaire réside à 
des fins fiscales ; 

 d) le paiement bénéficie d'un régime 
fiscal préférentiel dans la juridiction 
où le bénéficiaire réside à des fins 
fiscales ; 

 2° des déductions pour le même 
amortissement d'un actif sont 
demandées dans plus d'une juridiction 
; 

 3° un allègement au titre de la double 
imposition pour le même élément de 
revenu ou de capital est demandé dans 
plusieurs juridictions ; 

 4° il existe un dispositif qui inclut des 
transferts d'actifs et où il y a une 
différence importante dans le montant 
considéré comme étant payable en 
contrepartie des actifs dans ces 
juridictions concernées. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie D : 

 1° un dispositif susceptible d'avoir 
pour effet de porter atteinte à 
l'obligation de déclaration en vertu du 
droit mettant en œuvre la législation de 
l'Union ou tout accord équivalent 
concernant l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers, y compris des accords avec 
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des pays tiers, ou qui tire parti de 
l'absence de telles dispositions ou de 
tels accords. De tels dispositifs 
incluent au moins ce qui suit : 

 a) l'utilisation d'un compte, d'un 
produit ou d'un investissement qui 
n'est pas ou dont l'objectif est de ne 
pas être un compte financier, mais 
qui possède des caractéristiques 
substantiellement similaires à celles 
d'un compte financier ; 

 b) le transfert de comptes ou d'actifs 
financiers vers des juridictions qui 
ne sont pas liées par l'échange 
automatique d'informations sur les 
comptes financiers avec l'État de 
résidence du contribuable 
concerné, ou le recours à de telles 
juridictions ; 

 c) la requalification de revenus et de 
capitaux en produits ou en 
paiements qui ne sont pas soumis à 
l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers ; 

 d) le transfert ou la conversion d'une 
institution financière, d'un compte 
financier ou des actifs qui s'y 
trouvent en institution financière, en 
compte financier ou en actifs qui ne 
sont pas à déclarer en vertu de 
l'échange automatique 
d'informations sur les comptes 
financiers ; 

 e) le recours à des entités, 
constructions ou structures 
juridiques qui suppriment ou visent 
à supprimer la déclaration d'un ou 
plusieurs titulaires de compte ou 
personnes détenant le contrôle 
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dans le cadre de l'échange 
automatique d'informations sur les 
comptes financiers ; 

 f) les dispositifs qui portent atteinte 
aux procédures de diligence 
raisonnable utilisées par les 
institutions financières pour se 
conformer à leurs obligations de 
déclarer des informations sur les 
comptes financiers, ou qui 
exploitent les insuffisances de ces 
procédures, y compris le recours à 
des juridictions appliquant de 
manière inadéquate ou insuffisante 
la législation relative à la lutte contre 
le blanchiment de capitaux, ou ayant 
des exigences insuffisantes en 
matière de transparence en ce qui 
concerne les personnes morales ou 
les constructions juridiques ; 

 2° Un dispositif faisant intervenir une 
chaîne de propriété formelle ou 
effective non transparente par le 
recours à des personnes, des 
constructions juridiques ou des 
structures : 

 a) qui n'exercent pas une activité 
économique substantielle 
s'appuyant sur des effectifs, des 
équipements, des ressources et des 
locaux suffisants ; et 

 b) qui sont constitués, gérés, 
contrôlés ou établis ou qui résident 
dans toute juridiction autre que la 
juridiction de résidence de l'un ou 
plusieurs des bénéficiaires effectifs 
des actifs détenus par ces 
personnes, constructions 
juridiques ou structures ; et 
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 c) lorsque les bénéficiaires effectifs 
de ces personnes, constructions 
juridiques ou structures, tels que 
visés à l'article 4, 27°, de la loi 
relative à la prévention du 
blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme et à la 
limitation de l'utilisation des 
espèces du 18 septembre 2017, 
sont rendus impossibles à identifier. 

 Est considéré comme un marqueur 
spécifique de catégorie E : 

 1° un dispositif qui prévoit l'utilisation 
de régimes de protection unilatéraux ; 

 2° un dispositif prévoyant le transfert 
d'actifs incorporels difficiles à évaluer. 
Le terme d' « actifs incorporels 
difficiles à évaluer » englobe des actifs 
incorporels ou des droits sur des actifs 
incorporels pour lesquels, au moment 
de leur transfert entre des entreprises 
associées : 

 a) il n'existe pas d'éléments de 
comparaison fiables ; et 

 b) au moment où l'opération a été 
conclue, les projections concernant 
les futurs flux de trésorerie ou 
revenus attendus de l'actif 
incorporel transféré, ou les 
hypothèses utilisées pour évaluer 
cet actif incorporel sont hautement 
incertaines, et il est donc difficile de 
prévoir dans quelle mesure l'actif 
incorporel débouchera finalement 
sur un succès au moment du 
transfert. 

 3° un dispositif mettant en jeu un 
transfert transfrontière de fonctions 
et/ou de risques et/ou d'actifs au sein 
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du groupe, si le bénéfice avant intérêts 
et impôts (ebit) annuel prévu, dans les 
trois ans suivant le transfert, du ou des 
cédants, est inférieur à 50 % du ebit 
annuel prévu de ce cédant ou de ces 
cédants si le transfert n'avait pas été 
effectué. 

 Art.211bis/3 

 § 1. Chaque intermédiaire est tenu de 
transmettre à l'autorité belge 
compétente, visée à l'article 211bis § 2, 
6°, les informations visées à l'article 
211bis, § 6/3 dont il a connaissance, 
qu'il possède ou qu'il contrôle, 
concernant les dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration, dans un délai de 30 
jours à compter du cas mentionné ci-
dessous qui survient en premier : 

 - le lendemain de la mise à disposition 
aux fins de mise en œuvre du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration ; ou 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est prêt à être mis en 
œuvre  ; ou 

 - lorsque la première étape de la mise 
en œuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a 
été accomplie. 

 Nonobstant l'alinéa 1er, les 
intermédiaires visés à l'article 
211bis/1, 4°, deuxième alinéa, sont 
également tenus de transmettre des 
informations relatives à un dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration dans un délai de 30 jours 
commençant le lendemain du jour où 
ils ont fourni, directement ou par 
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l'intermédiaire d'autres personnes, 
une aide, une assistance ou des 
conseils. 

 Chaque intermédiaire doit fournir des 
informations sur les dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration dont la première 
étape a été mise en œuvre entre la date 
d'entrée en vigueur et le 1er juillet 2020. 
Les intermédiaires transmettent des 
informations sur ces dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration, au plus tard le 
31 août 2020. 

 § 2. Quand l'intermédiaire doit informer 
les autorités compétentes de plusieurs 
États membres sur les dispositifs 
transfrontières devant faire l'objet 
d'une déclaration, l'intermédiaire ne 
fournira ces informations à l'autorité 
belge compétente que si la Belgique 
occupe la première place dans la liste 
ci-après : 

 1° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est résident à des fins 
fiscales ; 

 2° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire possède un 
établissement stable par 
l'intermédiaire duquel les services 
concernant le dispositif sont fournis ; 

 3° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est constitué ou par le 
droit duquel il est régi ; 

 4° l'État membre dans lequel 
l'intermédiaire est enregistré auprès 
d'une association professionnelle en 
rapport avec des services juridiques, 
fiscaux ou de conseil. 
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 Lorsque, en application de l'alinéa 1er, 
il existe une obligation de déclaration 
multiple, l'intermédiaire est dispensé 
de la transmission des informations 
s'il fournit une preuve écrite que ces 
mêmes informations ont été 
transmises dans un autre État 
membre. 

 Art.211bis/4 

 Dans le cas d'un dispositif 
commercialisable, l'intermédiaire doit 
établir tous les trois mois un rapport 
fournissant une mise à jour contenant 
les nouvelles informations devant faire 
l'objet d'une déclaration, visées à 
l'article 211bis, § 6/3, 1 °, 4 °, 7 ° et 8°, 
qui sont devenues disponibles depuis 
la transmission du dernier rapport. 

 Art.211bis/5 

 A la suite de la déclaration d'un 
dispositif transfrontière présentant au 
moins l'un des marqueurs spécifiques 
visés à l'article 211bis/2, un numéro de 
référence unique est attribué qui, à 
l'occasion de chaque déclaration 
ultérieure du même dispositif 
transfrontière, devra être 
communiqué, aussi bien pour les 
déclarations de chaque intermédiaire 
impliqué que par le contribuable 
concerné. 

 L'intermédiaire qui reçoit le numéro de 
référence unique des autorités 
compétentes doit immédiatement le 
communiquer, ainsi que le résumé 
concernant le dispositif rapporté, aux 
autres intermédiaires impliqués ainsi 
qu'au contribuable concerné. 

 Art.211bis/6 

 Si plusieurs intermédiaires sont 
concernés par le même dispositif 
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transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, tous les intermédiaires 
concernés doivent fournir des 
informations sur le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration. 

 Un intermédiaire est dispensé de la 
transmission des informations s'il 
fournit une preuve écrite qu'un autre 
intermédiaire a déjà transmis les 
informations visées à l'article 211bis, § 
6/3, alinéa 2. 

 Art.211bis/7 

 § 1. Lorsqu'un intermédiaire est tenu 
au secret professionnel, il doit : 

 1° informer le ou les intermédiaires 
concernés, par écrit et de façon 
motivée, qu’il ne peut pas respecter 
l’obligation de déclaration, à la suite de 
quoi cette obligation de déclaration 
incombe automatiquement à l'autre 
intermédiaire ou aux autres 
intermédiaires ; 

 2° en l'absence d'un autre 
intermédiaire, informer par écrit et de 
façon motivée le ou les contribuables 
concernés de son ou de leur obligation 
de déclaration. 

 La dispense d’obligation de 
déclaration n’est effective qu’à partir 
du moment où un intermédiaire a 
rempli l’obligation visée à l'alinéa 1er. 

 § 2. Le contribuable concerné peut, par 
autorisation écrite, permettre à 
l'intermédiaire de satisfaire à 
l'obligation de déclaration prévue à 
l'article 211bis/3. 

 Si le contribuable concerné ne donne 
pas l’autorisation, l'obligation de 
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déclaration continue d’incomber au 
contribuable et l'intermédiaire fournit 
les informations nécessaires au 
respect de l'obligation de déclaration 
visée à l'article 211bis/3 au 
contribuable concerné. 

 § 3. Aucun secret professionnel visé 
au § 1er ni aucune dispense de plein 
droit ne peut être invoqué concernant 
l’obligation de déclaration des 
dispositifs commercialisables qui 
donnent lieu à un rapport périodique 
conformément à l’article 211bis/4. 

 Art.211bis/8 

 § 1er. Dans les cas suivants, 
l'obligation de déclaration incombe au 
contribuable concerné : 

 1° quand il n'y a pas d'intermédiaire 
impliqué dans la conception, la 
commercialisation ou l'organisation 
d'un dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; 

 2° lorsque l'intermédiaire est dispensé 
de l'obligation de fournir des 
informations conformément à l'article 
211bis/7, § 1er et qu'il a informé le ou 
les contribuables concernés de son ou 
de leur obligation de déclarer, 
conformément à l'article 211bis/7 § 1er, 
2° ; 

 3° lorsque ce dernier n'a pas accordé 
l'autorisation visée à l'article 211bis/7, 
§ 2, alinéa 1er. 

 § 2. Dans le cas où, conformément au 
§ 1er, l'obligation de déclaration 
incombe au contribuable concerné, il 
doit fournir les informations dans un 
délai de trente jours à compter du cas 
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mentionné ci-dessous qui survient en 
premier : 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est mis à la disposition du 
contribuable concerné ou ; 

 - le lendemain du jour où le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration est prêt à être mis en 
œuvre par le contribuable concerné ou 
; 

 - à partir du moment ou la première 
étape de sa mise en œuvre est 
accomplie en ce qui concerne le 
contribuable concerné. 

 § 3. Lorsque le contribuable concerné 
a l'obligation de transmettre des 
informations concernant le dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration aux autorités compétentes 
de plusieurs États membres, il doit 
transmettre ces informations à 
l'autorité belge compétente 
uniquement si la Belgique occupe la 
première place dans la liste ci-après : 

 1° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné est résident à 
des fins fiscales ; 

 2° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné possède un 
établissement stable qui bénéficie du 
dispositif ; 

 3° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné perçoit des 
revenus ou réalise des bénéfices, bien 
qu'il ne soit pas résident à des fins 
fiscales dans un Etat membre et ne 
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possède d'établissement stable dans 
aucun État membre ; 

 4° l'État membre dans lequel le 
contribuable concerné exerce une 
activité, bien qu'il ne soit pas résident 
à des fins fiscales dans un Etat 
membre et ne possède 
d'établissement stable dans aucun 
État membre. 

 Lorsque, en application de l'alinéa 1er, 
il existe une obligation de déclaration 
multiple, le contribuable concerné est 
dispensé de la transmission des 
informations s'il fournit une preuve 
écrite que ces mêmes informations ont 
été transmises dans un autre État 
membre. 

 Art.211bis/9 

 Lorsque l'obligation de déclaration 
incombe au contribuable concerné et 
qu'il existe plusieurs contribuables 
concernés, celui d'entre eux qui 
transmet les informations 
conformément à l'article 211bis/8 est 
celui qui occupe la première place 
dans la liste ci-après : 

 1° le contribuable concerné qui a 
arrêté avec l'intermédiaire le dispositif 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

 2° le contribuable concerné qui gère la 
mise en œuvre du dispositif. 

 Un contribuable concerné n'est 
dispensé de l'obligation de transmettre 
les informations que dans la mesure 
où il fournit une preuve écrite que ces 
mêmes informations, visées à l'article 
211bis, § 6/3, ont déjà été transmises 
par un autre contribuable concerné. 
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 Art.211bis/10 

 Pour l'application des articles 211bis, 
§ 6/3, 211bis/1 à 211bis/9 et des arrêtés 
d'exécution qui en découlent, le 
rapportage des informations, pour les 
parties que le Roi spécifie doit, outre 
l’utilisation d’une des langues 
officielles de la Belgique, également 
être fait en anglais. 

 Art.211bis/11 

 Le Roi détermine le formulaire sur 
lequel l'intermédiaire ou le 
contribuable concerné doit se 
conformer aux obligations énoncées 
aux articles 211bis/1 à 211bis/9. 

 Art.211bis/12 

 L'administration fiscale peut exiger de 
l'(des) intermédiaire(s) concerné(s), 
dans le délai qu’elle a fixé, qui peut être 
prolongé pour des raisons légales, 
pour autant qu'elle estime que ces 
informations soient nécessaires afin 
d'assurer le respect des articles 
211bis/1 à 211bis/9, toutes les 
informations qui en application de 
l'article 211bis/1 à 211bis/9 doivent 
être mentionnées à l'autorité belge 
compétente. 
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Coördinatie van de artikelen 
 

Basistekst Basistekst aangepast aan het wetsontwerp 
 

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 

 Artikel 315quater  

 De relevante belastingplichtige, zoals beoogd 
door artikel 326/1, 5°, is gehouden alle 
informatie die hij zelf, dan wel middels zijn 
intermediair, in toepassing van artikelen 326/1 
tot en met 326/9 heeft gemeld of diende te 
melden, aan de Administratie, op haar verzoek, 
zonder verplaatsing, met het oog op het nazien 
ervan, voor te leggen, met inbegrip van de 
onderliggende documenten die zij voor of na 
de melding van diens intermediair heeft 
ontvangen, of die zij zelf heeft opgesteld met 
betrekking tot de meldingsplichtige 
constructie. 

Artikel 322  Artikel 322  

§ 1. De administratie mag, wat een bepaalde 
belastingplichtige betreft, geschreven attesten 
inzamelen, derden horen, een onderzoek 
instellen, en binnen de door haar bepaalde 
termijn, welke wegens wettige redenen kan 
worden verlengd, van natuurlijke of 
rechtspersonen, alsook van verenigingen zonder 
rechtspersoonlijkheid alle inlichtingen vorderen 
die zij nodig acht om de juiste heffing van de 
belasting te verzekeren. 

§ 1. De administratie mag, wat een bepaalde 
belastingplichtige betreft, geschreven attesten 
inzamelen, derden horen, een onderzoek 
instellen, en binnen de door haar bepaalde 
termijn, welke wegens wettige redenen kan 
worden verlengd, van natuurlijke of 
rechtspersonen, alsook van verenigingen zonder 
rechtspersoonlijkheid alle inlichtingen vorderen 
die zij nodig acht om de juiste heffing van de 
belasting te verzekeren. 

Het recht om derden te horen en om een 
onderzoek in te stellen mag slechts worden 
uitgeoefend door ambtenaren die minstens de 
graad van financieel deskundige bezitten, 
voorzien van hun aanstellingsbewijs en belast met 
het verrichten van een controle of een onderzoek 
betreffende de toepassing van de 
inkomstenbelastingen. 

Het recht om derden te horen en om een 
onderzoek in te stellen mag slechts worden 
uitgeoefend door ambtenaren die minstens de 
graad van financieel deskundige bezitten, 
voorzien van hun aanstellingsbewijs en belast met 
het verrichten van een controle of een onderzoek 
betreffende de toepassing van de 
inkomstenbelastingen. 

§ 2. Wanneer de administratie bij het onderzoek 
over één of meer aanwijzingen van 
belastingontduiking beschikt of wanneer de 
administratie zich voorneemt om de belastbare 
grondslag te bepalen overeenkomstig artikel 341, 
wordt een bank-, wissel-, krediet- of 
spaarinstelling als een derde beschouwd waarop 

§ 2. Wanneer de administratie bij het onderzoek 
over één of meer aanwijzingen van 
belastingontduiking beschikt of wanneer de 
administratie over één of meer aanwijzingen 
beschikt dat de bepalingen van de artikelen 
326/1 tot en met 326/9 niet correct werden 
nageleefd of wanneer de administratie zich 
voorneemt om de belastbare grondslag te bepalen 
overeenkomstig artikel 341, wordt een bank-, 
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de bepalingen van paragraaf 1 onverminderd van 
toepassing zijn. 

wissel-, krediet- of spaarinstelling als een derde 
beschouwd waarop de bepalingen van paragraaf 
1 onverminderd van toepassing zijn. 

In voorkomend geval kan een ambtenaar met 
minstens de titel van adviseur, die hiertoe werd 
aangesteld door de Minister van Financiën, een 
ambtenaar met een titel van ten minste attaché 
ermee belasten om bij een bank-, wissel-, krediet- 
en spaarinstelling elke inlichtingen op te vragen 
die nuttig kan zijn om het bedrag van de 
belastbare inkomsten van de belastingplichtige te 
bepalen. 

In voorkomend geval kan een ambtenaar met 
minstens de titel van adviseur, die hiertoe werd 
aangesteld door de Minister van Financiën, een 
ambtenaar met een titel van ten minste attaché 
ermee belasten om bij een bank-, wissel-, krediet- 
en spaarinstelling elke inlichtingen op te vragen 
die nuttig kan zijn om het bedrag van de 
belastbare inkomsten van de belastingplichtige te 
bepalen. 

De door de minister aangestelde ambtenaar mag 
de machtiging slechts verlenen: 

De door de minister aangestelde ambtenaar mag 
de machtiging slechts verlenen: 

1° nadat de ambtenaar die het onderzoek voert, 
de inlichtingen en gegevens met betrekking tot de 
rekeningen tijdens het onderzoek middels een 
vraag om inlichtingen als bedoeld in artikel 316 
heeft gevraagd en bij die vraag duidelijk heeft 
aangegeven dat hij de toepassing van artikel 322, 
§ 2, kan vragen indien de belastingplichtige de 
gevraagde gegevens verborgen houdt of ze 
weigert te verschaffen. De opdracht bedoeld in het 
tweede lid kan pas aanvangen wanneer de termijn 
bepaald in artikel 316 is verlopen; 

1° nadat de ambtenaar die het onderzoek voert, 
de inlichtingen en gegevens met betrekking tot de 
rekeningen tijdens het onderzoek middels een 
vraag om inlichtingen als bedoeld in artikel 316 
heeft gevraagd en bij die vraag duidelijk heeft 
aangegeven dat hij de toepassing van artikel 322, 
§ 2, kan vragen indien de belastingplichtige de 
gevraagde gegevens verborgen houdt of ze 
weigert te verschaffen. De opdracht bedoeld in het 
tweede lid kan pas aanvangen wanneer de termijn 
bepaald in artikel 316 is verlopen; 

2° nadat hij heeft vastgesteld dat het gevoerde 
onderzoek een eventuele toepassing van artikel 
341 uitwijst of één of meer aanwijzingen van 
belastingontduiking heeft opgeleverd en dat er 
vermoedens zijn dat de belastingplichtige 
gegevens daarover bij een in het tweede lid 
bedoelde instelling verborgen houdt of dat de 
belastingplichtige weigert om die gegevens zelf te 
verschaffen. 

2° nadat hij heeft vastgesteld dat het gevoerde 
onderzoek een eventuele toepassing van artikel 
341 uitwijst of één of meer aanwijzingen van 
belastingontduiking heeft opgeleverd of er 
aanwijzingen zijn dat de bepalingen van de 
artikelen 326/1 tot en met 326/9 niet correct 
werden nageleefd en dat er vermoedens zijn dat 
de belastingplichtige gegevens daarover bij een in 
het tweede lid bedoelde instelling verborgen houdt 
of dat de belastingplichtige weigert om die 
gegevens zelf te verschaffen. 

§ 3. Iedere bank- wissel-, krediet- en 
spaarinstelling is er toe gehouden om de volgende 
gegevens kenbaar te maken bij het centraal 
aanspreekpunt dat door de Nationale Bank van 
België wordt gehouden overeenkomstig de wet 
van 8 juli 2018 houdende organisatie van een 
centraal aanspreekpunt van rekeningen en 
financiële contracten en tot uitbreiding van de 
toegang tot het centraal bestand van berichten 
van beslag, delegatie, overdracht, collectieve 
schuldenregeling en protest: de identiteit van de 
cliënten, de nummers van hun bankrekeningen en 
de eventuele volmachtdragers van die 
rekeningen, en de aard van met hen gesloten 

§ 3. Iedere bank- wissel-, krediet- en 
spaarinstelling is er toe gehouden om de volgende 
gegevens kenbaar te maken bij het centraal 
aanspreekpunt dat door de Nationale Bank van 
België wordt gehouden overeenkomstig de wet 
van 8 juli 2018 houdende organisatie van een 
centraal aanspreekpunt van rekeningen en 
financiële contracten en tot uitbreiding van de 
toegang tot het centraal bestand van berichten 
van beslag, delegatie, overdracht, collectieve 
schuldenregeling en protest: de identiteit van de 
cliënten, de nummers van hun bankrekeningen en 
de eventuele volmachtdragers van die 
rekeningen, en de aard van met hen gesloten 
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contracten. De Koning bepaalt bij een in 
Ministerraad overlegd besluit, om welke soorten 
rekeningen en contracten het gaat, met inbegrip 
van de eventuele drempels inzake contracten. De 
Koning bepaalt bovendien de modaliteiten van de 
mededeling ervan. Deze verplichting geldt enkel 
voor zover de mededeling van dezelfde gegevens 
niet is opgelegd door de voornoemde wet van 8 
juli 2018. 

contracten. De Koning bepaalt bij een in 
Ministerraad overlegd besluit, om welke soorten 
rekeningen en contracten het gaat, met inbegrip 
van de eventuele drempels inzake contracten. De 
Koning bepaalt bovendien de modaliteiten van de 
mededeling ervan. Deze verplichting geldt enkel 
voor zover de mededeling van dezelfde gegevens 
niet is opgelegd door de voornoemde wet van 8 
juli 2018. 

Wanneer de door de minister aangestelde 
ambtenaar bedoeld in paragraaf 2, derde lid, heeft 
vastgesteld dat het gevoerde onderzoek bedoeld 
in paragraaf 2, één of meer aanwijzingen van 
belastingontduiking heeft opgeleverd, kan hij de 
beschikbare gegevens over die belastingplichtige 
opvragen bij dat centraal aanspreekpunt. In 
voorkomend geval kunnen bij het centraal 
aanspreekpunt de identificatiegegevens worden 
opgevraagd betreffende een rekeningnummer dat 
tijdens het voormelde onderzoek is ontdekt en 
waarvan de belastingplichtige de titularis niet 
identificeert. 

Wanneer de door de minister aangestelde 
ambtenaar bedoeld in paragraaf 2, derde lid, heeft 
vastgesteld dat het gevoerde onderzoek bedoeld 
in paragraaf 2, één of meer aanwijzingen van 
belastingontduiking heeft opgeleverd, kan hij de 
beschikbare gegevens over die belastingplichtige 
opvragen bij dat centraal aanspreekpunt. In 
voorkomend geval kunnen bij het centraal 
aanspreekpunt de identificatiegegevens worden 
opgevraagd betreffende een rekeningnummer dat 
tijdens het voormelde onderzoek is ontdekt en 
waarvan de belastingplichtige de titularis niet 
identificeert. 

Met als enig doel de verplichtingen van deze 
paragraaf na te komen, hebben de bank-, wissel-, 
krediet- en spaarinstellingen en de Nationale Bank 
van België de toelating om het identificatienummer 
van het Rijksregister van de natuurlijke personen 
te gebruiken om de cliënten te identificeren. 

Met als enig doel de verplichtingen van deze 
paragraaf na te komen, hebben de bank-, wissel-, 
krediet- en spaarinstellingen en de Nationale Bank 
van België de toelating om het identificatienummer 
van het Rijksregister van de natuurlijke personen 
te gebruiken om de cliënten te identificeren. 

§ 4. De paragrafen 2 en 3 zijn eveneens van 
toepassing wanneer een inlichting wordt gevraagd 
door een buitenlandse Staat: 

§ 4. De paragrafen 2 en 3 zijn eveneens van 
toepassing wanneer een inlichting wordt gevraagd 
door een buitenlandse Staat: 

1° hetzij in het geval bedoeld in artikel 338, § 5; 1° hetzij in het geval bedoeld in artikel 338, § 5; 

2° hetzij overeenkomstig de bepalingen met 
betrekking tot de uitwisseling van inlichtingen in 
een van toepassing zijnde overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting of een andere 
internationale overeenkomst in het kader waarvan 
de wederkerigheid is gewaarborgd. 

2° hetzij overeenkomstig de bepalingen met 
betrekking tot de uitwisseling van inlichtingen in 
een van toepassing zijnde overeenkomst tot het 
vermijden van dubbele belasting of een andere 
internationale overeenkomst in het kader waarvan 
de wederkerigheid is gewaarborgd. 

De vraag van de buitenlandse Staat wordt 
gelijkgesteld met een aanwijzing als bedoeld in 
paragraaf 2. In dat geval verleent de door de 
minister aangestelde ambtenaar, in afwijking van 
paragraaf 2, de machtiging op basis van de vraag 
gesteld door de buitenlandse Staat. 

De vraag van de buitenlandse Staat wordt 
gelijkgesteld met een aanwijzing als bedoeld in 
paragraaf 2. In dat geval verleent de door de 
minister aangestelde ambtenaar, in afwijking van 
paragraaf 2, de machtiging op basis van de vraag 
gesteld door de buitenlandse Staat. 

§ 5. Wanneer de door de minister aangestelde 
ambtenaar bedoeld in § 2, derde lid, heeft 
vastgesteld dat het gevoerde onderzoek bedoeld 
in § 2, één of meer aanwijzingen van 

§ 5. Wanneer de door de minister aangestelde 
ambtenaar bedoeld in § 2, derde lid, heeft 
vastgesteld dat het gevoerde onderzoek bedoeld 
in § 2, één of meer aanwijzingen van 
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belastingontduiking heeft opgeleverd of dat het 
gevoerde onderzoek een eventuele toepassing 
van artikel 341 met zich meebrengt, kan hij de 
beschikbare gegevens over de in artikel 307, § 
1/1, eerste lid, a, bedoelde buitenlandse 
bankrekeningen van die belastingplichtige 
opvragen bij het centraal aanspreekpunt. 

belastingontduiking heeft opgeleverd of dat het 
gevoerde onderzoek een eventuele toepassing 
van artikel 341 met zich meebrengt, kan hij de 
beschikbare gegevens over de in artikel 307, § 
1/1, eerste lid, a, bedoelde buitenlandse 
bankrekeningen van die belastingplichtige 
opvragen bij het centraal aanspreekpunt. 

De Koning bepaalt de nadere regels voor de 
raadpleging door de door de minister aangestelde 
ambtenaar bedoeld in § 2, derde lid, van de 
gegevens over de in artikel 307, § 1/1, eerste lid, 
a, bedoelde buitenlandse bankrekeningen. 

De Koning bepaalt de nadere regels voor de 
raadpleging door de door de minister aangestelde 
ambtenaar bedoeld in § 2, derde lid, van de 
gegevens over de in artikel 307, § 1/1, eerste lid, 
a, bedoelde buitenlandse bankrekeningen. 

 Artikel 323ter  

 De fiscale administratie mag binnen de door 
haar bepaalde termijn, welke wegens wettige 
redenen kan worden verlengd, voor zover zij 
die informatie nodig acht om de correcte 
naleving van de artikelen 326/1 t.e.m. 326/9 te 
verzekeren, van de betrokken intermediair(s) 
de informatie vorderen die in toepassing van 
artikelen 326/1 tot en met 326/9 diende te 
worden gemeld aan de Belgische bevoegde 
autoriteit en die, na toepassing te hebben 
gemaakt van artikel 315quater, niet werden 
overgemaakt. 

TITEL VII. - VESTIGING EN INVORDERING VAN 
DE BELASTINGEN 

TITEL VII. - VESTIGING EN INVORDERING VAN 
DE BELASTINGEN 

Hoofdstuk III. Onderzoek en controle Hoofdstuk III. Onderzoek en controle 

 Afdeling II/1. Aanvullende 
rapporteringsverplichtingen voor 
intermediairs of relevante belastingplichtigen 
inzake grensoverschrijdende constructies 

 Artikel 326/1  

 Voor de toepassing van deze afdeling en van 
artikel 338, § 6/4, wordt verstaan onder: 

 1° "grensoverschrijdende constructie", een 
constructie die ofwel meer dan één lidstaat 
ofwel een lidstaat en een derde land betreft, 
waarbij ten minste één van de volgende 
voorwaarden is vervuld: 

 a) niet alle deelnemers aan de constructie 
hebben hun fiscale woonplaats in hetzelfde 
rechtsgebied; 
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 b) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie heeft zijn fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan één rechtsgebied; 

 c) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie oefent een activiteit uit in een 
ander rechtsgebied via een in dat rechtsgebied 
gelegen vaste inrichting en de constructie 
behelst een deel of het geheel van de activiteit 
van die vaste inrichting; 

 d) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie oefent een activiteit uit in een 
ander rechtsgebied zonder in dat rechtsgebied 
zijn fiscale woonplaats te hebben of zonder in 
dat rechtsgebied een vaste inrichting te 
creëren; 

  e) een dergelijke constructie heeft mogelijk 
gevolgen voor de automatische uitwisseling 
van inlichtingen of de vaststelling van het 
uiteindelijk belang. 

 Een constructie betekent ook een reeks 
constructies. Een constructie kan uit 
verscheidene stappen of onderdelen bestaan; 

 2° "meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie": iedere grensoverschrijdende 
constructie die ten minste één van de  in artikel 
326/2 vermelde wezenskenmerken bezit; 

 3° "wezenskenmerk": een in artikel 326/2 
opgenomen eigenschap of kenmerk van een 
grensoverschrijdende constructie die geldt als 
een indicatie van een mogelijk risico op 
belastingontwijking; 

 4° "intermediair": een persoon die een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie bedenkt, aanbiedt, opzet, 
beschikbaar maakt voor implementatie of de 
implementatie ervan beheert; 

 Een intermediair is ook een persoon die, gelet 
op de betrokken feiten en omstandigheden en 
op basis van de beschikbare informatie en de 
deskundigheid die en het begrip dat nodig is 
om die diensten te verstrekken, weet of 
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redelijkerwijs kon weten dat hij, rechtstreeks 
of via andere personen, heeft toegezegd hulp, 
bijstand of advies te verstrekken met 
betrekking tot het bedenken, aanbieden, 
opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of beheren van de 
implementatie van een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie. Elke 
persoon heeft het recht bewijs te leveren van 
het feit dat hij niet wist en redelijkerwijs niet 
kon weten dat hij bij een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie betrokken 
was. Daartoe kan die persoon alle relevante 
feiten en omstandigheden, beschikbare 
informatie en zijn relevante deskundigheid en 
begrip ervan vermelden. 

 Om een intermediair te zijn, dient een persoon 
ten minste één van de volgende aanvullende 
voorwaarden te vervullen: 

 a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn; 

 b) beschikken over een vaste inrichting in een 
lidstaat via welke de diensten in verband met 
de constructie worden verleend; 

 c) opgericht zijn in of onder de toepassing van 
de wetten vallen van een lidstaat; 

 d) ingeschreven zijn bij een 
beroepsorganisatie in verband met de 
verstrekking van juridische, fiscale of 
adviesdiensten in een lidstaat; 

 5° "relevante belastingplichtige" : elke 
persoon voor wie een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie 
beschikbaar wordt gemaakt voor 
implementatie, of die gereed is om een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie te implementeren of die de eerste 
stap van een dergelijke constructie heeft 
geïmplementeerd; 

 6° "marktklare constructie": een grens-
overschrijdende constructie die is bedacht of 
aangeboden, implementeerbaar is of 
beschikbaar is gemaakt voor implementatie 
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zonder dat er wezenlijke aanpassingen nodig 
zijn; 

 7° "constructie op maat": een 
grensoverschrijdende constructie die geen 
marktklare constructie is. 

 Artikel 326/2  

 De in artikel 326/1, 3°, bedoelde 
wezenskenmerken van een 
grensoverschrijdende constructie  kunnen 
worden onderverdeeld in vijf categorieën, 
categorie A zijnde de algemene 
wezenskenmerken die aan de in het tweede lid 
bedoelde "main benefit test" zijn gekoppeld, 
categorie B zijnde de specifieke 
wezenskenmerken die aan de hiervoor 
vermelde "main benefit test" zijn gekoppeld, 
categorie C zijnde specifieke 
wezenskenmerken in verband met 
grensoverschrijdende transacties, categorie D 
zijnde specifieke wezenskenmerken in 
verband met de automatische uitwisseling van 
inlichtingen en uiteindelijk belang en categorie 
E zijnde specifieke wezenskenmerken in 
verband met verrekenprijzen. 

 De algemene wezenskenmerken in categorie A 
bedoeld in het vierde lid, de specifieke 
wezenskenmerken in categorie B  bedoeld in 
het vijfde lid en de specifieke 
wezenskenmerken in categorie C bedoeld in 
het zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) 
mogen uitsluitend in aanmerking worden 
genomen indien kan worden aangetoond dat 
het belangrijkste voordeel of één van de 
belangrijkste voordelen die, gelet op alle 
relevante feiten en omstandigheden, 
redelijkerwijs te verwachten valt van de 
constructie, het verkrijgen van een 
belastingvoordeel is. Dit is de zogenaamde 
"main benefit test". 

 In het kader van het specifieke 
wezenskenmerk van categorie C, bedoeld in 
het zesde lid, 1° is de aanwezigheid van één 
van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde 
zesde lid , 1°, b), eerste streepje, c) en d)  niet 
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voldoende om te besluiten dat een constructie 
voldoet aan de in het tweede lid bedoelde 
"main benefit test". 

 Wordt beschouwd als een algemeen 
wezenskenmerk van categorie A: 

 1° een constructie waarbij de relevante 
belastingplichtige of een deelnemer aan de 
constructie zich tot geheimhouding verbindt 
en op grond hiervan niet aan andere 
intermediairs of de belastingautoriteiten mag 
onthullen hoe de constructie een 
belastingvoordeel kan opleveren; 

 2° een constructie waarbij de intermediair 
aanspraak maakt op een vergoeding (of rente, 
betaling van financieringskosten en andere 
uitgaven) voor de constructie en die 
vergoeding wordt vastgelegd op basis van: 

 a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de 
constructie oplevert; of 

 b) de vraag of de constructie daadwerkelijk 
een belastingvoordeel heeft opgeleverd. De 
intermediair moet daarbij de vergoeding 
gedeeltelijk of volledig terugbetalen wanneer 
het met de constructie beoogde 
belastingvoordeel niet gedeeltelijk of volledig 
werd verwezenlijkt ; 

 3° een constructie waarbij gebruik wordt 
gemaakt van gestandaardiseerde documenten 
en/of een gestandaardiseerde structuur en die 
beschikbaar is voor meer dan één relevante 
belastingplichtige zonder dat er voor 
implementatie wezenlijke aanpassingen nodig 
zijn. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie B: 

 1° een constructie waarbij een deelnemer aan 
de constructie een reeks geplande stappen 
onderneemt die erin bestaan een 
verlieslijdende onderneming te verwerven, de 
hoofdactiviteit van die onderneming stop te 
zetten en de verliezen ervan te gebruiken om 
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de door hem verschuldigde belastingen te 
verminderen, onder meer door overdracht van 
die verliezen naar een ander rechtsgebied of 
door een versneld gebruik van die verliezen; 

 2° een constructie die tot gevolg heeft dat 
inkomsten worden omgezet in vermogen, 
schenkingen of andere inkomstencategorieën 
die lager worden belast of van belasting 
worden vrijgesteld; 

 3° een constructie die circulaire transacties 
omvat met als resultaat dat middelen worden 
rondgepompt ("round-tripping"), meer 
bepaald met behulp van tussengeschoven 
entiteiten zonder ander primair handelsdoel of 
van transacties die elkaar compenseren of 
tenietdoen of andere soortgelijke kenmerken 
hebben. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie C: 

 1° een constructie met aftrekbare 
grensoverschrijdende betalingen tussen twee 
of meer verbonden ondernemingen waarbij ten 
minste een van de volgende voorwaarden is 
vervuld : 

 a) de ontvanger is in geen van de fiscale 
rechtsgebieden fiscaal inwoner; 

 b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een 
rechtsgebied, maar dat rechtsgebied: 

 - heft geen vennootschapsbelasting, of heft 
vennootschapsbelasting tegen een nultarief of 
bijna-nultarief; of 

 - is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden 
van derde landen die door de lidstaten 
gezamenlijk of in het kader van de OESO als 
niet-coöperatief zijn beoordeeld; 

 c) de betaling geniet een volledige 
belastingvrijstelling in het rechtsgebied waar 
de ontvanger fiscaal inwoner is; 
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 d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime 
in het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal 
inwoner is; 

 2° in meer dan één rechtsgebied wordt 
aanspraak gemaakt op aftrekken voor dezelfde 
afschrijving; 

 3° in meer dan één rechtsgebied wordt 
aanspraak gemaakt op voorkoming van 
dubbele belasting voor hetzelfde inkomens- of 
vermogensbestanddeel; 

 4° een constructie met overdrachten van 
activa waarbij er een wezenlijk verschil bestaat 
tussen het bedrag dat in de betrokken 
rechtsgebieden wordt aangemerkt als de voor 
die activa te betalen vergoeding. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie D: 

 1° een constructie die kan leiden tot het 
ondermijnen van de rapportageverplichting uit 
hoofde van de wetgeving ter omzetting van 
Uniewetgeving of evenwaardige 
overeenkomsten inzake de automatische 
uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen, waaronder overeenkomsten met 
derde landen, of die profiteert van het gebrek 
aan die wetgeving of overeenkomsten. 
Dergelijke constructies omvatten ten minste 
het volgende: 

 a) het gebruik van een rekening, product of 
belegging die geen financiële rekening is of 
niet als zodanig te boek staat, maar die over 
eigenschappen beschikt die in wezen 
vergelijkbaar zijn met die van een financiële 
rekening; 

 b) de overdracht van financiële rekeningen of 
activa aan, of het gebruik van rechtsgebieden 
die niet gebonden zijn aan de automatische 
uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen met de staat van verblijf van de 
relevante belastingplichtige; 
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 c) de herkwalificatie van inkomsten en 
vermogen in producten of betalingen die niet 
onder de automatische uitwisseling van 
inlichtingen vallen; 

 d) de overdracht of omzetting van een 
financiële instelling of een financiële rekening 
of de activa daarvan in een financiële instelling 
of een financiële rekening of activa die niet 
onder de rapportage in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
vallen; 

 e) het gebruik van rechtspersonen, juridische 
constructies of structuren die de rapportage 
over één of meer rekeninghouders of 
uiteindelijk begunstigden in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over financiële rekeningen stopzetten of 
daartoe strekken; 

 f) constructies die due-diligenceprocedures 
die door financiële instellingen worden 
gebruikt om te voldoen aan hun verplichtingen 
tot het rapporteren van inlichtingen over 
financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke 
punten ervan benutten, onder meer via het 
gebruik van rechtsgebieden met 
ontoereikende of zwakke regelingen voor de 
handhaving van antiwitwaswetgeving of met 
zwakke transparantievereisten voor 
rechtspersonen of juridische constructies; 

 2° een constructie waarbij de juridische of 
feitelijke eigendom niet-transparant is door het 
gebruik van personen, juridische constructies 
of structuren: 

 a) die geen wezenlijke economische, door 
voldoende personeel, uitrusting, activa en 
gebouwen ondersteunde activiteit uitoefenen; 
en 

 b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, 
inwoner zijn van, onder zeggenschap staan in, 
of gevestigd zijn in een ander rechtsgebied 
dan het rechtsgebied van verblijf van een of 
meer van de uiteindelijk begunstigden van de 
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activa die door die personen, juridische 
constructies of structuren worden 
aangehouden; en 

 c) indien de uiteindelijk begunstigden van die 
personen, juridische constructies of 
structuren, zoals bedoeld in artikel 4, 27°, van 
de Wet tot voorkoming van het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik van contanten van 
18 september 2017, niet-identificeerbaar zijn 
gemaakt. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie E: 

 1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels; 

 2° een constructie met overdracht van moeilijk 
te waarderen immateriële activa. De term 
"moeilijk te waarderen immateriële activa" 
omvat immateriële activa of rechten op 
immateriële activa waarvoor, op het tijdstip 
van de overdracht ervan tussen verbonden 
ondernemingen: 

 a) geen betrouwbare vergelijkbare activa 
bestaan; en 

 b) de prognoses van de toekomstige 
kasstromen of inkomsten die naar 
verwachting uit de overgedragen activa 
voortvloeien, of de aannames die worden 
gebruikt voor het waarderen van de 
immateriële activa, bijzonder onzeker zijn, 
waardoor het moeilijk is te voorspellen hoe 
succesvol de immateriële activa op het 
moment van de overdracht uiteindelijk zullen 
zijn; 

 3° een constructie met een 
grensoverschrijdende overdracht binnen de 
groep van functies, en/of risico's en/of activa, 
indien de geraamde jaarlijkse winst vóór 
interest en belastingen (ebit) van de 
overdrager of overdragers, tijdens de periode 
van drie jaar na de overdracht, minder dan 50% 
bedraagt van de geraamde jaarlijkse ebit van 
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die overdrager of overdragers indien de 
overdracht niet had plaatsgevonden. 

 Artikel 326/3  

 § 1. Elke intermediair moet de in artikel 338, § 
6/4, bedoelde inlichtingen, inzake 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies waarvan zij kennis, bezit of 
controle hebben, verstrekken aan de in artikel 
338, § 2, 6°, bedoelde Belgische bevoegde 
autoriteit binnen 30 dagen te rekenen vanaf het 
hierna vermelde geval dat het eerst 
plaatsvindt: 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie voor 
implementatie beschikbaar is gesteld; of 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie gereed is 
voor implementatie; of 

 - het ogenblik dat de eerste stap in de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is 
ondernomen. 

 Onverminderd het eerste lid moeten de 
intermediairs bedoeld in artikel 326/1, 4°, 
tweede lid, eveneens inlichtingen verstrekken 
met betrekking tot een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie binnen 30 
dagen te rekenen vanaf de dag nadat zij, 
rechtstreeks of via andere personen, hulp, 
bijstand of advies hebben verstrekt. 

 § 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies moet verstrekken aan de 
bevoegde autoriteiten van meer dan één 
lidstaat dan verstrekt hij deze inlichtingen 
enkel aan de Belgische bevoegde autoriteit 
indien België als eerste op de onderstaande, 
aflopende lijst voorkomt: 

 1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal 
inwoner is; 
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 2° de lidstaat waar de intermediair een vaste 
inrichting heeft via welke de diensten met 
betrekking tot de constructie worden 
verstrekt; 

 3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht 
of onder toepassing van de wetten valt; 

 4° de lidstaat waar de intermediair is 
ingeschreven bij een beroepsorganisatie in 
verband met de verstrekking van juridische, 
fiscale of adviesdiensten. 

 Wanneer er op grond van het eerste lid een 
meervoudige meldingsplicht bestaat, wordt de 
intermediair ontheven van het verstrekken van 
de inlichtingen als hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een 
andere lidstaat zijn verstrekt. 

 Artikel 326/4  

 Indien het gaat om een marktklare constructie 
moet de intermediair om de drie maanden een 
periodiek verslag opstellen met een overzicht 
van nieuwe meldingsplichtige inlichtingen 
zoals bedoeld in artikel 338, § 6/4, 1°, 4°, 7° en 
8°, die sinds het laatste ingediende verslag 
beschikbaar zijn geworden. 

 Artikel 326/5  

 Naar aanleiding van de melding van een 
grensoverschrijdende constructie die ten 
minste één van de in artikel 326/2 vermelde 
wezenskenmerken bezit, wordt een uniek 
referentienummer toegekend, dat naar 
aanleiding van elke volgende melding 
betreffende diezelfde grensoverschrijdende 
constructie moet worden meegedeeld, zowel 
voor meldingen door elke betrokken 
intermediair als voor meldingen door de 
relevante belastingplichtige. 

 De intermediair die het uniek 
referentienummer van de bevoegde instanties 
ontvangt, dient dit, samen met de 
samenvatting betreffende de gemelde 
constructie, onverwijld aan de andere 
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betrokken intermediairs en aan de relevante 
belastingplichtige door te geven. 

 Artikel 326/6  

 Wanneer meerdere intermediairs betrokken 
zijn bij dezelfde meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie, moeten alle 
betrokken intermediairs de inlichtingen 
verstrekken over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie. 

 Een intermediair wordt ontheven van de 
verplichting tot het verstrekken van 
inlichtingen indien hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat een andere intermediair de 
inlichtingen bedoeld in artikel 338, § 6/4, 
tweede lid, reeds heeft verstrekt. 

 Artikel 326/7  

 § 1. Wanneer een intermediair gebonden is 
door een beroepsgeheim, is hij gehouden: 

 1° de betrokken intermediair of intermediairs 
schriftelijk en gemotiveerd op de hoogte te 
brengen dat hij niet aan de meldingsplicht kan 
voldoen, waardoor deze meldingsplicht 
automatisch rust op de andere intermediair of 
intermediairs; 

 2° bij gebreke aan een andere intermediair, de 
relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen schriftelijk en gemotiveerd 
op de hoogte te brengen van zijn of hun 
meldingsplicht. 

 De ontheffing van de meldingsplicht krijgt 
slechts uitwerking op het tijdstip dat een 
intermediair voldaan heeft aan de in het eerste 
lid bedoelde verplichting. 

 § 2. De relevante belastingplichtige kan de 
intermediair door schriftelijke instemming 
toelaten alsnog te voldoen aan de in artikel 
326/3 bedoelde meldingsplicht. 

 Indien de relevante belastingplichtige geen 
instemming verleent blijft de meldingsplicht bij 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



0791/001DOC 55408

de belastingplichtige en bezorgt de 
intermediair de nodige gegevens voor het 
vervullen van de in artikel 326/3 bedoelde 
meldingsplicht aan de relevante 
belastingplichtige 

 § 3. Geen beroepsgeheim overeenkomstig § 1 
of ontheffing van rechtswege kan worden 
ingeroepen aangaande de meldingsplicht van 
marktklare constructies die aanleiding geven 
tot een periodiek verslag overeenkomstig 
artikel 326/4. 

 Artikel 326/8  

 § 1. In de volgende gevallen ligt de 
meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige: 

 1° wanneer er geen intermediair betrokken was 
bij het bedenken, aanbieden, opzetten, 
beschikbaar maken voor implementatie of het 
beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie; of 

 2° wanneer de intermediair ontheven is van de 
verplichting om inlichtingen te verstrekken 
overeenkomstig artikel 326/7, § 1, en hij de 
relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen op de hoogte heeft gesteld 
van zijn of hun meldingsplicht, 
overeenkomstig artikel 326/7, § 1, 2°; 

 3°  wanneer deze  niet de in artikel 326/7, § 2, 
eerste lid bedoelde toestemming heeft 
verleend. 

 § 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig 
paragraaf 1 bij de relevante belastingplichtige 
ligt, verstrekt deze de inlichtingen binnen 
dertig dagen te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat eerst plaatsvindt: 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie voor 
implementatie ter beschikking van de 
relevante belastingplichtige is gesteld of; 
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 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie gereed is 
voor implementatie door de relevante 
belastingplichtige of; 

 - vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de 
implementatie ervan met betrekking tot de 
relevante belastingplichtige is ondernomen. 

 § 3. Wanneer de relevante belastingplichtige 
inlichtingen over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie moet 
verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van 
meer dan één lidstaat, dan moet hij deze 
inlichtingen enkel aan de Belgische bevoegde 
autoriteit verstrekken wanneer België als 
eerste op de onderstaande, aflopende lijst 
voorkomt: 

 1° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige fiscaal inwoner is; 

 2° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige een vaste inrichting heeft 
die begunstigde van de constructie is; 

 3° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige inkomsten ontvangt of 
winsten genereert, hoewel de relevante 
belastingplichtige geen fiscaal inwoner van 
een lidstaat is noch een vaste inrichting in een 
lidstaat heeft; 

 4° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige een activiteit uitoefent, 
hoewel de relevante belastingplichtige geen 
fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een 
vaste inrichting in een lidstaat heeft. 

 Wanneer er op grond van het eerste lid een 
meervoudige meldingsplicht bestaat, wordt de 
relevante belastingplichtige ontheven van het 
verstrekken van de inlichtingen als hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde 
inlichtingen in een andere lidstaat zijn 
verstrekt. 

 Artikel 326/9  
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 Wanneer de meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige ligt en er meer dan één 
relevante belastingplichtige is, worden de 
inlichtingen overeenkomstig artikel 326/8 
verstrekt door de relevante belastingplichtige 
die als eerste op de onderstaande lijst 
voorkomt: 

 1° de relevante belastingplichtige die de 
meldingsplichtige constructie is 
overeengekomen met de intermediair; 

 2° de relevante belastingplichtige die de 
implementatie van de constructie beheert. 

 Een relevante belastingplichtige wordt 
ontheven van de verplichting tot het 
verstrekken van de inlichtingen indien hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere 
relevante belastingplichtige de inlichtingen 
bedoeld in artikel 338, § 6/4, reeds heeft 
verstrekt. 

 Artikel 326/10  

 Voor de toepassing van deze afdeling, artikel 
338, § 6/4, en de daaruit voortvloeiende 
uitvoeringsbesluiten dient de melding van de 
inlichtingen, voor de onderdelen die de Koning 
nader bepaalt, naast het gebruik van één van 
de officiële landstalen, ook in het Engels te 
gebeuren. 

 Artikel 326/11  

 De Koning bepaalt het formulier waarop de 
intermediair of de relevante belastingplichtige 
de verplichtingen opgenomen in deze afdeling 
moeten naleven. 

Artikel 338  Artikel 338  

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures 
vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het 
oog op de uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de administratie 
en de handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de 
inkomstenbelastingen. 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures 
vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het 
oog op de uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de administratie 
en de handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de 
inkomstenbelastingen. 
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Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid 
bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid 
bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij 
laat eveneens onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 
samenwerking, welke voortvloeien uit andere 
rechtsinstrumenten, waaronder bilaterale en 
multilaterale overeenkomsten. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij 
laat eveneens onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 
samenwerking, welke voortvloeien uit andere 
rechtsinstrumenten, waaronder bilaterale en 
multilaterale overeenkomsten. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

1° "richtlijn" : de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van 
de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG; 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van 
de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG; 

2° "lidstaat" : een lidstaat van de Europese Unie; 2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese Unie; 

3° "centraal verbindingsbureau" : het bureau dat 
als zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit en belast is met de primaire zorg voor de 
contacten met de andere lidstaten op het gebied 
van de administratieve samenwerking; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau dat 
als zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit en belast is met de primaire zorg voor de 
contacten met de andere lidstaten op het gebied 
van de administratieve samenwerking; 

4° "verbindingsdienst" : elk ander bureau dan het 
centraal verbindingsbureau dat als zodanig is 
aangewezen door de bevoegde autoriteit om op 
grond van dit artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan het 
centraal verbindingsbureau dat als zodanig is 
aangewezen door de bevoegde autoriteit om op 
grond van dit artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar" : elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de 
bevoegde autoriteit om rechtstreeks inlichtingen 
uit te wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de 
bevoegde autoriteit om rechtstreeks inlichtingen 
uit te wisselen; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit" : de door België 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch 
centraal verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische bevoegde 
ambtenaren worden eveneens als Belgische 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door België 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch 
centraal verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische bevoegde 
ambtenaren worden eveneens als Belgische 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig 
aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde autoriteit bij 
delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig 
aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde autoriteit bij 
delegatie beschouwd; 
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8° "verzoekende autoriteit”: het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand verzoekt; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand verzoekt; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand wordt verzocht; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand wordt verzocht; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken verrichte 
controles, onderzoeken en acties ter waarborging 
van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken verrichte 
controles, onderzoeken en acties ter waarborging 
van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

11° "automatische uitwisseling":  11° "automatische uitwisseling":  

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1 en 
6/3, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen, 
zonder voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere Lidstaat; 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1, 
6/3 en 6/4, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, 
van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat; 

b) voor de toepassing van de wet van 16 
december 2015 tot regeling van de mededeling 
van inlichtingen betreffende financiële rekeningen, 
door de Belgische financiële instellingen en de 
FOD Financiën, in het kader van een 
automatische uitwisseling van inlichtingen op 
internationaal niveau en voor 
belastingdoeleinden, de systematische 
verstrekking van de in voornoemde wet bepaalde 
inlichtingen over inwoners van andere Lidstaten 
aan de betrokken Lidstaat, zonder voorafgaand 
verzoek, uiterlijk binnen negen maanden na het 
einde van het kalenderjaar waarop de inlichtingen 
betrekking hebben; 

b) voor de toepassing van de wet van 16 
december 2015 tot regeling van de mededeling 
van inlichtingen betreffende financiële rekeningen, 
door de Belgische financiële instellingen en de 
FOD Financiën, in het kader van een 
automatische uitwisseling van inlichtingen op 
internationaal niveau en voor 
belastingdoeleinden, de systematische 
verstrekking van de in voornoemde wet bepaalde 
inlichtingen over inwoners van andere Lidstaten 
aan de betrokken Lidstaat, zonder voorafgaand 
verzoek, uiterlijk binnen negen maanden na het 
einde van het kalenderjaar waarop de inlichtingen 
betrekking hebben; 

c) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, 6/1 en 6/3, de systematische 
mededeling van vooraf bepaalde inlichtingen, 
verstrekt overeenkomstig punten a) en b); 

c) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze van 
voormelde §§ 6, eerste lid, 6/1, 6/3 en 6/4, de 
systematische mededeling van vooraf 
bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punten a) en b); 

12° "spontane uitwisseling": het niet-systematisch, 
te eniger tijd en ongevraagd verstrekken van 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

12° "spontane uitwisseling": het niet-systematisch, 
te eniger tijd en ongevraagd verstrekken van 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

13° "persoon" : 13° "persoon": 
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a. een natuurlijk persoon; a. een natuurlijk persoon; 

b. een rechtspersoon; b. een rechtspersoon; 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen te 
verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen te 
verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of 

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip van 
de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de 
richtlijn zijn onderworpen; 

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip van 
de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de 
richtlijn zijn onderworpen; 

14° "langs elektronische weg": door middel van 
elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van digitale 
compressie - en gegevensopslag, met 
gebruikmaking van kabels, radio, optische 
technologie of andere elektromagnetische 
middelen; 

14° "langs elektronische weg": door middel van 
elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van digitale 
compressie - en gegevensopslag, met 
gebruikmaking van kabels, radio, optische 
technologie of andere elektromagnetische 
middelen; 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of elk 
ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, 
en die aan de volgende cumulatieve voorwaarden 
voldoen: 

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of elk 
ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, 
en die aan de volgende cumulatieve voorwaarden 
voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of een groep van 
rechtspersonen, en voor zover deze 
rechtspersoon of groep van rechtspersonen er 
zich kan op beroepen; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of een groep van 
rechtspersonen, en voor zover deze 
rechtspersoon of groep van rechtspersonen er 
zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
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en de ermee verband houdende autonome 
bepalingen; 

en de ermee verband houdende autonome 
bepalingen; 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting of op de vraag of er op grond van de 
activiteiten van een rechtspersoon in een Lidstaat 
al dan niet sprake is van een vaste inrichting; en 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting of op de vraag of er op grond van de 
activiteiten van een rechtspersoon in een Lidstaat 
al dan niet sprake is van een vaste inrichting; en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
verrichtingen of activiteiten in een Lidstaat op 
grond waarvan mogelijkerwijs sprake is van een 
vaste inrichting, of voorafgaand aan de indiening 
van een belastingaangifte voor het tijdvak waarin 
de verrichting of reeks verrichtingen of de 
activiteiten hebben plaatsgevonden. 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
verrichtingen of activiteiten in een Lidstaat op 
grond waarvan mogelijkerwijs sprake is van een 
vaste inrichting, of voorafgaand aan de indiening 
van een belastingaangifte voor het tijdvak waarin 
de verrichting of reeks verrichtingen of de 
activiteiten hebben plaatsgevonden. 

17° "voorafgaande verrekenprijsafspraak": elke 
beslissing, elke mededeling of elk ander middel of 
handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen 
deze verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het 
kader van een belastingcontrole, en die aan de 
volgende cumulatieve voorwaarden voldoen:  

17° "voorafgaande verrekenprijsafspraak": elke 
beslissing, elke mededeling of elk ander middel of 
handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen 
deze verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het 
kader van een belastingcontrole, en die aan de 
volgende cumulatieve voorwaarden voldoen:  

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door of 
namens de FOD Financiën, ongeacht of er 
effectief gebruik van wordt gemaakt; 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door of 
namens de FOD Financiën, ongeacht of er 
effectief gebruik van wordt gemaakt; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of een groep van 
rechtspersonen, en deze rechtspersoon of deze 
groep van rechtspersonen kan er zich op 
beroepen; en 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of een groep van 
rechtspersonen, en deze rechtspersoon of deze 
groep van rechtspersonen kan er zich op 
beroepen; en 

c) bepaalt, voorafgaand aan de neerlegging van 
de fiscale aangifte met betrekking tot het boekjaar 
waarin grensoverschrijdende verrichtingen tussen 
verbonden ondernemingen hebben 
plaatsgevonden, hetzij een geheel van passende 
criteria om de verrekenprijzen voor die 
verrichtingen te bepalen hetzij de toerekening van 
winsten aan een vaste inrichting. 

c) bepaalt, voorafgaand aan de neerlegging van 
de fiscale aangifte met betrekking tot het boekjaar 
waarin grensoverschrijdende verrichtingen tussen 
verbonden ondernemingen hebben 
plaatsgevonden, hetzij een geheel van passende 
criteria om de verrekenprijzen voor die 
verrichtingen te bepalen hetzij de toerekening van 
winsten aan een vaste inrichting. 

Voor de toepassing van dit punt zijn 
ondernemingen verbonden ondernemingen 
wanneer een onderneming rechtstreeks of 
onrechtstreeks deelneemt in het kapitaal, het 
beheer, of de controle van een andere 
onderneming of wanneer dezelfde persoon 
rechtstreeks of onrechtstreeks deelneemt in het 
kapitaal, het beheer of de controle van de 
ondernemingen.  

Voor de toepassing van dit punt zijn 
ondernemingen verbonden ondernemingen 
wanneer een onderneming rechtstreeks of 
onrechtstreeks deelneemt in het kapitaal, het 
beheer, of de controle van een andere 
onderneming of wanneer dezelfde persoon 
rechtstreeks of onrechtstreeks deelneemt in het 
kapitaal, het beheer of de controle van de 
ondernemingen.  

Verrekenprijzen zijn de prijzen die een 
onderneming aan verbonden ondernemingen in 
rekening brengt voor de overdracht van materiële 

Verrekenprijzen zijn de prijzen die een 
onderneming aan verbonden ondernemingen in 
rekening brengt voor de overdracht van materiële 
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en immateriële goederen of voor het verlenen van 
diensten. Het "bepalen van verrekenprijzen" moet 
voor de toepassing van dit punt in die zin worden 
begrepen; 

en immateriële goederen of voor het verlenen van 
diensten. Het "bepalen van verrekenprijzen" moet 
voor de toepassing van dit punt in die zin worden 
begrepen; 

18° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 16°: een verrichting of reeks van 
verrichtingen die een grensoverschrijdend effect 
hebben en voldoen aan een of meer van de 
volgende voorwaarden: 

18° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 16°: een verrichting of reeks van 
verrichtingen die een grensoverschrijdend effect 
hebben en voldoen aan een of meer van de 
volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen fiscaal inwoners van 
België zijn; 

a) waarbij niet alle partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen fiscaal inwoners van 
België zijn; 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen fiscaal inwoner is in meer 
dan een rechtsgebied; 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen fiscaal inwoner is in meer 
dan een rechtsgebied; 

c) waarbij een van de partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
activiteit uitoefent in een ander rechtsgebied door 
middel van een vaste inrichting, waarbij de 
verrichting of reeks van verrichtingen de volledige 
of gedeeltelijke activiteit van de vaste inrichting 
uitmaakt. Een grensoverschrijdende verrichting of 
reeks van verrichtingen omvat eveneens de 
regelingen die worden getroffen door een 
rechtspersoon met betrekking tot de 
handelsactiviteiten die deze rechtspersoon in een 
ander rechtsgebied door middel van een vaste 
inrichting uitoefent. 

c) waarbij een van de partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
activiteit uitoefent in een ander rechtsgebied door 
middel van een vaste inrichting, waarbij de 
verrichting of reeks van verrichtingen de volledige 
of gedeeltelijke activiteit van de vaste inrichting 
uitmaakt. Een grensoverschrijdende verrichting of 
reeks van verrichtingen omvat eveneens de 
regelingen die worden getroffen door een 
rechtspersoon met betrekking tot de 
handelsactiviteiten die deze rechtspersoon in een 
ander rechtsgebied door middel van een vaste 
inrichting uitoefent. 

19° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 17°: een verrichting of reeks van 
verrichtingen tussen verbonden ondernemingen 
die niet allemaal hun fiscale woonplaats op het 
grondgebied van hetzelfde rechtsgebied hebben 
of een verrichting of reeks van verrichtingen die 
een grensoverschrijdend effect heeft; 

19° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 17°: een verrichting of reeks van 
verrichtingen tussen verbonden ondernemingen 
die niet allemaal hun fiscale woonplaats op het 
grondgebied van hetzelfde rechtsgebied hebben 
of een verrichting of reeks van verrichtingen die 
een grensoverschrijdend effect heeft; 

20° "onderneming" als vermeld in ten 17° en ten 
19°: iedere vorm van bedrijfsvoering onder de 
vorm van een rechtspersoon. 

20° "onderneming" als vermeld in ten 17° en ten 
19°: iedere vorm van bedrijfsvoering onder de 
vorm van een rechtspersoon; 

 21° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van § 6/4 en de artikelen 326/1 tot 
en met 326/9: een persoon die gelieerd is met 
een andere persoon op ten minste een van de 
volgende wijzen: 

 a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
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betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon; 

 b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 % 
van de stemrechten; 

 c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal; 

 d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van 
de winsten van een andere persoon. 

 Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

 Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

 Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de stemrechten 
of het kapitaalbezit van een entiteit samen met 
een andere persoon optreedt, beschouwd als 
houder van een deelneming in alle 
stemrechten of het volledige kapitaalbezit dat 
die andere persoon in de genoemde entiteit 
heeft. 

 Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon die 
meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden. 
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 Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot 
en bloedverwanten in de rechte lijn worden 
behandeld als één persoon. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen 
uit. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen 
uit. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste 
paragraaf vermelde inlichtingen die deze in haar 
bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, te 
verstrekken. Het verzoek kan een met redenen 
omkleed verzoek om een bepaald administratief 
onderzoek in te stellen, omvatten. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste 
paragraaf vermelde inlichtingen die deze in haar 
bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, te 
verstrekken. Het verzoek kan een met redenen 
omkleed verzoek om een bepaald administratief 
onderzoek in te stellen, omvatten. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
met betrekking tot een specifiek geval alle in de 
eerste paragraaf vermelde inlichtingen die ze in 
haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat 
werd ingesteld om die inlichtingen te verkrijgen. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
met betrekking tot een specifiek geval alle in de 
eerste paragraaf vermelde inlichtingen die ze in 
haar bezit heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat 
werd ingesteld om die inlichtingen te verkrijgen. 

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit mee 
op welke gronden zij een administratief onderzoek 
niet noodzakelijk acht. 

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit mee 
op welke gronden zij een administratief onderzoek 
niet noodzakelijk acht. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief 
onderzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit 
te werk volgens dezelfde procedures als handelde 
zij uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief 
onderzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit 
te werk volgens dezelfde procedures als handelde 
zij uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van ontvangst 
van het verzoek verstrekt. Indien de Belgische 
bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen al in 
haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee 
maanden. In bijzondere gevallen kunnen de 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van ontvangst 
van het verzoek verstrekt. Indien de Belgische 
bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen al in 
haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee 
maanden. In bijzondere gevallen kunnen de 
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Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen. 

Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, bevestigd. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, bevestigd. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit weten welke tekortkomingen het verzoek 
vertoont en preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit weten welke tekortkomingen het verzoek 
vertoont en preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek kan 
voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie maanden 
na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te 
kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek kan 
voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie maanden 
na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te 
kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over 
de gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het 
verzoek om inlichtingen kan voldoen of het 
verzoek om de in paragraaf 20 genoemde 
redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over 
de gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het 
verzoek om inlichtingen kan voldoen of het 
verzoek om de in paragraaf 20 genoemde 
redenen afwijst, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit mee. 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving: 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving: 

1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers; 

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 
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4° pensioenen; 4° pensioenen; 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
en voorafgaande verrekenprijsafspraken, zijn de 
voorwaarden de volgende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
en voorafgaande verrekenprijsafspraken, zijn de 
voorwaarden de volgende: 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in 7° van 
deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit automatisch inlichtingen aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere Lidstaten 
en de Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
een voorafgaande verrekenprijsafspraak werd 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd na 31 december 
2016; 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in 7° van 
deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit automatisch inlichtingen aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere Lidstaten 
en de Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
een voorafgaande verrekenprijsafspraak werd 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd na 31 december 
2016; 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle  Lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
en voorafgaande verrekenprijsafspraken die zijn 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen de 
periode beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in 7° 
van deze paragraaf. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle  Lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
en voorafgaande verrekenprijsafspraken die zijn 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen de 
periode beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in 7° 
van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijs-
afspraken werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijs-
afspraken werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
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voorafgaande beslissingen of afspraken nog 
geldig waren op 1 januari 2014. 

voorafgaande beslissingen of afspraken nog 
geldig waren op 1 januari 2014. 

Als de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijs-
afspraken werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die beslissingen of afspraken al dan niet nog 
geldig zijn. 

Als de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijs-
afspraken werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die beslissingen of afspraken al dan niet nog 
geldig zijn. 

3° bilaterale of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken met derde landen worden 
uit het toepassingsgebied van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen in toepassing van 
deze paragraaf, uitgesloten indien de 
internationale belastingovereenkomst uit hoofde 
waarvan de voorafgaande verrekenprijsafspraak 
is onderhandeld, niet toestaat dat deze aan 
derden worden meegedeeld. Deze bilaterale of 
multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zullen overeenkomstig § 7 
worden uitgewisseld, wanneer de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan over 
de voorafgaande verrekenprijsafspraken is 
onderhandeld, toestaat dat deze worden 
meegedeeld en de bevoegde autoriteit van het 
derde land de toestemming geeft voor de 
mededeling van deze inlichtingen. 

3° bilaterale of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken met derde landen worden 
uit het toepassingsgebied van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen in toepassing van 
deze paragraaf, uitgesloten indien de 
internationale belastingovereenkomst uit hoofde 
waarvan de voorafgaande verrekenprijsafspraak 
is onderhandeld, niet toestaat dat deze aan 
derden worden meegedeeld. Deze bilaterale of 
multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zullen overeenkomstig § 7 
worden uitgewisseld, wanneer de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan over 
de voorafgaande verrekenprijsafspraken is 
onderhandeld, toestaat dat deze worden 
meegedeeld en de bevoegde autoriteit van het 
derde land de toestemming geeft voor de 
mededeling van deze inlichtingen. 

Echter in de gevallen waarin de bilaterale of 
multilaterale voorafgaande verrekenprijs-
afspraken van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen worden uitgesloten overeenkomstig 
het eerste lid van dit punt, worden de in ten 6° van 
deze paragraaf bedoelde inlichtingen waarvan er 
sprake is in de vraag die tot de verstrekking van 
deze bilaterale of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraak heeft geleid, uitgewisseld 
op grond van het ten 1° en ten 2° van deze 
paragraaf; 

Echter in de gevallen waarin de bilaterale of 
multilaterale voorafgaande verrekenprijs-
afspraken van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen worden uitgesloten overeenkomstig 
het eerste lid van dit punt, worden de in ten 6° van 
deze paragraaf bedoelde inlichtingen waarvan er 
sprake is in de vraag die tot de verstrekking van 
deze bilaterale of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraak heeft geleid, uitgewisseld 
op grond van het ten 1° en ten 2° van deze 
paragraaf; 

4° het ten 1° en ten 2° zijn niet van toepassing 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak uitsluitend betrekking heeft 
op de belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen; 

4° het ten 1° en ten 2° zijn niet van toepassing 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak uitsluitend betrekking heeft 
op de belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen; 

5° de uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

5° de uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

a) voor de overeenkomstig ten 1° uitgewisselde 
inlichtingen: binnen drie maanden na het einde 
van het eerste halfjaar van het kalenderjaar waarin 

a) voor de overeenkomstig ten 1° uitgewisselde 
inlichtingen: binnen drie maanden na het einde 
van het eerste halfjaar van het kalenderjaar waarin 
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de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen of voorafgaande verrekenprijs-
afspraken zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 

de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen of voorafgaande verrekenprijs-
afspraken zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig ten 2° uitgewisselde 
inlichtingen: vóór 1 januari 2018; 

b) voor de overeenkomstig ten 2° uitgewisselde 
inlichtingen: vóór 1 januari 2018; 

6° de door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten onder meer de 
volgende gegevens: 

6° de door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten onder meer de 
volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
rechtspersonen waartoe deze behoort; 

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
rechtspersonen waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak, met onder 
meer een omschrijving van de relevante 
handelsactiviteiten, verrichtingen of reeks van 
verrichtingen, in algemene bewoordingen gesteld, 
die niet mogen leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, nijverheids- of beroepsgeheim, een 
handelsprocédé of inlichtingen die in strijd zouden 
zijn met de openbare orde; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak, met onder 
meer een omschrijving van de relevante 
handelsactiviteiten, verrichtingen of reeks van 
verrichtingen, in algemene bewoordingen gesteld, 
die niet mogen leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, nijverheids- of beroepsgeheim, een 
handelsprocédé of inlichtingen die in strijd zouden 
zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, de wijziging of de 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak  

c) de data van de aflevering, de wijziging of de 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak  

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of de voorafgaande verrekenprijs-
afspraak, indien vermeld; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of de voorafgaande verrekenprijs-
afspraak, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
de voorafgaande verrekenprijs-afspraak, indien 
vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
de voorafgaande verrekenprijs-afspraak, indien 
vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande verrekenprijs-
afspraak; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande verrekenprijs-
afspraak; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

h) de criteria gebruikt voor de vaststelling van 
verrekenprijsmethode of de verrekenprijs zelf in 

h) de criteria gebruikt voor de vaststelling van 
verrekenprijsmethode of de verrekenprijs zelf in 
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het geval van een voorafgaande verrekenprijs-
afspraak; 

het geval van een voorafgaande verrekenprijs-
afspraak; 

i) de gebruikte verrekenprijsmethode of de 
verrekenprijs zelf in het geval van een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

i) de gebruikte verrekenprijsmethode of de 
verrekenprijs zelf in het geval van een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

j) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere Lidstaten die mogelijks betrokken kunnen 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande verrekenprijsafspraak 

j) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere Lidstaten die mogelijks betrokken kunnen 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande verrekenprijsafspraak 

k) in voorkomend geval, de identificatie van 
rechtspersonen, in de andere Lidstaten mogelijks 
betrokken bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak waarbij vermeld dient te 
worden met welke Lidstaten de betrokken 
rechtspersonen verbonden zijn; en 

k) in voorkomend geval, de identificatie van 
rechtspersonen, in de andere Lidstaten mogelijks 
betrokken bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak waarbij vermeld dient te 
worden met welke Lidstaten de betrokken 
rechtspersonen verbonden zijn; en 

l) de vermelding of de meegedeelde inlichtingen 
gebaseerd zijn op de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak zelf, dan wel op het verzoek 
bedoeld in het ten 3°, tweede lid, van deze 
paragraaf; 

l) de vermelding of de meegedeelde inlichtingen 
gebaseerd zijn op de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak zelf, dan wel op het verzoek 
bedoeld in het ten 3°, tweede lid, van deze 
paragraaf; 

7° de inlichtingen gedefinieerd in het ten 6° a), b), 
h) en k) van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie; 

7° de inlichtingen gedefinieerd in het ten 6° a), b), 
h) en k) van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie; 

8° de Belgische bevoegde autoriteit, bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt; 

8° de Belgische bevoegde autoriteit, bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt; 

9° de Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak. 

9° de Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer 
vóór 1 januari 2018, statistieken over de omvang 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen 
uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover 
mogelijk, gegevens betreffende administratieve 
en andere relevante kosten en baten die 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer 
vóór 1 januari 2018, statistieken over de omvang 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen 
uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover 
mogelijk, gegevens betreffende administratieve 
en andere relevante kosten en baten die 
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betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen 
en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden. 

betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen 
en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden. 

§ 6/3. De Belgische administratie bevoegd voor de 
vestiging van de inkomstenbelastingen, bezorgt 
het in artikel 321/2 bedoelde landenrapport binnen 
de in ten 2° hierna bepaalde termijn via 
automatische uitwisseling aan alle andere 
Lidstaten waarvan, blijkens de informatie in het 
landenrapport, één of meer groepsentiteiten van 
de multinationale groep van de rapporterende 
entiteit fiscaal ingezetene zijn of waarin deze aan 
belasting onderworpen zijn met betrekking tot de 
activiteiten die via een vaste inrichting worden 
uitgeoefend. 

§ 6/3. De Belgische administratie bevoegd voor de 
vestiging van de inkomstenbelastingen, bezorgt 
het in artikel 321/2 bedoelde landenrapport binnen 
de in ten 2° hierna bepaalde termijn via 
automatische uitwisseling aan alle andere 
Lidstaten waarvan, blijkens de informatie in het 
landenrapport, één of meer groepsentiteiten van 
de multinationale groep van de rapporterende 
entiteit fiscaal ingezetene zijn of waarin deze aan 
belasting onderworpen zijn met betrekking tot de 
activiteiten die via een vaste inrichting worden 
uitgeoefend. 

De mededeling vindt plaats binnen een termijn van 
15 maanden na de laatste dag van het boekjaar 
van de multinationale Groep waarop het 
landenrapport betrekking heeft. Het eerste 
landenrapport wordt meegedeeld voor de 
rapporteringsperiode van de multinationale Groep 
dat begint op of na 1 januari 2016, en wel binnen 
18 maanden na de laatste dag van deze 
rapporteringsperiode."; 

De mededeling vindt plaats binnen een termijn van 
15 maanden na de laatste dag van het boekjaar 
van de multinationale Groep waarop het 
landenrapport betrekking heeft. Het eerste 
landenrapport wordt meegedeeld voor de 
rapporteringsperiode van de multinationale Groep 
dat begint op of na 1 januari 2016, en wel binnen 
18 maanden na de laatste dag van deze 
rapporteringsperiode."; 

 § 6/4. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bepaalde termijn de 
in het tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 326/1 tot en met 326/8, via 
automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten. 

 De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het vorige lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing: 

 1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 326/1, 4° en 5°, met inbegrip van hun 
naam, geboortedatum en –plaats (in het geval 
van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, in 
voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig § 2, 21°, een verbonden 
onderneming vormen met de relevante 
belastingplichtige; 
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 2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 326/2 op 
grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden; 

 3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan 
de onthullingen in strijd zou zijn met de 
openbare orde; 

 4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen; 

 5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen; 

 6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie; 

 7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn; 

 8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden zijn. 

 De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
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verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld. 

 De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° 
en 8° van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
spontaan, in elk van de volgende gevallen, de in 
de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit: 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
spontaan, in elk van de volgende gevallen, de in 
de eerste paragraaf bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit: 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een 
derving van belasting kan bestaan; 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een 
derving van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een 
vrijstelling of vermindering van belasting die voor 
hem een belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten meebrengen; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een 
vrijstelling of vermindering van belasting die voor 
hem een belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten meebrengen; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een andere 
lidstaat worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor in één van 
beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een andere 
lidstaat worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor in één van 
beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat er belastingbesparing kan 
ontstaan door een kunstmatige verschuiving van 
winsten binnen een groep van ondernemingen; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat er belastingbesparing kan 
ontstaan door een kunstmatige verschuiving van 
winsten binnen een groep van ondernemingen; 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan alle 
inlichtingen meedelen waarvan zij kennis heeft en 
die voor deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig 
zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan alle 
inlichtingen meedelen waarvan zij kennis heeft en 
die voor deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig 
zijn. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel 
mogelijk, en uiterlijk binnen een maand nadat 
deze beschikbaar worden, aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel 
mogelijk, en uiterlijk binnen een maand nadat 
deze beschikbaar worden, aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt. 
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§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit onmiddellijk en in elk geval binnen zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs 
elektronische weg, aan de verstrekkende 
buitenlandse bevoegde autoriteit bevestigd. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit onmiddellijk en in elk geval binnen zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs 
elektronische weg, aan de verstrekkende 
buitenlandse bevoegde autoriteit bevestigd. 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen 
dat, ter uitwisseling van de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde 
autoriteit gemachtigde ambtenaren onder de door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen 
dat, ter uitwisseling van de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde 
autoriteit gemachtigde ambtenaren onder de door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de 
administratieve overheden van de aangezochte 
lidstaat hun taken vervullen; 
2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de 
administratieve overheden van de aangezochte 
lidstaat hun taken vervullen; 
2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in de 
eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden: 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in de 
eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden: 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult; 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de 
Belgische bevoegde autoriteit toegang hebben, 
ontvangen de ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die bescheiden. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de 
Belgische bevoegde autoriteit toegang hebben, 
ontvangen de ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die bescheiden. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een administratief 
onderzoek aanwezige ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een administratief 
onderzoek aanwezige ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken. 

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde 
ambtenaren die overeenkomstig het eerste lid in 
België aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen waaruit 
hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken. 

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde 
ambtenaren die overeenkomstig het eerste lid in 
België aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen waaruit 
hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken. 
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§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het 
eigen grondgebied, bij een of meer personen te 
wier aanzien zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten en de aldus 
verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze § 
van toepassing. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het 
eigen grondgebied, bij een of meer personen te 
wier aanzien zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten en de aldus 
verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze § 
van toepassing. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een gelijktijdige 
controle wil voorstellen. Zij deelt de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaten 
met opgave van redenen mee welke dossiers zij 
voor een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt 
binnen welke termijn de controle moet 
plaatsvinden. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een gelijktijdige 
controle wil voorstellen. Zij deelt de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaten 
met opgave van redenen mee welke dossiers zij 
voor een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt 
binnen welke termijn de controle moet 
plaatsvinden. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit 
een gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist 
zij of ze aan de gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit 
een gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist 
zij of ze aan de gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met de 
leiding en de coördinatie van de controle. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met de 
leiding en de coördinatie van de controle. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
verzoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
richten tot kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte lidstaat 
geldende voorschriften voor de kennisgeving van 
soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
verzoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
richten tot kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte lidstaat 
geldende voorschriften voor de kennisgeving van 
soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam 
en het adres van de geadresseerde, evenals alle 
overige informatie ter identificatie van de 
geadresseerde, en het onderwerp van de akte of 
het besluit waarvan de geadresseerde kennis 
moet worden gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam 
en het adres van de geadresseerde, evenals alle 
overige informatie ter identificatie van de 
geadresseerde, en het onderwerp van de akte of 
het besluit waarvan de geadresseerde kennis 
moet worden gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet volgens 
de Belgische regels kan geschieden, of 
buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een document, 
per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet volgens 
de Belgische regels kan geschieden, of 
buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een document, 
per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een 
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persoon op het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

persoon op het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, 
overeenkomstig de Belgische voorschriften voor 
de kennisgeving van soortgelijke akten, over tot 
kennisgeving aan de geadresseerde van alle door 
de administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, 
overeenkomstig de Belgische voorschriften voor 
de kennisgeving van soortgelijke akten, over tot 
kennisgeving aan de geadresseerde van alle door 
de administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis van het 
aan het verzoek gegeven gevolg en, in het 
bijzonder, van de datum waarop de akte of het 
besluit aan de geadresseerde ter kennis is 
gebracht. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis van het 
aan het verzoek gegeven gevolg en, in het 
bijzonder, van de datum waarop de akte of het 
besluit aan de geadresseerde ter kennis is 
gebracht. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 8 heeft 
verstrekt en terugmelding betreffende de 
ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het 
gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, 
een terugmelding aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen heeft verzonden. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 8 heeft 
verstrekt en terugmelding betreffende de 
ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het 
gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, 
een terugmelding aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal 
per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal 
per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoeken. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoeken. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een verzoek 
om samenwerking ontvangt dat een optreden 
vereist buiten de hem krachtens de Belgische 
wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door 
aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een verzoek 
om samenwerking ontvangt dat een optreden 
vereist buiten de hem krachtens de Belgische 
wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door 
aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde 
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autoriteit hiervan in kennis. In dat geval gaat de in 
§ 5 vermelde termijn in op de dag nadat het 
verzoek aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau is doorgezonden. 

autoriteit hiervan in kennis. In dat geval gaat de in 
§ 5 vermelde termijn in op de dag nadat het 
verzoek aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau is doorgezonden. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat 
uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 337 en de 
bescherming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat 
uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 337 en de 
bescherming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten. 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 
1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in 
artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen; 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 
1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in 
artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen; 

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9 januari 2012 houdende omzetting 
van richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9 januari 2012 houdende omzetting 
van richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke 
en administratieve procedures wegens 
overtreding van de belastingwetgeving, 
onverminderd de algemene regels en de 
bepalingen betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke procedures. 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke 
en administratieve procedures wegens 
overtreding van de belastingwetgeving, 
onverminderd de algemene regels en de 
bepalingen betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke procedures. 

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de 
richtlijn heeft verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde 
doeleinden worden gebruikt. 

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de 
richtlijn heeft verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde 
doeleinden worden gebruikt. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat van nut 
kunnen zijn voor de in het tweede lid beoogde 
doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis van 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat van nut 
kunnen zijn voor de in het tweede lid beoogde 
doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis van 
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haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft tegen 
die inlichtingenuitwisseling, geeft de Belgische 
bevoegde autoriteit de inlichtingen door aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft tegen 
die inlichtingenuitwisseling, geeft de Belgische 
bevoegde autoriteit de inlichtingen door aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse bevoegde 
autoriteit doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in het derde lid 
beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestemming 
aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse bevoegde 
autoriteit doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in het derde lid 
beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestemming 
aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan, 
die door de aangezochte autoriteit zijn verkregen 
en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, 
worden door de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen 
en andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan, 
die door de aangezochte autoriteit zijn verkregen 
en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, 
worden door de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen 
en andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel 
verstrekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat 
die ze ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede 
lid, bedoelde doeleinden. De Belgische bevoegde 
autoriteit verleent toestemming indien de 
inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden 
kunnen worden gebruikt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel 
verstrekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat 
die ze ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede 
lid, bedoelde doeleinden. De Belgische bevoegde 
autoriteit verleent toestemming indien de 
inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden 
kunnen worden gebruikt. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
§ 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming 
verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
geen toestemming wenst te geven, tekent zij 
verzet aan binnen tien werkdagen na de datum 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
§ 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming 
verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
geen toestemming wenst te geven, tekent zij 
verzet aan binnen tien werkdagen na de datum 
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van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat 
die de inlichtingen wenst te delen. 

van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat 
die de inlichtingen wenst te delen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde 
doelen van de inlichtingen afkomstig uit België die 
door een buitenlandse bevoegde autoriteit aan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde 
doelen van de inlichtingen afkomstig uit België die 
door een buitenlandse bevoegde autoriteit aan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kan aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kan aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te verkrijgen 
uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kon aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te verkrijgen 
uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kon aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen 
te verstrekken wanneer de Belgische wetgeving 
haar niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen 
te verstrekken wanneer de Belgische wetgeving 
haar niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken indien: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken; 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken; 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim 
of een fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling in strijd 
zou zijn met de openbare orde. 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim 
of een fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling in strijd 
zou zijn met de openbare orde. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij 
het verzoek om inlichtingen afwijst. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij 
het verzoek om inlichtingen afwijst. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs indien 
zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs indien 
zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
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verplichting geldt onverminderd § 20, eerste en 
tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België geen 
binnenlands belang bij deze inlichtingen heeft. 

verplichting geldt onverminderd § 20, eerste en 
tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België geen 
binnenlands belang bij deze inlichtingen heeft. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede lid, 
2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten bij een 
bank, een andere financiële instelling, een 
gevolmachtigde of een persoon die als 
vertegenwoordiger of trustee optreedt, of dat zij 
betrekking hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede lid, 
2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten bij een 
bank, een andere financiële instelling, een 
gevolmachtigde of een persoon die als 
vertegenwoordiger of trustee optreedt, of dat zij 
betrekking hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon. 

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische 
bevoegde autoriteit weigeren de gevraagde 
inlichtingen toe te zenden indien deze betrekking 
hebben op belastbare tijdperken vóór 1 januari 
2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van 
artikel 8, punt 1, van de richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011. 

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische 
bevoegde autoriteit weigeren de gevraagde 
inlichtingen toe te zenden indien deze betrekking 
hebben op belastbare tijdperken vóór 1 januari 
2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van 
artikel 8, punt 1, van de richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder 
reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren aan 
een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder 
reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren aan 
een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op grond van 
§ 4 en het antwoord op grond van § 5, de 
ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal 
worden voldaan, zoals bepaald in § 5, worden 
voor zover mogelijk verzonden met gebruikmaking 
van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op grond van 
§ 4 en het antwoord op grond van § 5, de 
ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal 
worden voldaan, zoals bepaald in § 5, worden 
voor zover mogelijk verzonden met gebruikmaking 
van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan. 

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat tenminste de volgende door de 
verzoekende autoriteit te verstrekken informatie: 

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat tenminste de volgende door de 
verzoekende autoriteit te verstrekken informatie: 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 
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b) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd. 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld 
in het bezit te zijn van de verlangde informatie, 
alsook andere elementen die het verzamelen van 
de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld 
in het bezit te zijn van de verlangde informatie, 
alsook andere elementen die het verzamelen van 
de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond 
van respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de 
§§ 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door 
de Commissie vastgestelde standaardformulier. 

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond 
van respectievelijk de paragrafen 7 en 8, het in de 
§§ 12 en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door 
de Commissie vastgestelde standaardformulier. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische 
uitwisseling van inlichtingen moet 
vergemakkelijken, en gebaseerd is op het 
bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG 
van de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in 
de vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling moet 
worden gebruikt. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische 
uitwisseling van inlichtingen moet 
vergemakkelijken, en gebaseerd is op het 
bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG 
van de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in 
de vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling moet 
worden gebruikt. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België. 

Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, worden de te 
verstrekken inlichtingen opgeslagen in een 
beveiligd centraal gegevensbestand betreffende 
de administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de Lidstaten en 

Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, worden de te 
verstrekken inlichtingen opgeslagen in een 
beveiligd centraal gegevensbestand betreffende 
de administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de Lidstaten en 
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ontwikkeld door de Commissie en ter beschikking 
gesteld uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

ontwikkeld door de Commissie en ter beschikking 
gesteld uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens overeenkomstig het 
eerste lid van deze paragraaf en volgens de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens overeenkomstig het 
eerste lid van deze paragraaf en volgens de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van 
een derde land inlichtingen ontvangt welke naar 
verwachting van belang zijn voor haar 
administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving betreffende inkomstenbelastingen, kan 
deze inlichtingen verstrekken aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteiten van de lidstaten voor wie 
die inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst 
met dat derde land is toegestaan. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van 
een derde land inlichtingen ontvangt welke naar 
verwachting van belang zijn voor haar 
administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving betreffende inkomstenbelastingen, kan 
deze inlichtingen verstrekken aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteiten van de lidstaten voor wie 
die inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst 
met dat derde land is toegestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde 
land, op voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan : 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde 
land, op voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan : 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een 
misbruik te vormen van de belastingwetgeving. 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een 
misbruik te vormen van de belastingwetgeving. 

Artikel 445  Artikel 445  

§ 1. De door de adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar kan een geldboete van 50 euro tot 
1.250 euro opleggen voor iedere overtreding van 

§ 1. De door de adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar kan een geldboete van 50 euro tot 
1.250 euro opleggen voor iedere overtreding van 
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de bepalingen van dit Wetboek, evenals van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten. 

de bepalingen van dit Wetboek, evenals van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten. 

De Koning legt de schaal van de administratieve 
geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

De Koning legt de schaal van de administratieve 
geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

Deze geldboete wordt gevestigd en ingevorderd 
volgens de regelen die van toepassing zijn inzake 
personenbelasting. 

Deze geldboete wordt gevestigd en ingevorderd 
volgens de regelen die van toepassing zijn inzake 
personenbelasting. 

In afwijking van het tweede lid, wordt de 
geldboete, die samen met de voorheffing waarop 
zij betrekking heeft wordt ingekohierd, gevestigd 
en ingevorderd volgens de regels die van 
toepassing zijn inzake roerende voorheffing en 
bedrijfsvoorheffing. 

In afwijking van het tweede lid, wordt de 
geldboete, die samen met de voorheffing waarop 
zij betrekking heeft wordt ingekohierd, gevestigd 
en ingevorderd volgens de regels die van 
toepassing zijn inzake roerende voorheffing en 
bedrijfsvoorheffing. 

§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, legt de door de 
bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar een geldboete op van 6.250 euro 
wanneer niet voldaan is aan de in artikel 307, § 
1/1, eerste lid, c, § 1/3 en § 1/4, bedoelde 
verplichting. 

§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, legt de door de 
bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar een geldboete op van 6.250 euro 
wanneer niet voldaan is aan de in artikel 307, § 
1/1, eerste lid, c, § 1/3 en § 1/4, bedoelde 
verplichting. 

De voormelde geldboete wordt opgelegd per jaar 
en per niet gemelde juridische constructie. 

De voormelde geldboete wordt opgelegd per jaar 
en per niet gemelde juridische constructie. 

§ 3. In afwijking van § 1, eerste lid, kan de door de 
bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar voor een overtreding van de 
bepalingen van de artikelen 321/1 tot 321/6, 
evenals van de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, een boete opleggen van 1.250 euro tot 
25.000 euro vanaf de tweede overtreding. Voor de 
overtredingen toe te schrijven aan kwade trouw of 
aan het opzet de belasting te ontduiken kan voor 
de eerste overtreding een boete van 12.500 euro 
worden opgelegd. Vanaf de tweede overtreding 
kan een boete van 25.000 euro worden opgelegd. 

§ 3. In afwijking van § 1, eerste lid, kan de door de 
bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar voor een overtreding van de 
bepalingen van de artikelen 321/1 tot 321/6, 
evenals van de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, een boete opleggen van 1.250 euro tot 
25.000 euro vanaf de tweede overtreding. Voor de 
overtredingen toe te schrijven aan kwade trouw of 
aan het opzet de belasting te ontduiken kan voor 
de eerste overtreding een boete van 12.500 euro 
worden opgelegd. Vanaf de tweede overtreding 
kan een boete van 25.000 euro worden opgelegd. 

De Koning legt de schaal van de administratieve 
geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

De Koning legt de schaal van de administratieve 
geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

 § 4. In afwijking van § 1, eerste lid, legt de door 
de bevoegde adviseur-generaal gemachtigde 
ambtenaar voor de overtreding van de 
bepalingen van de artikelen 326/1 tot en met 
326/9, evenals van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, die bestaat uit het 
onvolledig verstrekken van de inlichtingen 
bedoeld in artikel 338, § 6/4, een boete op van 
1.250 EUR tot 12.500 EUR. Voor dergelijke 
overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet of 
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het oogmerk te schaden wordt een boete van 
2.500 EUR tot 25.000 EUR opgelegd. 

 De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de 
overtreding van de bepalingen van de artikelen 
326/1 tot en met 326/9, evenals van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, die 
bestaat uit het niet of laattijdig verstrekken van 
de inlichtingen bedoeld in artikel 338, § 6/4, 
een boete op van 5.000 EUR tot 50.000 EUR. 
Voor dergelijke overtredingen gedaan met 
bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden 
wordt een boete van 12.500 EUR tot 100.000 
EUR opgelegd. 

 De Koning legt de progressieve schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



4370791/001DOC 55

Basistekst Basistekst aangepast aan het wetsontwerp 

Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten 

Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten 

Artikel 289bis  Artikel 289bis  

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures 
vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het 
oog op de uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de administratie 
en de handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de registratie-, 
hypotheek- en griffierechten. 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures 
vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het 
oog op de uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de administratie 
en de handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de registratie-, 
hypotheek- en griffierechten. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid 
bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid 
bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij 
laat eveneens onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 
samenwerking, welke voortvloeien uit andere 
rechtsinstrumenten, waaronder bilaterale en 
multilaterale overeenkomsten. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij 
laat eveneens onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 
samenwerking, welke voortvloeien uit andere 
rechtsinstrumenten, waaronder bilaterale en 
multilaterale overeenkomsten. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

1° ″richtlijn″: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van 
de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG; 

1° ″richtlijn″: de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van 
de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG; 

2° ″lidstaat″: een lidstaat van de Europese Unie; 2° ″lidstaat″: een lidstaat van de Europese Unie; 

3° ″centraal verbindingsbureau″: het bureau dat 
als zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit en belast is met de primaire zorg voor de 
contacten met de andere lidstaten op het gebied 
van de administratieve samenwerking; 

3° ″centraal verbindingsbureau″: het bureau dat 
als zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit en belast is met de primaire zorg voor de 
contacten met de andere lidstaten op het gebied 
van de administratieve samenwerking; 

4° ″verbindingsdienst″: elk ander bureau dan het 
centraal verbindingsbureau dat als zodanig is 
aangewezen door de bevoegde autoriteit om op 
grond van dit artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen; 

4° ″verbindingsdienst″: elk ander bureau dan het 
centraal verbindingsbureau dat als zodanig is 
aangewezen door de bevoegde autoriteit om op 
grond van dit artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen; 

5° ″bevoegde ambtenaar″: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de 
bevoegde autoriteit om rechtstreeks inlichtingen 
uit te wisselen; 

5° ″bevoegde ambtenaar″: elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de 
bevoegde autoriteit om rechtstreeks inlichtingen 
uit te wisselen; 
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6° ″Belgische bevoegde autoriteit″: de door België 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch 
centraal verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische bevoegde 
ambtenaren worden eveneens als Belgische 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

6° ″Belgische bevoegde autoriteit″: de door België 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch 
centraal verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische bevoegde 
ambtenaren worden eveneens als Belgische 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

7° ″buitenlandse bevoegde autoriteit″: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig 
aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde autoriteit bij 
delegatie beschouwd; 

7° ″buitenlandse bevoegde autoriteit″: de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig 
aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde autoriteit bij 
delegatie beschouwd; 

8° ″verzoekende autoriteit″: het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand verzoekt; 

8° ″verzoekende autoriteit″: het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand verzoekt; 

9° ″aangezochte autoriteit″: het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand wordt verzocht; 

9° ″aangezochte autoriteit″: het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand wordt verzocht; 

10° ″administratief onderzoek″: alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken verrichte 
controles, onderzoeken en acties ter waarborging 
van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

10° ″administratief onderzoek″: alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken verrichte 
controles, onderzoeken en acties ter waarborging 
van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

11° ″automatische uitwisseling″: 11° ″automatische uitwisseling″: 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1, 
en 6/3, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen 
zonder voorafgaand verzoek van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat; 

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, en 6/1, de systematische mededeling 
van vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a); 

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze van 
voormelde §§ 6, eerste lid, 6/1 en 6/3, de 
systematische mededeling van vooraf 
bepaalde inlichtingen verstrekt 
overeenkomstig de punten a) en b). 

12° ″spontane uitwisseling″: het niet-systematisch, 
te eniger tijd en ongevraagd verstrekken van 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

12° ″spontane uitwisseling″: het niet-systematisch, 
te eniger tijd en ongevraagd verstrekken van 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

13° ″persoon″: 13° ″persoon″: 
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a. een natuurlijk persoon; a. een natuurlijk persoon; 

b. een rechtspersoon; b. een rechtspersoon; 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen te 
verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen te 
verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of 

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip van 
de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de 
richtlijn zijn onderworpen; 

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip van 
de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de 
richtlijn zijn onderworpen; 

14° ″langs elektronische weg″: door middel van 
elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van digitale 
compressie - en gegevensopslag, met 
gebruikmaking van kabels, radio, optische 
technologie of andere elektromagnetische 
middelen; 

14° ″langs elektronische weg″: door middel van 
elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van digitale 
compressie - en gegevensopslag, met 
gebruikmaking van kabels, radio, optische 
technologie of andere elektromagnetische 
middelen; 

15° ″CCN-netwerk″: het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

15° ″CCN-netwerk″: het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

16° ″grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing″: elk akkoord, elke mededeling of enig 
ander instrument of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, 
en die aan de volgende cumulatieve voorwaarden 
voldoen: 

16° ″grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing″: elk akkoord, elke mededeling of enig 
ander instrument of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, 
en die aan de volgende cumulatieve voorwaarden 
voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of een groep van personen, 
en voor zover deze persoon of deze groep van 
personen er zich kan op beroepen; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of een groep van personen, 
en voor zover deze persoon of deze groep van 
personen er zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de met de registratie-, hypotheek- en 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de met de registratie-, hypotheek- en 
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griffierechten verband houdende autonome 
bepalingen; 

griffierechten verband houdende autonome 
bepalingen; 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden. 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden. 

17° ″grensoverschrijdende verrichting″ als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een verrichting 
of reeks van verrichtingen die voldoen aan een of 
meer van de volgende voorwaarden: 

17° ″grensoverschrijdende verrichting″ als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een verrichting 
of reeks van verrichtingen die voldoen aan een of 
meer van de volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

c) de verrichtingen of reeks van verrichtingen een 
grensoverschrijdend effect hebben. 

c) de verrichtingen of reeks van verrichtingen een 
grensoverschrijdend effect hebben. 

 18° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van paragraaf 6/3: een persoon die 
gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste één van de volgende wijzen: 

 a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon; 

 b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 % 
van de stemrechten; 

 c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal; 

 d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van 
de winsten van een andere persoon. 

 Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
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van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

 Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

 Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de stemrechten 
of het kapitaalbezit van een entiteit samen met 
een andere persoon optreedt, beschouwd als 
houder van een deelneming in alle 
stemrechten of het volledige kapitaalbezit dat 
die andere persoon in de genoemde entiteit 
heeft. 

 Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon die 
meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden. 

 Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot 
en bloedverwanten in de rechte lijn worden 
behandeld als één persoon. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen 
uit. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen 
uit. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste § 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het 
verzoek kan een met redenen omkleed verzoek 
om een bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste § 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het 
verzoek kan een met redenen omkleed verzoek 
om een bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 
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§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
met betrekking tot een specifiek geval alle in de 
eerste § vermelde inlichtingen die ze in haar bezit 
heeft of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld om 
die inlichtingen te verkrijgen. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
met betrekking tot een specifiek geval alle in de 
eerste § vermelde inlichtingen die ze in haar bezit 
heeft of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld om 
die inlichtingen te verkrijgen. 

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke 
gronden zij een administratief onderzoek niet 
noodzakelijk acht. 

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke 
gronden zij een administratief onderzoek niet 
noodzakelijk acht. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief 
onderzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit 
te werk volgens dezelfde procedures als handelde 
zij uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief 
onderzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit 
te werk volgens dezelfde procedures als handelde 
zij uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van ontvangst 
van het verzoek verstrekt. Indien de Belgische 
bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen al in 
haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee 
maanden. In bijzondere gevallen kunnen de 
Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van ontvangst 
van het verzoek verstrekt. Indien de Belgische 
bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen al in 
haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee 
maanden. In bijzondere gevallen kunnen de 
Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, bevestigd. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, bevestigd. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit weten welke tekortkomingen het verzoek 
vertoont en preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit weten welke tekortkomingen het verzoek 
vertoont en preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek kan 
voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie maanden 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek kan 
voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie maanden 
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na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te 
kunnen voldoen. 

na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te 
kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over 
de gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het 
verzoek om inlichtingen kan voldoen of het 
verzoek om de in § 20 genoemde redenen afwijst, 
deelt zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over 
de gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het 
verzoek om inlichtingen kan voldoen of het 
verzoek om de in § 20 genoemde redenen afwijst, 
deelt zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving: 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving: 

1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers; 

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

4° pensioenen; 4° pensioenen; 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

″Beschikbare inlichtingen″ betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

″Beschikbare inlichtingen″ betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende: 
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1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, verstrekt 
de Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten en de Europese Commissie, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van 
toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
na 31 december 2016. 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, verstrekt 
de Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten en de Europese Commissie, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van 
toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
na 31 december 2016. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf jaar 
vóór 1 januari 2017, met uitzondering van de 
gevallen bedoeld in de bepaling onder 6° van deze 
paragraaf. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf jaar 
vóór 1 januari 2017, met uitzondering van de 
gevallen bedoeld in de bepaling onder 6° van deze 
paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die beslissingen nog geldig waren 
op 1 januari 2014. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die beslissingen nog geldig waren 
op 1 januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of 
meer natuurlijke personen. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of 
meer natuurlijke personen. 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het halfjaar van het kalenderjaar 
waarin de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het halfjaar van het kalenderjaar 
waarin de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 
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b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 2018. 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 2018. 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
volgende gegevens: 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de persoon, en in 
voorkomend geval van de groep van personen 
waartoe deze behoort; 

a) de identificatiegegevens van de persoon, en in 
voorkomend geval van de groep van personen 
waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, met onder meer een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen 
of reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, met onder meer een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen 
of reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing, indien vermeld in 
de grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing, indien vermeld in 
de grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen, in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing waarbij vermeld 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen, in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing waarbij vermeld 
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dient te worden met welke lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn; 

dient te worden met welke lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn; 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling onder 
5°, a), b), en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling onder 
5°, a), b), en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer 
vóór 1 januari 2018, statistieken over de omvang 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen 
uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover 
mogelijk, gegevens betreffende administratieve 
en andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen 
en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer 
vóór 1 januari 2018, statistieken over de omvang 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen 
uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover 
mogelijk, gegevens betreffende administratieve 
en andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen 
en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden. 

 § 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bepaalde termijn de 
in tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 289bis/1 tot en met 289bis/8, via 
automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten. 

 De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het vorige lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing: 

 1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 289bis/1, 4° en 5° met inbegrip van hun 
naam, geboortedatum en –plaats (in het geval 
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van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, in 
voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig, § 2, eerste lid, 18°, een 
verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige; 

 2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 289bis/2 
op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden; 

 3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan 
de onthullingen in strijd zou zijn met de 
openbare orde; 

 4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen; 

 5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen; 

 6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie; 

 7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn; 

 8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



0791/001DOC 55448

invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden zijn. 

 De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld. 

 De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° 
en 8° van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
spontaan, in elk van de volgende gevallen, de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit: 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
spontaan, in elk van de volgende gevallen, de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit: 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een 
derving van belasting kan bestaan; 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een 
derving van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een 
vrijstelling of vermindering van belasting die voor 
hem een belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten meebrengen; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een 
vrijstelling of vermindering van belasting die voor 
hem een belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten meebrengen; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een andere 
lidstaat worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor in één van 
beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een andere 
lidstaat worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor in één van 
beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat er belastingbesparing kan 
ontstaan door een kunstmatige verschuiving van 
winsten binnen een groep van ondernemingen; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat er belastingbesparing kan 
ontstaan door een kunstmatige verschuiving van 
winsten binnen een groep van ondernemingen; 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan alle 
inlichtingen meedelen waarvan zij kennis heeft en 
die voor deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig 
zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan alle 
inlichtingen meedelen waarvan zij kennis heeft en 
die voor deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig 
zijn. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel 
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mogelijk, en uiterlijk binnen een maand nadat 
deze beschikbaar worden, aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt. 

mogelijk, en uiterlijk binnen een maand nadat 
deze beschikbaar worden, aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit onmiddellijk en in elk geval binnen zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs 
elektronische weg, aan de verstrekkende 
buitenlandse bevoegde autoriteit bevestigd. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit onmiddellijk en in elk geval binnen zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs 
elektronische weg, aan de verstrekkende 
buitenlandse bevoegde autoriteit bevestigd. 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen 
dat, ter uitwisseling van de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde 
autoriteit gemachtigde ambtenaren onder de door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen 
dat, ter uitwisseling van de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde 
autoriteit gemachtigde ambtenaren onder de door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de 
administratieve overheden van de aangezochte 
lidstaat hun taken vervullen; 

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de 
administratieve overheden van de aangezochte 
lidstaat hun taken vervullen; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in de 
eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden: 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in de 
eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden: 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult; 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de 
Belgische bevoegde autoriteit toegang hebben, 
ontvangen de ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die bescheiden. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de 
Belgische bevoegde autoriteit toegang hebben, 
ontvangen de ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die bescheiden. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een administratief 
onderzoek aanwezige ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een administratief 
onderzoek aanwezige ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken. 
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De door de verzoekende lidstaat gemachtigde 
ambtenaren die overeenkomstig het eerste lid in 
België aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen waaruit 
hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken. 

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde 
ambtenaren die overeenkomstig het eerste lid in 
België aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen waaruit 
hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het 
eigen grondgebied, bij een of meer personen te 
wier aanzien zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten en de aldus 
verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze § 
van toepassing. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het 
eigen grondgebied, bij een of meer personen te 
wier aanzien zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten en de aldus 
verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze § 
van toepassing. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een gelijktijdige 
controle wil voorstellen. Zij deelt de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaten met 
opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt 
binnen welke termijn de controle moet 
plaatsvinden. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een gelijktijdige 
controle wil voorstellen. Zij deelt de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaten met 
opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt 
binnen welke termijn de controle moet 
plaatsvinden. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit 
een gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist 
zij of ze aan de gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit 
een gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist 
zij of ze aan de gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met de 
leiding en de coördinatie van de controle. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met de 
leiding en de coördinatie van de controle. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
verzoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
richten tot kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte lidstaat 
geldende voorschriften voor de kennisgeving van 
soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende registratie-, 
hypotheek- en griffierechten. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
verzoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
richten tot kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte lidstaat 
geldende voorschriften voor de kennisgeving van 
soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende registratie-, 
hypotheek- en griffierechten. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam 
en het adres van de geadresseerde, evenals alle 
overige informatie ter identificatie van de 
geadresseerde, en het onderwerp van de akte of 
het besluit waarvan de geadresseerde kennis 
moet worden gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam 
en het adres van de geadresseerde, evenals alle 
overige informatie ter identificatie van de 
geadresseerde, en het onderwerp van de akte of 
het besluit waarvan de geadresseerde kennis 
moet worden gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
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indien de kennisgeving van de akten niet volgens 
de Belgische regels kan geschieden, of 
buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een document, 
per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een 
persoon op het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

indien de kennisgeving van de akten niet volgens 
de Belgische regels kan geschieden, of 
buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een document, 
per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een 
persoon op het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, 
overeenkomstig de Belgische voorschriften voor 
de kennisgeving van soortgelijke akten, over tot 
kennisgeving aan de geadresseerde van alle door 
de administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende 
registratie-, hypotheek- en griffierechten. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, 
overeenkomstig de Belgische voorschriften voor 
de kennisgeving van soortgelijke akten, over tot 
kennisgeving aan de geadresseerde van alle door 
de administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende 
registratie-, hypotheek- en griffierechten. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis van het 
aan het verzoek gegeven gevolg en, in het 
bijzonder, van de datum waarop de akte of het 
besluit aan de geadresseerde ter kennis is 
gebracht. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis van het 
aan het verzoek gegeven gevolg en, in het 
bijzonder, van de datum waarop de akte of het 
besluit aan de geadresseerde ter kennis is 
gebracht. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 8 heeft 
verstrekt en terugmelding betreffende de 
ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het 
gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, 
een terugmelding aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen heeft verzonden. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 8 heeft 
verstrekt en terugmelding betreffende de 
ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het 
gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, 
een terugmelding aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal 
per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal 
per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoeken. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoeken. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een verzoek 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een verzoek 
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om samenwerking ontvangt dat een optreden 
vereist buiten de hem krachtens de Belgische 
wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door 
aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde 
autoriteit hiervan in kennis. In dat geval gaat de in 
§ 5 vermelde termijn in op de dag nadat het 
verzoek aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau is doorgezonden. 

om samenwerking ontvangt dat een optreden 
vereist buiten de hem krachtens de Belgische 
wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door 
aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde 
autoriteit hiervan in kennis. In dat geval gaat de in 
§ 5 vermelde termijn in op de dag nadat het 
verzoek aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau is doorgezonden. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat 
uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 236bis en de 
bescherming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat 
uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 236bis en de 
bescherming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten. 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in 
artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen; 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in 
artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen; 

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9 januari 2012 houdende omzetting 
van richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9 januari 2012 houdende omzetting 
van richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke 
en administratieve procedures wegens 
overtreding van de belastingwetgeving, 
onverminderd de algemene regels en de 
bepalingen betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke procedures. 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke 
en administratieve procedures wegens 
overtreding van de belastingwetgeving, 
onverminderd de algemene regels en de 
bepalingen betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke procedures. 

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de 
richtlijn heeft verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde 
doeleinden worden gebruikt. 

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de 
richtlijn heeft verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde 
doeleinden worden gebruikt. 
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Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat van nut 
kunnen zijn voor de in het tweede lid beoogde 
doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis van 
haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft tegen 
die inlichtingenuitwisseling, geeft de Belgische 
bevoegde autoriteit de inlichtingen door aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat van nut 
kunnen zijn voor de in het tweede lid beoogde 
doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis van 
haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft tegen 
die inlichtingenuitwisseling, geeft de Belgische 
bevoegde autoriteit de inlichtingen door aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse bevoegde 
autoriteit doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in het derde lid 
beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestemming 
aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse bevoegde 
autoriteit doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in het derde lid 
beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestemming 
aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan, 
die door de aangezochte autoriteit zijn verkregen 
en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, 
worden door de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen 
en andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan, 
die door de aangezochte autoriteit zijn verkregen 
en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, 
worden door de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen 
en andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel 
verstrekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat 
die ze ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede 
lid, bedoelde doeleinden. De Belgische bevoegde 
autoriteit verleent toestemming indien de 
inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden 
kunnen worden gebruikt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel 
verstrekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat 
die ze ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede 
lid, bedoelde doeleinden. De Belgische bevoegde 
autoriteit verleent toestemming indien de 
inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden 
kunnen worden gebruikt. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
§ 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
§ 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
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Belgische bevoegde autoriteit toestemming 
verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
geen toestemming wenst te geven, tekent zij 
verzet aan binnen tien werkdagen na de datum 
van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat 
die de inlichtingen wenst te delen. 

Belgische bevoegde autoriteit toestemming 
verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
geen toestemming wenst te geven, tekent zij 
verzet aan binnen tien werkdagen na de datum 
van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat 
die de inlichtingen wenst te delen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde 
doelen van de inlichtingen afkomstig uit België die 
door een buitenlandse bevoegde autoriteit aan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde 
doelen van de inlichtingen afkomstig uit België die 
door een buitenlandse bevoegde autoriteit aan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kan aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kan aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te verkrijgen 
uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kon aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te verkrijgen 
uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kon aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen 
te verstrekken wanneer de Belgische wetgeving 
haar niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen 
te verstrekken wanneer de Belgische wetgeving 
haar niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken indien: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken; 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken; 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim 
of een fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling in strijd 
zou zijn met de openbare orde. 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim 
of een fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling in strijd 
zou zijn met de openbare orde. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij 
het verzoek om inlichtingen afwijst. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij 
het verzoek om inlichtingen afwijst. 
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§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs indien 
zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste en 
tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België geen 
binnenlands belang bij deze inlichtingen heeft. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs indien 
zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste en 
tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België geen 
binnenlands belang bij deze inlichtingen heeft. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede lid, 
2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten bij een 
bank, een andere financiële instelling, een 
gevolmachtigde of een persoon die als 
vertegenwoordiger of trustee optreedt, of dat zij 
betrekking hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede lid, 
2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten bij een 
bank, een andere financiële instelling, een 
gevolmachtigde of een persoon die als 
vertegenwoordiger of trustee optreedt, of dat zij 
betrekking hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon. 

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische 
bevoegde autoriteit weigeren de gevraagde 
inlichtingen toe te zenden indien deze betrekking 
hebben op belastbare tijdperken vóór 1 januari 
2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van 
artikel 8, punt 1, van de richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011. 

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische 
bevoegde autoriteit weigeren de gevraagde 
inlichtingen toe te zenden indien deze betrekking 
hebben op belastbare tijdperken vóór 1 januari 
2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van 
artikel 8, punt 1, van de richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder 
reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verder reikende samenwerking niet weigeren aan 
een andere lidstaat die met haar deze verder 
reikende, wederzijdse samenwerking wenst aan 
te gaan. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder 
reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verder reikende samenwerking niet weigeren aan 
een andere lidstaat die met haar deze verder 
reikende, wederzijdse samenwerking wenst aan 
te gaan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op grond van 
§ 4 en het antwoord op grond van § 5, de 
ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal 
worden voldaan, zoals bepaald in § 5, worden 
voor zover mogelijk verzonden met gebruikmaking 
van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op grond van 
§ 4 en het antwoord op grond van § 5, de 
ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal 
worden voldaan, zoals bepaald in § 5, worden 
voor zover mogelijk verzonden met gebruikmaking 
van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan. 
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Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de 
verzoekende autoriteit te verstrekken informatie: 

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de 
verzoekende autoriteit te verstrekken informatie: 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd. 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld 
in het bezit te zijn van de verlangde informatie, 
alsook andere elementen die het verzamelen van 
de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld 
in het bezit te zijn van de verlangde informatie, 
alsook andere elementen die het verzamelen van 
de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond 
van respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door 
de Commissie vastgestelde standaardformulier. 

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond 
van respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door 
de Commissie vastgestelde standaardformulier. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische 
uitwisseling van inlichtingen moet 
vergemakkelijken, en gebaseerd is op het 
bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG 
van de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in 
de vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling moet 
worden gebruikt. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische 
uitwisseling van inlichtingen moet 
vergemakkelijken, en gebaseerd is op het 
bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG 
van de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in 
de vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling moet 
worden gebruikt. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCNnetwerk. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCNnetwerk. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
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verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België. 

verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België. 

Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te verstrekken 
inlichtingen, worden de gegevens die moeten 
worden meegedeeld opgeslagen in een beveiligd 
centraal gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te verstrekken 
inlichtingen, worden de gegevens die moeten 
worden meegedeeld opgeslagen in een beveiligd 
centraal gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van 
een derde land inlichtingen ontvangt welke naar 
verwachting van belang zijn voor haar 
administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving betreffende registratie-, hypotheek- en 
griffierechten, kan deze inlichtingen verstrekken 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten van de 
lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen 
zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit 
die erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is toegestaan. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van 
een derde land inlichtingen ontvangt welke naar 
verwachting van belang zijn voor haar 
administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving betreffende registratie-, hypotheek- en 
griffierechten, kan deze inlichtingen verstrekken 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteiten van de 
lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen 
zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit 
die erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is toegestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde 
land, op voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde 
land, op voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan: 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
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ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een 
misbruik te vormen van de belastingwetgeving. 

ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een 
misbruik te vormen van de belastingwetgeving. 

 Artikel 289bis/1  

 Voor de toepassing van de artikelen 289bis, § 
6/3 en 289bis/2 tot en met 289bis/9, wordt 
verstaan onder: 

 1° "grensoverschrijdende constructie" : een 
constructie die ofwel meer dan één lidstaat 
ofwel een lidstaat en een derde land betreft, 
waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld: 

 a) niet alle deelnemers aan de constructie 
hebben hun fiscale woonplaats in hetzelfde 
rechtsgebied; 

 b) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie heeft zijn fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan één rechtsgebied; 

 c) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie oefent een bedrijf uit in een ander 
rechtsgebied via een in dat rechtsgebied 
gelegen vaste inrichting en de constructie 
behelst een deel of het geheel van het bedrijf 
van die vaste inrichting; 

 d) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie oefent een activiteit uit in een 
ander rechtsgebied zonder in dat rechtsgebied 
zijn fiscale woonplaats te hebben of zonder in 
dat rechtsgebied een vaste inrichting te 
creëren; 

 e) een dergelijke constructie heeft mogelijk 
gevolgen voor de automatische uitwisseling 
van inlichtingen of de vaststelling van het 
uiteindelijk belang. 

 Een constructie betekent ook een reeks 
constructies. Een constructie kan uit 
verscheidene stappen of onderdelen bestaan. 

 2° "meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie" : iedere grensoverschrijdende 
constructie die ten minste één van de in artikel 
289bis/2 vermelde wezenskenmerken bezit; 

 3° "wezenskenmerk" : een in artikel 289bis/2 
vermelde  eigenschap of kenmerk van een 
grensoverschrijdende constructie die geldt als 
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een indicatie van een mogelijk risico op 
belastingontwijking; 

 4° "intermediair" : een persoon die een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie bedenkt, aanbiedt, opzet, 
beschikbaar maakt voor implementatie of de 
implementatie ervan beheert. 

 Een intermediair is ook een persoon die, gelet 
op de betrokken feiten en omstandigheden en 
op basis van de beschikbare informatie en de 
deskundigheid die en het begrip dat nodig is 
om die diensten te verstrekken, weet of 
redelijkerwijs kon weten dat hij rechtstreeks of 
via andere personen, heeft toegezegd hulp, 
bijstand of advies te verstrekken met 
betrekking tot het bedenken, aanbieden, 
opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of beheren van de 
implementatie van een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie. Elke 
persoon heeft het recht bewijs te leveren van 
het feit dat hij niet wist en redelijkerwijs niet 
kon weten dat hij bij een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie betrokken 
was. Daartoe kan die persoon alle relevante 
feiten en omstandigheden, beschikbare 
informatie en zijn relevante deskundigheid en 
begrip ervan vermelden. 

 Om een intermediair te zijn, dient een persoon 
ten minste één van de volgende aanvullende 
voorwaarden te vervullen: 

 a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn; 

 b) beschikken over een vaste inrichting in een 
lidstaat via welke de diensten in verband met 
de constructie worden verleend; 

 c) opgericht zijn in of onder de toepassing van 
de wetten vallen van een lidstaat; 

 d) ingeschreven zijn bij een 
beroepsorganisatie in verband met de 
verstrekking van juridische, fiscale of 
adviesdiensten in een lidstaat. 

 5° "relevante belastingplichtige": elke persoon 
voor wie een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie 
beschikbaar wordt gemaakt voor 
implementatie, of die gereed is om een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
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constructie te implementeren of die de eerste 
stap van een dergelijke constructie heeft 
geïmplementeerd; 

 6° "marktklare constructie": een 
grensoverschrijdende constructie die is 
bedacht of aangeboden, implementeerbaar is 
of beschikbaar is gemaakt voor implementatie 
zonder dat er wezenlijke aanpassingen nodig 
zijn; 

 7° "constructie op maat": een 
grensoverschrijdende constructie die geen 
marktklare constructie is.". 

 Artikel 289bis/2  

 De in artikel 289bis/1, 3°, bedoelde 
wezenskenmerken van een 
grensoverschrijdende constructie  kunnen 
worden onderverdeeld in vijf categorieën, 
categorie A zijnde de algemene 
wezenskenmerken die aan de in het tweede lid 
bedoelde "main benefit test" zijn gekoppeld, 
categorie B zijnde de specifieke 
wezenskenmerken die aan de hiervoor 
vermelde "main benefit test" zijn gekoppeld, 
categorie C zijnde specifieke 
wezenskenmerken in verband met 
grensoverschrijdende transacties, categorie D 
zijnde specifieke wezenskenmerken in 
verband met de automatische uitwisseling van 
inlichtingen en uiteindelijk belang en categorie 
E zijnde specifieke wezenskenmerken in 
verband met verrekenprijzen. 

 De algemene wezenskenmerken in categorie A 
bedoeld in het vierde lid en de specifieke 
wezenskenmerken in categorie B bedoeld in 
het vijfde lid en de specifieke 
wezenskenmerken in categorie C bedoeld in 
het zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) 
mogen uitsluitend in aanmerking worden 
genomen indien kan worden aangetoond dat 
het belangrijkste voordeel of één van de 
belangrijkste voordelen die, gelet op alle 
relevante feiten en omstandigheden, 
redelijkerwijs te verwachten valt van de 
constructie het verkrijgen van een 
belastingvoordeel is. Dit is de zogenaamde 
"main benefit test". 

 In het kader van het specifieke 
wezenskenmerk van categorie C, bedoeld in 
het zesde lid, 1° is de aanwezigheid van één 
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van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde 
zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d)  niet 
voldoende om te besluiten dat een constructie 
voldoet aan de in het tweede lid bedoelde 
"main benefit test". 

 Wordt beschouwd als een algemeen 
wezenskenmerk van categorie A: 

 1° een constructie waarbij de relevante 
belastingplichtige of een deelnemer aan de 
constructie zich tot geheimhouding verbindt 
en op grond hiervan niet aan andere 
intermediairs of de belastingautoriteiten mag 
onthullen hoe de constructie een 
belastingvoordeel kan opleveren; 

 2° een constructie waarbij de intermediair 
aanspraak maakt op een vergoeding (of rente, 
betaling van financieringskosten en andere 
uitgaven) voor de constructie en die 
vergoeding wordt vastgelegd op basis van: 

 a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de 
constructie oplevert; of 

 b) de vraag of de constructie daadwerkelijk 
een belastingvoordeel heeft opgeleverd. De 
intermediair moet daarbij de vergoeding 
gedeeltelijk of volledig terugbetalen wanneer 
het met de constructie beoogde 
belastingvoordeel niet gedeeltelijk of volledig 
werd verwezenlijkt; 

 3° een constructie waarbij gebruik wordt 
gemaakt van gestandaardiseerde documenten 
en/of een gestandaardiseerde structuur en die 
beschikbaar is voor meer dan een relevante 
belastingplichtige zonder dat er voor 
implementatie wezenlijke aanpassingen nodig 
zijn. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie B: 

 1° een constructie waarbij een deelnemer aan 
de constructie een reeks geplande stappen 
onderneemt die erin bestaan een 
verlieslijdende onderneming te verwerven, de 
hoofdactiviteit van die onderneming stop te 
zetten en de verliezen ervan te gebruiken om 
de door hem verschuldigde belastingen te 
verminderen, onder meer door overdracht van 
die verliezen naar een ander rechtsgebied of 
door een versneld gebruik van die verliezen; 
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 2° een constructie die tot gevolg heeft dat 
inkomsten worden omgezet in vermogen, 
schenkingen of andere inkomstencategorieën 
die lager worden belast of van belasting 
worden vrijgesteld; 

 3° een constructie die circulaire transacties 
omvat met als resultaat dat middelen worden 
rondgepompt ("round-tripping"), meer 
bepaald met behulp van tussengeschoven 
entiteiten zonder ander primair handelsdoel of 
van transacties die elkaar compenseren of 
tenietdoen of andere soortgelijke kenmerken 
hebben. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie C : 

 1° een constructie met aftrekbare 
grensoverschrijdende betalingen tussen twee 
of meer verbonden ondernemingen waarbij ten 
minste een van de volgende voorwaarden is 
vervuld: 

 a) de ontvanger is in geen van de fiscale 
rechtsgebieden fiscaal inwoner; 

 b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een 
rechtsgebied, maar dat rechtsgebied: 

 - heft geen vennootschapsbelasting, of heft 
vennootschapsbelasting tegen een nultarief of 
bijna-nultarief; of 

 - is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden 
van derde landen die door de lidstaten 
gezamenlijk of in het kader van de OESO als 
niet-coöperatief zijn beoordeeld; 

 c) de betaling geniet een volledige 
belastingvrijstelling in het rechtsgebied waar 
de ontvanger fiscaal inwoner is; 

 d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime 
in het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal 
inwoner is; 

 2° in meer dan één rechtsgebied wordt 
aanspraak gemaakt op aftrekken voor dezelfde 
afschrijving; 

 3° in meer dan één rechtsgebied wordt 
aanspraak gemaakt op voorkoming van 
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dubbele belasting voor hetzelfde inkomens- of 
vermogensbestanddeel; 

 4° een constructie met overdrachten van 
activa waarbij er een wezenlijk verschil bestaat 
tussen het bedrag dat in de betrokken 
rechtsgebieden wordt aangemerkt als de voor 
die activa te betalen vergoeding. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie D: 

 1° een constructie die kan leiden tot het 
ondermijnen van de rapportageverplichting uit 
hoofde van de wetgeving ter omzetting van 
Uniewetgeving of evenwaardige 
overeenkomsten inzake de automatische 
uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen, waaronder overeenkomsten met 
derde landen, of die profiteert van het gebrek 
aan die wetgeving of overeenkomsten. 
Dergelijke constructies omvatten ten minste 
het volgende: 

 a) het gebruik van een rekening, product of 
belegging die geen financiële rekening is of 
niet als zodanig te boek staat, maar die over 
eigenschappen beschikt die in wezen 
vergelijkbaar zijn met die van een financiële 
rekening; 

 b) de overdracht van financiële rekeningen of 
activa aan, of het gebruik van rechtsgebieden 
die niet gebonden zijn aan de automatische 
uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen met de staat van verblijf van de 
relevante belastingplichtige; 

 c) de herkwalificatie van inkomsten en 
vermogen in producten of betalingen die niet 
onder de automatische uitwisseling van 
inlichtingen vallen; 

 d) de overdracht of omzetting van een 
financiële instelling of een financiële rekening 
of de activa daarvan in een financiële instelling 
of een financiële rekening of activa die niet 
onder de rapportage in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
vallen; 

 e) het gebruik van rechtspersonen, juridische 
constructies of structuren die de rapportage 
over één of meer rekeninghouders of 
uiteindelijk begunstigden in het kader van de 
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automatische uitwisseling van inlichtingen 
over financiële rekeningen stopzetten of 
daartoe strekken; 

 f) constructies die due-diligenceprocedures 
die door financiële instellingen worden 
gebruikt om te voldoen aan hun verplichtingen 
tot het rapporteren van inlichtingen over 
financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke 
punten ervan benutten, onder meer via het 
gebruik van rechtsgebieden met 
ontoereikende of zwakke regelingen voor de 
handhaving van antiwitwaswetgeving of met 
zwakke transparantievereisten voor 
rechtspersonen of juridische constructies; 

 2° een constructie waarbij de juridische of 
feitelijke eigendom niet-transparant is door het 
gebruik van personen, juridische constructies 
of structuren: 

 a) die geen wezenlijke economische, door 
voldoende personeel, uitrusting, activa en 
gebouwen ondersteunde activiteit uitoefenen; 
en 

 b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, 
inwoner zijn van, onder zeggenschap staan in, 
of gevestigd zijn in een ander rechtsgebied 
dan het rechtsgebied van verblijf van een of 
meer van de uiteindelijk begunstigden van de 
activa die door die personen, juridische 
constructies of structuren worden 
aangehouden; en 

 c) indien de uiteindelijk begunstigden van die 
personen, juridische constructies of 
structuren, zoals bedoeld in artikel 4, 27°, van 
de Wet tot voorkoming van het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik van contanten van 
18 september 2017, niet-identificeerbaar zijn 
gemaakt. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie E: 

 1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels; 

 2° een constructie met overdracht van moeilijk 
te waarderen immateriële activa. De term 
"moeilijk te waarderen immateriële activa" 
omvat immateriële activa of rechten op 
immateriële activa waarvoor, op het tijdstip 
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van de overdracht ervan tussen verbonden 
ondernemingen: 

 a) geen betrouwbare vergelijkbare activa 
bestaan; en 

 b) de prognoses van de toekomstige 
kasstromen of inkomsten die naar 
verwachting uit de overgedragen activa 
voortvloeien, of de aannames die worden 
gebruikt voor het waarderen van de 
immateriële activa, bijzonder onzeker zijn, 
waardoor het moeilijk is te voorspellen hoe 
succesvol de immateriële activa op het 
moment van de overdracht uiteindelijk zullen 
zijn; 

 3° een constructie met een 
grensoverschrijdende overdracht binnen de 
groep van functies, en/of risico's en/of activa, 
indien de geraamde jaarlijkse winst vóór 
interest en belastingen (ebit) van de 
overdrager of overdragers, tijdens de periode 
van drie jaar na de overdracht, minder dan 50% 
bedraagt van de geraamde jaarlijkse ebit van 
die overdrager of overdragers indien de 
overdracht niet had plaatsgevonden. 

 Artikel 289bis/3  

 § 1. Elke intermediair moet de in artikel 289bis, 
§ 6/3 bedoelde inlichtingen, over 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies waarvan zij kennis, bezit of 
controle hebben verstrekken aan de in artikel 
289bis, § 2, 6°, bedoelde Belgische bevoegde 
autoriteit binnen 30 dagen te rekenen vanaf het 
hierna vermelde geval dat het eerst 
plaatsvindt: 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie voor 
implementatie beschikbaar is gesteld; of 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie gereed is 
voor implementatie; of 

 - het ogenblik dat de eerste stap in de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is 
ondernomen. 

 Onverminderd het eerste lid moeten de 
intermediairs bedoeld in artikel 289bis/1, 4°, 
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tweede lid, eveneens inlichtingen verstrekken 
met betrekking tot een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie binnen 30 
dagen te rekenen vanaf de dag nadat zij, 
rechtstreeks of via andere personen, hulp, 
bijstand of advies hebben verstrekt. 

 § 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies moet verstrekken aan de 
bevoegde autoriteiten van meer dan één 
lidstaat dan verstrekt hij deze inlichtingen 
enkel aan de Belgische bevoegde autoriteit 
indien België als eerste op de onderstaande, 
aflopende lijst voorkomt: 

 1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal 
inwoner is; 

 2° de lidstaat waar de intermediair een vaste 
inrichting heeft via welke de diensten met 
betrekking tot de constructie worden 
verstrekt; 

 3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht 
of onder toepassing van de wetten valt; 

 4° de lidstaat waar de intermediair is 
ingeschreven bij een beroepsorganisatie in 
verband met de verstrekking van juridische, 
fiscale of adviesdiensten. 

 Wanneer er op grond van het eerste lid een 
meervoudige meldingsplicht bestaat, wordt de 
intermediair ontheven van het verstrekken van 
de inlichtingen als hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een 
andere lidstaat zijn verstrekt. 

 Artikel 289bis/4  

 Indien het gaat om een marktklare constructie 
moet de intermediair om de drie maanden een 
periodiek verslag opstellen met een overzicht 
van nieuwe meldingsplichtige inlichtingen 
zoals bedoeld in artikel 289bis, § 6/3, 1°, 4°, 7° 
en 8°, die sinds het laatste ingediende verslag 
beschikbaar zijn geworden. 

 Artikel 289bis/5  

 Naar aanleiding van de melding van een 
grensoverschrijdende constructie die ten 
minste één van de  in artikel 289bis/2 vermelde 
wezenskenmerken bezit, wordt een uniek 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



4670791/001DOC 55

referentienummer toegekend, dat naar 
aanleiding van elke volgende melding 
betreffende diezelfde grensoverschrijdende 
constructie moet worden meegedeeld, zowel 
voor meldingen door elke betrokken 
intermediair als voor meldingen door de 
relevante belastingplichtige. 

 De intermediair die het uniek 
referentienummer van de bevoegde instanties 
ontvangt, dient dit, samen met de 
samenvatting betreffende de gemelde 
constructie, onverwijld aan de andere 
betrokken intermediairs en aan de relevante 
belastingplichtige door te geven. 

 Artikel 289bis/6  

 Wanneer meerdere intermediairs betrokken 
zijn bij dezelfde meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie, moeten alle 
betrokken intermediairs de inlichtingen 
verstrekken over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie. 

 Een intermediair wordt ontheven van de 
verplichting tot het verstrekken van 
inlichtingen indien hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat een andere intermediair de 
inlichtingen bedoeld in artikel 289bis, § 6/3, 
tweede lid, reeds heeft verstrekt. 

 Artikel 289bis/7  

 § 1. Wanneer een intermediair gebonden is 
door een beroepsgeheim, is hij gehouden: 

 1° de betrokken intermediair of intermediairs 
schriftelijk en gemotiveerd op de hoogte te 
brengen dat hij niet aan de meldingsplicht kan 
voldoen, waardoor deze meldingsplicht 
automatisch rust op de andere intermediair of 
intermediairs; 

 2° bij gebreke aan een andere intermediair, de 
relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen schriftelijk en gemotiveerd 
op de hoogte te brengen van zijn of hun 
meldingsplicht. 

 De ontheffing van de meldingplicht krijgt 
slechts uitwerking op het tijdstip dat een 
intermediair voldaan heeft aan de in het eerste 
lid bedoelde verplichting. 
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 § 2. De relevante belastingplichtige kan de 
intermediair door schriftelijke instemming 
toelaten alsnog te voldoen aan de in artikel 
289bis/3 bedoelde meldingsplicht. 

 Indien de relevante belastingplichtige geen 
instemming verleent blijft de meldingsplicht bij 
de belastingplichtige en bezorgt de 
intermediair de nodige gegevens voor het 
vervullen van de in artikel 289bis/3 bedoelde 
meldingsplicht aan de relevante 
belastingplichtige. 

 § 3. Geen beroepsgeheim overeenkomstig § 1 
of ontheffing van rechtswege kan worden 
ingeroepen aangaande de meldingsplicht van 
marktklare constructies die aanleiding geven 
tot een periodiek verslag overeenkomstig 
artikel 289bis/4. 

 Artikel 289bis/8  

 § 1. In de volgende gevallen ligt de 
meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige: 

 1° wanneer er geen intermediair betrokken was 
bij het bedenken, aanbieden, opzetten, 
beschikbaar maken voor implementatie of het 
beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie; of 

 2° wanneer de intermediair ontheven is van de 
verplichting om inlichtingen te verstrekken 
overeenkomstig artikel 289bis/7, § 1, en hij de 
relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen op de hoogte heeft gesteld 
van zijn of hun meldingsplicht, 
overeenkomstig artikel 289bis/7, § 1, 2°. 

 3° wanneer deze niet de in artikel 289bis/7, § 2, 
eerste lid bedoelde toestemming heeft 
verleend. 

 § 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig 
paragraaf 1 bij de relevante belastingplichtige 
ligt, verstrekt deze de inlichtingen binnen 
dertig dagen, te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat eerst plaatsvindt: 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie voor 
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implementatie ter beschikking van de 
relevante belastingplichtige is gesteld of; 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie gereed is 
voor implementatie door de relevante 
belastingplichtige of; 

 - vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de 
implementatie ervan met betrekking tot de 
relevante belastingplichtige is ondernomen. 

 § 3. Wanneer de relevante belastingplichtige 
inlichtingen over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie moet 
verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van 
meer dan één lidstaat, dan moet hij deze 
inlichtingen enkel verstrekken aan de 
Belgische bevoegde autoriteit indien België 
als eerste op de onderstaande, aflopende lijst 
voorkomt: 

 1° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige fiscaal inwoner is; 

 2° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige een vaste inrichting heeft 
die begunstigde van de constructie is; 

 3° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige inkomsten ontvangt of 
winsten genereert, hoewel de relevante 
belastingplichtige geen fiscaal inwoner van 
een lidstaat is noch een vaste inrichting in een 
lidstaat heeft; 

 4° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige een activiteit uitoefent, 
hoewel de relevante belastingplichtige geen 
fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een 
vaste inrichting in een lidstaat heeft. 

 Wanneer er op grond van het eerste lid een 
meervoudige meldingsplicht bestaat, wordt de 
relevante belastingplichtige ontheven van het 
verstrekken van de inlichtingen als hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde 
inlichtingen in een andere lidstaat zijn 
verstrekt. 

 Artikel 289bis/9  

 Wanneer de meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige ligt en er meer dan één 
relevante belastingplichtige is, worden de 
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inlichtingen overeenkomstig artikel 289bis/8 
verstrekt door de relevante belastingplichtige 
die als eerste op de onderstaande lijst 
voorkomt : 

 1° de relevante belastingplichtige die de 
meldingsplichtige constructie is 
overeengekomen met de intermediair; 

 2° de relevante belastingplichtige die de 
implementatie van de constructie beheert. 

 Een relevante belastingplichtige wordt 
ontheven van de verplichting tot het 
verstrekken van de inlichtingen indien hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere 
relevante belastingplichtige de inlichtingen 
bedoeld in artikel 289bis, § 6/3, reeds heeft 
verstrekt. 

 Artikel 289bis/10  

 Voor de toepassing van de artikelen 289bis, § 
6/3 en 289bis/1 tot en met 289bis/9 en de 
daaruit voortvloeiende uitvoeringsbesluiten 
dient de melding van de inlichtingen, voor de 
onderdelen die de Koning nader bepaalt, naast 
het gebruik van één van de officiële landstalen, 
ook in het Engels te gebeuren. 

 Artikel 289bis/11  

 De Koning bepaalt het formulier waarop de 
intermediair of de relevante belastingplichtige 
de verplichtingen opgenomen in de artikelen 
289bis/1 tot en met 289bis/9 moeten naleven. 

 Artikel 289bis/12  

 De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de 
overtreding van de bepalingen van de artikelen 
289bis/1 tot en met 289bis/9, evenals van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, die 
bestaat uit het onvolledig verstrekken van de 
inlichtingen bedoeld in artikel 289bis, § 6/3, 
een boete op van 1.250 EUR tot 12.500 EUR. 
Voor dergelijke overtredingen gedaan met 
bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden 
wordt een boete van 2.500 EUR tot 25.000 EUR 
opgelegd. 

 De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de 
overtreding van de bepalingen van de artikelen 
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289bis/1 tot en met 289bis/9, evenals van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, die 
bestaat uit het niet of laattijdig verstrekken van 
de inlichtingen bedoeld in artikel 289bis, § 6/3, 
een boete op van 5.000 EUR tot 50.000 EUR. 
Voor dergelijke overtredingen gedaan met 
bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden 
wordt een boete van 12.500 EUR tot 100.000 
EUR opgelegd. 

 De Koning legt de progressieve schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

 Artikel 289bis/13  

 De fiscale administratie, mag binnen de door 
haar bepaalde termijn, welke wegens wettige 
redenen kan worden verlengd, voor zover zij 
die informatie nodig acht om de correcte 
naleving van de artikelen 289bis/1 tot en met 
289bis/11 te verzekeren, van de betrokken 
intermediair(s) alle informatie vorderen die in 
toepassing van artikel 289bis/1 tot en met 
289bis/11 diende te worden gemeld aan de 
Belgische bevoegde autoriteit. 
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Basistekst Basistekst aangepast aan het wetsontwerp 

Wetboek der successierechten Wetboek der successierechten 

 Artikel 132  

 De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de 
overtreding van de bepalingen van de artikelen 
146sexies tot en met 146quaterdecies, evenals 
van de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, die bestaat uit het onvolledig 
verstrekken van de inlichtingen bedoeld in 
artikel 146quater, § 6/3, een boete op van 1.250 
EUR tot 12.500 EUR. Voor dergelijke 
overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet of 
het oogmerk te schaden wordt een boete van 
2.500 EUR tot 25.000 EUR opgelegd. 

 De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de 
overtreding van de bepalingen van de artikelen 
146sexies tot en met 146quaterdecies, evenals 
van de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, die bestaat uit het niet of laattijdig 
verstrekken van de inlichtingen bedoeld in 
artikel 146quater, § 6/3 een boete op van 5.000 
EUR tot 50.000 EUR. Voor dergelijke 
overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet of 
het oogmerk te schaden wordt een boete van 
12.500 EUR tot 100.000 EUR opgelegd.  

 De Koning legt de progressieve schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

Artikel 146quater  Artikel 146quater  

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures 
vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het 
oog op de uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de administratie 
en de handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de rechten van 
successie en van overgang bij overlijden. 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures 
vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het 
oog op de uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de administratie 
en de handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de rechten van 
successie en van overgang bij overlijden. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid 
bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid 
bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij 
laat eveneens onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij 
laat eveneens onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 
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samenwerking, welke voortvloeien uit andere 
rechtsinstrumenten, waaronder bilaterale en 
multilaterale overeenkomsten. 

samenwerking, welke voortvloeien uit andere 
rechtsinstrumenten, waaronder bilaterale en 
multilaterale overeenkomsten. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van 
de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG; 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van 
de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG; 

2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese Unie; 2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese Unie; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau dat 
als zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit en belast is met de primaire zorg voor de 
contacten met de andere lidstaten op het gebied 
van de administratieve samenwerking; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau dat 
als zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit en belast is met de primaire zorg voor de 
contacten met de andere lidstaten op het gebied 
van de administratieve samenwerking; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan het 
centraal verbindingsbureau dat als zodanig is 
aangewezen door de bevoegde autoriteit om op 
grond van dit artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan het 
centraal verbindingsbureau dat als zodanig is 
aangewezen door de bevoegde autoriteit om op 
grond van dit artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de 
bevoegde autoriteit om rechtstreeks inlichtingen 
uit te wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de 
bevoegde autoriteit om rechtstreeks inlichtingen 
uit te wisselen; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door België 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch 
centraal verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische bevoegde 
ambtenaren worden eveneens als Belgische 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door België 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch 
centraal verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische bevoegde 
ambtenaren worden eveneens als Belgische 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig 
aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde autoriteit bij 
delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig 
aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde autoriteit bij 
delegatie beschouwd; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand verzoekt; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand verzoekt; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of elke 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of elke 
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bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand wordt verzocht; 

bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand wordt verzocht; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken verrichte 
controles, onderzoeken en acties ter waarborging 
van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken verrichte 
controles, onderzoeken en acties ter waarborging 
van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

11° "automatische uitwisseling": 11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1 
en 6/3, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, 
van vooraf bepaalde inlichtingen aan een 
andere lidstaat.; 

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, en 6/1, de systematische mededeling 
van vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a); 

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel andere dan deze van 
voormelde §§ 6, eerste lid, 6/1 en 6/3, de 
systematische mededeling van vooraf 
bepaalde inlichtingen verstrekt 
overeenkomstig de punten a) en b). 

12° "spontane uitwisseling": het niet-systematisch, 
te eniger tijd en ongevraagd verstrekken van 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

12° "spontane uitwisseling": het niet-systematisch, 
te eniger tijd en ongevraagd verstrekken van 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

13° "persoon": 13° "persoon": 

a. een natuurlijk persoon; a. een natuurlijk persoon; 

b. een rechtspersoon; b. een rechtspersoon; 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen te 
verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen te 
verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of 

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip van 
de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de 
richtlijn zijn onderworpen; 

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip van 
de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de 
richtlijn zijn onderworpen; 

14° "langs elektronische weg": door middel van 
elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van digitale 
compressie - en gegevensopslag, met 
gebruikmaking van kabels, radio, optische 

14° "langs elektronische weg": door middel van 
elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van digitale 
compressie - en gegevensopslag, met 
gebruikmaking van kabels, radio, optische 
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technologie of andere elektromagnetische 
middelen; 

technologie of andere elektromagnetische 
middelen; 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen; 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen; 

16° ″grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing″: elk akkoord, elke mededeling of enig 
ander instrument of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, 
en die aan de volgende cumulatieve voorwaarden 
voldoen: 

16° ″grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing″: elk akkoord, elke mededeling of enig 
ander instrument of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, 
en die aan de volgende cumulatieve voorwaarden 
voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van personen, en 
voor zover deze persoon of groep van personen 
er zich kan op beroepen; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van personen, en 
voor zover deze persoon of groep van personen 
er zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de met de successierechten verband 
houdende autonome bepalingen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de met de successierechten verband 
houdende autonome bepalingen; 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden. 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden. 

17° ″grensoverschrijdende verrichting″ als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een verrichting 
of reeks van verrichtingen die voldoen aan een of 
meer van de volgende voorwaarden: 

17° ″grensoverschrijdende verrichting″ als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een verrichting 
of reeks van verrichtingen die voldoen aan een of 
meer van de volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 
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b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

c) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben. 

c) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben. 

 18° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van § 6/3: een persoon die gelieerd 
is met een andere persoon op ten minste één 
van de volgende wijzen: 

 a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon; 

 b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 % 
van de stemrechten; 

 c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal; 

 d) een persoon heeft recht op 25 % of meer van 
de winsten van een andere persoon. 

 Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

 Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

 Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de stemrechten 
of het kapitaalbezit van een entiteit samen met 
een andere persoon optreedt, beschouwd als 
houder van een deelneming in alle 
stemrechten of het volledige kapitaalbezit dat 
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die andere persoon in de genoemde entiteit 
heeft. 

 Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon die 
meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden. 

 Een natuurlijk persoon, zijn of haar echtgenoot 
en bloedverwanten in de rechte lijn worden 
behandeld als één persoon. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen 
uit. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen 
uit. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste § 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het 
verzoek kan een met redenen omkleed verzoek 
om een bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste § 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het 
verzoek kan een met redenen omkleed verzoek 
om een bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
met betrekking tot een specifiek geval alle in de 
eerste § vermelde inlichtingen die ze in haar bezit 
heeft of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld om 
die inlichtingen te verkrijgen. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
met betrekking tot een specifiek geval alle in de 
eerste § vermelde inlichtingen die ze in haar bezit 
heeft of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld om 
die inlichtingen te verkrijgen. 

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke 
gronden zij een administratief onderzoek niet 
noodzakelijk acht. 

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke 
gronden zij een administratief onderzoek niet 
noodzakelijk acht. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief 
onderzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit 
te werk volgens dezelfde procedures als handelde 
zij uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief 
onderzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit 
te werk volgens dezelfde procedures als handelde 
zij uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten. 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



0791/001DOC 55478

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van ontvangst 
van het verzoek verstrekt. Indien de Belgische 
bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen al in 
haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee 
maanden. In bijzondere gevallen kunnen de 
Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van ontvangst 
van het verzoek verstrekt. Indien de Belgische 
bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen al in 
haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee 
maanden. In bijzondere gevallen kunnen de 
Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, bevestigd. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, bevestigd. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit weten welke tekortkomingen het verzoek 
vertoont en preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit weten welke tekortkomingen het verzoek 
vertoont en preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek kan 
voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie maanden 
na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te 
kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek kan 
voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie maanden 
na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te 
kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over 
de gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het 
verzoek om inlichtingen kan voldoen of het 
verzoek om de in § 20 genoemde redenen afwijst, 
deelt zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over 
de gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het 
verzoek om inlichtingen kan voldoen of het 
verzoek om de in § 20 genoemde redenen afwijst, 
deelt zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving: 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving: 

1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers; 
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2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

4° pensioenen; 4° pensioenen; 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende: 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, verstrekt 
de Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten en de Europese Commissie, 
zulks overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing werd verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd na 31 december 2016. 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, verstrekt 
de Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten en de Europese Commissie, 
zulks overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing werd verstrekt, gewijzigd 
of hernieuwd na 31 december 2016. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf jaar 
vóór 1 januari 2017, met uitzondering van de 
gevallen bedoeld in de bepaling onder 6° van deze 
paragraaf. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf jaar 
vóór 1 januari 2017, met uitzondering van de 
gevallen bedoeld in de bepaling onder 6° van deze 
paragraaf. 
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Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die beslissingen nog geldig waren 
op 1 januari 2014. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die beslissingen nog geldig waren 
op 1 januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of 
meer natuurlijke personen. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of 
meer natuurlijke personen. 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het halfjaar van het kalenderjaar 
waarin de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het halfjaar van het kalenderjaar 
waarin de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 2018. 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 2018. 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
volgende gegevens: 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de persoon, en in 
voorkomend geval van de groep van personen 
waartoe deze behoort; 

a) de identificatiegegevens van de persoon, en in 
voorkomend geval van de groep van personen 
waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, met onder meer een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen 
of reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, met onder meer een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen 
of reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 
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c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing waarbij vermeld 
dient te worden met welke lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing waarbij vermeld 
dient te worden met welke lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn; 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling onder 
5°, a), b), en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling onder 
5°, a), b), en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer 
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vóór 1 januari 2018, statistieken over de omvang 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen 
uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover 
mogelijk, gegevens betreffende administratieve 
en andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen 
en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden. 

vóór 1 januari 2018, statistieken over de omvang 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen 
uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover 
mogelijk, gegevens betreffende administratieve 
en andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen 
en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden. 

 § 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bepaalde termijn de 
in het tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 146sexies tot en met 146terdecies 
via automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten. 

 De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het vorige lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing: 

 1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 146sexies, 4° en 5°, met inbegrip van 
hun naam, geboortedatum en –plaats (in het 
geval van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, in 
voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig § 2, 18°, een verbonden 
onderneming vormen met de relevante 
belastingplichtige; 

 2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 
146septies op grond waarvan de 
grensoverschrijdende constructie gemeld 
moet worden; 

 3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan 
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de onthullingen in strijd zou zijn met de 
openbare orde; 

 4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen; 

 5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen; 

 6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie; 

 7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn; 

 8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden zijn. 

 De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld. 

 De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° 
en 8° van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
spontaan, in elk van de volgende gevallen, de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit: 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
spontaan, in elk van de volgende gevallen, de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit: 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een 
derving van belasting kan bestaan; 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een 
derving van belasting kan bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een 
vrijstelling of vermindering van belasting die voor 
hem een belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten meebrengen; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een 
vrijstelling of vermindering van belasting die voor 
hem een belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten meebrengen; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een andere 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een andere 
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lidstaat worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor in één van 
beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

lidstaat worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor in één van 
beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat er belastingbesparing kan 
ontstaan door een kunstmatige verschuiving van 
winsten binnen een groep van ondernemingen; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat er belastingbesparing kan 
ontstaan door een kunstmatige verschuiving van 
winsten binnen een groep van ondernemingen; 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan alle 
inlichtingen meedelen waarvan zij kennis heeft en 
die voor deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig 
zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan alle 
inlichtingen meedelen waarvan zij kennis heeft en 
die voor deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig 
zijn. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel 
mogelijk, en uiterlijk binnen een maand nadat 
deze beschikbaar worden, aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel 
mogelijk, en uiterlijk binnen een maand nadat 
deze beschikbaar worden, aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit onmiddellijk en in elk geval binnen zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs 
elektronische weg, aan de verstrekkende 
buitenlandse bevoegde autoriteit bevestigd. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit onmiddellijk en in elk geval binnen zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs 
elektronische weg, aan de verstrekkende 
buitenlandse bevoegde autoriteit bevestigd. 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen 
dat, ter uitwisseling van de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde 
autoriteit gemachtigde ambtenaren onder de door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen 
dat, ter uitwisseling van de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde 
autoriteit gemachtigde ambtenaren onder de door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de 
administratieve overheden van de aangezochte 
lidstaat hun taken vervullen; 

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de 
administratieve overheden van de aangezochte 
lidstaat hun taken vervullen; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 
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§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in de 
eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden: 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in de 
eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden: 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult; 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de 
Belgische bevoegde autoriteit toegang hebben, 
ontvangen de ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die bescheiden. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de 
Belgische bevoegde autoriteit toegang hebben, 
ontvangen de ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die bescheiden. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een administratief 
onderzoek aanwezige ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een administratief 
onderzoek aanwezige ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken. 

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde 
ambtenaren die overeenkomstig het eerste lid in 
België aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen waaruit 
hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken. 

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde 
ambtenaren die overeenkomstig het eerste lid in 
België aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen waaruit 
hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het 
eigen grondgebied, bij een of meer personen te 
wier aanzien zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten en de aldus 
verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze § 
van toepassing. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het 
eigen grondgebied, bij een of meer personen te 
wier aanzien zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten en de aldus 
verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze § 
van toepassing. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een gelijktijdige 
controle wil voorstellen. Zij deelt de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaten met 
opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt 
binnen welke termijn de controle moet 
plaatsvinden. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een gelijktijdige 
controle wil voorstellen. Zij deelt de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaten met 
opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt 
binnen welke termijn de controle moet 
plaatsvinden. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit 
een gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist 
zij of ze aan de gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit 
een gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist 
zij of ze aan de gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
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van deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

van deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met de 
leiding en de coördinatie van de controle. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met de 
leiding en de coördinatie van de controle. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
verzoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
richten tot kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte lidstaat 
geldende voorschriften voor de kennisgeving van 
soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende rechten van 
successie en van overgang bij overlijden. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
verzoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
richten tot kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte lidstaat 
geldende voorschriften voor de kennisgeving van 
soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende rechten van 
successie en van overgang bij overlijden. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam 
en het adres van de geadresseerde, evenals alle 
overige informatie ter identificatie van de 
geadresseerde, en het onderwerp van de akte of 
het besluit waarvan de geadresseerde kennis 
moet worden gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam 
en het adres van de geadresseerde, evenals alle 
overige informatie ter identificatie van de 
geadresseerde, en het onderwerp van de akte of 
het besluit waarvan de geadresseerde kennis 
moet worden gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet volgens 
de Belgische regels kan geschieden, of 
buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een document, 
per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een 
persoon op het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet volgens 
de Belgische regels kan geschieden, of 
buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een document, 
per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een 
persoon op het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, 
overeenkomstig de Belgische voorschriften voor 
de kennisgeving van soortgelijke akten, over tot 
kennisgeving aan de geadresseerde van alle door 
de administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende 
rechten van successie en van overgang bij 
overlijden. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, 
overeenkomstig de Belgische voorschriften voor 
de kennisgeving van soortgelijke akten, over tot 
kennisgeving aan de geadresseerde van alle door 
de administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende 
rechten van successie en van overgang bij 
overlijden. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis van het 
aan het verzoek gegeven gevolg en, in het 
bijzonder, van de datum waarop de akte of het 
besluit aan de geadresseerde ter kennis is 
gebracht. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis van het 
aan het verzoek gegeven gevolg en, in het 
bijzonder, van de datum waarop de akte of het 
besluit aan de geadresseerde ter kennis is 
gebracht. 
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§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 8 heeft 
verstrekt en terugmelding betreffende de 
ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het 
gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, 
een terugmelding aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen heeft verzonden. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 8 heeft 
verstrekt en terugmelding betreffende de 
ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het 
gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, 
een terugmelding aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal 
per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal 
per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoeken. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoeken. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een verzoek 
om samenwerking ontvangt dat een optreden 
vereist buiten de hem krachtens de Belgische 
wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door 
aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde 
autoriteit hiervan in kennis. In dat geval gaat de in 
§ 5 vermelde termijn in op de dag nadat het 
verzoek aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau is doorgezonden. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een verzoek 
om samenwerking ontvangt dat een optreden 
vereist buiten de hem krachtens de Belgische 
wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door 
aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde 
autoriteit hiervan in kennis. In dat geval gaat de in 
§ 5 vermelde termijn in op de dag nadat het 
verzoek aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau is doorgezonden. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat 
uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 146bis en de 
bescherming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat 
uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 146bis en de 
bescherming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten. 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 
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1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in 
artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen; 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in 
artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen; 

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9 januari 2012 houdende omzetting 
van richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9 januari 2012 houdende omzetting 
van richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke 
en administratieve procedures wegens 
overtreding van de belastingwetgeving, 
onverminderd de algemene regels en de 
bepalingen betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke procedures. 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke 
en administratieve procedures wegens 
overtreding van de belastingwetgeving, 
onverminderd de algemene regels en de 
bepalingen betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke procedures. 

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de 
richtlijn heeft verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde 
doeleinden worden gebruikt. 

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de 
richtlijn heeft verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde 
doeleinden worden gebruikt. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat van nut 
kunnen zijn voor de in het tweede lid beoogde 
doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis van 
haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft tegen 
die inlichtingenuitwisseling, geeft de Belgische 
bevoegde autoriteit de inlichtingen door aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat van nut 
kunnen zijn voor de in het tweede lid beoogde 
doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis van 
haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft tegen 
die inlichtingenuitwisseling, geeft de Belgische 
bevoegde autoriteit de inlichtingen door aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse bevoegde 
autoriteit doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in het derde lid 
beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestemming 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse bevoegde 
autoriteit doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in het derde lid 
beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestemming 
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aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan, 
die door de aangezochte autoriteit zijn verkregen 
en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, 
worden door de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen 
en andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan, 
die door de aangezochte autoriteit zijn verkregen 
en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, 
worden door de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen 
en andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel 
verstrekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat 
die ze ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede 
lid, bedoelde doeleinden. De Belgische bevoegde 
autoriteit verleent toestemming indien de 
inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden 
kunnen worden gebruikt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel 
verstrekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat 
die ze ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede 
lid, bedoelde doeleinden. De Belgische bevoegde 
autoriteit verleent toestemming indien de 
inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden 
kunnen worden gebruikt. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
§ 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming 
verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
geen toestemming wenst te geven, tekent zij 
verzet aan binnen tien werkdagen na de datum 
van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat 
die de inlichtingen wenst te delen. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
§ 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming 
verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
geen toestemming wenst te geven, tekent zij 
verzet aan binnen tien werkdagen na de datum 
van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat 
die de inlichtingen wenst te delen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde 
doelen van de inlichtingen afkomstig uit België die 
door een buitenlandse bevoegde autoriteit aan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde 
doelen van de inlichtingen afkomstig uit België die 
door een buitenlandse bevoegde autoriteit aan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kan aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kan aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 
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De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te verkrijgen 
uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kon aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te verkrijgen 
uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kon aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen 
te verstrekken wanneer de Belgische wetgeving 
haar niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen 
te verstrekken wanneer de Belgische wetgeving 
haar niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken indien: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken; 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken; 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim 
of een fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling in strijd 
zou zijn met de openbare orde. 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim 
of een fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling in strijd 
zou zijn met de openbare orde. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij 
het verzoek om inlichtingen afwijst. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij 
het verzoek om inlichtingen afwijst. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs indien 
zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste en 
tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België geen 
binnenlands belang bij deze inlichtingen heeft. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs indien 
zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste en 
tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België geen 
binnenlands belang bij deze inlichtingen heeft. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede lid, 
2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten bij een 
bank, een andere financiële instelling, een 
gevolmachtigde of een persoon die als 
vertegenwoordiger of trustee optreedt, of dat zij 
betrekking hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede lid, 
2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten bij een 
bank, een andere financiële instelling, een 
gevolmachtigde of een persoon die als 
vertegenwoordiger of trustee optreedt, of dat zij 
betrekking hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon. 
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Onverminderd het tweede lid kan de Belgische 
bevoegde autoriteit weigeren de gevraagde 
inlichtingen toe te zenden indien deze betrekking 
hebben op belastbare tijdperken vóór 1 januari 
2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van 
artikel 8, punt 1, van de richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011. 

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische 
bevoegde autoriteit weigeren de gevraagde 
inlichtingen toe te zenden indien deze betrekking 
hebben op belastbare tijdperken vóór 1 januari 
2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van 
artikel 8, punt 1, van de richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder 
reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren aan 
een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder 
reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren aan 
een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op grond van 
§ 4 en het antwoord op grond van § 5, de 
ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal 
worden voldaan, zoals bepaald in § 5, worden 
voor zover mogelijk verzonden met gebruikmaking 
van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op grond van 
§ 4 en het antwoord op grond van § 5, de 
ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal 
worden voldaan, zoals bepaald in § 5, worden 
voor zover mogelijk verzonden met gebruikmaking 
van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan. 

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de 
verzoekende autoriteit te verstrekken informatie: 

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat ten minste de volgende door de 
verzoekende autoriteit te verstrekken informatie: 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd. 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld 
in het bezit te zijn van de verlangde informatie, 
alsook andere elementen die het verzamelen van 
de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld 
in het bezit te zijn van de verlangde informatie, 
alsook andere elementen die het verzamelen van 
de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond 
van respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond 
van respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
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kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door 
de Commissie vastgestelde standaardformulier. 

kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door 
de Commissie vastgestelde standaardformulier. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische 
uitwisseling van inlichtingen moet 
vergemakkelijken, en gebaseerd is op het 
bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG 
van de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in 
de vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling moet 
worden gebruikt. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische 
uitwisseling van inlichtingen moet 
vergemakkelijken, en gebaseerd is op het 
bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG 
van de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in 
de vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling moet 
worden gebruikt. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België. 

Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te verstrekken 
inlichtingen, wordende gegevens die moeten 
worden meegedeeld opgeslagen in een beveiligd 
centraal gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te verstrekken 
inlichtingen, wordende gegevens die moeten 
worden meegedeeld opgeslagen in een beveiligd 
centraal gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van 
een derde land inlichtingen ontvangt welke naar 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van 
een derde land inlichtingen ontvangt welke naar 
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verwachting van belang zijn voor haar 
administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving betreffende rechten van successie en 
van overgang bij overlijden, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten voor wie die 
inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst 
met dat derde land is toegestaan. 

verwachting van belang zijn voor haar 
administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving betreffende rechten van successie en 
van overgang bij overlijden, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten voor wie die 
inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een overeenkomst 
met dat derde land is toegestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde 
land, op voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde 
land, op voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan: 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een 
misbruik te vormen van de belastingwetgeving. 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een 
misbruik te vormen van de belastingwetgeving. 

 Artikel 146sexies  

 Voor de toepassing van de artikelen 132, 
146quater, § 6/3, en 146septies tot en met 
146quaterdecies, wordt verstaan onder: 

 1° "grensoverschrijdende constructie": een 
constructie die ofwel meer dan één lidstaat 
ofwel een lidstaat en een derde land betreft, 
waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld: 

 a) niet alle deelnemers aan de constructie 
hebben hun fiscale woonplaats in hetzelfde 
rechtsgebied; 

 b) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie heeft zijn fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan één rechtsgebied; 
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 c) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie oefent een bedrijf uit in een ander 
rechtsgebied via een in dat rechtsgebied 
gelegen vaste inrichting en de constructie 
behelst een deel of het geheel van het bedrijf 
van die vaste inrichting; 

 d) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie oefent een activiteit uit in een 
ander rechtsgebied zonder in dat rechtsgebied 
zijn fiscale woonplaats te hebben of zonder in 
dat rechtsgebied een vaste inrichting te 
creëren; 

 e) een dergelijke constructie heeft mogelijk 
gevolgen voor de automatische uitwisseling 
van inlichtingen of de vaststelling van het 
uiteindelijk belang. 

 Een constructie betekent ook een reeks 
constructies. Een constructie kan uit 
verscheidene stappen of onderdelen bestaan; 

 2° "meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie" : iedere grensoverschrijdende 
constructie die ten minste één van de  in artikel 
146septies vermelde wezenskenmerken bezit; 

 3° "wezenskenmerk" : een in artikel 146septies 
vermelde eigenschap of kenmerk van een 
grensoverschrijdende constructie die geldt als 
een indicatie van een mogelijk risico op 
belastingontwijking; 

 4° "intermediair" : een persoon die een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie bedenkt, aanbiedt, opzet, 
beschikbaar maakt voor implementatie of de 
implementatie ervan beheert. 

 Een intermediair is ook een persoon die, gelet 
op de betrokken feiten en omstandigheden en 
op basis van de beschikbare informatie en de 
deskundigheid die en het begrip dat nodig is 
om die diensten te verstrekken, weet of 
redelijkerwijs kon weten dat hij, rechtstreeks 
of via andere personen ,heeft toegezegd hulp, 
bijstand of advies te verstrekken met 
betrekking tot het bedenken, aanbieden, 
opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of beheren van de 
implementatie van een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie. Elke 
persoon heeft het recht bewijs te leveren van 
het feit dat hij niet wist en redelijkerwijs niet 
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kon weten dat hij bij een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie betrokken 
was. Daartoe kan die persoon alle relevante 
feiten en omstandigheden, beschikbare 
informatie en zijn relevante deskundigheid en 
begrip ervan vermelden. 

 Om een intermediair te zijn, dient een persoon 
ten minste een van de volgende aanvullende 
voorwaarden te vervullen: 

 a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn; 

 b) beschikken over een vaste inrichting in een 
lidstaat via welke de diensten in verband met 
de constructie worden verleend; 

 c) opgericht zijn in of onder de toepassing van 
de wetten vallen van een lidstaat; 

 d) ingeschreven zijn bij een 
beroepsorganisatie in verband met de 
verstrekking van juridische, fiscale of 
adviesdiensten in een lidstaat. 

 5° "relevante belastingplichtige" : elke 
persoon voor wie een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie 
beschikbaar wordt gemaakt voor 
implementatie, of die gereed is om een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie te implementeren of die de eerste 
stap van een dergelijke constructie heeft 
geïmplementeerd; 

 6° "marktklare constructie" : een 
grensoverschrijdende constructie die is 
bedacht of aangeboden, implementeerbaar is 
of beschikbaar is gemaakt voor implementatie 
zonder dat er wezenlijke aanpassingen nodig 
zijn; 

 7° "constructie op maat" : een 
grensoverschrijdende constructie die geen 
marktklare constructie is. 

 Artikel 146septies  

 De in artikel 146sexies, 3°, bedoelde 
wezenskenmerken van een 
grensoverschrijdende constructie  kunnen 
worden onderverdeeld in vijf categorieën, 
categorie A zijnde de algemene 
wezenskenmerken die aan de in het tweede lid 
bedoelde "main benefit test" zijn gekoppeld, 
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categorie B zijnde de specifieke 
wezenskenmerken die aan de hiervoor 
vermelde "main benefit test" zijn gekoppeld, 
categorie C zijnde specifieke 
wezenskenmerken in verband met 
grensoverschrijdende transacties, categorie D 
zijnde specifieke wezenskenmerken in 
verband met de automatische uitwisseling van 
inlichtingen en uiteindelijk belang en categorie 
E zijnde specifieke wezenskenmerken in 
verband met verrekenprijzen. 

 De algemene wezenskenmerken in categorie 
A, bedoeld in het vierde lid, de specifieke 
wezenskenmerken in categorie B, bedoeld in 
het vijfde lid en de specifieke 
wezenskenmerken in categorie C bedoeld in 
het zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) 
mogen uitsluitend in aanmerking worden 
genomen indien kan worden aangetoond dat 
het belangrijkste voordeel of een van de 
belangrijkste voordelen die, gelet op alle 
relevante feiten en omstandigheden, 
redelijkerwijs te verwachten valt van de 
constructie het verkrijgen van een 
belastingvoordeel is. Dit is de zogenaamde 
"main benefit test". 

 In het kader van het specifieke 
wezenskenmerk van categorie C bedoeld in 
het zesde lid, 1° is de aanwezigheid van één 
van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde 
zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d)  niet 
voldoende om besluiten dat een constructie 
voldoet aan de in het tweede lid bedoelde 
"main benefit test". 

 Wordt beschouwd als een algemeen 
wezenskenmerk van categorie A: 

 1° een constructie waarbij de relevante 
belastingplichtige of een deelnemer aan de 
constructie zich tot geheimhouding verbindt 
en op grond hiervan niet aan andere 
intermediairs of de belastingautoriteiten mag 
onthullen hoe de constructie een 
belastingvoordeel kan opleveren; 

 2° een constructie waarbij de intermediair 
aanspraak maakt op een vergoeding (of rente, 
betaling van financieringskosten en andere 
uitgaven) voor de constructie en die 
vergoeding wordt vastgelegd op basis van: 
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  a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de 
constructie oplevert; of 

  b) de vraag of de constructie daadwerkelijk 
een belastingvoordeel heeft opgeleverd. De 
intermediair moet daarbij de vergoeding 
gedeeltelijk of volledig terugbetalen wanneer 
het met de constructie beoogde 
belastingvoordeel niet gedeeltelijk of volledig 
werd verwezenlijkt. 

 3° een constructie waarbij gebruik wordt 
gemaakt van gestandaardiseerde documenten 
en/of een gestandaardiseerde structuur en die 
beschikbaar is voor meer dan een relevante 
belastingplichtige zonder dat er voor 
implementatie wezenlijke aanpassingen nodig 
zijn. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie B: 

 1° een constructie waarbij een deelnemer aan 
de constructie een reeks geplande stappen 
onderneemt die erin bestaan een 
verlieslijdende onderneming te verwerven, de 
hoofdactiviteit van die onderneming stop te 
zetten en de verliezen ervan te gebruiken om 
de door hem verschuldigde belastingen te 
verminderen, onder meer door overdracht van 
die verliezen naar een ander rechtsgebied of 
door een versneld gebruik van die verliezen; 

 2° een constructie die tot gevolg heeft dat 
inkomsten worden omgezet in vermogen, 
schenkingen of andere inkomstencategorieën 
die lager worden belast of van belasting 
worden vrijgesteld; 

 3° een constructie die circulaire transacties 
omvat met als resultaat dat middelen worden 
rondgepompt ("round-tripping"), meer 
bepaald met behulp van tussengeschoven 
entiteiten zonder ander primair handelsdoel of 
van transacties die elkaar compenseren of 
tenietdoen of andere soortgelijke kenmerken 
hebben. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie C: 

 1° een constructie met aftrekbare 
grensoverschrijdende betalingen tussen twee 
of meer verbonden ondernemingen waarbij ten 
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minste een van de volgende voorwaarden is 
vervuld: 

 a) de ontvanger is in geen van de fiscale 
rechtsgebieden fiscaal inwoner; 

 b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een 
rechtsgebied, maar dat rechtsgebied: 

 - heft geen vennootschapsbelasting, of heft 
vennootschapsbelasting tegen een nultarief of 
bijna-nultarief; of 

 - is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden 
van derde landen die door de lidstaten 
gezamenlijk of in het kader van de OESO als 
niet-coöperatief zijn beoordeeld; 

 c) de betaling geniet een volledige 
belastingvrijstelling in het rechtsgebied waar 
de ontvanger fiscaal inwoner is; 

 d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime 
in het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal 
inwoner is. 

 2° in meer dan één rechtsgebied wordt 
aanspraak gemaakt op aftrekken voor dezelfde 
afschrijving; 

 3° in meer dan één rechtsgebied wordt 
aanspraak gemaakt op voorkoming van 
dubbele belasting voor hetzelfde inkomens- of 
vermogensbestanddeel; 

 4° een constructie met overdrachten van 
activa waarbij er een wezenlijk verschil bestaat 
tussen het bedrag dat in de betrokken 
rechtsgebieden wordt aangemerkt als de voor 
die activa te betalen vergoeding. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie D: 

 1° een constructie die kan leiden tot het 
ondermijnen van de rapportageverplichting uit 
hoofde van de wetgeving ter omzetting van 
Uniewetgeving of evenwaardige 
overeenkomsten inzake de automatische 
uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen, waaronder overeenkomsten met 
derde landen, of die profiteert van het gebrek 
aan die wetgeving of overeenkomsten. 
Dergelijke constructies omvatten ten minste 
het volgende: 
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 a) het gebruik van een rekening, product of 
belegging die geen financiële rekening is of 
niet als zodanig te boek staat, maar die over 
eigenschappen beschikt die in wezen 
vergelijkbaar zijn met die van een financiële 
rekening; 

 b) de overdracht van financiële rekeningen of 
activa aan, of het gebruik van rechtsgebieden 
die niet gebonden zijn aan de automatische 
uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen met de staat van verblijf van de 
relevante belastingplichtige; 

 c) de herkwalificatie van inkomsten en 
vermogen in producten of betalingen die niet 
onder de automatische uitwisseling van 
inlichtingen vallen; 

 d) de overdracht of omzetting van een 
financiële instelling of een financiële rekening 
of de activa daarvan in een financiële instelling 
of een financiële rekening of activa die niet 
onder de rapportage in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
vallen; 

 e) het gebruik van rechtspersonen, juridische 
constructies of structuren die de rapportage 
over één of meer rekeninghouders of 
uiteindelijk begunstigden in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over financiële rekeningen stopzetten of 
daartoe strekken; 

 f) constructies die due-diligenceprocedures 
die door financiële instellingen worden 
gebruikt om te voldoen aan hun verplichtingen 
tot het rapporteren van inlichtingen over 
financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke 
punten ervan benutten, onder meer via het 
gebruik van rechtsgebieden met 
ontoereikende of zwakke regelingen voor de 
handhaving van antiwitwaswetgeving of met 
zwakke transparantievereisten voor 
rechtspersonen of juridische constructies; 

 2° een constructie waarbij de juridische of 
feitelijke eigendom niet-transparant is door het 
gebruik van personen, juridische constructies 
of structuren: 

 a) die geen wezenlijke economische, door 
voldoende personeel, uitrusting, activa en 
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gebouwen ondersteunde activiteit uitoefenen; 
en 

 b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, 
inwoner zijn van, onder zeggenschap staan in, 
of gevestigd zijn in een ander rechtsgebied 
dan het rechtsgebied van verblijf van een of 
meer van de uiteindelijk begunstigden van de 
activa die door die personen, juridische 
constructies of structuren worden 
aangehouden; en 

 c) indien de uiteindelijk begunstigden van die 
personen, juridische constructies of 
structuren, zoals bedoeld in artikel 4, 27°, van 
de Wet tot voorkoming van het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik van contanten van 
18 september 2017, niet-identificeerbaar zijn 
gemaakt. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie E: 

 1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels; 

 2° een constructie met overdracht van moeilijk 
te waarderen immateriële activa. De term 
"moeilijk te waarderen immateriële activa" 
omvat immateriële activa of rechten op 
immateriële activa waarvoor, op het tijdstip 
van de overdracht ervan tussen verbonden 
ondernemingen: 

 a) geen betrouwbare vergelijkbare activa 
bestaan; en 

 b) de prognoses van de toekomstige 
kasstromen of inkomsten die naar 
verwachting uit de overgedragen activa 
voortvloeien, of de aannames die worden 
gebruikt voor het waarderen van de 
immateriële activa, bijzonder onzeker zijn, 
waardoor het moeilijk is te voorspellen hoe 
succesvol de immateriële activa op het 
moment van de overdracht uiteindelijk zullen 
zijn; 

 3° een constructie met een 
grensoverschrijdende overdracht binnen de 
groep van functies, en/of risico's en/of activa, 
indien de geraamde jaarlijkse winst vóór 
interest en belastingen (ebit) van de 
overdrager of overdragers, tijdens de periode 
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van drie jaar na de overdracht, minder dan 50% 
bedraagt van de geraamde jaarlijkse ebit van 
die overdrager of overdragers indien de 
overdracht niet had plaatsgevonden. 

 Artikel 146octies  

 § 1. Elke intermediair moet de in artikel 
146quater, § 6/3 bedoelde inlichtingen, over 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies waarvan zij kennis, bezit of 
controle hebben verstrekken aan de in artikel 
146quater, § 2, 6°, bedoelde Belgische 
bevoegde autoriteit binnen 30 dagen te 
rekenen vanaf het hierna vermelde geval dat 
het eerst plaatsvindt: 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie voor 
implementatie beschikbaar is gesteld; of 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie gereed is 
voor implementatie; of 

 - het ogenblik dat de eerste stap in de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is 
ondernomen. 

 Onverminderd het eerste lid moeten de 
intermediairs bedoeld in artikel 146septies, 4°, 
tweede lid, eveneens inlichtingen met 
betrekking tot een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie verstrekken 
binnen 30 dagen te rekenen vanaf de dag nadat 
zij, rechtstreeks of via andere personen, hulp, 
bijstand of advies hebben verstrekt. 

 § 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies moet verstrekken aan de 
bevoegde autoriteiten van meer dan één 
lidstaat dan verstrekt hij deze inlichtingen 
enkel aan de Belgische bevoegde autoriteit 
indien België als eerste op de onderstaande, 
aflopende lijst voorkomt: 

 1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal 
inwoner is; 

 2° de lidstaat waar de intermediair een vaste 
inrichting heeft via welke de diensten met 
betrekking tot de constructie worden 
verstrekt; 
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 3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht 
of onder toepassing van de wetten valt; 

 4° de lidstaat waar de intermediair is 
ingeschreven bij een beroepsorganisatie in 
verband met de verstrekking van juridische, 
fiscale of adviesdiensten. 

 Wanneer er op grond van het eerste lid een 
meervoudige meldingsplicht bestaat, wordt de 
intermediair ontheven van het verstrekken van 
de inlichtingen als hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een 
andere lidstaat zijn verstrekt. 

 Artikel 146nonies  

 Indien het gaat om marktklare constructie 
moet de intermediair om de drie maanden een 
periodiek verslag opstellen met een overzicht 
van nieuwe meldingsplichtige inlichtingen 
zoals bedoeld in artikel 146quater, § 6/3, 1°, 4°, 
7° en 8°, die sinds het laatste ingediende 
verslag beschikbaar zijn geworden. 

 Artikel 146decies  

 Naar aanleiding  van de melding van een 
grensoverschrijdende constructie die ten 
minste één van de  in artikel 146septies 
vermelde wezenskenmerken bezit, wordt een 
uniek referentienummer toegekend, dat naar 
aanleiding van elke volgende melding 
betreffende diezelfde grensoverschrijdende 
constructie moet worden meegedeeld, zowel 
voor meldingen door elke betrokken 
intermediair als voor meldingen door de 
relevante belastingplichtige. 

 De intermediair die het uniek 
referentienummer van de bevoegde instanties 
ontvangt, dient dit, samen met de 
samenvatting betreffende de gemelde 
constructie, onverwijld aan de andere 
betrokken intermediairs en aan de relevante 
belastingplichtige door te geven. 

 Artikel 146undecies  

 Wanneer meerdere intermediairs betrokken 
zijn bij dezelfde meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie, moeten alle 
betrokken intermediairs de inlichtingen 
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verstrekken over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie. 

 Een intermediair wordt ontheven van de 
verplichting tot het verstrekken van 
inlichtingen indien hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat een andere intermediair de 
inlichtingen bedoeld in artikel 146quater, § 6/3, 
tweede lid, reeds heeft verstrekt. 

 Artikel 146duodecies  

 § 1. Wanneer een intermediair gebonden is 
door een beroepsgeheim, is hij gehouden: 

 1° de betrokken intermediair of intermediairs 
schriftelijk en gemotiveerd op de hoogte te 
brengen dat hij niet aan de meldingsplicht kan 
voldoen, waardoor deze meldingsplicht 
automatisch rust op de andere intermediair of 
intermediairs; 

 2° bij gebreke aan een andere intermediair, de 
relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen schriftelijk en gemotiveerd 
op de hoogte te brengen van zijn of hun 
meldingsplicht. 

 De ontheffing van de meldingsplicht krijgt 
slechts uitwerking op het tijdstip dat een 
intermediair voldaan heeft aan de in het eerste 
lid bedoelde verplichting. 

 § 2. De relevante belastingplichtige kan de 
intermediair door schriftelijke instemming 
toelaten alsnog te voldoen aan de in artikel 
146octies bedoelde meldingsplicht. 

 Indien de relevante belastingplichtige geen 
instemming verleent blijft de meldingsplicht bij 
de belastingplichtige en bezorgt de 
intermediair de nodige gegevens voor het 
vervullen van de in artikel 146octies bedoelde 
meldingsplicht aan de relevante 
belastingplichtige 

 § 3. Geen beroepsgeheim overeenkomstig § 1 
of ontheffing van rechtswege kan worden 
ingeroepen aangaande de meldingsplicht van 
marktklare constructies die aanleiding geven 
tot een periodiek verslag overeenkomstig 
artikel 146nonies. 

 Artikel 146terdecies  
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 § 1. In de volgende gevallen ligt de 
meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige: 

 1° wanneer er geen intermediair betrokken was 
bij het bedenken, aanbieden, opzetten, 
beschikbaar maken voor implementatie of het 
beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie of; 

 2° wanneer de intermediair ontheven is van de 
verplichting om inlichtingen te verstrekken 
overeenkomstig artikel 146duodecies, § 1, en 
hij de relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen op de hoogte heeft gesteld 
van zijn of hun meldingsplicht, 
overeenkomstig artikel 146duodecies, § 1, 2°. 

 3°  wanneer deze  niet de in artikel 
146duodecies, § 2, eerste lid bedoelde 
toestemming heeft verleend. 

 § 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig 
paragraaf 1 bij de relevante belastingplichtige 
ligt, verstrekt deze de inlichtingen binnen 
dertig dagen, te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat eerst plaatsvindt: 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie voor 
implementatie ter beschikking van de 
relevante belastingplichtige is gesteld of; 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie gereed is 
voor implementatie door de relevante 
belastingplichtige of; 

 - vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de 
implementatie ervan met betrekking tot de 
relevante belastingplichtige is ondernomen. 

 § 3. Wanneer  de relevante belastingplichtige 
inlichtingen over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie moet 
verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van 
meer dan één lidstaat, dan verstrekt de 
intermediair deze inlichtingen enkel aan de 
Belgische bevoegde autoriteit indien België 
als eerste op de onderstaande, aflopende lijst 
voorkomt: 
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 1° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige fiscaal inwoner is; 

 2° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige een vaste inrichting heeft 
die begunstigde van de constructie is; 

 3° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige inkomsten ontvangt of 
winsten genereert, hoewel de relevante 
belastingplichtige geen fiscaal inwoner van 
een lidstaat is noch een vaste inrichting in een 
lidstaat heeft; 

 4° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige een activiteit uitoefent, 
hoewel de relevante belastingplichtige geen 
fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een 
vaste inrichting in een lidstaat heeft. 

 Wanneer er op grond van het eerste  lid een 
meervoudige meldingsplicht bestaat, wordt de 
relevante belastingplichtige ontheven van het 
verstrekken van de inlichtingen als hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde 
inlichtingen in een andere lidstaat zijn 
verstrekt. 

 Artikel 146quaterdecies  

 Wanneer de meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige ligt en er meer dan één 
relevante belastingplichtige is, worden de 
inlichtingen overeenkomstig artikel 
146terdecies verstrekt door de relevante 
belastingplichtige die als eerste op de 
onderstaande lijst voorkomt: 

 1° de relevante belastingplichtige die de 
meldingsplichtige constructie is 
overeengekomen met de intermediair; 

 2° de relevante belastingplichtige die de 
implementatie van de constructie beheert. 

 Een relevante belastingplichtige wordt 
ontheven van de verplichting tot het 
verstrekken van de inlichtingen indien hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere 
relevante belastingplichtige de inlichtingen 
bedoeld in artikel 146quater, § 6/3, reeds heeft 
verstrekt. 

 Artikel 146quindecies  
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 Voor de toepassing van artikelen 146quater, § 
6/3, 146sexies tot en met 146quaterdecies en 
de daaruit voortvloeiende 
uitvoeringsbesluiten dient de melding van de 
inlichtingen, voor de onderdelen die de Koning 
nader bepaalt, naast het gebruik van één van 
de officiële landstalen, ook in het Engels te 
gebeuren. 

 Artikel 146sedecies  

 De Koning bepaalt het formulier waarop de 
intermediair of de relevante belastingplichtige 
de verplichtingen opgenomen in de artikelen 
146sexies tot en met 146quindecies moeten 
naleven. 

 Artikel 146sepdecies  

 De fiscale administratie, mag binnen de door 
haar bepaalde termijn, welke wegens wettige 
redenen kan worden verlengd, voor zover zij 
die informatie nodig acht om de correcte 
naleving van de artikelen 146sexies tot en met 
146quaterdecies te verzekeren, van de 
betrokken intermediair(s) alle informatie 
vorderen die in toepassing van artikelen 
146sexies tot en met 146quaterdecies diende 
te worden gemeld aan de Belgische bevoegde 
autoriteit. 
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Basistekst Basistekst aangepast aan het wetsontwerp 
 

Wetboek van diverse rechten en taksen Wetboek van diverse rechten en taksen 

 Artikel 2062  

 De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de 
overtreding van de bepalingen van de artikelen 
211bis/1 tot en met 211bis/9, evenals van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, die 
bestaat uit het onvolledig verstrekken van de 
inlichtingen bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, 
een boete op van 1.250 EUR tot 12.500 EUR. 
Voor dergelijke overtredingen gedaan met 
bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden 
wordt een boete van 2.500 EUR tot 25.000 EUR 
opgelegd. 

 De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de 
overtreding van de bepalingen van de artikelen 
211bis/1 tot en met 211bis/9, evenals van de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten, die 
bestaat uit het niet of laattijdig verstrekken van 
de inlichtingen bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, 
een boete op van 5.000 EUR tot 50.000 EUR. 
Voor dergelijke overtredingen gedaan met 
bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden 
wordt een boete van 12.500 EUR tot 100.000 
EUR opgelegd. 

 De Koning legt de progressieve schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

Artikel 211bis  Artikel 211bis  

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures 
vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het 
oog op de uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de administratie 
en de handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de diverse rechten 
en taksen. 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en procedures 
vast voor de samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie met het 
oog op de uitwisseling van inlichtingen die naar 
verwachting van belang zijn voor de administratie 
en de handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de diverse rechten 
en taksen. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid 
bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor de 
elektronische uitwisseling van de in het eerste lid 
bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij 

Dit artikel laat de toepassing van de regels inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken onverlet. Zij 
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laat eveneens onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 
samenwerking, welke voortvloeien uit andere 
rechtsinstrumenten, waaronder bilaterale en 
multilaterale overeenkomsten. 

laat eveneens onverlet de verplichtingen van de 
lidstaten inzake ruimere administratieve 
samenwerking, welke voortvloeien uit andere 
rechtsinstrumenten, waaronder bilaterale en 
multilaterale overeenkomsten. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van 
de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG; 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de Raad 
van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied van 
de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG; 

2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese Unie; 2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese Unie; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau dat 
als zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit en belast is met de primaire zorg voor de 
contacten met de andere lidstaten op het gebied 
van de administratieve samenwerking; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau dat 
als zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit en belast is met de primaire zorg voor de 
contacten met de andere lidstaten op het gebied 
van de administratieve samenwerking; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan het 
centraal verbindingsbureau dat als zodanig is 
aangewezen door de bevoegde autoriteit om op 
grond van dit artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan het 
centraal verbindingsbureau dat als zodanig is 
aangewezen door de bevoegde autoriteit om op 
grond van dit artikel rechtstreeks inlichtingen uit te 
wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de 
bevoegde autoriteit om rechtstreeks inlichtingen 
uit te wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar die op 
grond van dit artikel gemachtigd is door de 
bevoegde autoriteit om rechtstreeks inlichtingen 
uit te wisselen; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door België 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch 
centraal verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische bevoegde 
ambtenaren worden eveneens als Belgische 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door België 
als zodanig aangewezen autoriteit. Het Belgisch 
centraal verbindingsbureau, de Belgische 
verbindingsdiensten en de Belgische bevoegde 
ambtenaren worden eveneens als Belgische 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig 
aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde autoriteit bij 
delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de door een 
lidstaat andere dan België, als zodanig 
aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten en de 
bevoegde ambtenaren van deze lidstaat worden 
eveneens als buitenlandse bevoegde autoriteit bij 
delegatie beschouwd; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand verzoekt; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand verzoekt; 
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9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand wordt verzocht; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of elke 
bevoegde ambtenaar van een lidstaat die namens 
de Belgische of een buitenlandse bevoegde 
autoriteit om bijstand wordt verzocht; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken verrichte 
controles, onderzoeken en acties ter waarborging 
van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken verrichte 
controles, onderzoeken en acties ter waarborging 
van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

11° "automatische uitwisseling": 11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1 
en 6/3, de systematische verstrekking van 
vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere 
lidstaat, zonder voorafgaand verzoek, met 
regelmatige, vooraf vastgestelde 
tussenpozen; 

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, en 6/1, de systematische mededeling 
van vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig de bepaling onder a); 

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel andere dan deze van 
voormelde paragraaf 6, eerste lid, en de 
paragrafen 6/1 en 6/3, de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen 
overeenkomstig de punten a) en b) van dit 
punt. 

12° "spontane uitwisseling": het niet-systematisch, 
te eniger tijd en ongevraagd verstrekken van 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

12° "spontane uitwisseling": het niet-systematisch, 
te eniger tijd en ongevraagd verstrekken van 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

13° "persoon": 13° "persoon": 

a. een natuurlijk persoon; a. een natuurlijk persoon; 

b. een rechtspersoon; b. een rechtspersoon; 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen te 
verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen te 
verrichten, maar niet de status van rechtspersoon 
bezit; of 

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip van 
de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de 
richtlijn zijn onderworpen; 

d. een andere juridische constructie, ongeacht de 
aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip van 
de daardoor gegenereerde inkomsten, bezit of 
beheert welke aan belastingen in de zin van de 
richtlijn zijn onderworpen; 

14° "langs elektronische weg": door middel van 
elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van digitale 

14° "langs elektronische weg": door middel van 
elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van digitale 
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compressie - en gegevensopslag, met 
gebruikmaking van kabels, radio, optische 
technologie of andere elektromagnetische 
middelen; 

compressie - en gegevensopslag, met 
gebruikmaking van kabels, radio, optische 
technologie of andere elektromagnetische 
middelen; 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform dat de 
Europese Unie heeft ontwikkeld voor het 
elektronische berichtenverkeer tussen autoriteiten 
die bevoegd zijn op het gebied van douane en 
belastingen. 

16° "grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of enig 
ander instrument of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, 
en die aan de volgende cumulatieve voorwaarden 
voldoen: 

16° "grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of enig 
ander instrument of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een belastingcontrole, 
en die aan de volgende cumulatieve voorwaarden 
voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van personen, en 
voor zover deze persoon of groep van personen 
er zich kan op beroepen; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van personen, en 
voor zover deze persoon of groep van personen 
er zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de met de diverse rechten en taksen verband 
houdende autonome bepalingen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de met de diverse rechten en taksen verband 
houdende autonome bepalingen; 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en e) is tot stand gekomen 
voorafgaand aan de indiening van een 
belastingaangifte voor het tijdvak waarin de 
verrichting of reeks verrichtingen of de activiteiten 
hebben plaatsgevonden. 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en e) is tot stand gekomen 
voorafgaand aan de indiening van een 
belastingaangifte voor het tijdvak waarin de 
verrichting of reeks verrichtingen of de activiteiten 
hebben plaatsgevonden. 

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een verrichting 
of reeks van verrichtingen die voldoen aan een of 
meer van de volgende voorwaarden: 

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een verrichting 
of reeks van verrichtingen die voldoen aan een of 
meer van de volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 
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b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

c) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben. 

c) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben. 

 18° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van § 6/3: een persoon die gelieerd 
is met een andere persoon op ten minste een 
van de volgende wijzen: 

 a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon; 

 b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 
% van de stemrechten; 

 c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal; 

 d) een persoon heeft recht op 25 % of meer 
van de winsten van een andere persoon. 

 Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

 Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

 Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een 
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deelneming in alle stemrechten of het 
volledige kapitaalbezit dat die andere persoon 
in de genoemde entiteit heeft. 

 Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon 
die meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden. 

 Een natuurlijk persoon, zijn of haar 
echtgenoot en bloedverwanten in de rechte 
lijn worden behandeld als één persoon. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen 
uit. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt met 
de buitenlandse bevoegde autoriteiten inlichtingen 
uit. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste § 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het 
verzoek kan een met redenen omkleed verzoek 
om een bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verzoeken alle in de eerste § 
vermelde inlichtingen die deze in haar bezit heeft 
of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. Het 
verzoek kan een met redenen omkleed verzoek 
om een bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
met betrekking tot een specifiek geval alle in de 
eerste § vermelde inlichtingen die ze in haar bezit 
heeft of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld om 
die inlichtingen te verkrijgen. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt op 
verzoek van een buitenlandse bevoegde autoriteit 
met betrekking tot een specifiek geval alle in de 
eerste § vermelde inlichtingen die ze in haar bezit 
heeft of naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, dat werd ingesteld om 
die inlichtingen te verkrijgen. 

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke 
gronden zij een administratief onderzoek niet 
noodzakelijk acht. 

In voorkomend geval deelt de Belgische bevoegde 
autoriteit de verzoekende autoriteit mee op welke 
gronden zij een administratief onderzoek niet 
noodzakelijk acht. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief 
onderzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit 
te werk volgens dezelfde procedures als handelde 
zij uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde inlichtingen 
of het verrichten van het gevraagde administratief 
onderzoek gaat de Belgische bevoegde autoriteit 
te werk volgens dezelfde procedures als handelde 
zij uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



5130791/001DOC 55

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de Belgische 
voorschriften zich hiertegen verzetten. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van ontvangst 
van het verzoek verstrekt. Indien de Belgische 
bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen al in 
haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee 
maanden. In bijzondere gevallen kunnen de 
Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van ontvangst 
van het verzoek verstrekt. Indien de Belgische 
bevoegde autoriteit evenwel de inlichtingen al in 
haar bezit heeft, verstrekt zij deze binnen twee 
maanden. In bijzondere gevallen kunnen de 
Belgische bevoegde autoriteit en de verzoekende 
autoriteit een andere termijn overeenkomen. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, bevestigd. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, indien 
mogelijk langs elektronische weg, bevestigd. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit weten welke tekortkomingen het verzoek 
vertoont en preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de verzoekende 
autoriteit weten welke tekortkomingen het verzoek 
vertoont en preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in op 
de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek kan 
voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie maanden 
na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te 
kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek kan 
voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie maanden 
na ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit mee, met vermelding van 
de datum waarop zij meent aan het verzoek te 
kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over 
de gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het 
verzoek om inlichtingen kan voldoen of het 
verzoek om de in § 20 genoemde redenen afwijst, 
deelt zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet over 
de gevraagde inlichtingen beschikt en niet aan het 
verzoek om inlichtingen kan voldoen of het 
verzoek om de in § 20 genoemde redenen afwijst, 
deelt zij de redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken vanaf 
1 januari 2014 verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit alle buitenlandse bevoegde autoriteiten 
automatisch de inlichtingen waarover zij ten 
aanzien van de ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
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inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving: 

inkomsten- en vermogenscategorieën, op te 
vatten in de zin van de Belgische wetgeving: 

1° bezoldigingen van werknemers; 1° bezoldigingen van werknemers; 

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

3° levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire rechtsinstrumenten 
inzake de uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

4° pensioenen; 4° pensioenen; 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal per 
jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent inlichtingen 
die zich in de belastingdossiers van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat bevinden en die 
opvraagbaar zijn overeenkomstig de procedures 
voor het verzamelen en verwerken van 
inlichtingen in die lidstaat. 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen, zijn de voorwaarden de volgende: 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, verstrekt 
de Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten en de Europese Commissie, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van 
toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016. 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, verstrekt 
de Belgische bevoegde autoriteit automatisch 
inlichtingen aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten en de Europese Commissie, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van 
toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf jaar 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen die zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd binnen de periode beginnend vijf jaar 
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vóór 1 januari 2017, met uitzondering van de 
gevallen bedoeld in de bepaling onder 6° van deze 
paragraaf. 

vóór 1 januari 2017, met uitzondering van de 
gevallen bedoeld in de bepaling onder 6° van deze 
paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissingen nog geldig 
waren op 1 januari 2014. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissingen nog geldig 
waren op 1 januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of 
meer natuurlijke personen. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing uitsluitend 
betrekking heeft op de belastingzaken van een of 
meer natuurlijke personen. 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het halfjaar van het kalenderjaar 
waarin de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het halfjaar van het kalenderjaar 
waarin de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 2018. 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 2018. 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
volgende gegevens: 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° van dit 
artikel te verstrekken inlichtingen omvatten de 
volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de persoon en in 
voorkomend geval van de groep van personen 
waartoe deze behoort; 

a) de identificatiegegevens van de persoon en in 
voorkomend geval van de groep van personen 
waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, met onder meer een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen 
of reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, met onder meer een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen 
of reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
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handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing, indien vermeld in 
de grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing, indien vermeld in 
de grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing waarbij vermeld 
dient te worden met welke lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn; en 6° Inlichtingen 
gedefinieerd in de bepaling onder 5°, a), b), en i) 
van deze paragraaf worden niet medegedeeld aan 
de Europese Commissie. 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing waarbij vermeld 
dient te worden met welke lidstaten de betrokken 
personen verbonden zijn; en 6° Inlichtingen 
gedefinieerd in de bepaling onder 5°, a), b), en i) 
van deze paragraaf worden niet medegedeeld aan 
de Europese Commissie. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing. 
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§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer 
vóór 1 januari 2018, statistieken over de omvang 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen 
uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover 
mogelijk, gegevens betreffende administratieve 
en andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen 
en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt de 
Europese Commissie jaarlijks en de eerste keer 
vóór 1 januari 2018, statistieken over de omvang 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen 
uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor zover 
mogelijk, gegevens betreffende administratieve 
en andere relevante kosten en baten die 
betrekking hebben op de verrichte uitwisselingen 
en de mogelijke veranderingen, zowel voor de 
fiscale administraties als voor derden. 

 § 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bepaalde termijn de 
in het tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies , waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/8 via 
automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten. 

 De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het vorige lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing: 

 1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 211bis/1, 4° en 5°, met inbegrip van hun 
naam, geboortedatum en –plaats (in het geval 
van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, in 
voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig § 2, 18°, een verbonden 
onderneming vormen met de relevante 
belastingplichtige; 

 2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 211bis/1 
op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden; 

 3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
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handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan 
de onthullingen in strijd zou zijn met de 
openbare orde; 

 4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen;   

 5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen; 

 6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie; 

 7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn; 

 8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden zijn. 

 De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld. 

 De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 3° 
en 8°, van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
spontaan, in elk van de volgende gevallen, de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit: 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
spontaan, in elk van de volgende gevallen, de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit: 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een 
derving van belasting kan bestaan; 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat in de andere lidstaat een 
derving van belasting kan bestaan; 
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2° een belastingplichtige verkrijgt in België een 
vrijstelling of vermindering van belasting die voor 
hem een belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten meebrengen; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België een 
vrijstelling of vermindering van belasting die voor 
hem een belastingplicht of een hogere belasting in 
de andere lidstaat zou moeten meebrengen; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een andere 
lidstaat worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor in één van 
beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een andere 
lidstaat worden over één of meer andere landen 
geleid, op zodanige wijze dat daardoor in één van 
beide of in beide lidstaten een belastingbesparing 
kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat er belastingbesparing kan 
ontstaan door een kunstmatige verschuiving van 
winsten binnen een groep van ondernemingen; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft redenen 
om aan te nemen dat er belastingbesparing kan 
ontstaan door een kunstmatige verschuiving van 
winsten binnen een groep van ondernemingen; 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat toereikend, 
ter zake dienend en niet overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan alle 
inlichtingen meedelen waarvan zij kennis heeft en 
die voor deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig 
zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan alle 
inlichtingen meedelen waarvan zij kennis heeft en 
die voor deze buitenlandse bevoegde autoriteit 
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig 
zijn. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel 
mogelijk, en uiterlijk binnen een maand nadat 
deze beschikbaar worden, aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen worden 
door de Belgische bevoegde autoriteit zo snel 
mogelijk, en uiterlijk binnen een maand nadat 
deze beschikbaar worden, aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van elke betrokken lidstaat 
verstrekt. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit onmiddellijk en in elk geval binnen zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs 
elektronische weg, aan de verstrekkende 
buitenlandse bevoegde autoriteit bevestigd. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit onmiddellijk en in elk geval binnen zeven 
werkdagen na ontvangst, indien mogelijk langs 
elektronische weg, aan de verstrekkende 
buitenlandse bevoegde autoriteit bevestigd. 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen 
dat, ter uitwisseling van de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde 
autoriteit gemachtigde ambtenaren onder de door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met een 
buitenlandse bevoegde autoriteit overeenkomen 
dat, ter uitwisseling van de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen, de door de Belgische bevoegde 
autoriteit gemachtigde ambtenaren onder de door 
de buitenlandse bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 
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1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de 
administratieve overheden van de aangezochte 
lidstaat hun taken vervullen; 

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar de 
administratieve overheden van de aangezochte 
lidstaat hun taken vervullen; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in de 
eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden: 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in de 
eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de Belgische 
bevoegde autoriteit vastgestelde voorwaarden: 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult; 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de kantoren 
waar de Federale Overheidsdienst Financiën haar 
taken vervult; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de 
Belgische bevoegde autoriteit toegang hebben, 
ontvangen de ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die bescheiden. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de 
Belgische bevoegde autoriteit toegang hebben, 
ontvangen de ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit een afschrift van die bescheiden. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een administratief 
onderzoek aanwezige ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een administratief 
onderzoek aanwezige ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit in België geen personen 
ondervragen en geen bescheiden onderzoeken. 

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde 
ambtenaren die overeenkomstig het eerste lid in 
België aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen waaruit 
hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken. 

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde 
ambtenaren die overeenkomstig het eerste lid in 
België aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen waaruit 
hun identiteit en hun officiële hoedanigheid blijken. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het 
eigen grondgebied, bij een of meer personen te 
wier aanzien zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten en de aldus 
verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze § 
van toepassing. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of meer 
lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, elk op het 
eigen grondgebied, bij een of meer personen te 
wier aanzien zij een gezamenlijk of complementair 
belang hebben, controles te verrichten en de aldus 
verkregen inlichtingen uit te wisselen, is deze § 
van toepassing. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een gelijktijdige 
controle wil voorstellen. Zij deelt de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaten met 
opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een gelijktijdige 
controle wil voorstellen. Zij deelt de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaten met 
opgave van redenen mee welke dossiers zij voor 
een gelijktijdige controle voorstelt. Zij bepaalt 
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binnen welke termijn de controle moet 
plaatsvinden. 

binnen welke termijn de controle moet 
plaatsvinden. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit 
een gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist 
zij of ze aan de gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde autoriteit 
een gelijktijdige controle wordt voorgesteld, beslist 
zij of ze aan de gelijktijdige controle wenst deel te 
nemen. Zij doet de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de controle voorstelt een bevestiging 
van deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met de 
leiding en de coördinatie van de controle. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met de 
leiding en de coördinatie van de controle. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
verzoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
richten tot kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte lidstaat 
geldende voorschriften voor de kennisgeving van 
soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende diverse 
rechten en taksen. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
verzoek aan een buitenlandse bevoegde autoriteit 
richten tot kennisgeving aan de geadresseerde, 
overeenkomstig de in de aangezochte lidstaat 
geldende voorschriften voor de kennisgeving van 
soortgelijke akten, van alle door de Belgische 
administratieve overheden afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
in België van wetgeving betreffende diverse 
rechten en taksen. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam 
en het adres van de geadresseerde, evenals alle 
overige informatie ter identificatie van de 
geadresseerde, en het onderwerp van de akte of 
het besluit waarvan de geadresseerde kennis 
moet worden gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de naam 
en het adres van de geadresseerde, evenals alle 
overige informatie ter identificatie van de 
geadresseerde, en het onderwerp van de akte of 
het besluit waarvan de geadresseerde kennis 
moet worden gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet volgens 
de Belgische regels kan geschieden, of 
buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een document, 
per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een 
persoon op het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet volgens 
de Belgische regels kan geschieden, of 
buitensporige problemen zou veroorzaken. De 
Belgische bevoegde autoriteit kan een document, 
per aangetekende brief of langs elektronische 
weg, rechtstreeks ter kennis brengen aan een 
persoon op het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, 
overeenkomstig de Belgische voorschriften voor 
de kennisgeving van soortgelijke akten, over tot 
kennisgeving aan de geadresseerde van alle door 
de administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende 
diverse rechten en taksen. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit gaat de Belgische bevoegde autoriteit, 
overeenkomstig de Belgische voorschriften voor 
de kennisgeving van soortgelijke akten, over tot 
kennisgeving aan de geadresseerde van alle door 
de administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de toepassing 
op haar grondgebied van wetgeving betreffende 
diverse rechten en taksen. 
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De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis van het 
aan het verzoek gegeven gevolg en, in het 
bijzonder, van de datum waarop de akte of het 
besluit aan de geadresseerde ter kennis is 
gebracht. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis van het 
aan het verzoek gegeven gevolg en, in het 
bijzonder, van de datum waarop de akte of het 
besluit aan de geadresseerde ter kennis is 
gebracht. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 8 heeft 
verstrekt en terugmelding betreffende de 
ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het 
gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, 
een terugmelding aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen heeft verzonden. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 8 heeft 
verstrekt en terugmelding betreffende de 
ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden nadat het resultaat van het 
gebruik van de verlangde inlichtingen bekend is, 
een terugmelding aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal 
per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet eenmaal 
per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoeken. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoeken. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een verzoek 
om samenwerking ontvangt dat een optreden 
vereist buiten de hem krachtens de Belgische 
wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door 
aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde 
autoriteit hiervan in kennis. In dat geval gaat de in 
§ 5 vermelde termijn in op de dag nadat het 
verzoek aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau is doorgezonden. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een verzoek 
om samenwerking ontvangt dat een optreden 
vereist buiten de hem krachtens de Belgische 
wetgeving of het Belgische beleid verleende 
bevoegdheid, geeft het verzoek onmiddellijk door 
aan het Belgisch centraal verbindingsbureau en 
stelt de verzoekende buitenlandse bevoegde 
autoriteit hiervan in kennis. In dat geval gaat de in 
§ 5 vermelde termijn in op de dag nadat het 
verzoek aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau is doorgezonden. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat 
uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 212 en de 
bescherming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische Staat 
uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen onder de 
geheimhoudingsplicht van artikel 212 en de 
bescherming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
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Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten. 

Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten. 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in 
artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen; 

1° voor de administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving met betrekking tot de in 
artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen; 

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9 januari 2012 houdende omzetting 
van richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

2° voor de vaststelling en invordering van andere 
belastingen en rechten vallend onder artikel 3 van 
de wet van 9 januari 2012 houdende omzetting 
van richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit bepaalde belastingen, rechten en 
andere maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke 
en administratieve procedures wegens 
overtreding van de belastingwetgeving, 
onverminderd de algemene regels en de 
bepalingen betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke procedures. 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende gerechtelijke 
en administratieve procedures wegens 
overtreding van de belastingwetgeving, 
onverminderd de algemene regels en de 
bepalingen betreffende de rechten van de 
verdachten en getuigen in dergelijke procedures. 

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de 
richtlijn heeft verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde 
doeleinden worden gebruikt. 

Mits toestemming van de buitenlandse bevoegde 
autoriteit die de inlichtingen overeenkomstig de 
richtlijn heeft verstrekt en voor zover het in België 
wettelijk is toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit voor 
andere dan de in het tweede lid bedoelde 
doeleinden worden gebruikt. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat van nut 
kunnen zijn voor de in het tweede lid beoogde 
doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis van 
haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft tegen 
die inlichtingenuitwisseling, geeft de Belgische 
bevoegde autoriteit de inlichtingen door aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de van een buitenlandse bevoegde 
autoriteit verkregen inlichtingen de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat van nut 
kunnen zijn voor de in het tweede lid beoogde 
doelen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis van 
haar voornemen om die inlichtingen met een 
derde lidstaat te delen. Indien de bevoegde 
autoriteit van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
zich niet binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft tegen 
die inlichtingenuitwisseling, geeft de Belgische 
bevoegde autoriteit de inlichtingen door aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van de derde 
lidstaat, op voorwaarde dat dit in 
overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 
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Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse bevoegde 
autoriteit doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in het derde lid 
beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestemming 
aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse bevoegde 
autoriteit doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden overeenkomstig de in het derde lid 
beoogde doelen, vraagt zij hiervoor toestemming 
aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan, 
die door de aangezochte autoriteit zijn verkregen 
en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, 
worden door de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen 
en andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan, 
die door de aangezochte autoriteit zijn verkregen 
en overeenkomstig dit artikel aan de verzoekende 
Belgische bevoegde autoriteit zijn doorgegeven, 
worden door de Belgische bevoegde instanties op 
dezelfde voet als bewijs aangevoerd als 
soortgelijke inlichtingen, verslagen, verklaringen 
en andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel 
verstrekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat 
die ze ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede 
lid, bedoelde doeleinden. De Belgische bevoegde 
autoriteit verleent toestemming indien de 
inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden 
kunnen worden gebruikt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik toestaan van de overeenkomstig dit artikel 
verstrekte inlichtingen en bescheiden in de lidstaat 
die ze ontvangt, voor andere dan in § 17, tweede 
lid, bedoelde doeleinden. De Belgische bevoegde 
autoriteit verleent toestemming indien de 
inlichtingen in België voor soortgelijke doeleinden 
kunnen worden gebruikt. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
§ 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming 
verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
geen toestemming wenst te geven, tekent zij 
verzet aan binnen tien werkdagen na de datum 
van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat 
die de inlichtingen wenst te delen. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit haar 
voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat omdat 
ze voor die lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
§ 17, tweede lid beoogde doelen, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit toestemming 
verlenen aan die buitenlandse bevoegde autoriteit 
om deze inlichtingen te delen met de derde 
lidstaat. Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
geen toestemming wenst te geven, tekent zij 
verzet aan binnen tien werkdagen na de datum 
van ontvangst van de kennisgeving van de lidstaat 
die de inlichtingen wenst te delen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde 
doelen van de inlichtingen afkomstig uit België die 
door een buitenlandse bevoegde autoriteit aan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het gebruik 
overeenkomstig de in § 17, derde lid beoogde 
doelen van de inlichtingen afkomstig uit België die 
door een buitenlandse bevoegde autoriteit aan 
een buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat werden doorgegeven, in die derde 
lidstaat toestaan. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde inlichtingen 
te verzoeken, tracht de Belgische bevoegde 
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autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kan aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

autoriteit eerst de inlichtingen te verkrijgen uit alle 
gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kan aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te verkrijgen 
uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kon aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te verkrijgen 
uit alle gebruikelijke bronnen die zij in de gegeven 
omstandigheden kon aanspreken zonder dat het 
beoogde resultaat in het gedrang dreigt te komen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen 
te verstrekken wanneer de Belgische wetgeving 
haar niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit niet 
toegelaten onderzoek in te stellen of inlichtingen 
te verstrekken wanneer de Belgische wetgeving 
haar niet toestaat voor eigen doeleinden het 
onderzoek in te stellen of de gevraagde 
inlichtingen te verzamelen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken indien: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken; 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische gronden, 
soortgelijke inlichtingen niet kan verstrekken; 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim 
of een fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling in strijd 
zou zijn met de openbare orde. 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim 
of een fabrieks- of handelswerkwijze, of indien het 
inlichtingen betreft waarvan de onthulling in strijd 
zou zijn met de openbare orde. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij 
het verzoek om inlichtingen afwijst. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden zij 
het verzoek om inlichtingen afwijst. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs indien 
zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste en 
tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België geen 
binnenlands belang bij deze inlichtingen heeft. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt de 
middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs indien 
zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste en 
tweede lid, die, wanneer er een beroep op wordt 
gedaan, in geen geval zo kunnen worden 
uitgelegd dat België kan weigeren inlichtingen te 
verstrekken uitsluitend omdat België geen 
binnenlands belang bij deze inlichtingen heeft. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede lid, 
2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten bij een 
bank, een andere financiële instelling, een 
gevolmachtigde of een persoon die als 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede lid, 
2° zo uitgelegd dat de Belgische bevoegde 
autoriteit kan weigeren inlichtingen te verstrekken, 
uitsluitend op grond dat deze berusten bij een 
bank, een andere financiële instelling, een 
gevolmachtigde of een persoon die als 
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vertegenwoordiger of trustee optreedt, of dat zij 
betrekking hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon. 

vertegenwoordiger of trustee optreedt, of dat zij 
betrekking hebben op eigendomsbelangen in een 
persoon. 

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische 
bevoegde autoriteit weigeren de gevraagde 
inlichtingen toe te zenden indien deze betrekking 
hebben op belastbare tijdperken vóór 1 januari 
2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van 
artikel 8, punt 1, van de richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011. 

Onverminderd het tweede lid kan de Belgische 
bevoegde autoriteit weigeren de gevraagde 
inlichtingen toe te zenden indien deze betrekking 
hebben op belastbare tijdperken vóór 1 januari 
2011 en de toezending van de inlichtingen 
geweigerd had kunnen worden op grond van 
artikel 8, punt 1, van de richtlijn 77/799/EG indien 
daarom was verzocht vóór 11 maart 2011. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder 
reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren aan 
een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in een 
samenwerking met een derde land welke verder 
reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren aan 
een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking wenst 
aan te gaan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op grond van 
§ 4 en het antwoord op grond van § 5, de 
ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal 
worden voldaan, zoals bepaald in § 5, worden 
voor zover mogelijk verzonden met gebruikmaking 
van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op grond van 
§ 4 en het antwoord op grond van § 5, de 
ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of zal 
worden voldaan, zoals bepaald in § 5, worden 
voor zover mogelijk verzonden met gebruikmaking 
van het door de Commissie vastgestelde 
standaardformulier. Het standaardformulier kan 
vergezeld gaan van verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels daarvan. 

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat tenminste de volgende door de 
verzoekende autoriteit te verstrekken informatie: 

Het in het eerste lid bedoelde standaardformulier 
bevat tenminste de volgende door de 
verzoekende autoriteit te verstrekken informatie: 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd. 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld 
in het bezit te zijn van de verlangde informatie, 
alsook andere elementen die het verzamelen van 
de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen en 
adressen van personen die worden verondersteld 
in het bezit te zijn van de verlangde informatie, 
alsook andere elementen die het verzamelen van 
de informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 
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Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond 
van respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door 
de Commissie vastgestelde standaardformulier. 

Voor de spontane uitwisseling van inlichtingen en 
de desbetreffende ontvangstbevestiging, op grond 
van respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 bedoelde 
terugmelding, wordt gebruik gemaakt van het door 
de Commissie vastgestelde standaardformulier. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische 
uitwisseling van inlichtingen moet 
vergemakkelijken, en gebaseerd is op het 
bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG 
van de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in 
de vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling moet 
worden gebruikt. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de 
zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het door de 
Commissie vastgestelde geautomatiseerde 
standaardformaat, dat de automatische 
uitwisseling van inlichtingen moet 
vergemakkelijken, en gebaseerd is op het 
bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 2003/48/EG 
van de Raad van 3 juni 2003 betreffende 
belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in 
de vorm van rentebetaling, dat bij elke vorm van 
automatische inlichtingenuitwisseling moet 
worden gebruikt. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het CCN-
netwerk. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder het 
verzoek tot kennisgeving en de bijgevoegde 
bescheiden kunnen in elke door de aangezochte 
en de verzoekende autoriteit overeengekomen 
taal zijn gesteld. Slechts in bijzondere gevallen en 
mits het verzoek met redenen omkleed is, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken het 
verzoek vergezeld te laten gaan van een vertaling 
in één van de officiële talen van België. 

Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, de bepalingen onder 1° en 2°, 
te verstrekken inlichtingen, wordende gegevens 
die moeten worden meegedeeld opgeslagen in 
een beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, de bepalingen onder 1° en 2°, 
te verstrekken inlichtingen, wordende gegevens 
die moeten worden meegedeeld opgeslagen in 
een beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
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paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten. 

paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van 
een derde land inlichtingen ontvangt welke naar 
verwachting van belang zijn voor haar 
administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving betreffende diverse rechten en taksen, 
kan deze inlichtingen verstrekken aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteiten van de 
lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen 
zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit 
die erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is toegestaan. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die van 
een derde land inlichtingen ontvangt welke naar 
verwachting van belang zijn voor haar 
administratie en de handhaving van de Belgische 
wetgeving betreffende diverse rechten en taksen, 
kan deze inlichtingen verstrekken aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteiten van de 
lidstaten voor wie die inlichtingen van nut kunnen 
zijn, en aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit 
die erom verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is toegestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde 
land, op voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 1992 tot 
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens en de wet van 3 augustus 
2012 houdende bepalingen betreffende de 
verwerking van persoonsgegevens door de 
Federale Overheidsdienst Financiën in het kader 
van zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een derde 
land, op voorwaarde dat aan elk van de volgende 
voorwaarden is voldaan: 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een 
misbruik te vormen van de belastingwetgeving. 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden de 
medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of een 
misbruik te vormen van de belastingwetgeving. 

 Artikel 211bis/1  

 Voor de toepassing van artikel 211bis, § 6/3 en 
de artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/10 
wordt verstaan onder: 

 1° "grensoverschrijdende constructie": een 
constructie die ofwel meer dan één lidstaat 
ofwel een lidstaat en een derde land betreft, 
waarbij ten minste een van de volgende 
voorwaarden is vervuld: 

 a) niet alle deelnemers aan de constructie 
hebben hun fiscale woonplaats in hetzelfde 
rechtsgebied; 
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 b) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie heeft zijn fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan één rechtsgebied; 

 c) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie oefent een bedrijf uit in een ander 
rechtsgebied via een in dat rechtsgebied 
gelegen vaste inrichting en de constructie 
behelst een deel of het geheel van het bedrijf 
van die vaste inrichting; 

 d) een of meer van de deelnemers aan de 
constructie oefent een activiteit uit in een 
ander rechtsgebied zonder in dat rechtsgebied 
zijn fiscale woonplaats te hebben of zonder in 
dat rechtsgebied een vaste inrichting te 
creëren; 

 e) een dergelijke constructie heeft mogelijk 
gevolgen voor de automatische uitwisseling 
van inlichtingen of de vaststelling van het 
uiteindelijk belang. 

 Een constructie betekent ook een reeks 
constructies. Een constructie kan uit 
verscheidene stappen of onderdelen bestaan. 

 2° "meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie": iedere grensoverschrijdende 
constructie die ten minste één van de  in artikel 
211bis/2 vermelde wezenskenmerken bezit; 

 3° "wezenskenmerk": één in artikel 211bis/2 
vermelde eigenschap of kenmerk van een 
grensoverschrijdende constructie die geldt als 
een indicatie van een mogelijk risico op 
belastingontwijking; 

 4° "intermediair": een persoon die een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie bedenkt, aanbiedt, opzet, 
beschikbaar maakt voor implementatie of de 
implementatie ervan beheert. 

 Een intermediair is ook een persoon die, gelet 
op de betrokken feiten en omstandigheden en 
op basis van de beschikbare informatie en de 
deskundigheid die en het begrip dat nodig is 
om die diensten te verstrekken, weet of 
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redelijkerwijs kon weten dat hij, rechtstreeks 
of via andere personen, heeft toegezegd hulp, 
bijstand of advies te verstrekken met 
betrekking tot het bedenken, aanbieden, 
opzetten, beschikbaar maken voor 
implementatie of beheren van de 
implementatie van een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie. Elke 
persoon heeft het recht bewijs te leveren van 
het feit dat hij niet wist en redelijkerwijs niet 
kon weten dat hij bij een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie betrokken 
was. Daartoe kan die persoon alle relevante 
feiten en omstandigheden, beschikbare 
informatie en zijn relevante deskundigheid en 
begrip ervan vermelden. 

 Om een intermediair te zijn, dient een persoon 
ten minste een van de volgende aanvullende 
voorwaarden te vervullen: 

 a) fiscaal inwoner van een lidstaat zijn; 

 b) beschikken over een vaste inrichting in een 
lidstaat via welke de diensten in verband met 
de constructie worden verleend; 

 c) opgericht zijn in of onder de toepassing van 
de wetten vallen van een lidstaat; 

 d) ingeschreven zijn bij een 
beroepsorganisatie in verband met de 
verstrekking van juridische, fiscale of 
adviesdiensten in een lidstaat; 

 5° "relevante belastingplichtige": elke persoon 
voor wie een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie 
beschikbaar wordt gemaakt voor 
implementatie, of die gereed is om een 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie te implementeren of die de eerste 
stap van een dergelijke constructie heeft 
geïmplementeerd; 

 6° "marktklare constructie": een 
grensoverschrijdende constructie die is 
bedacht of aangeboden, implementeerbaar is 
of beschikbaar is gemaakt voor implementatie 
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zonder dat er wezenlijke aanpassingen nodig 
zijn; 

 7° "constructie op maat": een 
grensoverschrijdende constructie die geen 
marktklare constructie is. 

 Artikel 211bis/2  

 De in artikel 211bis/1, 3°, bedoelde 
wezenskenmerken van een 
grensoverschrijdende constructie  kunnen 
worden onderverdeeld in vijf categorieën, 
categorie A zijnde de algemene 
wezenskenmerken die aan de in het tweede lid 
bedoelde "main benefit test" zijn gekoppeld, 
categorie B zijnde de specifieke 
wezenskenmerken die aan de hiervoor 
vermelde "main benefit test" zijn gekoppeld, 
categorie C zijnde specifieke 
wezenskenmerken in verband met 
grensoverschrijdende transacties, categorie D 
zijnde specifieke wezenskenmerken in 
verband met de automatische uitwisseling van 
inlichtingen en uiteindelijk belang en categorie 
E zijnde specifieke wezenskenmerken in 
verband met verrekenprijzen. 

 De algemene wezenskenmerken in categorie 
A, bedoeld in het vierde lid , de specifieke 
wezenskenmerken in categorie B, bedoeld in 
het vijfde lid en de specifieke 
wezenskenmerken in categorie C bedoeld in 
het zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d) 
mogen uitsluitend in aanmerking worden 
genomen indien kan worden aangetoond dat 
het belangrijkste voordeel of een van de 
belangrijkste voordelen die, gelet op alle 
relevante feiten en omstandigheden, 
redelijkerwijs te verwachten valt van de 
constructie het verkrijgen van een 
belastingvoordeel is. Dit is de zogenaamde 
"main benefit test". 

 In het kader van het  specifieke 
wezenskenmerk van categorie C, bedoeld in 
het zesde lid, 1°, is de aanwezigheid van één 
van de voorwaarden bedoeld in hetzelfde 
zesde lid, 1°, b), eerste streepje, c) en d)  niet 
voldoende om besluiten dat een constructie 
voldoet aan de in het tweede lid bedoelde main 
"benefit test". 
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 Wordt beschouwd als een algemeen  
wezenskenmerk van categorie A: 

 1° een constructie waarbij de relevante 
belastingplichtige of een deelnemer aan de 
constructie zich tot geheimhouding verbindt 
en op grond hiervan niet aan andere 
intermediairs of de belastingautoriteiten mag 
onthullen hoe de constructie een 
belastingvoordeel kan opleveren; 

 2° een constructie waarbij de intermediair 
aanspraak maakt op een vergoeding (of rente, 
betaling van financieringskosten en andere 
uitgaven) voor de constructie en die 
vergoeding wordt vastgelegd op basis van: 

 a) het bedrag van het belastingvoordeel dat de 
constructie oplevert; of 

 b) de vraag of de constructie daadwerkelijk 
een belastingvoordeel heeft opgeleverd. De 
intermediair moet daarbij de vergoeding 
gedeeltelijk of volledig terugbetalen wanneer 
het met de constructie beoogde 
belastingvoordeel niet gedeeltelijk of volledig 
werd verwezenlijkt; 

 3° een constructie waarbij gebruik wordt 
gemaakt van gestandaardiseerde documenten 
en/of een gestandaardiseerde structuur en die 
beschikbaar is voor meer dan een relevante 
belastingplichtige zonder dat er voor 
implementatie wezenlijke aanpassingen nodig 
zijn. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie B: 

 1° een constructie waarbij een deelnemer aan 
de constructie een reeks geplande stappen 
onderneemt die erin bestaan een 
verlieslijdende onderneming te verwerven, de 
hoofdactiviteit van die onderneming stop te 
zetten en de verliezen ervan te gebruiken om 
de door hem verschuldigde belastingen te 
verminderen, onder meer door overdracht van 
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die verliezen naar een ander rechtsgebied of 
door een versneld gebruik van die verliezen; 

 2° een constructie die tot gevolg heeft dat 
inkomsten worden omgezet in vermogen, 
schenkingen of andere inkomstencategorieën 
die lager worden belast of van belasting 
worden vrijgesteld; 

 3° een constructie die circulaire transacties 
omvat met als resultaat dat middelen worden 
rondgepompt ("round-tripping"), meer 
bepaald met behulp van tussengeschoven 
entiteiten zonder ander primair handelsdoel of 
van transacties die elkaar compenseren of 
tenietdoen of andere soortgelijke kenmerken 
hebben. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie C: 

 1° een constructie met aftrekbare 
grensoverschrijdende betalingen tussen twee 
of meer verbonden ondernemingen waarbij ten 
minste een van de volgende voorwaarden is 
vervuld: 

 a) de ontvanger is in geen van de fiscale 
rechtsgebieden fiscaal inwoner; 

 b) de ontvanger is fiscaal inwoner in een 
rechtsgebied, maar dat rechtsgebied: 

 - heft geen vennootschapsbelasting, of heft 
vennootschapsbelasting tegen een nultarief of 
bijna-nultarief; of 

 - is opgenomen in een lijst van rechtsgebieden 
van derde landen die door de lidstaten 
gezamenlijk of in het kader van de OESO als 
niet-coöperatief zijn beoordeeld; 

 c) de betaling geniet een volledige 
belastingvrijstelling in het rechtsgebied waar 
de ontvanger fiscaal inwoner is; 

 d) de betaling geniet een fiscaal gunstregime 
in het rechtsgebied waar de ontvanger fiscaal 
inwoner is; 

 2° in meer dan één rechtsgebied wordt 
aanspraak gemaakt op aftrekken voor dezelfde 
afschrijving; 
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 3° in meer dan één rechtsgebied wordt 
aanspraak gemaakt op voorkoming van 
dubbele belasting voor hetzelfde inkomens- of 
vermogensbestanddeel; 

 4° een constructie met overdrachten van 
activa waarbij er een wezenlijk verschil bestaat 
tussen het bedrag dat in de betrokken 
rechtsgebieden wordt aangemerkt als de voor 
die activa te betalen vergoeding. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskenmerk van categorie D: 

 1° een constructie die kan leiden tot het 
ondermijnen van de rapportageverplichting uit 
hoofde van de wetgeving ter omzetting van 
Uniewetgeving of evenwaardige 
overeenkomsten inzake de automatische 
uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen, waaronder overeenkomsten met 
derde landen, of die profiteert van het gebrek 
aan die wetgeving of overeenkomsten. 
Dergelijke constructies omvatten ten minste 
het volgende: 

 a) het gebruik van een rekening, product of 
belegging die geen financiële rekening is of 
niet als zodanig te boek staat, maar die over 
eigenschappen beschikt die in wezen 
vergelijkbaar zijn met die van een financiële 
rekening; 

 b) de overdracht van financiële rekeningen of 
activa aan, of het gebruik van rechtsgebieden 
die niet gebonden zijn aan de automatische 
uitwisseling van inlichtingen over financiële 
rekeningen met de staat van verblijf van de 
relevante belastingplichtige; 

 c) de herkwalificatie van inkomsten en 
vermogen in producten of betalingen die niet 
onder de automatische uitwisseling van 
inlichtingen vallen; 

 d) de overdracht of omzetting van een 
financiële instelling of een financiële rekening 
of de activa daarvan in een financiële instelling 
of een financiële rekening of activa die niet 
onder de rapportage in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
vallen; 

 e) het gebruik van rechtspersonen, juridische 
constructies of structuren die de rapportage 
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over één of meer rekeninghouders of 
uiteindelijk begunstigden in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over financiële rekeningen stopzetten of 
daartoe strekken; 

 f) constructies die due-diligenceprocedures 
die door financiële instellingen worden 
gebruikt om te voldoen aan hun verplichtingen 
tot het rapporteren van inlichtingen over 
financiële rekeningen, ondermijnen of zwakke 
punten ervan benutten, onder meer via het 
gebruik van rechtsgebieden met 
ontoereikende of zwakke regelingen voor de 
handhaving van antiwitwaswetgeving of met 
zwakke transparantievereisten voor 
rechtspersonen of juridische constructies; 

 2° Een constructie waarbij de juridische of 
feitelijke eigendom niet-transparant is door het 
gebruik van personen, juridische constructies 
of structuren: 

 a) die geen wezenlijke economische, door 
voldoende personeel, uitrusting, activa en 
gebouwen ondersteunde activiteit uitoefenen; 
en 

 b) die zijn opgericht in, worden beheerd in, 
inwoner zijn van, onder zeggenschap staan in, 
of gevestigd zijn in een ander rechtsgebied 
dan het rechtsgebied van verblijf van een of 
meer van de uiteindelijk begunstigden van de 
activa die door die personen, juridische 
constructies of structuren worden 
aangehouden; en 

 c) indien de uiteindelijk begunstigden van die 
personen, juridische constructies of 
structuren, zoals bedoeld in artikel 4, 27°, van 
de Wet tot voorkoming van het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik contanten van 
18 september 2017, niet-identificeerbaar zijn 
gemaakt. 

 Wordt beschouwd als een specifiek 
wezenskemerk van categorie E: 

 1° een constructie met gebruik van unilaterale 
veiligehavenregels; 

 2° een constructie met overdracht van moeilijk 
te waarderen immateriële activa. De term 
"moeilijk te waarderen immateriële activa" 
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omvat immateriële activa of rechten op 
immateriële activa waarvoor, op het tijdstip 
van de overdracht ervan tussen verbonden 
ondernemingen: 

 a) geen betrouwbare vergelijkbare activa 
bestaan; en 

 b) de prognoses van de toekomstige 
kasstromen of inkomsten die naar 
verwachting uit de overgedragen activa 
voortvloeien, of de aannames die worden 
gebruikt voor het waarderen van de 
immateriële activa, bijzonder onzeker zijn, 
waardoor het moeilijk is te voorspellen hoe 
succesvol de immateriële activa op het 
moment van de overdracht uiteindelijk zullen 
zijn. 

 3° een constructie met een 
grensoverschrijdende overdracht binnen de 
groep van functies, en/of risico's en/of activa, 
indien de geraamde jaarlijkse winst vóór 
interest en belastingen (ebit) van de 
overdrager of overdragers, tijdens de periode 
van drie jaar na de overdracht, minder dan 50% 
bedraagt van de geraamde jaarlijkse ebit van 
die overdrager of overdragers indien de 
overdracht niet had plaatsgevonden.". 

 Artikel 211bis/3  

 § 1. Elke intermediair moet inlichtingen, zoals 
bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, over 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies waarvan zij kennis, bezit of 
controle hebben verstrekken aan de in artikel 
211bis § 2, 6°, Belgische bevoegde autoriteit 
binnen 30 dagen te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat het eerst plaatsvindt: 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie voor 
implementatie beschikbaar is gesteld; of 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie gereed is 
voor implementatie; of 

 - het ogenblik dat de eerste stap in de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is 
ondernomen. 
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 Onverminderd het eerste lid moeten de 
intermediairs bedoeld in artikel 211bis/1, 4°, 
tweede lid, eveneens inlichtingen met 
betrekking tot een meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie verstrekken 
binnen 30 dagen te rekenen vanaf de dag nadat 
zij, rechtstreeks of via andere personen, hulp, 
bijstand of advies hebben verstrekt. 

 Elke intermediair moet inlichtingen 
verstrekken over meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructies waarvan 
de eerste stap is geïmplementeerd tussen de 
datum van inwerkingtreding en 1 juli 2020. De 
intermediair verstrekt de inlichtingen over die 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies uiterlijk 31 augustus 2020. 

 § 2. Wanneer de intermediair inlichtingen over 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructies moet verstrekken aan de 
bevoegde autoriteiten van meer dan één 
lidstaat dan verstrekt hij deze inlichtingen 
enkel aan de Belgische bevoegde autoriteit 
indien België als eerste op de onderstaande, 
aflopende lijst voorkomt: 

 1° de lidstaat waar de intermediair fiscaal 
inwoner is; 

 2° de lidstaat waar de intermediair een vaste 
inrichting heeft via welke de diensten met 
betrekking tot de constructie worden 
verstrekt; 

 3° de lidstaat waar de intermediair is opgericht 
of onder toepassing van de wetten valt; 

 4° de lidstaat waar de intermediair is 
ingeschreven bij een beroepsorganisatie in 
verband met de verstrekking van juridische, 
fiscale of adviesdiensten. 

 Wanneer er op grond van het eerste lid een 
meervoudige meldingsplicht bestaat, wordt de 
intermediair ontheven van het verstrekken van 
de inlichtingen als hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat dezelfde inlichtingen in een 
andere lidstaat zijn verstrekt. 
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 Artikel 211bis/4  

 Indien het gaat om een marktklare constructie 
moet de intermediair om de drie maanden een 
periodiek verslag opstellen met een overzicht 
van nieuwe meldingsplichtige inlichtingen 
zoals bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, 1°, 4°, 7° 
en 8°, die sinds het laatste ingediende verslag 
beschikbaar zijn geworden. 

 Artikel 211bis/5  

 Naar aanleiding van de melding van een 
grensoverschrijdende constructie die ten 
minste één van de in artikel 211bis/2 vermelde 
wezenskenmerken bezit, wordt een uniek 
referentienummer toegekend, dat naar 
aanleiding van elke volgende melding 
betreffende diezelfde grensoverschrijdende 
constructie moet worden meegedeeld, zowel 
voor meldingen door elke betrokken 
intermediair als voor meldingen door de 
relevante belastingplichtige. 

 De intermediair die het uniek 
referentienummer van de bevoegde instanties 
ontvangt, dient dit, samen met de 
samenvatting betreffende de gemelde 
constructie, onverwijld aan de andere 
betrokken intermediairs en aan de relevante 
belastingplichtige door te geven. 

 Artikel 211bis/6  

 Wanneer meerdere intermediairs betrokken 
zijn bij dezelfde meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie, moeten alle 
betrokken intermediairs de inlichtingen 
verstrekken over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie. 

 Een intermediair wordt ontheven van de 
verplichting tot het verstrekken van 
inlichtingen indien hij een schriftelijk bewijs 
voorlegt dat een andere intermediair de 
inlichtingen bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, 
tweede lid, reeds heeft verstrekt. 

 Artikel 211bis/7  

 § 1. Wanneer een intermediair gebonden is 
door een beroepsgeheim, is hij gehouden: 

 1° de betrokken intermediair of intermediairs 
schriftelijk en gemotiveerd op de hoogte te 
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brengen dat hij niet aan de meldingsplicht kan 
voldoen, waardoor deze meldingsplicht 
automatisch rust op de andere intermediair of 
intermediairs; 

 2° bij gebreke aan een andere intermediair, de 
relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen schriftelijk en gemotiveerd 
op de hoogte te brengen van zijn of hun 
meldingsplicht 

 De ontheffing van de meldingsplicht krijgt 
slechts uitwerking op het tijdstip dat een 
intermediair voldaan heeft aan de in het eerste 
lid bedoelde verplichting. 

 § 2. De relevante belastingplichtige kan de 
intermediair door schriftelijke instemming 
toelaten alsnog te voldoen aan de in artikel 
211bis/3 bedoelde meldingsplicht. 

 Indien de relevante belastingplichtige geen 
instemming verleent blijft de meldingsplicht bij 
de belastingplichtige en bezorgt de 
intermediair de nodige gegevens voor het 
vervullen van de in artikel 211bis/3 bedoelde 
meldingsplicht aan de relevante 
belastingplichtige. 

 § 3. Geen beroepsgeheim overeenkomstig § 1 
of ontheffing van rechtswege kan worden 
ingeroepen aangaande de meldingsplicht van 
marktklare constructies die aanleiding geven 
tot een periodiek verslag overeenkomstig 
artikel 211bis/4. 

 Artikel 211bis/8  

 § 1. In de volgende gevallen ligt de 
meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige: 

 1° wanneer er geen intermediair betrokken was 
bij het bedenken, aanbieden, opzetten, 
beschikbaar maken voor implementatie of het 
beheren voor implementatie van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie of; 

 2° wanneer de intermediair ontheven is van de 
verplichting om inlichtingen te verstrekken 
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overeenkomstig artikel 211bis/7, § 1 en hij de 
relevante belastingplichtige of 
belastingplichtigen op de hoogte heeft gesteld 
van zijn of hun meldingsplicht, 
overeenkomstig artikel 211bis/7, § 1, 2°. 

 3° wanneer deze  niet de in artikel 211bis/7, § 
2, eerste lid bedoelde toestemming heeft 
verleend. 

 § 2. Ingeval de meldingsplicht overeenkomstig 
paragraaf 1 bij de relevante belastingplichtige 
ligt, verstrekt deze de inlichtingen binnen 
dertig dagen, te rekenen vanaf het hierna 
vermelde geval dat eerst plaatsvindt: 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie voor 
implementatie ter beschikking van de 
relevante belastingplichtige is gesteld of; 

 - de dag nadat de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie gereed is 
voor implementatie door de relevante 
belastingplichtige of; 

 - vanaf het ogenblik dat de eerste stap voor de 
implementatie ervan met betrekking tot de 
relevante belastingplichtige is ondernomen. 

 § 3. Wanneer de relevante belastingplichtige 
inlichtingen over de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie moet 
verstrekken aan de bevoegde autoriteiten van 
meer dan één lidstaat, moet hij deze 
inlichtingen enkel verstrekken aan de 
Belgische bevoegde autoriteit indien België 
als eerste op de onderstaande, aflopende lijst 
voorkomt: 

 1° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige fiscaal inwoner is; 

 2° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige een vaste inrichting heeft 
die begunstigde van de constructie is; 

 3° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige inkomsten ontvangt of 
winsten genereert, hoewel de relevante 
belastingplichtige geen fiscaal inwoner van 
een lidstaat is noch een vaste inrichting in een 
lidstaat heeft; 
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 4° de lidstaat waar de relevante 
belastingplichtige een activiteit uitoefent, 
hoewel de relevante belastingplichtige geen 
fiscaal inwoner van een lidstaat is noch een 
vaste inrichting in een lidstaat heeft. 

 Wanneer er op grond van het eerste lid een 
meervoudige meldingsplicht bestaat, wordt de 
relevante belastingplichtige ontheven van het 
verstrekken van de inlichtingen als hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat dezelfde 
inlichtingen in een andere lidstaat zijn 
verstrekt. 

 Artikel 211bis/9  

 Wanneer de meldingsplicht bij de relevante 
belastingplichtige ligt en er meer dan één 
relevante belastingplichtige is, worden de 
inlichtingen overeenkomstig artikel 211bis/8 
verstrekt door de relevante belastingplichtige 
die als eerste op de onderstaande lijst 
voorkomt: 

 1° de relevante belastingplichtige die de 
meldingsplichtige constructie is 
overeengekomen met de intermediair; 

 2° de relevante belastingplichtige die de 
implementatie van de constructie beheert. 

 Een relevante belastingplichtige wordt 
ontheven van de verplichting tot het 
verstrekken van de inlichtingen indien hij een 
schriftelijk bewijs voorlegt dat een andere 
relevante belastingplichtige de inlichtingen 
bedoeld in artikel 211bis, § 6/3, reeds heeft 
verstrekt.". 

 Artikel 211bis/10  

 Voor de toepassing van de artikelen 211bis, § 
6/3, 211bis/1 tot en met 211bis/9 en de daaruit 
voortvloeiende uitvoeringsbesluiten dient de 
melding van de inlichtingen, voor de 
onderdelen die de Koning nader bepaalt,  
naast het gebruik van één van de officiële 
landstalen, ook in het Engels te gebeuren. 

 Artikel 211bis/11  

 De Koning bepaalt het formulier waarop de 
intermediair of de relevante belastingplichtige 
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de verplichtingen opgenomen in de artikelen 
211bis/1 tot en met 211bis/9 moeten naleven. 

 Artikel 211bis/12  

 De fiscale administratie, mag binnen de door 
haar bepaalde termijn, welke wegens wettige 
redenen kan worden verlengd, voor zover zij 
die informatie nodig acht om de correcte 
naleving van de artikelen 211bis/1 tot en met 
211bis/9 te verzekeren, van de betrokken 
intermediair(s) alle informatie vorderen die in 
toepassing van artikel 211bis/1 tot en met 
211bis/9 diende te worden gemeld aan de 
Belgische bevoegde autoriteit. 
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